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Această poveste este uimitoare! M-am îndrăgostit de ea! ©  • 

Intensă • Adorabilă & perfectă • Hessa 7 7 'v’ • Am devenit dependent 

. Atât de romantic • Vărs un ocean de lacrimi • O să-mi placă mereu 

la nebunie Hessa • Nu trebuie să fii neapărat fan One Direction ca 

să citeşti cartea aceasta • Tensionat • Atât de drăguţă încât chico­

tesc • Anna e genială • Se ceartă şi se calcă pe nervi reciproc, dar 

acest lucru face povestea atât de realistă • LOL — îmi place de mor!

• Sunt mai la curent cu această poveste decât cu propria mea viaţă

Cititorii de pe Wattpad sunt de acord — seria After este un 
vârtej nebunesc şi adictiv de iubire. #Hessa pentru totdeauna!

El este irascibil, dar exact de asta m-am îndrăgostit de el • îm i 

place povestea aceasta mult prea mult! • Tocmai mi-am scuipat apa 

din gură • Această poveste îmi va semna condamnarea la moarte!

• OMG *palme peste faţă* • Plâng şi mi s-a făcut pielea de găină • 

îi iubesc atât de mult XOXO • Tocmai mi s-a topit inima! • Ticălos 

romantic • Rânjesc ca o idioată • Sunt fan LA GREU! • Cumpără-i 

inelul acela odată • Atât de întunecat şi de misterios • Uau, asta a 

fost chiar sexy • Mai vreau • ©



Tuturor celor care au luptat 

pentru cineva sau pentru ceva în care au crezut.



Prolog



Hardin

De multe ori în viaţa mea m-am simţit nedorit, neadaptat în cel mai rău 

fel cu putinţă. Am  avut o mamă care a făcut eforturi remarcabile, dar 

pur şi simplu n-a fost suficient. Muncea prea mult; dormea în timpul 

zilei pentru că stătea în picioare toată noaptea. Trish şi-a dat silinţa, dar 

un băiat, mai ales unul rătăcit, are nevoie de tată.

Ştiam despre Ken Scott că e un om tulburat, un arivist necizelat 

care nu era niciodată mulţumit sau impresionat de nimic din ce făceam. 

Micul Hardin, demn de milă în încercarea lui de a - 1  impresiona pe bărba­

tul impunător care urla şi se împleticea în casa noastră oribilă şi înghe­

suită, ar fi fost încântat de ideea că omul ăsta rece nu e tatăl său. A r fi 

oftat, şi-ar fi luat cartea de pe masă şi ar fi întrebat-o pe maică-sa când 

mai trece pe aici Christian, omul ăla drăguţ care îl făcea să râdă citindu-i 

pasaje din cărţi vechi.

Dar Hardin Scott, omul în toată în firea care se luptă cu dependenţele 

şi cu furia moştenită de la netrebnicul care îi ţinuse loc de tată, e alb la 

faţă ca moartea. Mă simt trădat, derutat ca naiba şi extrem de mânios. 

N-are nicio logică. Povestea asta cu taţii schimbaţi pe care o întâlneşti 

în toate comediile romantice nu poate fi viaţa mea. A m intiri de muh 

pierdute încep să iasă la iveală.

Mama, la telefon, după ce unul dintre eseurile mele fusese publicat 

în ziarul local:

— M ă gândeam că vrei să afli: Hardin e genial. Ca tatăl său, a spus 

ea, mândră.



Am  aruncat o privire în livingul micuţ. Bărbatul cu păr negru, 

leşinat pe un scaun, cu o sticlă de whisky la picioare, nu era deloc genial. 

/ un dezastru, m-am gândit în vreme ce el se foia pe scaun, iar mama 

închidea repede telefonul. Au fost nenumărate asemenea momente, prea 

multe ca să poată fi numărate, iar eu eram prea mic şi prea prost ca să 

|)ricep de ce Ken era atât de rece cu mine. De ce nu mă îmbrăţişa nicio­

dată aşa cum fac taţii cu fiii lor. Nu juca niciodată baseball cu mine şi nu 

m-a învăţat nimic altceva decât să mă transform într-un beţiv nenorocit.

Oare toate astea au fost o pierdere de vreme? Oare Christian Vance 

chiar este tatăl meu?

Camera se învârte în jurul meu şi mă uit la el, la bărbatul despre care 

sc presupune că îmi e tată. Văd ceva familiar în ochii lui verzi, în forma 

maxilarului. Mâinile îi tremură când îşi dă părul de pe frunte pe spate 

şi atunci încremenesc, pentru că-mi dau seama că şi eu fac acelaşi gest.



1

Tessa

— E imposibil.

Mă ridic în picioare, dar mă aşez repede la loc pe bancă, pentru 

că simt cum îmi fuge pământul de sub picioare. Parcul se umple deja 

cu oameni. Fam ilii cu copii mici, baloane şi cadouri în braţe, în ciuda 

vrem ii friguroase.

— E adevărat, Hardin e fiul lui Christian, zice Kimberly, cu o scli­

pire în ochii albaştri.

— Dar Ken... Hardin îi seamănă perfect.

îm i aduc aminte când l-am văzut prima oară pe Ken Scott, la un 

magazin de iaurt. M i-am  dat seama imediat că e tatăl lui Hardin; părul 

lui închis la culoare şi statura m-au făcut să trag această concluzie.

— Crezi? M ie nu mi se pare deloc, în afară de culoarea părului. 

Hardin are aceiaşi ochi cu Christian, aceeaşi formă a feţei.

Aşa să fie? M ă străduiesc să-mi imaginez cele trei chipuri. Christian 

are gropiţe în obraji ca Hardin şi aceiaşi ochi... dar pur şi simplu nu are 

sens: Ken Scott e tatăl lui Hardin — trebuie să fie. Christian pare atât 

de tânăr în comparaţie cu Ken. Ştiu că sunt de aceeaşi vârstă, dar alco­

olismul lui Ken şi-a pus amprenta pe înfăţişarea sa. A  rămas un bărbat 

arătos, dar se vede că băutura l-a îmbătrânit.

— Asta e... zic eu, căutându-mi vorbele, cu respiraţia tăiată.

Kimberly aproape că-şi cere scuze.

— Ştiu. Voiam atât de mult să-ţi spun. Nu m i-a plăcut că ţi-am 

ascuns lucrul ăsta, dar nu era treaba mea.

M ă prinde de mână şi mă strânge uşor.



— Christian m-a asigurat că, atunci când Trish îi va da voie, îi va 

spune lui Hardin.

— Eu doar...

Respir adânc.

— Asta face Christian? îi spune lui Hardin acum?

M ă ridic din nou în picioare şi Kimberly îşi ia mâna de pe mine.

— Trebuie să ajung la el. O să îşi iasă...

Nici măcar nu vreau să-mi imaginez cum o să reacţioneze Hardin 

la auzul acestei veşti, mai ales după ce a dat peste Trish şi Christian 

împreună aseară. Va fi prea mult pentru el.

— Asta face.

Kim  oftează.

— Trish n-a fost în totalitate de acord, dar Christian a zis că e 

aproape gata să accepte şi că oricum lucrurile au început s-o ia razna.

îm i scot telefonul. Nu-mi vine să cred cum i-a ascuns Trish acest 

lucru lui Hardin. M ă gândisem la ea mai degrabă ca la o mamă, şi acum 

mi se pare că n-am cunoscut-o niciodată ca femeie.

Ţin  telefonul la ureche, aşteptând ca H ardin să-mi răspundă. 

Kimberly spune:

— I-am spus lui Christian că n-ar trebui să vă despartă când îi 

spune lui Hardin, dar Trish a fost de părere că trebuie să fie singur cu 

el când află povestea...

Kim berly strânge din buze şi se uită în ju ru l ei, prin parc, apoi 

îşi ridică privirea spre cer. Mie îm i intră automat căsuţa vocală a lui 

I lardin. Formez din nou num ărul, în vreme ce Kim berly stă tăcută, 

ilar telefonul e tot închis. îm i îndes telefonul la loc în buzunar şi încep 

să-mi frâng mâinile.

— Poţi să mă duci la el, Kimberly? Te rog!

— Da. Desigur.

Sare în picioare şi-l strigă pe Smith.

Când îl văd pe copilaş cum vine către noi în pas săltat, îmi dau 

scama că Smith e fiul lui Christian... şi fratele lui Hardin. Hardin are 

im frăţior. Apoi gândul îm i zboară la Landon... ce înseamnă asta pentru



Landon şi Hardin? Oare Hardin va mai dori să aibă de-a face cu el, acum 

că între ei nu există nicio legătură de familie? Şi Karen, ce se va întâmpla 

cu Karen şi cu prăjiturile ei minunate? Şi Ken — ce va fi cu omul ăsta care 

face eforturi să se revanşeze pentru copilăria îngrozitoare a unui copil 

care nu e fiul său? Ken oare ştie? Capul mi se învârte şi trebuie să-l văd 

pe Hardin. Trebuie să afle că sunt aici ca să-l sprijin şi c-o vom scoate 

noi la capăt împreună. Nici nu-mi pot imagina cum se simte acum; cred 

că e de-a dreptul copleşit.

— Smith ştie? întreb.

După câteva clipe de tăcere, Kimberly zice:

— N e-am  gândit că ştie din cauza felului în care se poartă cu 

Hardin, dar n-are de unde.

îm i pare rău pentru Kim berly. Deja a trebuit să treacă peste 

infidelităţile logodnicului ei, iar acum, asta. Când Smith ajunge la n o i,, 

se opreşte şi ne aruncă o privire misterioasă, de parcă ar şti despre ce 

am discutat. N-are cum, dar felul în care o ia înainte şi se duce la maşină 

fără să spună o vorbă mă face să mă îndoiesc.

Ne îndreptăm către Hampstead ca să-i găsim pe Hardin şi pe tată 

lui, iar eu mă simt cuprinsă de valuri de panică.



Hardin

/gomotul de lemn sfărâmat răsună în tot barul.

— Hardin, încetează!

Glasul lui Vance se aude ca un ecou, de undeva.

O altă bufnitură, urmată de zgomotul făcut de nişte pahare sparte. 

Sunetul mă încântă şi-mi sporeşte pofta de violenţă. Trebuie să sparg 

I i’va, să distrug ceva.

Şi chiar asta fac.

Brusc se aud ţipete, iar eu ies din transă. îm i privesc mâinile şi des­

I opăr o bucată despicată din piciorul unui scaun scump. M ă uit la feţele 

disperate ale oamenilor speriaţi, căutând un singur chip: pe cel al Tessei. 

I ',a nu e aici şi în mijlocul acestei crize de furie nu-mi dau seama dacă 

iisla e sau nu un lucru bun. S-ar speria; şi-ar face griji pentru mine, s-ar 

panica şi m-ar striga ca să mă liniştească.

Dau repede drum ul lemnului, de parcă m-ar fi ars. Şi simt nişte 

mâini care mă cuprind de umeri.

— Scoateţi- 1  de aici înainte să vină poliţia! spune Mike, cu o voce 

mai puternică decât oricând.

— Ia-ţi dracului mâinile de pe mine!

Mă smulg de lângă Vance şi mă uit la el cu ură. Văd roşu în faţa ochilor.

— Vrei să mergi la puşcărie?! ţipă el, la numai câţiva centimetri 

dislanţă de faţa mea.

Vreau să-l trântesc la pământ, să-l strâng de gât...

Dar nişte femei încă mai ţipă şi asta mă împiedică s-o iau iarăşi 

I .l/na. Mă uit la barul ăsta scump şi observ paharele împrăştiate pe



jos, scaunul rupt, mutrele îngrozite ale clienţilor care speră să scape de 

măcel. în  scurt timp o să-şi revină din şoc şi o să se înfurie că le-am 

stricat momentul lor de fericire excesiv de costisitoare.

Christian mă ajunge din urmă în timp ce ies ca din puşcă pe lângă 

recepţioneră.

— Urcă la mine în maşină şi-o să-ţi explic totul, şuieră el. 

îngrijorat că s-ar putea ca în curând să apară poliţiştii, fac ce-mi

spune, dar habar n-am ce trebuie să simt sau ce spun. în ciuda mărturisi­

rii, tot nu-mi vine să cred aşa ceva. E imposibil şi ridicol în acelaşi timp. 

Mă aşez pe scaunul din dreapta, iar el se aruncă lângă mine.

— N-ai cum să fii tatăl meu, nu e posibil. N-are niciun strop de 

l()(ţică.

Mă nil la maşina asta scumpă închiriată şi mă întreb dacă asta nu 

insc.imnă i iiniva că Tessa e sinistrată în nenorocitul ăla de parc în care

lUn l.ls.il I).

Kiinbet ly are maşină, nu-i aşa?

Vance niă priveşte derutat.

— Da, sigur că are.

Torsul silenţios al motorului devine din ce în ce mai zgomotos pe

măsură ce înaintăm prin trafic.

— îm i pare rău că ai aflat aşa. Totul s-a legat pentru o vreme, dar 

pe urmă lucrurile au început s-o ia la vale, oftează el.

Nu zic nim ic, căci ştiu că dacă deschid gura îm i pierd cumpătul, 

îm i înfig unghiile în coapse; durerea uşoară mă ajută să mă stăpânesc.

— O să-ţi explic, dar trebuie să fii deschis la minte, bine?

Se uită la mine şi îi zăresc compătimirea din privire. N-am  nevoie

de mila lui.

— Nu-mi mai vorbi ca şi cum aş fi un copil, mă răstesc eu.

Vance se uită la mine, apoi din nou la drum.

— Ştii că am crescut cu tatăl tău, cu Ken — am fost tovarăşi de 

când ne ştim.

— Sincer să fiu, nu ştiam asta.

M ă uit urât la el, apoi îm i întorc privirea către geam.
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Sc pare că eu nu ştiam nimic.

lată, e adevărat. Am crescut aproape ca nişte fraţi.

Apoi i-ai futut nevasta? zic eu, întrerupând povestea asta de ador- 

inil ( opiii.

Uite, mârâie el.

Nodurile degetelor i se albesc de cât de tare strânge volanul.

încerc să-ţi explic toată povestea asta, aşa că lasă-mă să vorbesc.

I nspiră adânc ca să se calmeze.

— Ca să-ţi răspund la întrebare, n-a fost aşa. Mama ta şi Ken erau 

iMi|>icună din liceu când ea s-a mutat în Hampstead. Era cea mai fru­

moasă fată pe care o văzusem vreodată.

Stomacul mi se întoarce pe dos când îmi amintesc că Vance o săruta 

|ic mama.

Dar s-a îndrăgostit de Ken imediat. îşi petreceau tot timpul 

împreună, aşa cum făceau şi M ax şi Denise. Noi, cei cinci, formam o 

Miicuţă gaşcă, aş putea spune.

Oftează pierdut în amintire, apoi vocea îi devine rece.

-  Era spirituală, deşteaptă şi îndrăgostită până peste cap de tatăl 

l.iii — la naiba. Nu pot să-l numesc altcumva...

Scoate un geamăt şi bate cu degetele în volan. Apoi continuă.

— Ken era deştept — de-a dreptul genial — şi când a mers la facultate 

1 11 hursă întreagă şi mai devreme cu un an, a devenit un om ocupat. Prea 

Dl upat pentru ea. îşi petrecea aproape tot timpul la şcoală. în scurt timp 

.im rămas doar patru şi lucrurile dintre mama ta şi mine... mă rog, sen­

ii muntele mele au luat amploare, în timp ce ale ei au început să se nască.

Vance face o pauză scurtă ca să schimbe benzile şi să pornească 

ventilatorul ca să intre mai mult aer. Atmosfera e tot înăbuşitoare, iar 

nuntea mi se învârte când el începe din nou să povestească.

— Am iubit-o întotdeauna şi ea ştia asta, dar îl iubea pe el, iar el era 

1 cl mai bun prieten al meu.

Vance înghite în gol.

— Zilele şi nopţile treceau şi am devenit... intimi. Nu sexual în acel 

moment, dar amândoi aveam sentimente şi nu ni le mai ascundeam.



— Scuteşte-mă de toate detaliile astea scârboase.

îmi încleştez pumnii în poală şi mă forţez să tac ca să-l las să vorbească.

— Bine, bine, da.

Se uită fix prin parbriz.

— în fine, lucrurile au avansat şi am ajuns să avem o relaţie în toată 

puterea cuvântului la un moment dat. Ken habar n-avea. M ax şi Denise 

bănuiau ceva, dar niciunul dintre ei n-a zis nimic. O imploram pe mama 

ta să-l părăsească pentru că o neglija — ştiu că e o porcărie, dar o iubeam.

Ridică din sprâncene.

— Ea era singura care mă putea scăpa de gesturile mele autodi- 

structive. Ţineam la Ken, dar mai importantă era iubirea mea pentru 

ea. Nu mi-a trecut niciodată.

Expiră zgomotos.

— Şi... spun eu, după câteva secunde de tăcere.

— Da... Deci, când m-a anunţat că e însărcinată, credeam că vom 

fugi împreună şi că se va mărita cu mine, nu cu el. I-am promis că dacă 

mă alege pe mine, termin cu porcăriile şi sunt alături de ea... de tine.

Simt că mă priveşte, dar refuz să mă uit în ochii lui.

— Mama ta credea că nu sunt suficient de stabil pentru ea şi iată-mă 

cum am  rămas într-un colţ, muşcându-mi lim ba, atunci când ea şi 

tatăl — Ken — au anunţat că aşteaptă un copil şi că se vor căsători 

chiar în acea săptămână.

Ce mama dracului? M ă uit la el, dar e clar rătăcit în trecut, privind- 

în gol la drumul din faţa sa.

— Voiam ce e mai bun pentru ea şi nu-i puteam întina reputaţia 

spunându-i lui Ken sau oricui altcuiva adevărul despre ce s-a întâmplat 

între noi. îm i tot spuneam că el trebuie să ştie, în sufletul lui, că nu era 

copilul lui. Mama ta a jurat că nu se atinsese de ea de luni întregi.

Umerii lui Vance tremură uşor, străbătuţi de un fior.

— Am  fost acolo, îmbrăcat la costum, ia nunta lor restrânsă, în chip 

de cavaler de onoare. Ştiam că el o să-i ofere ceea ce eu nu puteam. Nici 

măcar nu-mi doream să merg la facultate. Nu făceam altceva decât să 

sufăr după o femeie măritată şi să învăţ pc illtiafară pagini din romane



I iiic II aveau să devină niciodată realitate. N-aveam niciun plan de vii- 

iiii. MII aveam bani, iar ea avea nevoie şi de una, şi de alta.

( )llcază, încercând să alunge amintirea asta. îl privesc şi mă mir 

ilr I (• mi vine în minte, de ce mă simt obligat să spun. Strâng pumnul, 

ii|)i)i ii ilesfac, încercând să rezist. Apoi strâng pumnul din nou şi nu-mi 

iiH iiiio.sc vocea când întreb:

1 )eci practic mama s-a folosit de tine ca să se distreze şi te-a pără- 

' . 11 pentru că n-aveai bani?

Vance răsuflă zgomotos.

Nu. Nu s-a folosit de mine.

Inii aruncă o privire.

Ştiu că aşa pare şi e o situaţie foarte complicată, dar trebuia să 

•.<■ niindească la tine şi la viitorul tău. Eu eram un ratat desăvârşit, un 

Hnnoi. Nu aveam nimic.

— Iar acum eşti milionar, remarc eu cu amărăciune.

( liim poate s-o apere pe mama după tot rahatul ăsta? Ce tot are? Dar 

.ipoi ceva se trezeşte în mine şi mă gândesc la mama, care a pierdut doi 

li.Uliaţi ce mai târziu s-au îmbogăţit, în timp ce ea se chinuie cu slujba 

CI şi SC întoarce în fiecare zi în căsuţa ei tristă.

Vance dă din cap.

— Da, dar n-aveam de unde să ştiu asta atunci. Ken era un om rea­

li/al, eu nu. Punct.

- Până când a început să se facă praf în fiecare noapte.

î ncep din nou să mă enervez. Simt că n-o să scap niciodată de furia 

.isla, pentru că mă simt trădat. M i-am  petrecut copilăria cu un beţiv 

ni-norocit în vreme ce Vance trăia pe picior mare.

— Asta e o altă aiureală de-a mea, spune omul pe care credeam

1 li I cunosc cu adevărat de atâta timp. Am  trecut prin multe după ce 

Ic iii născut tu, dar m-am înscris la facultate şi am iubit-o pe mama ta 

ilc la distanţă...

— Până când?

— Până când ai împlinit tu cinci ani. Era ziua ta şi eram cu toţii

l.i petrecere. A i venit alergând în bucătărie, strigând după tăticul tău...



Vocea lui Vance se frânge, iar eu strâng şi mai tare pumnul.

— Aveai o carte strânsă la piept şi, pentru o clipă, am uitat că nu 

te refereai la mine.

Lovesc cu pumnul în bordul maşinii.

— Vreau să cobor, îi cer.

Nu mai pot asculta. Totul e o mare porcărie. E prea mult pentru

mine şi nu pot înţelege totul din prim a. Vance îm i ignoră ieşirea şi 

merge înainte.

— în ziua aceea mi-am pierdut cumpătul. I-am cerut mamei tale să-i 

spună adevărul lui Ken. Mă săturasem să te văd crescând de la distanţă 

şi la momentul acela îm i făcusem deja planul să mă mut în America. 

Am  implorat-o să vină cu mine şi să te ia şi pe tine, fiul meu.

Fiul meu.

Stomacul mi se strânge. A r trebui să sar pur şi simplu din maşină, 

chiar dacă e în mers. Mă uit afară, la căsuţele frumoase pe lângă care 

trecem, şi mă gândesc că aş prefera să sufăr fizic.

— D ar ea m-a refuzat şi mi-a spus că a făcut nişte teste... şi că nu 

eşti, totuşi, copilul meu.

— Poftim?

îm i masez fruntea. Aş sparge bordul cu capul dacă m-ar ajuta la 

ceva. îl privesc şi văd cum se uită rapid în stânga şi-n dreapta. Apoi 

observ viteza cu care mergem şi-mi dau seama că a trecut pe roşu la 

fiecare semafor, doar ca să fie sigur că nu mă arunc din maşină.

— S-a panicat, presupun. Habar n-am.

Mă priveşte.

— Ştiam că minţea — a recunoscut ani mai târziu că n-a existat 

niciun test de paternitate. Dar în momentul acela era de neclintit; mi-a 

spus s-o las baltă şi şi-a cerut scuze pentru că m-a făcut să cred că eşti 

al meu.

Mă concentrez asupra pumnului meu. îl închid, îl deschid. îl închid, 

îl deschid...

— A  mai trecut un an şi am început din nou să vorbim... începe el 

să povestească, dar ceva din tonul lui nu e în regulă.



— Adică v-aţi tras-o din nou.

Vance răsuflă din nou din greu.

— Da... de câte ori ne întâlneam, făceam aceeaşi greşeală. Ken mun- 

tca mult, studia pentru doctorat în acel moment, iar ea stătea acasă 

I u tine. Deja semănai mult cu mine; de câte ori treceam pe acolo, erai 

cufundat într-o carte. Nu ştiu dacă îţi aminteşti, dar îţi aduceam întot- 

ilcauna cărţi. Ţi-am dat exemplarul meu din Marele Gats...

— încetează.

Mă crispez când îi simt tonul afectuos, iar amintirile distorsionate 

îmi înceţoşează mintea.

— Am continuat aşa, cu întreruperi, ani la rând şi credeam că 

nimeni nu-şi dă seama. A fost vina mea; n-am încetat niciodată s-o 

iubesc. Orice făceam, mă bântuia. M -am  mutat mai aproape de casa 

voastră, chiar vizavi. Tatăl tău ştia; habar n-am cum a aflat, dar era 

clar că ştia.

Face o pauză şi virează pe o altă stradă. Apoi adaugă:

— Atunci a început să bea.

Mă ridic în capul oaselor, izbind cu palmele în bordul maşinii.

— Deci m-ai lăsat cu un tată alcoolic care devenise alcoolic din

I auza ta şi a mamei?

Sunt furios din cale-afară şi de-abia mai pot respira.

— Am  încercat s-o conving, Hardin. Nu vreau s-o condamni, dar 

iun încercat să-i spun să vină cu tine cu tot şi să trăim împreună — şi

II a vrut.

îşi trece mâinile prin cap şi se trage de păr.

— El a început să bea tot mai mult şi mai des de la o săptămână la 

,illa, dar ea tot nu voia să recunoască faptul că eşti al meu — nici măcar 

lii(ă de mine — aşa că am plecat. Trebuia să plec.

Se opreşte din vorbit şi, când mă uit la el, văd cum clipeşte rapid. 

Mă întind spre mânerul portierei, dar el accelerează şi blochează uşile, 

t u un sunet repetat. Vocea îi sună spart când începe iar să vorbească.

— M-am mutat în America şi n-am mai avut nicio veste de la mama 

Iii ani întregi, până când, în cele din urmă, tatăl tău a părăsit-o. Nu avea



bani şi muncea până la epuizare. Eu deja începusem să fac bani, nu ca 

acum, dar suficienţi. M-am întors aici şi am închiriat un apartament 

pentru noi, toţi trei, şi am avut grijă de ea în absenţa lui. D ar ea s-a 

îndepărtat din ce în ce mai mult de mine. Ken i-a trimis documentele 

de divorţ de unde o fi fost el în acel moment, dar ea tot nu voia o relaţie 

permanentă cu mine, zice Vance încruntându-se. După tot ce făcusem, 

tot nu-i eram îndeajuns.

îm i amintesc că ne-a luat la el acasă după ce a plecat tata, dar nu 

m-am gândit niciodată prea mult la asta. Habar n-aveam că a făcut asta 

pentru că avea un trecut alături de mama sau pentru că eram fiul lui. 

Părerea mea deja proastă despre mama este acum execrabilă. Mi-am 

pierdut tot respectul pentru ea.

— Deci atunci când ea s-a mutat la loc în casa aceea, am continuat 

să am grijă de ea financiar, dar m-am întors în America. M am a ta a 

începui siVmi returneze cecurile în fiecare lună şi nu mi-a mai răspuns 

in leli-lon, aşa că am presupus că şi-a găsit pe altcineva.

Nu şi-a găsii. A muncit încontinuu.

Am avut o adolescenţă singuratică acasă; de-asta m i-am  şi găsit 

consolarea în gaşca nepotrivită.

— Cred că îl aştepta pe el să se întoarcă, spune Vance repede, apoi face

o pauză. Dar el nu s-a mai întors niciodată. A  băut an după an până când 

ceva anume l-a făcut să-şi dea seama că e destul. N-am vorbit cu el ani 

întregi, dar într-o zi m-a contactat, după ce s-a mutat în State. Era treaz, 

iar eu tocmai o pierdusem pe Rose. Rose a fost prima femeie de la mama ta 

încoace la care mă puteam uita fără să-i văd chipul lui Trish. Era cea mai 

drăguţă femeie şi m-a făcut fericit. Ştiam că nu voi mai iubi pe nimeni la fel 

de intens cum am iubit-o pe mama ta, dar alături de Rose eram mulţumit. 

Eram fericiţi şi îmi construiam o viaţă alături de ea, dar am avut ghinion... 

iar ea s-a îmbolnăvit. L-a născut pe Smith, dar am pierdut-o...

M ă blochez la acest gând.

— Smith.

Am  fost atât de ocupat să pun cap la cap informaţiile astea că nici 

nu m-am mai gândit la băieţelul ăla. Ce înseamnă asta? Să-mi bag.



— M-am gândit la isteţul ăla mic ca la a doua mea şansă de a fi tată. 

M a ajutat să-mi revin după ce mama lui a murit. Mereu îmi aducea 

iiminle de tine când erai copil; seamănă cu tine când erai mic, doar că 

r mai blond şi are ochii mai deschişi la culoare.

îmi amintesc că Tessa susţinea acelaşi lucru după ce l-am cunoscut 

|)c |>uşti, dar mie tot nu mi se pare.

— Asta e... o mare porcărie, e tot ce pot spune.

Telefonul îm i vibrează în buzunar, dar eu îm i privesc piciorul de 

|).ircă n-ar fi acolo şi nu mă pot mişca pentru a răspunde.

— Ştiu că e şi-mi pare rău. Când ai venit în America, m-am gân­

dii că voi putea fi aproape de tine fără să-ţi înlocuiesc tatăl. Am  păş­

ii at legătura cu mama ta, te-am angajat la Vance şi am încercat să mă 

.i|>ri>pii de tine cât m-ai lăsat. M-am împăcat cu Ken, deşi între noi va fi 

iiuTcu o rivalitate. Cred că i-a fost milă de mine când mi-a murit soţia 

şi din acel moment s-a schimbat foarte mult. Eu nu voiam decât să fiu 

in preajma ta — mă mulţumeam cu orice. Ştiu că acum mă urăşti, dar 

.i> vrea să cred că am reuşit asta, măcar pentru un timp.

— M-ai minţit toată viaţa.

— Ştiu.

— Şi fel şi mama, şi ta... Ken.

— Mama ta încă nu vrea să admită, spune Vance — o altă scuză 

pi'iilru mama. De-abia recunoaşte acum. în privinţa lui Ken, el a avut 

miTcu bănuielile lui, dar mama ta nu i le-a confirmat niciodată. Cred că 

şi acum se mai gândeşte că există o mică şansă să fii fiul lui.

îm i dau ochii peste cap când aud ce absurdităţi spune.

— Vrei să-mi spui despre Ken Scott că e suficient de prost să creadă că 

M i n t  copilul lui după atâţia ani în care voi doi v-aţi tras-o pe la spatele lui?

— Nu.

Opreşte maşina lângă trotuar, o parchează şi mă priveşte, serios şi 

piclung.

— Ken nu e prost. Are speranţă. Te-a iubit — încă te iubeşte — şi 

I u eşti singurul motiv pentru care a renunţat la băutură şi şi-a terminat 

st utl i i le. Deşi ştia că există posibilitatea să nu fii al lui, el tot a făcut toate



astea pentru tine. Regretă tot infernul prin care te-a obligat să treci şi 

nenorocirile care i s-au întâmplat mamei tale.

Tresar când im aginile din coşm arurile mele mi se derulează în 

minte. Aproape retrăiesc ce i-au făcut mamei mele soldaţii ăia beţi cu 

mulţi ani în urmă.

— Nu s-a făcut niciun test? De unde ştii că tu eşti tatăl meu?

Nici nu-mi vine să cred că am pus o asemenea întrebare.

— Ştiu şi gata. O ştii şi tu. Toţi au remarcat mereu cât de mult 

semeni cu Ken, dar eu ştiu că prin vene îţi curge sângele meu. Conform 

desfăşurării evenimentelor, n-are cum să fie tatăl tău. Nu avea cum să 

fie gravidă cu el.

Privesc copacii de afară şi telefonul îm i bâzâie din nou.

— De ce acum? De ce îmi spui asta acum? întreb, cu un ton ridicat, 

în timp ce răbdarea mi se risipeşte.

— Pentru că mama ta a devenit paranoică. Ken mi-a zis ceva acum 

vreo două săptămâni, să te rog să-ţi faci nişte teste de sânge ca s-o ajuţi 

pe Karen, iar eu i-am pomenit asta mamei tale...

— Teste pentru ce? Ce-are de-a face Karen cu toată povestea asta?

Vance aruncă o privire către piciorul meu, apoi către propriul lui

mobil.

— A r trebui să răspunzi. Şi Kimberly mă sună.

D ar eu scutur din cap. O s-o sun pe Tessa de îndată ce ies din 

maşina asta.

— îm i pare sincer rău pentru toate astea. Nu ştiu ce naiba a fost în 

capul meu, să merg la ea aseară. Ea m-a sunat, iar eu pur şi simplu... nu 

ştiu. Kim berly o să-mi devină soţie. O iubesc mai mult decât orice pe 

lume — mai mult chiar decât am iubit-o pe mama ta. E un gen diferit 

de iubire; e reciprocă şi K im  înseamnă totul pentru mine. Am  făcut o 

mare greşeală că m-am văzut din nou cu mama ta şi-mi voi petrece tot 

restul vieţii încercând s-o repar. N-o să fiu surprins dacă mă părăseşte.

Oh, lasă-mă cu rolul ăsta dramatic.

— M da, Căpitane Evident. Poate că n-ar f i  trebuit să i-o tragi 

maică-mii pe masa de la bucătărie.



Sc uită urât la mine.

Părea panicată şi a spus că vrea să fie sigură că trecutul ei rămâne 

iii’i iil înainte de nuntă. Iar eu mă potrivesc de minune cu deciziile

(t|l >ilc.

Iiiite cu degetele pe volan, ruşinat.

Şi eu la fel, mormăi în barbă şi mă întind către mânerul portierei.

I '.l mă prinde de braţ.

Hardin.

Nu.

Inii smucesc mâna şi ies din maşină. Am  nevoie de un răgaz ca să 

|ii(iit'sez tot rahatul ăsta. Am  fost bombardat cu prea multe răspun- 

•iMi I la întrebări pe care nici nu ştiam că trebuie să le pun. Am  nevoie

• I i'spir, să mă calmez, trebuie să fug de el şi să ajung la iubita mea, la 

>iiilvaiea mea.

— Trebuie să mă laşi în pace. Amândoi ştim asta, îi spun când văd 

I A n a plecat.

Mă priveşte preţ de un m om ent, apoi dă din cap şi pleacă, 

lilsAndu-mă pe stradă. M ă uit în jurul meu şi observ o vitrină cunos-

I Ml ii, ceea ce înseamnă că mă aflu doar la câteva străzi distanţă de casa 

ni.nnci. Sângele îm i pompează în urechi şi dau să scot telefonul ca s-o 

'.u n |ie Tess. Vreau să-i aud vocea, vreau să mă aducă înapoi, la realitate.

i’ rivesc clădirea în timp ce aştept să-mi răspundă, iar demonii mei 

'îl' luptă pe dinăuntru, trăgându-mă în bezna cea confortabilă. Chemarea 

Im c din ce în ce mai puternică şi mai adâncă pentru că ea nu-mi răs- 

pu mie, aşa că imediat mă trezesc traversând strada. Bag telefonul la loc 

UI buzunar, deschid uşa şi intru în locul care mi-era odinioară atât de

I unoscut.



Tessa

Cioburile îm i scârţâie sub picioare în timp ce mă tot plimb dintr-o parte ' 

în alta, în aşteptare. Cât pot fi eu de răbdătoare. în  cele din urmă, când 

Mike termină de vorbit cu poliţia, mă duc spre el.

— Unde e Hardin? îl întreb, pe un ton tăios.

— A plecat cu Christian Vance.

Ochii lui M ike sunt lipsiţi de orice emoţie. Privirea lui mă mai | 

calmează un pic şi mă face să-mi dau seama că nu are nicio vină. Asta ' 

e ziua nunţii lui şi e distrusă. M ă uit în jurul meu la scaunele rupte şi 

ignor şuşotelile care vin de la privitorii curioşi. Am  un nod în stomac 

şi încerc să mă stăpânesc.

— Unde s-au dus?

— Nu ştiu.

Mike se ia cu mâinile de cap. Kimberly mă bate pe umăr.

— Uite, când poliţiştii termină cu tipii ăştia vor să vorbească şi cu ,

tine.

Mă uit ba la uşă, ba la M ike. Dau din cap şi mă duc afară după 

Kimberly ca să nu atrag atenţia poliţiştilor asupra mea. '

— Poţi să mai încerci o dată la Christian? îm i pare rău, chiar tre-  ̂

buie să vorbesc cu Hardin.

Tremur în aerul rece.

— O să mai încerc, promite ea şi mergem amândouă acolo unde 

şi-a parcat maşina închiriată.

Mă cuprinde o senzaţie de leşin când văd un alt ofiţer de poliţie că 

intră în barul elegant. Mi-e teamă pentru Hardin, nu din cauza poliţiei,



1 1 pentru că nu ştiu cum va gestiona toată situaţia cât timp e singur cu 

( hristian. îl  văd pe Smith cum stă cuminte pe bancheta din spate a 

iii.işinii, apoi îmi sprijin coatele pe portbagaj şi închid ochii.

-  Cum adică, nu ştii? strigă Kimberly, trezindu-mă din gânduri. 

tl ̂ i)sim noi! se răsteşte ea şi pune capăt convorbirii.

— Ce se întâmplă?

I nima îmi bate atât de tare încât mi-e teamă că n-o să aud răspunsul.

— Hardin s-a dat jos din maşină şi Christian i-a pierdut urma.

îşi adună părul şi şi-l strânge într-o coadă.

- Aproape începe blestemata aia de nuntă, zice ea şi priveşte către 

iiş.i l)arului, unde M ike a rămas singur-singurel.

— E un dezastru, oftez eu şi mă rog în sinea mea ca Hardin să se 

liiloarcă mai repede aici.

îmi iau din nou telefonul şi mă mai calmez când îi văd numele în 

Ik Iii apelurilor ratate. îm i tremură mâinile, dar îi formez num ărul şi 

ii>lcpt. Şi aştept. Şi nu răspunde nimeni. îl sun la nesfârşit, dar de fiecare 

iltilii îmi intră căsuţa vocală.



Hardin

— Un whiskey-cola, mă răstesc eu.

Barmanul spân se uită urât la mine şi scoate un pahar din suport. 

umplându - 1  cu gheaţă. Păcat că nu m-am gândit să-l invit şi pe Vance; 

am fi putut bea ceva împreună, ca între tată şi fiu.

La naiba, povestea asta este atât de dubioasă.

— M ai bine dublu, schimb eu comanda.

— Am  înţeles, răspunde sarcastic barmanul.

Dau cu ochii de vechiul televizor de pe perete şi citesc ce e scris în 

partea de jos a ecranului. Reclama e pentru o companie de asigurări, iar 

ecranul e acoperit de un bebeluş care chicoteşte. De ce-or alege să pună 

bebeluşi în toate reclamele, n-o să-mi dau seama niciodată.

Fără nicio vorbă, barmanul îmi împinge paharul pe tejgheaua de 

lemn, iar bebeluşul scoate un sunet mai „drăgălaş“ decât chicotitul. Duc 

paharul la gură şi gândul îmi zboară departe.

— De ce-ai venit acasă cu produse pentru bebeluşi? am întrebat eu. 

Ea s-a aşezat pe marginea căzii şi şi-a prins părul într-o coadă.

începeam să-mi fac griji că are o obsesie cu copiii — aşa părea, cel puţin,

— Nu e un produs pentru bebeluşi, a spus Tessa râzând. Doar are 

un copilaş şi un tată pe ambalaj.

— Chiar nu înţeleg legătura.

Am ridicat cutia cu produse de bărbierit pe care mi-o adusese Tessa, 

examinând obrajii dolofani ai bebeluşului şi întrebându-mă ce naiba ara 

de-a face un bebeluş cu un sel de ras. Ea a ridicat din umeri.



— Nici eu nu prea pricep, dar sunt sigură că dacă pui imaginea unui 

bcheluş pe ambalaj îţi cresc vânzările.

— Poate în cazul femeilor care cumpără în locul iubitului sau 

■.iiţiilui, am corectat-o eu.

Niciun bărbat în toate facultăţile mintale n-ar cumpăra aşa ceva.

— Nu, sunt sigură că şi taţii ar cumpăra-o.

— Sigur.

Am desfăcut trusa şi am înşirat toate obiectele în faţa mea, apoi am 

l'i ivit-o în oglindă.

— Un castron?

— Da, e pentru crema de ras. Te bărbiereşti mai bine dacă foloseşti 

l'.miătuful.

— Şi de unde ştii tu asta?

Am ridicat din sprânceană la ea, sperând că nu ştia asta din 

experienţa cu Noah. Zâmbea larg.

— Am căutat pe internet!

— Bineînţeles că aşa ai făcut.

( ielozia mi s-a topit, iar ea mi-a tras un picior în joacă.

— Dacă tot eşti specialistă în arta bărbieritului, vino să mă ajuţi.

I 'olosisem mereu doar lama şi crema de ras, dar ea cumpărase toată

ll MSit cu rhare drag şi nu voiam să-i stric bucuria. Şi, sincer vorbind,

iii.l excita gândul să fiu bărbierit de ea. Tessa a zâmbit şi s-a ridicat în 

pu ioare, venind lângă mine, în faţa chiuvetei. A  luat tubul de cremă şi 

.1 umplut castronul. A  amestecat cu pămătuful până s-a făcut o spumă.

— Uite, a zis ea zâmbind şi mi-a întins pămătuful.

Nu, fă-o tu.

I am pus din nou pămătuful în mână şi am cuprins-o de talie.

Hai sus.

A m ridicat-o pe chiuvetă. După ce s-a aşezat mai bine, i-am desfă-

I iil pic ioarele şi m-am postat între ele. Avea o expresie precaută şi con-

I I iil 1 .ila când înmuia pămătuful în spumă şi mi-o întindea pe barbă.

Nu prea vreau să merg nicăieri în seara asta, i-am spus. Am mult 

lii hii 111. M-ai tot distras de la muncă.



— Te-am întrebat dacă mai vrei un pahar.

Chpesc de câteva ori şi mă uit către el.

- M d a .

îi dau paharul şi amintirea îm i păleşte în timp ce aştept să m i- 1  

umple din nou.

— încă unul dublu, 

în  timp ce ticălosul chel şi bătrân se îndepărtează, aud o voce de

femeie, surprinsă;

— Hardin? Hardin Scott? 

întorc capul şi o descopăr pe Judy Welch, vechea prietenă a mamei. 

- D a .

Dau din cap şi observ că anii n-au iertat-o deloc.

— Să mă ia naiba! Cât timp a trecut... şase ani? Şapte? Eşti singur

aici?

îşi pune mâna pe umărul meu şi se aşază pe scaunul de lângă mine.

— Da, cam aşa şi da, sunt singur. Mama nu-i aici să te fugărească. 

Judy are chipul nefericit al unei femei care a băut prea mult la viaţa

ei. Are părul platinat aşa cum îl avea şi când eram eu adolescent, iar 

implanturile sunt prea mari pentru statura ei minionă. îm i aduc aminte 

de prima oară când m-a atins. Mă simţeam bărbat — i-o trăgeam prie­

tenei mamei mele. Iar acum, când mă uit la ea, n-aş fute-o nici cu scula 

barmanului ăstuia chel. Ea îm i face cu ochiul.

— Te-ai făcut băiat mare.

Barmanul îmi întinde băutura, iar eu o dau pe gât în câteva secunde.

— Şi eşti vorbăreţ ca întotdeauna.

Mă bate din nou pe umăr, comandându-şi ceva de băut. Apoi se

întoarce către mine.

— Ai venit să-ţi îneci necazurile? Probleme sentimentale?

— Nici una, nici alta.

Răsucesc paharul între degete şi ascult gheaţa care zăngăne în pahar.

— M ă rog, la mine şi una, şi alta. Hai să bem un shot împreună, 

zice Judy cu un zâmbet pe care m i - 1  amintesc bine şi comandă o tură 

de whiskey ieftin.



Tessa

I iinlii'i ly ¡ 1  înjură pe Christian atât de rău la telefon că după aceea tre- 

l'iilr '..I se oprească şi să-şi tragă răsuflarea. îm i aşază o mână pe umăr.

,Să sperăm că Hardin se plimbă ca să se liniştească. Christian a 

' I'. • <11 lăsat puţin în pace, geme ea dezaprobator.

1 ).n- eu îl cunosc pe Hardin şi ştiu că nu e genul să se plimbe ca să 

,1 Imişlească. îl sun din nou, dar intră imediat căsuţa vocală. Şi-a închis 

li li-loMiil de tot.

O ezi că se duce la nuntă? întreabă Kim, uitându-se la mine. Ştii 

Iu, < .1 să facă o scenă?

Vreau să-i spun că n-ar face aşa ceva, dar, cu toată presiunea asta 

|n el, n-aş zice că e exclus.

Nu ştiu de unde mi-a venit aşa o idee, zice Kimberly cu delicateţe.

I i.n poate tu ar trebui să vii la nuntă totuşi — măcar să fii sigură că nu

II '.II ică? în plus, probabil va încerca să te găsească şi, cum nu răspunde 

uhneni la telefon, acolo te va căuta mai întâi.

( iândul că Hardin ar putea apărea la biserică şi ar putea face scandal 

Mni liice greaţă. Dar, la modul egoist, chiar sper să se ducă acolo, altfel 

M ,nn nicio şansă să-l găsesc. Numai că şi-a închis telefonul şi asta mă 

liii e să cred că nu vrea să fie găsit.

— Cred că da. Poate ar trebui să merg şi să stau afară, la intrare? 

iiif',eiez eu.

Kimberly dă din cap înţelegătoare, dar se încruntă când vede 

î mi  liMW negru şi lucios parcând lângă m aşina ei. Din m aşină iese

I In istian, îmbrăcat la costum.



— Ai vreo veste de la el? mă-ntreabă apropiindu-se.

Se apleacă s-o sărute pe Kim berly pe obraz — din obişnuinţă, 

cred — dar ea se fereşte înainte s-o atingă.

— îm i pare rău, îl aud şoptindu-i.

Ea clatină din cap şi îşi îndreaptă atenţia spre mine. Mă doare inima 

pentru ea; nu merită o astfel de trădare. Dar cred că asta e faza cu tră­

darea: nu stă să aleagă şi se abate asupra celor care nici nu visează la ea, 

nici nu merită aşa ceva.

— Vine şi Tessa şi-o să aibă grijă de Hardin la nuntă, începe ea să 

explice, uitându-se apoi în ochii lui Christian. Adică în timp ce noi o 

să fim cu toţii înăuntru, ea se va asigura că nimic altceva nu va strica 

această zi nepreţuită.

Are venin în vorbe, dar îşi păstrează calmul. Christian scutură din cap.

— Nu mergem la nicio nuntă. Nu după toată porcăria asta.

— De ce nu? întreabă Kimberly, fără nicio expresie pe chip.

— Pentru că ambii mei fii sunt mult mai im portanţi decât orice 

nuntă din lume, mai ales decât asta. Nu mă aştept să stai acolo, cu un 

zâmbet pe buze, în aceeaşi cameră cu ea.

Kim berly pare surprinsă de cuvintele lui, dar şi oarecum împăcată. 

Eu tac şi privesc. Faptul că Vance i-a numit pe Hardin şi pe Smith fiii 

săi pentru prima oară m-a răscolit. Sunt atât de multe lucruri pe care aş 

vrea să i le spun omului ăstuia — atât de multe chestii nasoale pe care 

aş vrea să i le arunc în faţă — dar ştiu că nu trebuie să fac aşa ceva. N-ar 

ajuta la nimic, iar acum trebuie să fiu atentă pe unde umblă Hardin şi 

cum gestionează veştile.

— O am enii o să b ârfească. M ai ales Sasha, zice K im berly, 

strâmbându-se.

— Mă doare fix în cot de Sasha sau de M ax sau de oricine altcineva. 

Lasă-i să bârfească. Noi locuim în Seattle, nu în Hampstead.

O prinde de mâini.

— Singura mea prioritate de acum e să-mi repar greşelile, spune 

el, cu un tremur în voce.

Furia faţă de el începe să-mi treacă, dar nu de tot.



N-ar fi trebuit să-l laşi pe Hardin să coboare din maşină, zice 

I iml)(-i ly, ţinându - 1  încă de mână pe Christian.

Nu prea aveam cum să-l opresc. îl ştii pe Hardin. în  plus mi s-a 

lilm .11 centura de siguranţă şi nu m i-am  dat seama unde s-a dus... la 

Miiili.i' spune el, iar Kimberly dă uşor din cap.

Simt că, în sfârşit, e momentul să zic şi eu ceva.

Unde crezi că s-a dus? Dacă nu apare la nuntă, unde să-l caut? 

I’ăi, l-am căutat în ambele baruri care se deschid atât de devreme, 

/li (' Vance încruntat. Pentru orice eventualitate, 

i '.xpresia i se îmbunează când se uită la mine.

Acum ştiu că n-ar fi trebuit să vă separ când i-am dezvăluit secre-

I u I, A (ost o greşeală enormă şi ştiu că de tine are nevoie în momentul ăsta.

Sunt incapabilă să-i răspund politicos lui Vance. Dau pur şi simplu 

iliiu  ap şi-mi scot telefonul din buzunar, ca să-l sun din nou pe Hardin. 

'.ii in I ă tot nu şi-a deschis telefonul, dar trebuie să încerc. în  timp ce eu 

'.un. Kimberly şi Christian se uită unul la altul în tăcere, ţinându-se de 

ui.iiiă. Când închid, el mă priveşte şi spune:

Nunta începe în douăzeci de minute. Te duc eu acolo, dacă vrei. 

Kimberly ridică mâna.

Pot s-o duc eu. Tu ia - 1  pe Smith şi duceţi-vă înapoi la hotel. 

Dar... începe el, însă renunţă când vede expresia lui Kimberly. 

< t să Ic întorci şi tu la hotel, nu-i aşa? întreabă el, cu teamă în privire. 

Da, oftează ea. N-o să fug din ţară.

( 'hristian răsuflă uşurat şi îi dă drumul lui Kimberly.

Aveţi grijă şi sunaţi-mă dacă aveţi nevoie de ceva. Ştiţi adresa 

lii‘.cTicii, da?

Da. Dă-mi cheile tale, zise ea, întinzând mâna. Smith a adormit 

,ii IUI vreau să-l trezesc.

in sinea mea, o admir că e atât de puternică. Eu aş fi praf în locul

II Sunt praf şi aşa, pe dinăuntru.

i'este vreo zece minute, K im berly mă lasă în faţa unei biserici 

mu uţe. Cei mai mulţi dintre invitaţi au intrat deja, iar pe scări au mai



rămas doar câţiva întârziaţi. Iau loc pe o băncuţă şi mă uit în stânga şi-n 

dreapta după Hardin.

De unde stau aud marşul nupţial şi mi-o imaginez pe Trish în rochie 

de mireasă, venind către altar ca să-şi întâlnească mirele. Zâmbeşte, e 

strălucitoare şi frumoasă. D ar Trish asta din mintea mea nu e deloc 

aceeaşi cu mama care minte în privinţa tatălui singurului ei fiu.

Scările se golesc. Intră şi ultimii invitaţi ca să asiste la căsătoria lui 

Trish şi Mike. Minutele trec şi aproape că aud orice sunet care vine din 

interiorul bisericii. O jumătate de oră mai târziu, oaspeţii se bucură 

când mirele şi mireasa devin soţ şi soţie şi ăsta e semnalul că trebuie 

să mă tirez. Habar n-am unde să mă duc, dar aici nu mai pot rămâne. 

Trish va ieşi din biserică în curând şi ultima chestie de care am nevoie 

e să dau nas în nas cu mireasa.

Mă îndrept în direcţia din care am venit, aşa cred, cel puţin. Nu-mi 

mai amintesc exact, dar oricum n-am unde să mă duc. îm i scot din nou 

telefonul şi îl sun pe Hardin, dar are telefonul în continuare închis. Mai 

am mai puţin de jumătate din baterie, dar nu vreau să-mi închid telefo­

nul, în caz că Hardin încearcă să dea de mine.

îm i continui căutarea, umblând fără ţintă prin cartier şi uitându-mă 

în cârciumi ici şi colo. Soarele începe să apună pe cerul Londrei. A r fi- 

trebuit s-o rog pe Kimberly să-mi lase una dintre maşinile lor închiriate, 

dar în momentul respectiv nu gândeam limpede, iar ea avea alte lucruri 

pe cap. Maşina închiriată de Hardin e încă parcată lângă Gabriel’s, dar 

eu nu am cheie de rezervă.

Frumuseţea şi farmecul cartierului Hampstead se topesc pe măsură 

ce înaintez în partea cealaltă a oraşului. Mă dor picioarele, iar aerul 

primăverii devine din ce în ce mai răcoros pe măsură ce apune soarele. 

N -ar fi trebuit să port rochia asta sau nenorociţii ăştia de pantofii. Dacă 

aş fi ştiut ce întorsătură aveau să ia lucrurile, mi-aş fi pus un trening şi 

tenişii, ca să-mi fie mai uşor să-l caut pe Hardin. Pe viitor, dacă mai plec 

vreodată din oraşul meu, asta-mi va fi uniforma.

După ceva timp, nu-mi dau seama dacă mintea îmi joacă feste sau 

dacă într-adevăr mi-e cunoscută strada pe care umblu. Are căsuţe care



MMHiănă cu a lui Trish, dar am tot aţipit când am ajuns aici cu maşina 

ţi IU I pot avea încredere în ţinerea mea de minte. Mă bucur că străzile 

XII Ml aproape goale şi că toţi oamenii au intrat deja în case. Aş fi devenit 

1 limplet paranoică dacă ar fi trebuit să fiu pe stradă alături de lumea 

I iiif pleca de prin baruri. Aproape că izbucnesc în lacrimi de bucurie 

I aiul ini se pare că văd, puţin mai încolo, casa lui Trish. Aînceput să se 

liiHinece, dar felinarele sunt aprinse şi, cu cât mă apropii mai tare, cu 

11I1I1 sunt mai sigură că e casa ei. Nu ştiu dacă Hardin e acolo, dar mă 

mu ca, dacă nu e, măcar uşa să fie descuiată, ca să mă pot aşeza puţin 

ţi I a să beau nişte apă. Am  umblat fără ţintă ore întregi. Am  noroc că 

.1111 nimerit pe singura stradă din tot oraşul care-mi putea fi de folos.

în apropiere de casa lui Trish, descopăr un semn vechi şi lucios, în 

iorină de halbă de bere. Micul bar e situat pe o alee. Mă trec fiorii. Cred 

( A îl fost greu pentru Trish să rămână în aceeaşi casă, atât de aproape 

tic harul din care au apărut atacatorii ei ca să-l caute pe Ken. Hardin 

ini-a spus odată că pur şi simplu nu şi-a permis să se mute. Felul direct

III care mi-a spus-o m-a surprins. Dar, din păcate, banii sunt esenţiah.

Acolo e, ştiu eu.

Mă apropii de micul bar şi, când deschid uşa de fier, mă simt imediat 

Ifiială de ţinuta mea. Arăt ca o nebună care intră într-un astfel de bar 

linhrăcată în rochie şi desculţă, cu pantofii în mână. I-am dat jos acum 

vu‘i) oră. îm i las pantofii să cadă pe podea şi mă încalţ din nou, tresă- 

I liul din cauza durerii când baretele mi se freacă de rănile de pe glezne.

liarul nu e plin şi nu-mi ia mult să-l dibuiesc pe Hardin. Stă la bar,

III paharul la gură. Simt că mi se face rău. Ştiam că aşa o să-l găsesc, dar 

liu rcderea mea în el scade un pic. Sperasem din tot sufletul că nu se va 

I i'l ugia în alcool ca să scape de durere. Inspir adânc şi mă apropii de el.

— Hardin, spun şi-l ating pe umăr.

Se răsuceşte cu scaunul spre mine şi simt un gol în stomac când 

vrtd cum arată. Are ochii injectaţi şi vinişoarele roşii sunt atât de multe 

I ik âl albul ochiului nici nu se mai vede. Are obrajii îmbujoraţi şi miroase 

|)iilcrnic a alcool. Palmele încep să-mi transpire, iar gura mi se usucă.

— Ia uite cine-i, bălmăjeşte el.



Paharul din mâna lui e aproape gol şi mă crispez la vederea celor 

trei shoturi golite de pe bar, din dreptul lui.

— Cum  de m-ai găsit, apropo?

îşi dă capul pe spate şi goleşte paharu l de w hiskey dintr-o 

înghiţitură. Apoi îi strigă barmanului:

— încă unul!

Mă bag chiar în faţa lui Hardin, ca să nu se mai poată uita în altă parte.

— Iubitule, te simţi bine?

Ştiu că nu se simte bine, dar nu ştiu cum să mă port până nu-mi 

dau seama în ce ape se scaldă şi cât a băut.

— Iubito, spune el, misterios, ca şi cum s-ar gândi la altceva în timp 

ce vorbeşte.

Dar apoi îşi revine şi-mi zâmbeşte fermecător.

— Da, da. Mă simt bine. Ia loc. Vrei ceva de băut? Ia ceva de băut — 

barman, încă unul\

Barm anul se uită la mine, iar eu fac semn că nu. Fără să observe 

asta, Hardin trage un scaun de lângă el şi-mi face semn să mă aşez. Mă 

uit împrejur în timp ce mă cocoţ pe scaunul de bar.

— Deci cum ai dat de mine? întreabă el din nou.

Sunt derutată şi agitată din cauza purtării sale. E evident beat, dar 

nu asta mă deranjează, ci mai degrabă calmul dubios din tonul său. 

L-am mai auzit şi niciodată nu aduce lucruri bune.

— Am  mers pe jos ore întregi şi am recunoscut casa mamei tale 

vizavi, aşa că am ştiut... am ştiut că trebuie să te caut aici.

Tremur când îm i amintesc că Hardin îm i povestea cum Ken îşi 

petrecea noapte după noapte în acelaşi bar.

— M icuţa mea detectivă, spune Hardin încet şi ridică o mână ca 

să-mi dea părul după ureche.

Nu tresar şi nici nu mă feresc, deşi mă inundă neliniştea.

— V ii cu mine? Vreau să ajungem la hotel în seara asta, ca să putem 

pleca dis-de-dimineaţă.

Chiar atunci, barmanul îi aduce paharul plin, iar Hardin se uită la 

el cu seriozitate.



— Nu încă.

— Te rog, Hardin.

Mă uit în ochii lui roşii.

— Sunt atât de obosită şi ştiu că şi tu eşti la fel.

încerc să par vulnerabilă în faţa lui, fără să aduc vorba despre 

{ lluistian sau Ken. Mă apropii mai mult de el.

— Mă dor picioarele de mor şi mi-a fost dor de tine. Christian a 

Încercat să dea de tine şi n-a reuşit. Am mers mult şi nu vreau decât să 

ajung înapoi la hotel. Cu tine.

îl cunosc îndeajuns ca să-mi dau seama că dacă încep să bat câm­

pii despre ceva mai serios, o să-şi piardă cumpătul şi calmul lui se va 

volatiliza în câteva secunde.

— Nu şi-a dat foarte tare silinţa. Am început să beau — Hardin 

riilică paharul — în barul de vizavi de casa în faţa căreia m-a lăsat.

Mă sprijin pe el, iar el începe să vorbească înainte să-mi vină mie 

vreo idee mai bună.

— Bea ceva. E şi prietena mea aici — o să-ţi cumpere un shot.

Arată cu mâna paharele de pe bar.

— Ne-am  întâlnit într-un alt local rafinat, dar pentru că părea 

momentul potrivit pentru a retrăi o seară din trecut, am decis să ne 

mutăm aici. De dragul zilelor de altădată.

Mi se face rău.

— Prietenă?

—- O veche prietenă de familie.

Dă din cap către femeia care vine de la baie. Pare să aibă în jur de 

.(O de ani şi păr blond oxigenat. M ă bucur că nu e o femeie tânără, de 

vivme ce mi se pare că Hardin a băut cu ea aproape toată ziua.

— Cred că ar trebui să plecăm, insist eu şi-l iau de mână.

El se smulge din mâna mea.

— Judith, ea e Theresa.

— Judy, îl corectează ea, în timp ce eu zic „Tessa“.

— Mă bucur de cunoştinţă.

Zâmbesc forţat şi mă răsucesc din nou la Hardin.



— Te rog, îi spun iarăşi.

— Judy ştia că mama e o târfă, zice Hardin, iar mirosul de whiskey 

îmi asaltează din nou simţurile.

— N-am spus asta.

Femeia izbucneşte în râs. E îmbrăcată prea tinereşte pentru vârsta 

ei. Are o bluză cu vedere la buric, iar jeanşii evazaţi îi sunt prea strâmţi.

— Ba chiar asta a spus. Mama o urăşte pe Judy! zice Hardin cu un 

zâmbet.

Femeia asta ciudată surâde şi ea.

— Te mai întrebi de ce?

încep să mă simt spectator la o glumă pe care doar ei o înţeleg.

— De ce? întreb fără să mă gândesc.

Hardin se uită la ea cu subînţeles şi dă din mână, neluându-mi 

în seamă întrebarea. Mă străduiesc din răsputeri să nu - 1  îm ping de 

pe scaun. Dacă nu mi-aş da seama că se poartă aşa pentru a-şi masca 

suferinţa, exact asta aş face.

— Poveste lungă, păpuşă.

Tipa îi face semn barmanului.

— Mă rog, cred că o tequila ţi-ar prinde bine.

— Nu, sunt în regulă.

Chiar nu vreau să beau.

— Relaxează-te, iubito, zice Hardin şi se apropie de mine. Nu tu 

eşti aia care a aflat că toată viaţa ei e o minciună nenorocită, aşa că rela- 

xează-te şi bea ceva cu mine.

Mă doare sufletul pentru el, dar băutura nu e o soluţie. Trebuie să-l 

scot de aici. Acum.

— Vrei gheaţă în margarita? A ici nu e un bar şmecher, deci n-ai 

prea multe opţiuni, îm i spune Judy.

— Am zis că nu vreau să beau nimic, mă răstesc eu.

Ea cască ochii la mine, dar îşi revine repede. Sunt la fel de surprinsă de 

izbucnirea mea cum a fost şi ea. îl aud pe Hardin cum se hlizeşte lângă mine, 

dar eu nu-mi iau ochii de la tipa asta, care cu siguranţă are nişte secrete.

— Bine, mă rog. Trebuie să te calmezi.

40 După ce am găsit fericirea



îşi vâră mâinile în geanta uriaşă. Scoate un pachet şi o brichetă, 

apoi îşi aprinde o ţigară.

— Fumezi? îl întreabă pe Hardin.

Mă uit la el, iar el dă din cap că da, spre surprinderea mea. Judy se 

întinde prin spatele meu şi îi oferă ţigara aprinsă pe care o are în gură. 

( !ine mama dracului e femeia asta?

Ţigara dezgustătoare ajunge între buzele lui Hardin, iar el trage un 

I um. Cerculeţele de fum se ridică în aer, iar eu îmi acopăr gura şi nasul. 

Mă uit urât la el.

— De când fumezi?

— Am fumat întotdeauna. Dar am încetat când am început la WCU.

Mai trage un fum. Capătul incandenscent al ţigării mă scoate din

minţi, aşa că mă reped şi i-o smulg lui Hardin din gură, aruncând-o în 

paharul lui pe jumătate plin.

— Ce mama dracului? ţipă el şi se uită la băutura compromisă.

— Plecăm. Acum.

Cobor de pe scaun, îl apuc pe Hardin de mânecă şi îl trag după mine.

— Nu. Nu plecăm.

Se smuceşte din strânsoarea mea şi încearcă să-i atragă atenţia 

barmanului.

— Nu vrea să plece, se amestecă Judy.

Fierb de furie şi femeia asta mă calcă pe nervi. Mă uit fix în ochii ei 

răutăcioşi, pe care de-abia îi zăresc pe sub muşuroiul de rimei pe care - 1  

are pe gene.

— Nu mi-aduc aminte să te fi întrebat pe tine. Vezi-ţi de treaba ta 

şi găseşte-ţi un alt partener de băutură, pentru că noi plecăm] strig eu.

Ea se uită la Hardin, aşteptându-se să-i ia apărarea — şi apoi mă 

izbeşte povestea lor perversă. Nu aşa se poartă „o prietenă de familie“ 

I u fiul unei prietene, care are jumătate din vârsta ei.

— Am  spus că nu vreau să plec, spune din nou Hardin.

Am făcut tot ce am putut, iar el tot nu mă ascultă. Ultima mea vari­

antă e să marşez pe gelozia lui — o lovitură sub centură, mai ales că e 

beat, dar nu-mi dă de ales.



— Atunci, zic eu, începând să mă uit prin bar insistent, dacă tu nu 

mă duci înapoi la hotel, o să găsesc pe altcineva dispus s-o facă.

Pun ochii pe cel mai tânăr tip din local, care stă la o masă cu priete­

nii lui. îi las lui Hardin un răgaz de câteva secunde ca să reacţioneze, dar 

el n-o face, aşa că mă îndrept către grupul tinerilor. Hardin mă prinde 

de mână în câteva secunde.

— Ba nu, n-o să găseşti.

M ă răsucesc. Văd scaunul pe care l-a răsturnat când s-a repezit 

să mă prindă şi pe Judy cum se chinuie, caraghioasă şi dezlânată, să-l 

ridice la loc.

— Atunci du-mă la hotel, ripostez eu, înclinând capul.

— Sunt mort de beat, spune el, de parcă ar fi o justificare pentru 

întreaga scenă.

— Ştiu. Putem lua un taxi până la Gabriel’s, apoi conduc eu până 

la hotel.

Mă rog în sinea mea ca şmecheria asta să meargă. Hardin mijeşte 

ochii la mine preţ de o clipă.

— Cum te-ai gândit tu la toate, nu-i aşa? mormăie el, sarcastic.

— Nu, dar dacă stai nu-ţi faci un bine, deci ori îţi plăteşti băuturile 

şi mă scoţi de aici, ori plec cu ahcineva.

îm i dă drum ul şi se apropie de mine.

— Să nu mă ameninţi. Şi eu pot să plec de aici cu altcineva, zice el, 

la numai câţiva centimetri distanţă de faţa mea.

Simt un strop de gelozie, dar îl ignor.

— N-ai decât. Du-te cu Judy acasă, atunci. Ştiu că te-ai mai culcat 

cu ea. îm i dau seama.

Stau cu spatele drept şi vocea nu-mi tremură când îi zic toate astea. 

El mă priveşte, apoi se uită la ea şi zâmbeşte uşor. Eu tresar, iar el se 

încruntă.

— N-a fost nimic extraordinar. Nici nu mai ţin bine minte.

încearcă să mă facă să mă simt mai bine, dar cuvintele lui au efec­

tul opus.

— Deci? Ce preferi?



Ridic din sprânceană.

— La naiba, mormăie el, apoi se duce împleticit la bar şi-şi plăteşte 

băutura.

Adică îşi goleşte buzunarele pe tejghea şi, după ce barmanul alege 

bancnotele care îi trebuie, împinge banii în direcţia lui Judy. Ea se uită 

ba la el, ba la mine, părând total dezumflată. Când ieşim din bar, Hardin 

spune:

— Judy ţi-a zis la revedere.

Chestia asta mă enervează la culme.

— Nu-mi mai vorbi despre ea, mă răstesc eu.

— Eşti geloasă, Theresa? bolboroseşte el şi mă cuprinde cu mâna.

I ,a dracu', urăsc locul ăsta, barul, casa asta.

Arată către căsuţa de vizavi.

— Ah! Vrei să-ţi spun ceva amuzant? Vance locuia aici.

Hardin arată către casa de cărămidă de lângă bar. O lumină discretă 

SC vede la etaj şi pe alee stă parcată o maşină.

— M ă întreb ce făcea în noaptea în care tipii ăia au intrat la noi în 

casă.

Hardin cercetează împrejurim ile şi se apleacă. înainte să-mi dau 

scama ce se-ntâmplă, îşi ridică braţul deasupra capului, cu o cărămidă

iii mână.

— Hardin, nu! strig şi-l apuc de braţ.

Cărămida cade pe jos şi se rostogoleşte pe asfalt.

— La naiba.

încearcă să o ia din nou, dar eu mă aşez în faţa lui.

— La dracu’ cu povestea asta! La dracu cu strada asta! La dracu’ cu 

hiirul ăsta şi cu casa asta! Să vă ia dracu pe toţi!

Se împiedică din nou şi face câţiva paşi pe stradă.

— Dacă nu mă laşi să fac praf casa asta...

Vocea i se pierde, iar eu îm i scot pantofii şi îl urmez peste drum, în

I III tea casei în care a copilărit.



Tessa

M ă împleticesc, desculţă, în spatele lui Hardin şi ajung pe peluza casei 

în care şi-a petrecut copilăria nefericită. Cad într-un genunchi pe iarbă, 

dar mă ridic repede şi mă echilibrez la loc. Uşa cu plasă de la intrare se 

deschide şi îl aud pe Hardin chinuindu-se să descuie clanţa şi lovind 

lemnul cu pumnul, enervat.

— Hardin, te rog. Haide să mergem la hotel şi gata, încerc eu să-l 

conving.

El nici nu mă bagă în seamă şi se apleacă să ia ceva de lângă verandă. 

Presupun că e o cheie de rezervă, dar constat că m-am înşelat. O piatră de 

mărimea unui pumn zboară prin geamul din mijlocul uşii. Hardin îşi stre­

coară braţul înăuntru, evită, din fericire, cioburile rămase şi descuie uşa.

Mă uit în jur la strada liniştită, dar nimic nu pare nelalocul lui. Nu e 

nimeni pe afară care să sesizeze hărmălaia şi nu s-a aprins nicio lumină 

când s-a auzit zgomotul de sticlă spartă. Mă rog ca Trish şi M ike să nu 

stea acasă la Mike în seara asta. Sper să fi plecat la vreun hotel elegant 

în noaptea nunţii, având în vedere că niciunul nu e destul de bogat ca 

să plece în vreo lună de miere extravagantă.

— Hardin.

Mă simt de parcă aş merge pe apă. încerc din răsputeri să nu mă 

scufund. O singură greşeală şi ne înecăm amândoi.

— Casa asta nenorocită n-a făcut altceva decât să mă chinuie, mor­

măie el, împiedicându-se în propriii lui bocanci.

Se prinde de braţul unei canapele înainte de a se prăbuşi. îm i arunc 

privirea prin living şi mă bucur că mare parte din mobilă a fost deja



|Hisă în cutii sau chiar scoasă din casa care va fi demolată după ce Trish 

M' va muta din ea.

Hardin mijeşte ochii şi se concentrează asupra canapelei.

— Pe canapeaua asta de aici — îşi duce degetele la frunte înainte de a

I ontinua — s-a întâmplat totul, ştii? Exact pe canapeaua asta nenorocită.

Bănuiam că vorbeşte aiureli, dar acum sunt sigură de asta. îm i 

iiinintesc că mi-a spus acum câteva luni că a distrus canapeaua aia — 

„rahatul ăla a fost simplu de făcut bucăţi“, aşa se lăudase. M ă uit la

i aiiapeaua din faţa noastră şi e evident faptul că e nouă — are perne 

lari şi tapiserie curată. M i se întoarce stomacul pe dos. Şi din cauza 

.iinintirii, şi din cauza comportamentului lui Hardin. El închide ochii 

pentru moment.

— Poate că unul dintre cretinii mei de taţi ar fi trebuit să cumpere

II canapea nouă.

— îm i pare foarte rău. îm i dau seama că toate astea sunt prea mult 

pc'ntru tine.

încerc să-l consolez, dar el mă ignoră în continuare. Deschide ochii 

şi se duce în bucătărie, iar eu îl urmez la câţiva paşi.

— Unde e... mormăie el şi se lasă în genunchi ca să se uite în dula- 

|uil de sub chiuvetă. Te-am găsit.

Ridică o sticlă cu un lichid transparent. Nu vreau să întreb a cui 

era — sau e — şi cum a ajuns acolo. Dat fiind stratul subţire de praf de pe

1 1 icoul negru al lui Hardin când şterge sticla de el, aş spune că e ascunsă 

.uolo de cel puţin câteva luni. îl urmez când se întoarce în living, fără 

ia ştiu ce are de gând să facă.

— Ştiu că eşti supărat şi eşti îndreptăţit să fii furios.

Mă pun în faţa lui, în încercarea disperată de a-i atrage atenţia. El 

IUI mi aruncă nici măcar o privire.

— Dar putem, te rog, să ne întoarcem la hotel?

Vreau să-l prind de mână, dar el se fereşte.

— Putem discuta, iar tu te poţi trezi, te rog. Sau te poţi duce la cul­

I .ire, cum vrei, dar te rog, trebuie să plecăm de aici.

Hardin mă ocoleşte şi se duce către canapea, făcând semn cu mâna.



— Ea era acolo...

E l arată spre canapea cu sticla. Aproape îmi dau lacrim ile, dar 

reuşesc să mă stăpânesc.

— Şi n-a venit nimeni să oprească dezastrul. Niciunul dintre nemernici.

Scuipă şi deschide capacul sticlei pline. îşi lipeşte sticla de buze şi

dă capul pe spate, înghiţind cu lăcomie băutura.

— Destul! strig eu şi mă apropii de el.

Sunt pregătită să-i smulg sticla aia din mâini şi s-o izbesc de faianţa 

din bucătărie. Orice, numai să nu bea. Nu ştiu cât alcool mai poate să 

bage în el înainte de a-şi pierde cunoştinţa. Mai ia o înghiţitură şi se - 

opreşte. Se şterge la gură şi pe bărbie cu dosul palmei. Rânjeşte şi se uită 

la mine pentru prima oară de când am intrat în casa asta.

— De ce? Vrei şi tu?

— Nu — ba da, de fapt, vreau, mint eu.

— îm i pare rău, Tessie. N-am de împărţit, bălmăjeşte el, ridicând 

sticla.

M ă crispez când aud că-mi spune cum îmi spune tata. în  sticlă e » 

peste un litru de alcool, dar nu ştiu de care; eticheta e sfâşiată şi ruptă 

pe jumătate. M ă întreb de cât timp a ascuns-o acolo — oare într-una 

din cele mai urâte unsprezece zile din viaţa mea?

— Pun pariu că-ţi place faza asta.

Mă retrag şi încerc să pun la cale un plan de acţiune. Nu prea am 

de ales acum şi începe să mi se facă un pic frică. Ştiu că nu mi-ar face 

niciodată rău fizic, dar habar nu am dacă nu se va răni singur. M-am 

obişnuit cu acest Hardin din ultima vreme, care a învăţat să se contro­

leze; sarcastic şi plin de toane, dar nu plin de ură. Sclipirea de răutate 

din ochii lui injectaţi îmi este foarte cunoscută.

— De ce crezi că-mi place? Nu-m i place deloc să te văd aşa. Nu 

vreau să suferi, Hardin.

El zâmbeşte şi râde uşor, apoi ia sticla şi toarnă băutură pe pernele 

canapelei.

— Ştiai că romul se numără printre cele mai inflamabile băuturi 

alcoolice? zice el sumbru.



A n n a T o d d  g

Sângele îm i îngheaţă în vine.

— Hardin, eu...

— Romul ăsta e pur sută la sută. Treabă serioasă.

Are vocea confuză, lentă şi înfricoşătoare. Şi stropeşte în continu­

ii te canapeaua.

— Hardin! exclam eu, aproape ţipând. Ce ai de gând să faci? Să dai 

Ini la casă? Asta n-o să schimbe nimic!

Mi-a făcut semn să dispar şi a rânjit:

— Ar trebui să te cari. Copiii n-au voie.

— Nu-mi vorbi aşa!

Prind curaj şi, deşi mi-e puţin teamă, mă-ntind după sticlă şi-o apuc 

lie gât. Hardin îşi umflă nările şi încearcă să scape de strânsoarea mea.

— Dă-i drumul. Acum, spune el printre dinţi.

— Nu.

— Tessa, nu mă enerva.

— Ce ai de gând să faci, Hardin? Să te baţi cu mine pentru o sticlă 

ilc băutură?

Cască ochii mari; deschide gura surprins când se uită la sticla de

I lire tragem amândoi.

— Dă-mi sticla, îl rog eu, trăgând şi mai tare.

Sticla e grea, iar Hardin nu-mi uşurează deloc misiunea, dar valul 

(Ic adrenalină îmi dă forţa de care am nevoie. Hardin înjură în barbă 

Işi retrage mâna. Nu mă aşteptam să cedeze atât de uşor, aşa că sticla 

Imi alunecă din mână şi cade pe podea, în faţa noastră, vărsându-se pe 

jtnKhetul vechi. întind mâna spre ea şi spun:

— Las-o acolo.

— Nu văd care-i marea problemă aici.

Prinde sticla înaintea mea şi toarnă şi mai mult alcool peste cana- 

IM".!, apoi dă ocol camerei, lăsând în urma lui o dâră de rom inflamabil.

— Văgăuna asta va fi oricum demolată. Le fac un serviciu noilor 

l'mprietari.

Se uită la mine şi dă din umeri în joacă.

Probabil că aşa e mai ieftin.



M ă întorc uşor cu spatele la H ardin şi scotocesc în geantă după 

telefon. Văd că nu prea mai am baterie, dar formez num ărul singurei 

persoane care ne-ar putea ajuta în această situaţie. Cu telefonul în mână 

mă răsucesc din nou către Hardin.

— Poliţia va veni acasă la mama ta dacă faci asta. O să fii arestat, 

Hardin.

Sper ca persoana aflată la telefon să mă audă.

— M ă doare-n cur, mormăie el, cu m axilarul încleştat.

îşi coboară privirea înspre canapea, iar amintirile îi revin.

— încă o aud cum strigă. Ţipetele ei semănau cu ale unui animal 

rănit. Ştii cum e asta pentru un băieţel?

Mă doare sufletul pentru Hardin — şi pentru puştiul inocent care 

a fost forţat să-şi vadă mama bătută şi violată, şi pentru bărbatul furios 

şi rănit care simte că singura soluţie e să dea foc întregii case ca să scape 

de amintiri.

— Nu vrei să mergi la închisoare, nu-i aşa? Eu unde mă duc? M-aş 

rătăci.

Nu dau nici doi bani pe mine, dar sper ca această idee să-l facă 

să se răzgândească. Minunatul meu prinţ misterios mă priveşte fix un 

moment, probabil cuvintele mele l-au trezit.

— Cheam ă acum un taxi. Du-te până în capătul străzii. O să mă 

asigur că pleci înainte să fac ceva.

Vocea lui e mai clară acum decât ar trebui să fie, având în vedere cât 

alcool are în sânge. Dar simt cum vrea să se autodistrugă.

— N-am  cum să plătesc taxiul.

îm i caut portofelul cu gesturi teatrale şi-i arăt banii americani. El 

închide ochii strâns şi aruncă sticla de perete. Se face bucăţele, dar eu 

nici nu clipesc. Am  trăit scena asta de prea multe ori în ultimele şapte 

luni ca să mă mai sperii.

— Ia dracului portofelul meu şi ieşi afară. La naibal

Cu o mişcare rapidă scoate portofelul din buzunarul de la spate şi 

m i- 1  aruncă în faţă, pe podea. M ă aplec şi-l bag la mine-n geantă.

— Nu. Trebuie să vii cu mine, spun încet.



— Eşti perfectă... ştii asta, nu-i aşa?

Face un pas către mine şi mă prinde cu mâna de obraz. Tresar când

iii.l atinge şi văd cum încruntarea adâncă umbreşte chipul lui chinuit.

— Nu ştiai asta? Că eşti perfectă.

îi simt mâna fierbinte pe obraz, iar degetul lui mare începe să mă 

iiMngâie pe piele. îm i simt buzele tremurând, dar mă stăpânesc.

— Nu. Nu sunt perfectă, Hardin. Nim eni nu-i perfect, îi răspund 

Imi'l, privindu - 1  fix în ochi.

— Tu eşti. Eşti prea bună pentru mine.

îm i vine să plâng — iar am ajuns la asta?

— N-o să te las să mă alungi. Ştiu ce vrei să faci: eşti beat şi vrei să 

|iisl ilici asta comparându-te cu mine. Şi eu sunt la fel de distrusă ca tine.

— Nu vorbi aşa.

Se-ncruntă din nou. îm i pune cealaltă mână pe obraz şi apoi mai 

Mis, în păr.

— Nu sună frumos când iese din gura asta a ta frumoasă.

îşi trece degetul mare peste buza mea de jos, iar eu observ diferenţa

11 n 11 re privirea lui arzătoare, îndurerată şi rănită şi atingerea lui uşoară 

blândă.

— Te iubesc şi n-o să plec nicăieri, spun eu şi mă rog să mă înţeleagă. 

In beţia lui.

Mă uit în ochii lui să văd dacă Hardin al meu e pe acolo.

„Când doi oameni se iubesc, nu poate exista un final fericit“, 

I ,i'.|tiinde el încet.

Recunosc instantaneu citatul şi îmi smulg privirea de la el.

Nu mi- 1  cita mie pe Hemingway, mă răstesc eu.

( '.redea că n-o să recunosc citatul şi n-o să-mi dau seama ce vrea să facă?

Ii adevărat, cu toate astea. Nu există finaluri fericite — în niciun 

1 .1/ i'i'iitru mine. Sunt prea distrus.

Îşi ia mâna de pe faţa mea şi se întoarce cu spatele la mine.

Nu, nu eşti! Tu...

De ce faci asta? bălmăjeşte el, bălăngănindu-se în toate părţile. 

|if  i i ‘ încerci să găseşti mereu partea bună din mine? Trezeşte-te,



Tessa! Nu e nimic bun! ţipă el şi se loveşte cu ambele mâini în piept. 

Nu însemn nimic! Sunt un rahat distrus cu părinţi rataţi şi cu mintea  ̂

făcută praf! Am  încercat să te avertizez, am încercat să te alung înainte 

de a te distruge...

Coboară tonul şi bagă mâna în buzunar. Recunosc bricheta violetă 

a lui Judy de la bar. Hardin nici nu se uită la mine când aprinde flacăra.

— Şi părinţii mei sunt nişte rataţi! Tata e la dezintoxicare, pentru 

numele lui Dumnezeu! strig şi eu.

Ştiam că asta se va-ntâmpla — ştiam că mărturisirea lui Christian 

îl va dărâma pe Hardin. E greu pentru un singur om să suporte atâtea, 

iar Hardin era deja aşa de fragil.

— Asta e ultima ta şansă să pleci înainte ca locul ăsta să ardă din 

temelii, zice el fără să se uite la mine.

— A i fi în stare să dai foc casei cu m ine înăuntru? spun eu, ţ 

înecându-mă.

Plâng acum, dar nu-mi dau seama când am început.

- N u .

Aud zgomotul făcut de bocancii lui pe podea; mi se învârte capul, 

mă doare inima şi mi-e teamă că mi-am pierdut simţul realităţii.

— Haide. '

M ă roagă în tăcere să-l iau de mână.

— Dă-m i bricheta.

— Vino-ncoace.

îm i întinde ambele braţe. Acum plâng în hohote.

— Te rog.

M ă silesc să-i ignor chemarea atât de cunoscută, indiferent de cât 

mă doare că fac asta. Vreau să alerg în braţele lui şi să-l duc departe de 

aici. Dar ăsta nu-i vreun roman scris de Austen, cu final fericit şi bune 

intenţii; ăsta e un Hemingway în cel mai bun caz, iar eu îm i dau seama 

ce înseamnă gestul lui.

— Dă-m i bricheta şi putem pleca împreună.

— Aproape că m-ai făcut să cred că pot ii normal.

Bricheta rămâne, periculoasă, în mâna lui.



Nimeni nu-i normal! strig eu. Nim eni nu-i normal — nici nu 

vii'.iii sA Iii. Te iubesc aşa cum eşti, te iubesc pe tine şi tot ce e în jurul tău!

Mil uit prin tot livingul şi apoi îl privesc pe Hardin.

N -ai cum să mă iubeşti. Nimeni n-o să mă iubească, nimeni nu

III .1 liihii niciodată. Nici măcar mama.

In timp ce spune aceste lucruri, se aude uşa de la intrare des­

. Iii/aiulii-se violent, trântită de perete. M ă uit într-acolo şi mă simt 

'Iniii udată uşurată când îl văd pe Christian năpustindu-se în living.

I ti .ii)iii mai răsuflă şi e panicat. Se opreşte brusc când dă cu ochii de 

. .iiiiriii micuţă, plină de alcool vărsat peste tot.

Ce...

( iliristian mijeşte ochii la bricheta din mâna lui Hardin.

Aud sirene din ce în ce mai aproape. Trebuie să plecăm, acuml

|l|<it ci.

Cum de ai...

I lardin se uită ba la Christian, ba la mine.

Iu i-ai chemat?

Normal că ea! Ce altceva să facă? Să te lase să dai foc la casă şi 

»iHil arestat? ţipă Christian.

I lardin îşi ridică braţele. încă ţine bricheta în mână.

Ieşiţi dracului de aici! Amândoi!

( iliristian se întoarce către mine.

Tessa, du-te afară.

Dar eu nu plec.

Nu, nu - 1  las aici.

( :iiristian n-a aflat încă faptul că Hardin şi cu mine nu trebuie să 

I i III M-paraţi?

Du-te, spune Hardin şi face un pas către mine, apoi aprinde fla­

ut i>i brichetei. Scoate-o de aici, spune el cu greutate.

M aşina mea e parcată pe aleea de v izavi — du-te acolo şi 

ii)lca|ită-ne, îm i spune Christian.

Mă uit la Hardin, la ochii lui fixaţi pe flacăra albă şi îl cunosc des- 

iiil dc bine ca să-mi dau seama că va face asta indiferent dacă plec eu



sau nu. E prea beat şi prea supărat ca să se mai poată opri. Christian se 

apleacă şi-mi pune în palmă nişte chei reci.

— N-o să-l las să păţească nimic.

După un moment de şovăială, iau cheile şi ies pe uşă fără să mă u il ' 

înapoi. Alerg vizavi şi mă rog ca sirenele poliţiei să aibă altă destinaţie.'



Hardin

I )ii|J CC Tessa iese în goană pe uşă, Vance începe să-şi fluture mâinile 

In l.iţii mea şi să strige;

Hai odată! Hai odată! Hai odată!

I )espre ce vorbeşte — şi de ce mama dracului e aici? O urăsc pe 

Ii '.Sil pentru că l-a chemat. îm i retrag cuvintele; n-aş putea s-o urăsc 

nil lotiată, dar, la naiba, mă enervează rău de tot.

Nu te vrea nimeni aici, spun eu şi simt că am gura amorţită.

t mi ard ochii în cap. Unde e Tessa? A  plecat? Credeam că a plecat, dar 

.1. nm nu mai ştiu. Acum cât timp a venit? Afost, măcar, aici? Nu mai ştiu.

— Aprinde bricheta.

— De ce? Vrei să dau foc la casă? îl întreb.

Mi- 1  amintesc mai tânăr, aplecându-se deasupra policioarei de acasă 

ilc l;i mama. îm i citea.

— De ce îmi citea?

Am zis asta cu voce tare? N -am  idee. Vance cel din prezent mă 

pi Iveşte fix, aşteptând ceva de la mine.

— Toate greşelile tale ar dispărea dacă aş dispărea şi eu.

Metalul brichetei îm i arde pielea de pe degetul cel mare, dar con-

lliuiisă mă joc cu ea.

— Nu, vreau să arzi casa din temelii. Poate atunci te calmezi.

Nu ştiu dacă ţipă la mine. De-abia mai văd cum trebuie, darămite 

•..i mi dau seama de tonul vocii lui. îm i acordă cumva permisiunea de 

.1 face locul ăsta scrum?

Cine a zis că am nevoie de permisiune?



\

— Cine eşti tu să-mi dai voie? Nu ţi-am cerut părerea!

Cobor flacăra lângă braţul canapelei şi aştept să ia foc. Aştept ca 

flama mistuitoare să distrugă acest loc. Nu se-ntâmplă nimic.

— Sunt o mare figură, nu-i aşa? îi zic omului care pretinde că e 

tatăl meu.

— N-o să meargă, spune el.

Sau poate eu sunt cel care vorbeşte — naiba mai ştie.

Mă-ntind după o revistă veche aşezată pe una dintre cutii şi duc flacăra^ 

într-un colţ al paginilor sale. Ia foc imediat. Văd cum focul cuprinde paginile) 

şi arunc revista pe canapea. Sunt fascinat de cât de repede focul înghite cana­

peaua şi jur că-mi văd şi amintirile arzând odată cu mobila asta mizerabilă.

Urmează dâra de rom — arde într-o linie încâlcită. Ochii mei de-abia 

mai urmăresc flăcările care dansează pe parchet, licărind şi scrâşnind, 

scoţând cele mai liniştitoare sunete. Culorile sunt vii, nebuneşti şi atacă _  

dezlănţuit tot restul încăperii.

Vance ţipă peste flăcări:

— Acum  eşti mulţumită

Nu ştiu dacă sunt. Tessa n-ar fi mulţumită, s-ar întrista că am dis­

trus casa.

— Unde e? întreb eu şi mă uit prin camera înceţoşată, care se umple 

cu fum.

Dacă ea e înăuntru şi păţeşte ceva...

— E afară. E în siguranţă, mă asigură Vance.

Să-l cred? îl urăsc dracului. Toate astea sunt din vina lui. Tessa e, 

oare, încă aici? Vance mă minte?

Dar apoi îmi dau seama că Tessa e prea deşteaptă pentru aşa ceva. 

Sigur a plecat. Departe de povestea asta. Departe de distrugerile mele. 

Dacă omul ăsta m-ar fi crescut, n-aş mai fi devenit o persoană atât de 

rea. N-aş fi rănit atât de mulţi oameni, mai ales pe Tessa. Nu mi-am 

dorit niciodată s-o rănesc, dar o fac mereu.

— Unde erai? îl întreb eu.

Aş vrea ca flăcările să crească. La cât sunt de mici, casa n-o să ardă 

niciodată în totalitate. E posibil să mai am o sticlă ascunsă pe undeva.



Mii Kiliulesc destul de limpede ca să-mi amintesc. Focul nu mi se pare 

•iilii Irul de mare. Flăcările astea micuţe nu sunt pe măsura furiei mele, 

Idi mir im! trebuie ceva mai mult.

liram la hotel cu Kimberly. Hai să mergem înainte să vină pom- 

|ili III. o să te răneşti.

Nu — unde erai în noaptea aia?

( iiiinera începe să se învârtă, iar căldura mă sufocă. Vance pare 

•Im iT şocat şi se opreşte, îndreptându-se de spate.

Poftim? Nici măcar nu eram aici, Hardin! Eram în America. N-aş 

Ii I» I mis să i se întâmple mamei tale aşa ceva! Dar, Hardin — trebuie 

•A i'li'iăm! urlă el.

I )c- ce să plecăm? Vreau să văd cum arde rahatul ăsta.

Uite că s-a întâmplat oricum, spun eu şi-mi simt corpul din ce 

in 11' mai greu.

A r 1 rebui să mă aşez, dar dacă tot trebuie să revăd în minte imagi- 

(iilc luciea, atunci ar trebui să le vadă şi el.

Au snopit-o în bătaie. Toţi şi-au făcut poftele cu ea, i-au tras-o 

lit iii-slArşit...

Mă lloare pieptul atât de rău, încât aş vrea să pot intra acolo şi să-mi

iii Inima. Totul era mai uşor înainte s-o cunosc pe Tessa, nimic nu mă 

Miiil rănea. Nici m ăcar mizeria asta nu m-ar fi afectat atât. învăţasem 

-rt mi reprim durerea până când ea m-a făcut să... m-a făcut să simt 

liii I uri pe care nu voiam să le simt, iar acum nu mai scap de ele.

îm i pare rău! îm i pare rău că s-a întâmplat aşa! Eu m-aş fi 

liii|Milrivit!

Itidic privirea şi văd că plânge. Cum mama dracului îndrăzneşte

• li când n-a trebuit să fie  m artor la scena aia — n-a trebuit s-o

h'yiiilă de câte ori a închis ochii ca să doarmă, ani la rând?

( lirofaruri albastre pătrund prin geamuri şi se reflectă în toată sti- 

i l.i (lin încăpere, întrerupându-mi focul de tabără. Sirenele sună atât de

i.ii r la naiba, sunt atât de zgomotoase.

ieşi de-aici! urlă Vance. Ieşi acum! Ieşi pe uşa din spate şi du-te 

l<i maşina mea! Ieşi! strigă el haotic.



Vai, ce telenovelă!

— Du-te dracului!

M ă împiedic; camera se învârte şi mai tare acum, iar sirenele îmi

sfredelesc timpanele. înainte să-l pot opri, mă prinde de m âini şi mă 

împinge, aşa beat cum sunt, prin living, prin bucătărie, până la uşa din 

spate. încerc să mă împotrivesc, dar muşchii mei refuză să coopereze. 

Mă izbeşte aerul rece, mă ameţeşte şi apoi aterizez cu fundul pe asfalt.

— Du-te pe alee şi intră în m aşină, cred că spune el înainte să 

dispară.

M ă ridic cu greu în picioare după ce mai cad de câteva ori şi încerc 

să deschid uşa din spate a bucătăriei, dar e încuiată. Aud multe voci 

dinăuntru. Toţi oam enii ţipă şi mai aud ceva zbârnâind. Ce mama 

naibii e aia?

îm i scot telefonul din buzunar şi văd numele Tessei pâlpâind pe 

ecran. Fie mă duc pe alee, găsesc maşina şi mă întâlnesc cu ea, fie intru 

în casă şi sunt arestat. M ă uit la chipul ei înceţoşat de pe ecran şi iau 

imediat o hotărâre.

Nu-mi pot da seama nici în ruptul capului cum naiba o să traversez 

eu strada fără să mă vadă poliţiştii. Ecranul telefonului mi s-a stricat, 

dar reuşesc, cumva, să formez numărul Tessei.

— Hardin! Eşti în regulă? plânge ea în receptor.

— la-mă de la capătul străzii, din faţa cimitirului.

Ridic încuietoarea de la poarta vecinului şi închei convorbirea. 

M ăcar nu mai trebuie s-o iau prin curtea lui Mike. Oare s-a căsătorit 

mama cu el astăzi? De dragul lui, sper să nu.

— Nu cred că vrei să rămână singură pentru totdeauna. Ştiu că o 

iubeşti; e totuşi mama ta, îmi răsună vocea Tessei în cap.

Minunat, acum aud voci.

— Nu sunt perfectă. Nim eni nu e, îmi reaminteşte vocea ei dulce.

Se înşală totuşi, se înşală groaznic, şi e naivă, şi e perfectă.

Mă trezesc dintr-odată în colţul străzii mamei. în  spatele meu, cimi­

tirul zace în întuneric; singura lumină vine de la girofarurile albastre 

din depărtare. M aşina neagră apare câteva clipe mai târziu, iar Tessa



M|Mi ,ir în faţa mea. Mă urc în maşină fără niciun cuvânt şi de-abia apuc 

lA iii> liid portiera înainte ca ea să demareze, 

încotro să merg?

Aii' vocea răguşită şi încearcă să-şi stăpânească suspinele, dar 

lamentabil.

Nu ştiu... Nu sunt prea multe — îmi simt pleoapele grele — locuri 

l'i In |iir, c noapte şi e târziu... şi nu e nimic deschis...

I ni hid ochii şi totul dispare.

Sunetul sirenelor mă sperie şi mă trezeşte din somn. Sar când aud 

»(MiMiotiil şi mă dau cu capul de plafonul maşinii.

Muşină? Ce mama naibii caut într-o maşină?

Miî uit lângă mine şi o văd pe Tessa pe scaunul de la volan, cu ochii 

Im lii>i şi cu picioarele aduse la gură. îm i reaminteşte instantaneu de

II i'iili iiţă adormită. Mă doare capul de mor. Am  băut muh prea mult.

A Iară e zi, soarele se ascunde după nişte nori, lăsând cerul gri şi 

ihiiliiM iU. Ceasul de pe bord spune că e ora şapte fără zece. Nu recunosc 

|iiiii .nea în care ne-am oprit şi încerc să-mi aduc aminte cum mama 

M.iiliii ,iin ajuns eu în maşină, de fapt.

Nu mai sunt maşini de poliţie, nici sirene... Cred că le-am visat, 

t .t|ii1 ţAna îmi zvâcneşte şi, când îmi scot tricoul să-mi şterg faţa, miro- 

•mI (ţicu de fum îmi umple nările.

îmi amintesc frânturi despre o canapea în flăcări şi pe Tessa plân- 

hAiiiI Mă străduiesc să le pun laolaltă; sunt în continuare pe jumătate 

I i i  î II

I lingă mine, Tessa se foieşte şi clipeşte din ochi înainte de a-i des­

I hiilc Nu ştiu ce a văzut azi-noapte. Nu ştiu ce-am zis sau ce-am făcut, 

iliH 1 iinosc felul în care mă priveşte acum şi-mi doresc să fi ars... odată 

1 11 1 iiMi aia. îm i trec prin cap im agini ale casei mamei în flăcări.

Tessa, eu...

Nu ştiu ce să-i zic; creierul nu-mi funcţionează şi nici gura. Părul 

II* ip.ciMt al lui Judy şi Christian care mă împinge afară pe uşa din spate 

•« I iiirl mamei îmi umplu golurile de memorie.



— Te simţi bine?

Glasul Tessei e dulce şi tăios în  acelaşi timp. îm i dau seama cS| 

aproape nu mai are voce. Ea mă-ntreabă dacă mă simt bine? îi studiez: 

faţa, derutat de întrebarea ei.

— Ăămm , da. Dar tu?

Nu-mi amintesc eu ce-am făcut toată noaptea... mă rog, nici toatii • 

ziua, dar ştiu c-ar trebui să fie supărată pe mine.

Dă din cap încet şi îmi studiază şi ea chipul.

— încerc să-mi amintesc... Au venit poliţiştii, spun eu, căutând prin 

amintiri. Casa ardea... unde suntem?

Mă uit pe fereastră, încercând să-mi dau seama.

— Suntem... habar n-am unde suntem.

îşi drege vocea şi se uită drept în faţă, prin parbriz. Cred că a ţipat 

foarte mult. Sau a plâns, sau şi una, şi alta, pentru că de-abia mai poate 

vorbi.

— Nu ştiam unde să mă duc, iar tu ai adormit, aşa că am tot mers, 

dar eram foarte obosită. A  trebuit să trag pe stânga într-un final.

Are ochii roşii şi umflaţi; machiajul negru i s-a scurs pe obraji, iar 

buzele îi sunt uscate şi crăpate. De-abia o mai recunosc, E tot frumoasă, 

dar am secat-o de tot.

M ă uit la ea acum, îi văd lipsa de căldură din obraji, lipsa speranţei 

din ochi, lipsa fericirii de pe buzele ei pline. Am  luat o fată frumoasă 

care trăieşte pentru alţii, o fată care a găsit mereu partea bună în orice, 

chiar şi în mine, şi am transformat-o într-o carcasă care se holbează la 

mine cu ochi goi.

— O să mi se facă rău, zic eu înecându-mă şi deschid cu o smucitură 

portiera de pe partea stângă.

Tot whiskey-ul, tot romul şi toate greşelile mele se varsă pe asfalt şi 

vomit la nesfârşit, până când nu-mi mai rămâne altceva decât vinovăţia.



8

Hardin

......... Irssci se aude, blândă şi răguşită, când respiraţia mea grea se

tttitl lliilfk'şle;

1 Iiiiic vrei să mergem?

Nu ştiu.

A1 VI ca să-i spun să se urce în primul avion care s-o ducă departe de

1 1IIII1 1.1 I )a r partea mea egoistă ştie că dacă ea ar pleca n-aş putea depăşi 

Mii.i|iii li lilră să m ăîm băt mangă. Din nou. în  gură am gust de vomă şi 

)|i\iiil liiil artle din cauza felului violent în care am scos băutura din mine.

Ii'ssa lieschide torpedoul şi scoate un şerveţel. începe să-mi şteargă 

. itlini ili- gurii cu hârtia aspră. Degetele ei de-abia îmi ating pielea, dar 

. II I n  ‘m ii când le simt răceala de gheaţă.

Ai îngheţat. Porneşte motorul.

I )ii I nu mai aştept să-l pornească. M ă aplec şi întorc singur cheia în

. . . . . . . .  I ,  iar aerul începe să sufle prin grilaj. M ai întâi e rece, dar maşina

.i'.iii iiinpă e şmecheră şi, în curând, căldura umple spaţiul strâmt.

Trebuie să punem benzină. Nu ştiu cât timp am condus, dar s-a 

.i|<i lii'. Iii'cul de combustibil şi pe ecranul ăla scrie acelaşi lucru.

AI iilă către ecranul luxos de navigare de pe bord. Sunetul vocii ei 

iiiii iinioară.

I'i-ai pierdut vocea, zic eu, deşi e cât se poate de evident.

1 .11 dă din cap şi-şi întoarce privirea de la mine. O prind de bărbie 

1' III .isucesc faţa din nou către mine.

I )acă vrei să pleci, nu te pot condamna. Te duc la aeroport chiar acum.

H,i se uită mirată la mine, apoi spune:



— Rămâi aici? în Londra? Avem avion diseară, credeam că... ‘ 

Ultimele cuvinte îi ies din gură mai degrabă ca un chiţăit. Apoi

izbucneşte într-un acces de tuse. M ă uit în suporturile de pahare dup4  

apă sau ceva de genul ăsta, dar sunt goale. O masez pe spate până câml 

nu mai tuşeşte, apoi schimb subiectul.

— Hai să facem schimb de locuri; conduc eu de aici.

Fac semn din cap către staţia de benzină de peste drum.

— A i nevoie de apă şi de ceva pentru gât.

O aştept să se mute din scaunul şoferului, dar ea mă studiază diii> 

priviri, după care bagă în viteză şi iese din parcare. ■

— încă ai alcool în sânge, şopteşte ea în cele din urmă, atentă s;i 

nu-şi forţeze vocea practic inexistentă. I
Nu prea pot s-o contrazic. Câteva ore de aţipit în maşină n-aveai; 

cum să mă trezească de tot. Am  băut suficient alcool cât să-mi pienl 

cunoştinţa toată noaptea şi de aici a rezultat o durere de cap de zile mari. 

Probabil că o să fiu beat toată ziua sau măcar jumătate din ea. Nu-mi dau 

seama. Nici măcar nu-mi mai amintesc câte pahare am băut...

Numărătoarea mea aiurită se întrerupe brusc când Tessa parchează; 

în faţa unei pompe de benzină şi întinde mâna să deschidă portiera.

— M ă duc eu.

Ies din maşină înainte să apuce să se împotrivească. Nu sunt mulţi 

oameni la benzinărie la ora asta matinală, numai bărbaţi care se duc la 

muncă. Am  mâinile pline de aspirină, sticle cu apă şi pungi cu snackuri 

şi atunci o văd pe Tessa intrând în micul magazin. Văd cum toate pri­

virile se întorc după frumuseţea ei răvăşită, în rochia de un alb murdar. 

Privirile lor mă fac să-mi fie şi mai greaţă.

— De ce n-ai rămas în maşină? o-ntreb eu când se apropie.

Ea îm i flutură o bucată de piele neagră prin faţa ochilor.

— Portofelul tău.

- A h .

M i - 1  dă şi dispare pentru o clipă, dar apoi reapare lângă mine chiar 

când ajung la casă. Are în fiecare mână câte un pahar mare şi aburind 

de cafea. Trântesc grămada de cumpărături pe tejghea.



^' I .(• |)lălesc eu, poţi să verifici tu pe telefon unde suntem? întreb

1 din mâini paharele uriaşe.

I ' i t l l l i n ?

I iil.i le pe telefon, să vedem unde ne aflăm.

corpolent de la tejghea ia cutia de aspirine şi o scutură 

ItMIiiii ile .1 o scana, apoi spune:

Allli i i l lows. A c o l o  v ă  a f laţi .

IM illii cap către Tessa, care îi surâde politicos.

Mul| urnesc.

/ilMilieşte şi mai mult, iar bietul nefericit se înroşeşte.

I >ii, fl i f că e sexy. Acum uită-te în altă parte ca să nu-ţi scot ochii, aş 

VI» li iii I '>|iun. Şi data viitoare când mai faci vreun zgomot de-ăla îngro- 

Hli'i 1 iliiil sunt eu mahmur, cum ai făcut cu cutia de aspirine, totul se va 

ifihfi I >upă noaptea trecută, orice motiv ar fi bun şi nu am chef să văd 

»inii I .ili.iiul ăsta se holbează la sânii iubitei mele la ora şapte dimineaţa.

1 iiu Ji nu mi-aş da seama că pe ea n-o interesează deloc privirea lui, 

I m 11 .ifţe probabil peste tejghea, dar zâmbetul ei fals, ochii rimelaţi cu

III n ţi rochia plină de praf mă opresc şi mă smulg din gândurile vio- 

Uni. I’iiie atât de pierdută, de tristă, atât de rătăcită.

I (' li tim făcut? intieh  în sinea mea.

Aleiiţia ei se concentrează înspre uşă, acolo unde o femeie tânără şi 

lin I o|'il, (inându-se de mână, intră în magazin. O văd cum îi priveşte, 

jiiiiiii' un pic prea insistent, dacă mă-ntrebaţi pe mine; e aproape înspăi- 

iii.\ maior. Când fetiţa îşi ridică privirea la mama ei, buza de jos a Tessei 

lii> rpe sA Iremure.

( V mama dracului se întâmplă aici? Să fie  din cauza crizei pe care 

iim /iii ul o în urma noii dezvăluiri din fam ilia mea?

A njţajatul mi-a împachetat toate cumpărăturile şi îmi ridică punga 

In lii|.i ochilor oarecum nepoliticos ca să-mi atragă atenţia. De parcă a 

lin I'. lie măgar cu mine, din clipa în care Tessa nu s-a mai uitat la el. 

I i mnul|i punga de plastic din mână şi mă înclin către Tessa.

( îata? o-ntreb, înghiontind-o.

Da, scuze, mormăie ea şi ia cafelele de pe tejghea.



Fac plinul, gândindu-mă în tot acest timp să intru cu maşina încln 

riată de Vance drept în mare. Dacă suntem în Allhallows, înseamnă 1 1  

ne aflăm aproape de ţărm; n-ar fi atât de greu.

— Cât de departe suntem de barul Gabriel’s? întreabă Tessa câml 

mă urc şi eu lângă ea. Acolo e maşina.

— La doar vreo oră şi jumătate distanţă, dacă luăm în calcul traficul

M aşina se scufundă uşor în ocean, ceea ce îl costă pe Vance câtcvn

zeci de mii de lire; noi luăm taxiul înapoi la G abriel’spentru câteva sutt 

Un târg cinstit.

Tessa răsuceşte capacul cutiuţei cu aspirină şi îmi toarnă trei p as-. 

tile în palmă, apoi se-ncruntă şi se uită la ecranul telefonului ei, caic 

s-a luminat.

— Vrei să vorbim despre ce s-a întâmplat azi-noapte? Tocmai am 

primit un mesaj de la Kimberly.

întrebările încep să mi se ivească în cap printre imaginile şi vocile 

confuze de azi-noapte şi să se caţăre la suprafaţă... Vance m-a încui;il 

pe dinafară şi a intrat din nou în casa în flăcări... Tessa se uită în cont I 

nuare la telefon, iar pe mine mă cuprinde îngrijorarea.

— Doar nu e...

Nu ştiu cum să pun întrebarea asta. Am  un nod în gât. Tessa se uilii 

la mine şi ochii i se umplu de lacrimi.

— E-n viaţă, desigur, dar...

— Dar? Ce-a păţit?

— Kimberly spune că e ars.

O durere aproape insesizabilă şi nedorită începe să se infiltreze prin 

crăpăturile din zidurile mele de apărare. Crăpături pe care tot ea mi le-a 

produs. îşi şterge un ochi cu dosul palmei.

— Doar pe un picior. K im  spune că e ars doar pe un picior şi că 

va fi arestat după ce va fi externat din spital. Adică în curând, dintr-un 

moment în altul.

— Pentru ce e arestat?

Ştiu răspunsul dinainte de a- 1  auzi de la ea.

— Le-a spus poliţiştilor că el a dat foc casei.



li'Nsa îmi ridică telefonul ei de rahat în dreptul feţei ca să citesc 

MII '.iliil lung de la Kimberly cu ochii mei. îl citesc pe tot. Nu aflu nimic

...... ilar îmi dau seama cât de panicată e Kimberly. Nu spun nimic.

N .11111 o să mai spun.

I )eci? întreabă Tessa încet.

I )eci ce?

Nu eşti nici măcar îngrijorat pentru tatăl tău?

Apoi îmi observă privirea criminală şi zice;

Adică pentru Christian.

/ rănit din cauza mea.

N-ar ñ trebuit să vină acolo,

i c'ssa pare uluită de nepăsarea mea.

Hardin. Omul ăla a venit acolo să mă ajute — să te ajute.

( )l)serv că e pe punctul de-a începe să bată câmpii şi o întrerup.

'I'essa, ştiu...

I )ar ea mă surprinde când ridică o mână ca să mă facă să tac.

N-am terminat. Ca să nu mai vorbim despre faptul că a luat asu- 

l-i .1 lui vina unui incendiu pe care tu l-ai provocat şi în care el a fost rănit.

ll iiilicsc şi ştiu că - 1  urăşti în momentul ăsta, dar te cunosc pe tine — pe 

tiiii', I fi adevărat — aşa că nu mai sta aici, prefăcându-te că nu-ţi pasă 

ili! I r I se-ntâmplă, pentru că ştiu foarte bine că-ţi pasă.

l  I i i  acces violent de tuse îi subliniază discursul furios, iar eu îi pun 

•iii l>i de apă la gură. îi rumeg un moment vorbele, în timp ce tuşea ei 

-> lliiişlcşte. Are dreptate — sigur că are — dar nu sunt pregătit să dau 

|i|. |il t u niciunul dintre lucrurile pe care le-a pomenit ea. Nu sunt pre- 

u>llll ilcloc să recunosc că el a făcut ceva pentru mine — nu după toţi 

'«iili ,lşlia. Nu sunt pregătit să-mi ñe brusc tată. La naiba, nu. Nu vreau 

. ll nimeni, mai ales el, să creadă că aşa îşi ia cumva revanşa, că o să uit 

‘ iiinvii loate căcaturile pe care le-a ratat, toate nopţile în care i-am ascul- 

|.ii |ic părinţii mei ţipând unul la altul, toate momentele în care m-am 

n |ii'/il în sus pe scări când auzeam vocea tatălui meu beat — faptul că 

ilhi micvărul şi că nu mi l-a spus în tot acest timp.

Nu, la naiba cu asta. Nu e deloc echitabil şi nu va fi niciodată.



— Crezi că dacă se frige niţel pe picior şi îşi asumă vina în locul 

meu, eu o să-l iert?

îm i trec mâinile prin păr.

— Trebuie să-l iert pur şi simplu pentru că m-a minţit vreme de 

douăzeci şi unu de ani? întreb eu, pe un ton ridicat.

— Nu, sigur că nu! spune, ridicând şi ea vocea.

M i-e teamă c-o să-şi rupă vreo coardă vocală sau ceva de genul 

ăsta, dar ea continuă.

— Dar nu-ţi dau voie să consideri că gestul lui a fost neînsemnat. 

Merge la puşcărie în locul tău, iar tu nu te oboseşti nici măcar să vezi 

cum se simte. Absent, mincinos, tatăl tău sau ba, te iubeşte şi ţi-a salvat 

fundul azi-noapte.

Asta e o porcărie.

— Tu cu cine mama dracului ţii?

— Nu ţin cu nimeni\ strigă ea cu glas răsunător, lucru rău pentru 

durerea mea de cap. Toată lumea ţine cu tine, Hardin. Ştiu că tu simţi 

că te lupţi cu lumea întreagă, dar uită-te în juru l tău. M ă ai pe mine, 

pe tatăl tău — pe amândoi — pe Karen, care te iubeşte ca şi cum ai fi 

copilul ei, şi pe Landon, care te iubeşte mai mult decât sunteţi dispuşi 

să recunoaşteţi oricare dintre voi.

Tessa zâmbeşte uşor când aduce vorba de cel mai bun prieten al ei, 

dar îşi continuă predica.

— Kim berly poate fi enervantă, dar şi ea ţine la tine. în  plus, eşti 

singura persoană pe care o place Smith.

îm i ia mâinile în mâinile ei tremurânde şi mă mângâie cu degetele 

mari de-a lungul palmelor.

— Pe bune, e ironic: omul care urăşte pe toată lumea e iubit de toată 

lumea, şopteşte ea, cu ochii plini de lacrimi.

Lacrim i pentru mine, prea multe lacrimi pentru mine.

— Iubito.

O trag la mine în poală. Mă cuprinde cu mâinile de gât.

— Fată bună ce eşti.



îmi bag capul în scobitura gâtului ei, aproape mă ascund în părul 

ci ciufulit.

— Lasă oamenii în viaţa ta, Hardin. E mult mai simplu aşa.

Mă mângâie pe cap de parcă aş fi un animal de companie... dar îmi 

|ilace la nebunie. M ă bag şi mai tare în sufletul ei.

— Nu e atât de simplu.

Gâtul mă arde şi simt că nu respir normal decât dacă-i respir par-

III mul. Se pierde în izul slab de fum  şi foc în care se pare că am scăldat 

maşina, dar tot mă linişteşte.

— Ştiu.

Mă mângâie necontenit pe păr, iar eu îmi doresc s-o cred. De ce e 

întotdeauna atât de înţelegătoare, când eu nu merit aşa ceva?

Un claxon mă face să ies din ascunzătoarea mea şi îmi aminteşte că ne 

iillăm la benzinărie. Bărbatului din camionetă nu-i convine că - 1  facem să 

piardă vremea. Tessa se dă jos de la mine din poală şi îşi pune centura de 

siguranţă. Mă gândesc să rămân parcat aici doar aşa, de-al dracului, dar apoi 

aud cum Tessei în ghiorţăie stomacul şi mă răzgândesc. Când o fi mâncat 

ultima oară? Nu-mi amintesc, ceea ce înseamnă că n-a mai mâncat de mult.

Plec de lângă pompele de benzină şi mă duc în parcarea de vizavi, 

in care am dormit azi-noapte.

^  Mănâncă şi tu ceva.

îi dau un baton de cereale. Trag maşina în spatele parcării, aproape 

(le un pâlc de copaci, şi dau drum ul la căldură. E deja primăvară, dar 

aerul dimineţii e rece, iar Tessa dârdâie. O cuprind cu un braţ şi fac un 

(ţest de parcă i-aş oferi lumea-ntreagă.

— Putem să mergem la Haworth, să vedem locurile despre care a 

scris Bronte. Pot să-ţi arăt mlaştinile.

M ă surprinde când începe să râdă.

— Poftim?

Ridic din sprânceană şi muşc dintr-o brioşă cu banane.

— După noaptea tre-trecută — îşi drege vocea — vrei să mă duci 

la mlaştini?



Scutură din cap şi se-ntinde după paharul cu cafea fierbinte. Ridic 

din umeri, mestecând cu grijă.

— Nu ştiu...

— Cât de departe e? întreabă ea, mult mai puţin entuziasmată decât 

îmi imaginam că va fi.

Desigur, ar fi fost mai încântată dacă weekendul ăsta nu s-ar fi trans­

format într-un dezastru total. I-am promis c-o duc şi la Chawton, dar 

mlaştinile par mai potrivite cu dispoziţia mea de acum.

— Patru ore sau cam aşa ceva până la Haworth.

— E un drum lung, cugetă ea şi ia o gură de cafea.

— Credeam că-ţi doreşti să mergem.

Tonul meu e tăios.

— îm i doream...

îm i dau seama că propunerea mea o supără. La naiba, când n-o 

supăr eu pe fata asta?

— Atunci de ce te plângi că e drum ul lung?

îm i termin brioşa şi desfac alta. Ea pare uşor jignită, dar vocea îi 

rămâne blândă şi răguşită.

— Mă-ntreb doar de ce vrei tu să mergi până la Haworth ca să vezi 

mlaştinile.

îşi dă o şuviţă de păr după ureche şi inspiră adânc.

— H ardin, te cunosc destul de bine ca să-mi dau seama că te 

frămânţi şi te ascunzi de mine.

îşi desface centura şi se întoarce cu faţa la mine.

— Faptul că vrei să mă duci la mlaştinile care au inspirat „La răs­

cruce de vânturi“ şi nu în vreun loc din romanele lui Austen mă scoate 

din minţi, mai tare decât înainte.

îmi cunoaşte fiecare mişcare. Cum reuşeşte să facă asta de fiecare dată?

— Nu, mint eu. Pur şi simplu credeam că vrei să vezi mlaştinile şi 

Ţinutul Bronte. Dă-mă în judecată.

îm i dau ochii peste cap ca să scap de privirea aia a ei, pentru că nu 

vreau să recunosc că are dreptate. Degetele ei răsucesc ambalajul bato­

nului de cereale.



— Mă rog, parcă n-aş vrea să merg acolo, pe cuvânt. Vreau doar 

v.i merg acasă.

Oftez prelung şi îi iau batonul din mâini, desfăcând ambalajul.

— Trebuie să mănânci ceva. A răţi de parcă stai să leşini în orice 

moment.

— Aşa mă şi simt, zice ea încet, mai mult în sinea ei.

îm i vine să-i bag batonul de cereale pe gât, dar chiar atunci se 

liiilărăşte să ia o înghiţitură.

— Deci vrei să mergi acasă? o-ntreb în cele din urmă.

Nici nu vreau să ştiu ce înseamnă acasă pentru ea. Ea se strâmbă.

— Da, tatăl tău avea dreptate. Londra nu e aşa cum mi-o im agi­

nam eu.

— Ţi-am stricat eu cheful, de-aia.

Nu neagă, dar nici nu mă aprobă. Tăcerea ei şi felul în care priveşte 

in gol la copacii de afară mă fac să spun ce trebuie să spun. Acum  ori 

niciodată.

— Cred că ar trebui să mai rămân pe aici pentru o vreme... zic eu.

Tessa se opreşte din mestecat, se întoarce către mine şi-şi mijeşte

ochii .

— De ce?

— N-are niciun sens pentru mine să mă întorc acolo.

— Nu, n-are niciun sens să rămâi aici. Cum de te-ai gândit la aşa

I cva?

Am  rănit-o profund, aşa cum ştiam că se va întâmpla — dar ce 

.iltă variantă am?

— Pentru că tata nu e de fapt tata, mama e o mincinoasă — mă 

opresc înainte de a-i spune cum aş vrea să-i spun cu adevărat — iar 

lalăl meu biologic merge la puşcărie pentru că eu am dat foc casei. E o 

Iclenovelă penibilă de la cap la coadă.

Apoi adaug sec, ca să obţin o reacţie din partea ei:

— M ai avem nevoie de o distribuţie întreagă de fete tinere cu prea 

nmlt machiaj şi haine incomode şi avem un film de succes.

M ă studiază cu o privire tristă.



— Tot nu pricep ce motive ai avea să rămâi aici. Aici, adică departe 

de mine... Asta vrei de fapt, nu-i aşa? Vrei să fii departe de mine.

Spune ultimele cuvinte pe un ton ridicat, ca şi cum  asta le-ar face 

adevărate.

— Nu e asta... încep eu, dar mă împotmolesc.

Nu ştiu cum să dau glas sentimentelor mele — asta a fost mereu cea 

mai mare problemă a mea.

— Cred că dacă stăm o vreme despărţiţi, o să vezi mai bine cât de 

mult rău îţi fac. Uită-te puţin la tine.

Se crispează, dar eu mă silesc să continui.

— Ai probleme pe care nu le-ai fi avut niciodată dacă n-aş fi fost eu.

— Să nu-ndrăzneşti să pretinzi că faci asta pentru mine, se răsteşte 

ea, cu un ton rece ca gheaţa. Tu eşti autodistructiv şi ăsta e singurul 

motiv.

Sunt. Ştiu că sunt. Aşa fac eu: îi rănesc pe alţii, apoi îm i fac rău sin­

gur ca să nu mă rănească ei. Sunt un distrus; ăsta e purul adevăr.

— Ştii ceva? zice ea, sătulă să mă aştepte să spun ceva. Bine. O să te 

las să ne faci amândurora rău cu demersul ăsta autodistructiv al tău...

O prind de şolduri şi o readuc la mine în poală înainte să-şi termine 

fraza. Tessa încearcă să se dea jos de pe mine şi mă zgârie pe braţe, dar 

eu n-o las să se mişte nici măcar un centimetru.

— Dacă nu vrei să fii cu mine, atunci lasă-mă-n pace, spune ea, 

plină de nervi.

Nu plânge, e doar mânioasă. Cu furia ei mă pot descurca; lacrimile 

ei însă mă omoară. Furia i le usucă.

— Nu te mai bate cu mine.

îi prind ambele încheieturi la spate şi i le imobilizez doar cu o mână. 

Se uită urât la mine, avertizându-mă din priviri.

— Nu ai dreptul să faci aşa ori de câte ori ceva te face să te simţi 

rău. N-ai dreptul să decizi că eu sunt prea bună pentru tine! îmi strigă 

ea în faţă.

O ignor şi-mi apropii gura de scobitura gâtului ei. Trupul îi tresare 

din nou, de data asta de plăcere, nu de furie.



— încetează... spune ea, fără strop de convingere.

încearcă să mă respingă pentru că aşa crede că trebuie să facă, dar 

iiiniiiidoi ştim că de asta avem nevoie. Avem nevoie de legătura fizică 

111 Ml re noi care ne aduce la acea profunzime emoţională pe care niciunul 

illiiire noi n-o poate explica sau nega.

— Te iubesc, ştii bine.

O sărut încet pe gât, lăsându-i urme rozalii, care îi trec însă după 

I Ali'va secunde.

— Nu prea te comporţi ca atare.

Are vocea răguşită şi îmi urmăreşte cu privirea mâna pe care i-am 

ii>i'/at-o pe coapsă. Rochia i s-a urcat până la talie în cel mai înnebu­

nii or fel posibil.

— Fac tot ceea ce fac pentru că te iubesc. Chiar şi idioţeniile.

îi prind dantela chiloţilor, iar ea geme când îmi strecor un singur 

ili'Hcl în umezeala care i s-a strâns deja între pulpe.

— Eşti mereu atât de umedă pentru mine, chiar şi acum.

îi dau chiloţii la o parte şi îi înfig două degete înăuntru. Ea scânceşte 

ţi îşi arcuieşte spinarea sprijinită pe volan, iar eu îi simt trupul cum se 

iciaxează. Dau scaunul pe spate ca să fac mai mult loc.

— Nu poţi să-mi distragi atenţia cu...

Scot degetele şi le bag la loc, oprind-o din vorbit.

— Ba da, iubito, pot.

îmi apropii buzele de urechea ei.

— Dacă îţi dau drumul la mâini, încetezi să te mai baţi cu mine?

Dă din cap. în  clipa în care îi eliberez braţele, ea îşi înfige degetele

In iiărul meu ciufulit, iar eu o trag de rochie în jos cu o singură mână.

Sutienul ei de dantelă albă mă ispiteşte în ciuda culorii nevino- 

v.ilc. Tessa, cu părul ei blond şi hainele ei albe, contrastează puternic 

I u i)ărul meu castaniu şi cu hainele închise la culoare. Contrastul ăsta 

.111‘ ceva foarte erotic; tatuajul de pe încheietura mea în timp ce degetele 

Inii dispar înăuntrul ei, pielea ei de pe coapse, albă şi nepătată, gemetele 

)l scâncetele ei uşoare şi privirea mea neruşinată, care nu se satură de 

.ihilomenul ei plat şi de sânii ei.



îm i iau ochii de la ţâţele ei perfecte cât să arunc o privire în parcare. 

Geamurile sunt fumurii, dar vreau să fiu sigur că suntem singuri pe tro­

tuarul ăsta. îi deschei sutienul cu o singură mână şi încetinesc mişcarea 

celeilalte mâini. Ea mârâie protestând, iar eu zâmbesc.

— Te rog, mă imploră ea să continui.

— Ce m ă rogi? Spune-mi ce-ţi doreşti, o necăjesc eu, aşa cum 

făceam la începutul relaţiei noastre.

Mi s-a părut mereu că, dacă nu vorbeşte tare şi răspicat, toată povestea 

asta nu poate fi adevărată. Nu mă poate dori aşa cum o doresc eu pe ea.

Ea se întinde şi-mi bagă mâna înapoi, între picioarele ei.

— Atinge-mă.

E toată udă şi mă aşteaptă, mă doreşte, are nevoie de mine, iar eu

o iubesc mai mult decât poate înţelege vreodată. A m  nevoie de chestia 

asta, am nevoie să-mi distragă atenţia, să mă ajute să scap din porcăria 

asta, chiar dacă numai pentru o vreme.

îi dau ce vrea, iar ea geme, rostindu-mi numele şi muşcându-se de 

buze. îi simt mâna strecurându-mi-se în jeanşi. A m  o erecţie atât de 

puternică încât mă doare, iar atingerile Tessei nu mă ajută deloc.

— Vreau să ţi-o trag. Acum. Trebuie.

îm i trec limba peste un sân de-al ei. Ea mă aprobă, îşi dă ochii 

peste cap, iar eu îi sug unul dintre sfârcuri, în vreme ce pe celălalt i - 1  

strâng uşor.

— Hard-in... geme ea.

M âinile ei se străduie, nerăbdătoare, să-mi scoată jeanşii şi boxerii, 

îm i ridic şoldurile cât să-mi tragă jeanşii în jos, pe coapse. Am degetele 

încă în ea şi le mişc încet, îndeajuns de încet cât s-o înnebunesc. îm i 

scot degetele dinăuntrul ei şi i le apăs pe buze. Ea mi le suge, trecându-şi 

limba în sus şi în jos pe ele, iar eu gem şi le retrag repede, ca să nu-mi 

dau drumul. O ridic de şolduri şi o pătrund. Gemem amândoi în acelaşi 

timp, disperaţi unul după celălalt.

— N -ar trebui să stăm despărţiţi, spune ea, trăgându-mă de păr 

până ce gura mea ajunge lângă gura ei.

îm i poate simţi, oare, laşitatea din răsuflare?



— Trebuie, zic eu, iar ea începe să-şi legene şoldurile.

La naiba.

Tessa se ridică încet.

— Nu vreau să te oblig să mă vrei. Eu nu mai insist.

încep să intru în panică, dar uit totul când ea se lasă din nou pe 

mine, apoi se ridică din nou şi repetă apoi aceeaşi mişcare chinuitoare. 

Se apleacă să mă sărute şi hmbile ni se împletesc.

— Te vreau, şoptesc eu. Te vreau întotdeauna, ştii asta.

Ea îşi acclerează mişcările. Doamne Dumnezeule, o să mă omoare.

— Mă părăseşti.
Mă sărută pe buza de jos, iar eu întind mâna între trupurile noastre 

1)1 ii prind clitorisul excitat între degete.

— Te iubesc, spun eu, incapabil să găsesc ahe cuvinte, iar ea tace 

iiiiMc sub atingerile mele.

— O, Doamne.

Capul îi cade pe umărul meu şi mă cuprinde cu mâinile după gât.

— Te iubesc, suspină ea şi ajunge la orgasm, strângându-se toată 

In jurul meu.

îmi dau şi eu drumul, umplând-o cu toată fiinţa mea, la propriu 

>i la figurat.

Trec minute întregi în tăcere, iar eu stau cu ochii închişi şi cu mâi­

nile încolăcite pe spatele ei. Suntem amândoi asudaţi; aerul cald vine 

ilinspre grilaje, dar nu vreau să-i dau drumul ca să îl închid.

— La ce te gândeşti? o întreb eu, în cele din urmă.

Are capul pe pieptul meu şi respiră uşor şi egal. Nu deschide ochii 

I î nd răspunde:

— Că mi-aş dori să rămâi cu mine pentru totdeauna.

Pentru totdeauna. Nu asta mi-am dorit mereu de la ea?

— Şi eu, îi zic şi-mi doresc să-i pot oferi viitorul pe care i l-am pro­

mis şi pe care - 1  merită.

După alte câteva minute de tăcere, telefonul Tessei începe să zbârnâie 

|ic podea şi, din reflex, mă întind şi-l iau, mişcându-mă cu trupul ei cu tot.



— E Kimberly, spun eu şi îi dau Tessei telefonul.

Două ore mai târziu batem la uşa camerei de hotel a lui Kimberly. 

Sunt aproape sigur că am nim erit la altă uşă când K im berly îşi face 

apariţia. A re och ii u m flaţi şi nu e deloc m achiată. îm i place mai 

mult aşa, dar arată atât de distrusă acum, ca şi cum ar fi plâns până 

la leşin.

— Intraţi. A  fost o dimineaţă grea, spune ea şi nu mai are niciun 

strop din tupeul ei obişnuit.

Tessa o îmbrăţişează imediat, iar Kim berly începe să plângă. Mă 

simt teribil de stânjenit şi răm ân în prag, având în vedere că femeia 

asta mă irită din cale-afară şi că nu e genul care să-şi dorească să arate 

public când e vulnerabilă. Le las în salonul apartamentului de lux şi mă 

duc la bucătărie. îm i torn o ceaşcă de cafea şi mă holbez la pereţi până 

când plânsetele se transformă în glasuri estompate, în camera cealaltă. 

Deocamdată stau deoparte.

— Tata se va-ntoarce? se-aude o voce calmă de undeva, făcându-mă 

să tresar surprins.

îm i cobor privirea şi dau de Smith cel cu ochii verzi care s-a aşezat 

într-un scaun de plastic chiar lângă mine. Nici nu l-am auzit venind. 

Ridic din umeri şi mă aşez lângă el, privind fix peretele.

— Mda. Aşa cred.

A r trebui să-i spun ce tip extraordinar e tatăl lui... tatăl nostru...

Doamne fereşte.

Indiviul ăsta mic şi ciudat e fratele meu. Nici măcar nu pot să pro­

cesez informaţia asta. M ă uit la Smith, care îşi reia întrebările.

— Kim berly spune că are necazuri, dar că poate plăti ca să scape 

de ele. Ce vrea să spună?

Nu pot să nu zâmbesc când îm i dau seama cât de mult a tras cu 

urechea şi cât de inchizitoriale îi sunt întrebările.

— Sunt sigur că aşa va fi, mormăi eu. Vrea doar să spună că va scăpa 

de necazuri în curând. De ce nu te duci să stai cu Kimberly şi Tessa?

Mă doare inima când îi rostesc numele. Se uită în direcţia din care 

se aud vocile, apoi mă studiază cu înţelepciune.



— Sunt supărate pe tine. Mai ales Kimberly, dar e şi mai supărată 

pe tata, aşa că probabil o să scapi.

— O să înveţi că femeile sunt mereu supărate.

Dă din cap.

— Asta dacă nu mor. Cum a murit mama.

Rămân cu gura deschisă şi îl privesc.

— Să nu mai zici tâmpenii ca asta niciodată. Oamenii o să creadă 

că eşti... ciudat.

Ridică din umeri, ca şi cum ar vrea să-mi spună că deja oamenii îl 

cred ciudat. Ceea ce e adevărat, presupun.

— Tata e de treabă. Nu e rău.

— Pe bune?

Mă uit fix la masă ca să îi evit privirea.

— Mă plimbă într-o grămadă de locuri şi îmi spune numai lucruri 

drăguţe.

Smith pune un vagon de tren de jucărie pe masă. Ce are băieţelul 

ăsta cu trenurile?

— Şi... zic eu, încercând să-mi reprim sentimentele care mi se ivesc 

odată cu vorbele lui.

De ce trăncăneşte despre asta acum?

— O să te ducă şi pe tine în locuri frumoase şi o să-ţi spună şi ţie 

lucruri drăguţe.

Mă uit la el.

— De ce să facă aşa ceva? întreb, dar ochii lui verzi îmi spun că ştie 

mai multe decât credeam eu.

Smith îşi înclină capul şi înghite în sec, privindu-mă atent. Ciudatul 

ăsta mic este în acelaşi timp detaşat, la modul ştiinţific, şi vulnerabil, la 

modul cel mai copilăresc cu putinţă.

— Nu vrei să fiu fratele tău, nu-i aşa?

La naiba. O caut cu disperare din priviri pe Tessa, sperând c-o să 

vină să mă salveze. Ea ar şti exact ce trebuie să spună. îl privesc şi încerc 

să-mi păstrez calmul, dar sunt sigur că eşuez.

— N-am zis asta niciodată.



— Ţie nu-ţi place de tata.

Chiar atunci, Tessa şi Kimberly intră în bucătărie şi nu mai trebuie 

să-i răspund la întrebare, slavă Cerului.

— Te simţi bine, scumpule? îl întreabă Kim berly şi îi ciufuleşte 

uşor părul.

Smith nu zice nimic. Dă din cap o dată, îşi aranjează părul şi se 

duce în cealaltă cameră, cu vagonul lui de tren cu tot.



Tessa

— Du-te şi fă duş aici — arăţi ca naiba, fato, spune Kimberly cu o voce 

amabilă, în ciuda cuvintelor care nu mă complimentează deloc.

Hardin stă în continuare la masă, cu o ceaşcă de cafea în mână. 

De-abia mi-a aruncat o privire de când am venit la bucătărie şi l-am 

găsit discutând cu Smith. Faptul că ăştia doi stau de vorbă ca nişte fraţi 

adevăraţi mă bucură foarte mult.

— Toate hainele mele sunt în maşina pe care am lăsat-o la barul 

ăla, îi zic eu.

Nu-mi doresc nimic mai mult decât să fac un duş, dar nu am haine 

de schimb.

— Poţi să împrumuţi ceva de la mine, spune ea, deşi ştim amândouă 

că eu n-o să încap niciodată în hainele ei. Sau de la Christian. Are nişte 

pantaloni scurţi şi un tricou pe care...

— Nu, nici gând, o-ntrerupe Hardin şi-i aruncă o privire tăioasă, 

ridicându-se în picioare. Mă duc eu să-ţi aduc lucrurile. N-o să-i porţi 

hainele.

Kimberly e pe punctul să deschidă gura ca să se certe, dar renunţă 

la a mai spune ceva. Mă uit la ea recunoscătoare pentru faptul că n-o să 

înceapă un război în bucătăria apartamentului ei de hotel.

— Cât de departe de aici e Gabriel’s? întreb eu, în speranţa că măcar 

unul dintre ei ştie răspunsul.

— La zece minute distanţă.

Hardin întinde mâna ca să-i dau cheile de la maşină.

— Eşti în stare să conduci?



Am  condus eu de la Allhallows din cauza alcoolului pe care încă îl 

avea în sânge, iar ochii îi sunt şi acum sticloşi.

— Da, spune el tăios.

Minunat. Propunerea lui Kimberly, ca eu să împrumut haine de 

la Christian, l-a dus pe Hardin de la supărare la enervare în mai puţin 

de un minut.

— Vrei să vin şi eu? Pot să conduc eu la întoarcere maşina noastră 

dacă tu mergi cu a lui Christian... încep eu, dar mă întrerupe imediat.

— Nu. Mă descurc.

Nu-mi place tonul lui răstit, dar îmi muşc limba, la propriu, ca să 

nu-l reped. Nu ştiu ce m-a apucat în ultima vreme, dar mi-e din ce în 

ce în mai greu să-mi ţin gura. Ăsta e un lucru bun doar pentru mine — 

poate pentru Hardin nu, dar pentru mine, cu siguranţă. Pleacă din apar­

tament fără să mai spună ceva şi fără să se uite la mine. Mă uit în gol 

în tăcere preţ de câteva minute până ce glasul lui Kim berly mă scoate 

din transă.

— Cum rezistă?

Mă conduce la masă.

— Nu prea bine.

Ne aşezăm amândouă.

— Văd şi eu asta. Cred că dacă dai foc unei case nu te ajută prea mult 

să-ţi vindeci furia, spune ea, fără însă să-l judece pe Hardin.

Mă uit la masa de lemn închis la culoare. Nu vreau s-o privesc pe 

Kim berly în ochi.

— Nu de furia lui mi-e teamă. Simt însă că se retrage în sine. Ştiu 

că e copilăresc şi egoist să-ţi vorbesc despre asta, de vreme ce tu treci 

prin tot coşmarul ăsta şi Christian are necazuri...

Poate ar fi mai bine să-mi păstrez pentru mine gândurile astea ego­

iste. Kimberly mă prinde de mână.

— Tessa. Nu există nicio regulă care să spună că doar o singură 

persoană are voie să sufere într-un anumit moment. Şi pentru tine e o 

situaţie nasoală, aşa cum e şi pentru mine.

— Ştiu, dar nu vreau să te deranjez cu problemele mele...



— Nu mă deranjezi. Spune ce-ai pe suflet.

Mă uit la ea cu intenţia de a-m i ţine gura şi de a-m i păstra 

nemulţumirile pentru mine, dar ea clatină din cap de parcă mi-ar putea 

I iti gândurile.

— Vrea să rămână aici, la Londra, şi ştiu că dacă îl las, ne vom 

despărţi.

Ea zâmbeşte.

— Voi doi aveţi o altă noţiune despre despărţire decât restul lumii.

îm i vine să mă arunc de gâtul ei pentru că-mi poate zâmbi atât de

cald când ea trece prin iad.

— Ştiu că e greu să mă crezi când îţi spun asta, dat fiind... trecutul 

nostru, dar toată povestea asta cu Christian şi Trish ori va fi ultimul cui 

din coşciug, ori ne va salva. Nu văd alt rezultat şi acum cred că mi-e 

frică de oricare dintre variante.

— Tessa, ai prea multe pe cap. Spune-mi mie. Povesteşte-mi cât 

vrei tu. Nim ic din ce-mi spui nu-mi va schimba părerea despre tine sau 

ceva de genul ăsta. Ca o nemernică afurisită ce sunt, am nevoie să ascult 

problemele altcuiva ca să nu mă gândesc la ale mele.

N-o mai aştept pe Kim berly să se răzgândească. Aşa că încep să 

înşir şi vorbele îm i curg din gură incontrolabil.

— Hardin vrea să rămână la Londra. Vrea să rămână aici şi să mă 

trimită înapoi la Seattle, ca pe o povară de care de-abia aşteaptă să scape, 

l'uge de mine, aşa cum face de fiecare dată când e rănit, iar acum a luat-o 

razna şi a dat foc casei şi n-are nicio remuşcare. Ştiu că e mânios şi nu 

i-aş spune asta niciodată, dar nu face ahceva decât să-şi înrăutăţească 

situaţia. Dacă şi-ar accepta furia şi durerea — dacă ar recunoaşte că mai 

sunt şi alţi oameni importanţi în lume, în afară de el şi de mine — ar 

putea depăşi starea asta. Mă enervează la culme, pentru că-mi spune că 

nu poate trăi fără mine şi că mai degrabă ar muri decât să mă piardă, 

dar când dă de greu, ce face? Mă respinge. Eu n-o să-l las la greu — sunt 

prinsă până la urechi. Dar uneori pur şi simplu mă satur de atâta luptă 

şi încep să mă gândesc cum ar arăta viaţa mea fără el.

Mă uit în ochii lui Kimberly.



— Dar când încep să-mi imaginez, aproape că mă prăbuşesc din 

cauza durerii.

Iau ceaşca de cafea pe jumătate goală de pe masă şi o dau peste cap. 

Vocea îm i sună mai bine ca acum câteva ore, dar discursul meu şi-a pus 

amprenta pe gâtul meu răguşit.

— După atâtea luni tot nu are nicio logică pentru mine, tot hao­

sul ăsta, dar prefer să am parte de aşa ceva — arăt dramatic în jurul 

meu — decât să fiu fără el. Momentele rele petrecute alături de el n-au 

însem nat nim ic în com paraţie cu cele bune. Nu ştiu dacă nu cumva 

bat câm pii sau am înnebunit. Poate am ândouă. D ar îl iubesc mai 

mult decât mă iubesc pe m ine însăm i, mai mult decât credeam că e 

posibil şi nu-mi doresc decât să fie fericit. Nu pentru m ine, ci pen­

tru el. Vreau să se uite în  oglindă şi să zâmbească, nu să se-ncrunte. 

Trebuie să nu se mai considere un m onstru. Trebuie să se vadă aşa 

cum  este, pentru că, dacă nu va ieşi din rolul de personaj negativ, 

asta îl va distruge, iar eu voi rămâne doar cu scrumul. Te rog să nu-i 

spui nici lui, nici lui C hristian  nim ic din toate astea. Aveam nevoie 

să spun toate astea pentru că simt că mă sufoc şi e greu să mă ţin la 

suprafaţă, mai ales când înot contra curentului ca să-l salvez pe el, în 

loc să mă salvez pe mine.

Vocea îmi cedează puţin şi încep să tuşesc. Kim berly zâmbeşte şi 

dă să spună ceva, dar eu ridic un deget. îm i dreg glasul.

— Mai e ceva. Colac peste pupăză, am mers la doctor să-mi dea... 

să-mi dea anticoncepţionale, zic eu, aproape şoptind ultimele cuvinte.

Kimberly face tot posibilul să nu râdă, dar eşuează lamentabil.

— Nu-i nevoie să şopteşti — zi cu voce tare, fato!

— Bine.

Mă înroşesc.

— M -am  dus să-mi prescrie anticoncepţionale şi doctorul m i-a 

exam inat rapid colul uterin. A  zis că e scurt, mai scurt decât ar 

trebui să fie, şi vrea să m ai vin şi pentru alte teste, dar a pom enit 

infertilitatea.

Caut compasiune în ochii ei albaştri.



— Sora mea are acelaşi lucru; i se spune insuficienţă de col uterin, 

cred. Ce expresie oribilă: zici că vaginul ei a luat insuficienţii matema­

I ică sau că e un avocat de doi lei sau ceva de genul ăsta.

Gluma lui Kimberly şi faptul că ştie pe cineva care are aceeaşi pro­

blemă ca mine mă fac să mă simt un pic mai bine.

— Şi are copii? întreb eu, dar regret instantaneu că am făcut asta, 

pentru că expresia ei se schimbă.

— Nu ştiu dacă am chef să vorbesc despre ea chiar acum. O să-ţi 

povestesc cu altă ocazie.

— Spune-mi.

N -ar trebui să aud astfel de poveşti, dar nu mă pot abţine.

— Te rog, o implor.

Kimberly inspiră profund.

— A  tot încercat să rămână gravidă, ani la rând; a fost oribil pentru 

ea. Au încercat tratamente de fertilizare. Tot ce poţi găsi pe Google, ea 

şi soţul ei au încercat.

— Şi? o presez eu şi o întrerup nepoliticos, pentru că-mi amintesc 

de Hardin.

Sper că se întoarce deja. în  starea în care e, Hardin nu poate fi lăsat 

de capul lui.

— Păi, în cele din urmă a rămas însărcinată şi a fost cea mai feri­

cită zi din viaţa ei.

Kimberly îşi ia ochii de la mine şi ştiu că fie minte, fie îm i ascunde 

ceva ca să mă protejeze.

— Ce s-a întâmplat? Cât are acum bebeluşul?

Kimberly îşi împreunează mâinile şi mă priveşte fix în ochi.

— A  pierdut sarcina la patru luni. Dar asta i s-a întâmplat ei — nu 

te lăsa copleşită de povestea ei. Poate nu ai aceeaşi problemă. Şi chiar 

dacă ai, lucrurile pot sta altfel în cazul tău.

Cu un ţiuit persistent în urechi, spun:

— Am sentimentul ăsta, doar o presimţire, că eu n-o să pot rămâne 

însărcinată. Când doctorul a vorbit despre infertilitate, parcă am avut

o revelaţie.



Kim berly mă prinde de mână, pe deasupra mesei.

— Nu ai de unde să ştii. Şi nu vreau să fiu nasoală, dar Hardin nu 

vrea oricum copii, nu-i aşa?

Chiar dacă vorbele ei îmi răsucesc un cuţit micuţ în inimă, mă simt 

mai bine acum, că am vorbit cuiva despre grijile mele.

— Nu. Nu vrea. Nu vrea nici copii, nici căsnicie cu mine.

— Sperai să se răzgândească?

M ă strânge uşor de mână.

— Da, din păcate speram. Eram  aproape sigură că se va răzgândi. 

Nu acum, desigur, dar peste câţiva ani. Mă gândeam că atunci când el 

va fi mai matur şi vom fi terminat amândoi facultatea, o să se răzgân­

dească, până la urmă. Dar acum pare şi mai iluzoriu decât părea înainte.

îm i simt obrajii roşii de stânjeneală. Nu-mi vine să cred că am spus 

toate lucrurile astea cu voce tare.

— Ştiu că sunt caraghioasă pentru că mă văicăresc din cauza copi­

ilor la vârsta mea, dar dintotdeauna mi-am dorit să devin mamă. Nu 

ştiu dacă din cauză că mama şi tata n-au fost cei mai buni părinţi, dar 

mereu am simţit nevoia de a fi mamă. Nu doar mamă, ci una foarte 

bună — o mamă care să-şi iubească necondiţionat copiii. Care să nu-i 

judece şi să nu-i minimalizeze niciodată. Care să nu-i preseze şi să nu-i 

umilească niciodată. Care să nu-ncerce să-i transforme într-o versiune 

îmbunătăţită a ei.

Când am început să vorbesc despre asta, mă simţeam sărită de pe 

fix. Dar Kimberly dă din cap la tot ce spun, făcându-mă să cred că poate 

nu sunt singura care simte aşa.

— Cred că voi fi o mamă bună, dacă voi avea această ocazie, iar gân­

dul la o fetiţă cu părul castaniu şi cu ochii albaştri-cenuşii care aleargă în 

braţele lui Hardin mă umple de bucurie. Mi-o imaginez deseori. Ştiu că 

e o prostie, dar uneori mi-i imaginez pe amândoi, cu părul lor ciufulit.

Mă bufneşte râsul la ideea asta caraghioasă, la imaginea asta pe care 

mi-am închipuit-o de mai multe ori decât ar fi normal.

— El i-ar citi şi-ar duce-o pe umerii lui, iar ea ar face ce-ar dori 

din el.



Zâmbesc forţat, încercând să-mi şterg imaginea aceea dulce din cap.

— Dar el nu-şi doreşte asta, iar acum , că a aflat că tatăl lui e 

Christian, ştiu că nu-şi va dori niciodată.

îmi dau părul după ureche şi mă simt surprinsă şi un pic mândră 

de mine, pentru că am vorbit despre toate astea fără să vărs o lacrimă.
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Hardin

„M i-aş dori să răm âi cu m ine pentru totdeauna“, îm i spusese Tessa, 

lipită de mine.

Asta îm i doream să aud. D oar asta îm i trebuie să aud, pentru 

totdeauna.

Dar de ce şi-ar dori să fie  cu mine pentru totdeauna? Cum ar f i  ches­

tia asta? Tessa şi cu mine la patruzeci de ani, fără  copii, necăsătoriţi — 

doar noi doi?

Pentru mine ar fi perfect. Asta e ideea mea de viitor ideal, dar ştiu 

că ei nu i-ar fi îndeajuns niciodată. Am avut aceeaşi discuţie de prea 

multe ori şi ştiu că ea trebuie să cedeze prima, pentru că eu n-o să cedez 

niciodată. Să fii un nenorocit înseamnă să fii foarte încăpăţânat. Şi ea 

va renunţa la copii şi căsnicie pentru mine.

în  plus, c e fe i de tată aş f i  eu? Unul de tot rahatul, asta e cât se 

poate de sigur. Nici măcar nu-mi pot pune întrebarea asta fără să mă 

apuce râsul — e ridicol să mă gândesc la aşa ceva. Aşa idioată cum a 

fost excursia asta, a însemnat un avertisment clar în privinţa relaţiei 

mele cu Tessa. Am  încercat întotdeaua să-i explic, s-o fac să nu se 

prăbuşească odată cu mine, dar cred că nu m -am  străduit suficient. 

Dacă e să fiu sincer, ştiu că aş fi putut s-o apăr mai bine de mine, dar, 

pentru că sunt egoist, n-am fost în stare. Acum mi-e clar cum va arăta 

viaţa ei alături de mine şi n-am de ales. Călătoria asta mi-a risipit ceaţa 

rom antică de pe creier şi, în mod m iraculos, am o şansă să ies ono­

rabil din povestea asta. Pot s-o trim it înapoi în  Am erica, să-şi vadă 

liniştită de viaţa ei.



V iitorul Tessei alături de mine nu ar însem na altceva decât sin­

gurătate şi neîm plinire. A ş prim i tot ce mi-aş dori de la ea — iubi­

rea şi afecţiunea ei constantă, vrem e de ani întregi — dar ea ar fi 

nefericită şi, cu fiecare an care va trece, mă va urî din ce în ce mai 

mult pentru că nu i-am  oferit ce şi-a dorit. Aş putea s-o scutesc de 

vremea pierdută.

Când ajung la Gabriel’s, arunc iute geanta Tessei pe bancheta din 

spate şi mă întorc la hotel. Am  nevoie de un plan, de un plan solid de 

i ii re să mă şi ţin. E prea încăpăţânată şi prea îndrăgostită ca să renunţe 

lil mine.

Asta e problema ei, e unul dintre acei oameni care oferă la nesfârşit 

lără să ceară nimic în schimb şi adevărul urât e că oamenii ca ea sunt 

i.ea mai uşoară pradă pentru cineva ca mine, care ia cu ambele mâini 

până nu mai rămâne nimic. Asta am făcut de la bun început şi asta o 

să fac întotdeauna.

Va încerca să mă convingă de contrariu; ştiu că asta va face. Va 

spune că mariajul nu mai este important, dar nu va face altceva decât să 

se mintă ca să rămână lângă mine. Asta spune multe despre mine, că am 

manipulat-o şi am făcut-o să mă iubească necondiţionat. Masochistul 

tlin mine începe să se îndoiască de iubirea ei.

Oare mă iubeşte atât de mult pe cât spune sau e doar dependentă de 

mine? E o diferenţă enormă, şi cu cât îmi acceptă mai multe tâmpenii, 

cu atât pare mai dependentă. De parcă ar aştepta cu tot sufletul s-o dau 

în bară ca să aibă ocazia să mă repare din nou. Asta e, de fapt: mă vede 

ca pe un soi de proiect, ca pe un lucru ce trebuie reparat. Am  mai avut 

discuţia asta, şi nu doar o dată, dar ea a refuzat să recunoască.

Răscolesc prin am intiri după un anumit moment şi, în cele din 

urmă, îl găsesc undeva în creierul meu înceţoşat şi mahmur. Era chiar 

după ce m am a s-a întors la Londra, imediat după Crăciun. Tessa mă 

privise îngrijorată.

— Hardin?

— Da? am răspuns eu, cu un pix între dinţi.

— Vrei să mă ajuţi să desfacem pomul după ce termini de lucrat?



De fapt nu lucram; scriam , dar ea nu ştia asta. Fusese o zi lungă 

şi interesantă. O prinsesem intorcându-se de la prânz cu imbecilul de 

Trevor şi apoi o pusesem capră pe biroul ei şi i-o trăsesem până leşinase.

— Da, mai lasă-mă o clipă.

A m  ascuns paginile, de teamă să nu le vadă când va face curăţenie 

şi m-am ridicat s-o ajut să desfacă pomul micuţ pe care - 1  decorase cu 

mama.

— La ce tot lucrezi acolo? E ceva bun?

S-a întins după dosarul jerpelit, despre care se plângea mereu că - 1  

las aruncat aiurea prin casă. De asemenea, urmele ceştilor de cafea şi 

urmele de pix pe canapeaua de piele o scoteau din minţi.

— Nimic.

I l-am smuls din mâini înainte să-l deschidă. Ea s-a dat înapoi, în 

mod clar surprinsă şi puţin jignită de gestul meu.

— Scuze, a zis ea, încet.

S-a încruntat profund, iar eu am aruncat dosarul pe canapea şi am 

prins-o de mâini.

— întrebam doar. Nu voiam să-mi bag nasul sau să te supăr.

La naiba, cât eram de nenorocit. Şi încă sunt.

— Nu e nimic, dar nu-ţi bate capul cu chestiile mele de la lucru. 

Eu nu...

Nu îm i trecea prin cap nicio scuză, pentru că nu o mai oprisem 

niciodată până atunci. De câte ori găseam un pasaj care credeam c-o să-i 

placă, i- 1  arătam şi ei. îi plăcea la nebunie când făceam asta, iar acum o 

certam pentru că încercase să se uite.

— Bine.

S-a întors cu spatele la mine şi a început să scoată decoraţiunile 

din pomul ăla hidos. M -am  uitat la spatele ei preţ de câteva minute, 

întrebându-mă de ce eram atât de furios. Dacă ar citi ce scriam, cum 

s-ar simţi? I-ar plăcea? Sau ar fi scandalizată şi ar face o criză de nervi? 

Nu ştiam şi încă nu ştiu, de-asta ea habar n-are că eu scriu nici până 

în ziua de azi.

— Bine? Atât ai de spus? m-am luat eu de ea, gata de ceartă.



Să ne certăm era mai bine decât să mă ignore; ţipetele îmi plăceau 

mai mult decât tăcerea.

—N-o să mai umblu cu lucrurile tale, a zis ea fără să se întoarcă şi 

să se uite la mine. Nu ştiam că te supără atât de tare.

— Eu...

M -am  străduit să găsesc un motiv de ceartă. Apoi am zis direct:

— De ce eşti cu mine, la urma urmelor? am întrebat-o tăios. După 

lot ce s-a întâmplat — îţi place genul ăsta de dramă?

— Poftim?

S-a răsucit, cu un ornament în formă de fulg de nea în mână.

— De ce ai chef de ceartă cu mine? Am  spus că nu mă mai ating 

de lucrurile tale.

— N-am chef de ceartă, am minţit eu. Vreau doar să ştiu, pentru că 

mi se pare că eşti dependentă de dramă şi de suişuri şi coborâşuri mai 

mult decât de orice altceva.

Ştiam că nu-i corect să spun aşa ceva, dar am spus-o. Aveam chef 

(le ceartă şi voiam să aibă şi ea. A  venit către mine, lăsând ornamentul 

în cutia de lângă pom.

— Ştii bine că nu-i adevărat. Te iubesc, chiar şi atunci când cauţi 

ceartă. Urăsc drama, ştii asta. Te iubesc aşa cum eşti, asta-i tot.

S-a ridicat pe vârfuri şi m-a sărutat pe obraz, iar eu am cuprins-o 

în braţe.

— Atunci de ce mă iubeşti? Eu nu fac nimic pentru tine, am zis, uşurel.

Scena pe care o făcusem la Vance mai devreme încă îmi era proas­

pătă în minte. Ea a respirat răbdătoare şi şi-a lipit capul de pieptul meu.

— Pentru asta — a zis şi m-a bătut încetişor cu arătătorul în dreptul 

inimii — de-aia te iubesc. Acum nu te mai certa cu mine. Am un referat 

de făcut şi pomul ăsta nu se desface de unul singur.

Era atât de blândă cu mine, atât de înţelegătoare, chiar şi când nu 

meritam.

— Te iubesc, i-am spus şi mi-am pus mâinile pe şoldurile ei.

Ea s-a lipit de mine şi m-a lăsat s-o ridic în braţe. M-a cuprins cu 

picioarele de mijloc, iar eu am dus-o până la canapea.



— Te iubesc mereu. Să nu te îndoieşti de asta, o să te iubesc întot­

deauna, m-a asigurat ea, cu gura lipită de gura mea.

Am  dezbrăcat-o încet, bucurându-mă de rotunjimile ei sexy. Mi-a 

plăcut la nebunie să-i văd privirea uimită cât timp mi-am pus prezer­

vativul. în aceeaşi după-amiază fusese foarte agitată când venise vorba 

să şi-o tragă cât timp e la ciclu, dar acum pieptul i se mişca rapid când 

am început să mă masturbez în faţa ei. Câteva gâfâieli nerăbdătoare şi 

un geamăt uşor, atât mi-a trebuit ca să n-o mai şicanez. M-am băgat 

între coapsele ei şi am pătruns-o încet. Era atât de udă şi de strâmtă şi 

m-am pierdut în ea şi încă nu-mi amintesc cine şi cum a desfăcut, până 

la urmă, pomul de Crăciun.

în ultima vreme îmi aminteam din ce în ce mai des momentele feri­

cite petrecute alături de ea. M âinile îmi tremură şi mă prind de volan, 

încercând să mă desprind de trecut; gemetele şi scâncetele ei dispar, iar 

eu mă silesc să revin în prezent.

Aştept la coadă în trafic, la numai câţiva kilometri distanţă de Tessa. 

Trebuie să-mi pun planul la punct şi să mă asigur că o urc în avion 

diseară. E un zbor de noapte, nu înainte de ora nouă, deci are tot timpul 

din lume să ajungă la Heathrow. O va duce Kimberly; ştiu că o va duce 

ea. Capul încă mă doare — alcoolul îm i părăseşte trupul încet şi tot mă 

simt puţin ameţit. Nu atât de tare încât să nu pot conduce, dar mintea 

îm i zboară la altceva.

— Hardin! se aude o voce cunoscută.

Glasul e înăbuşit, aşa că dau repede geamul jos. Oriunde mă întorc, 

dau de cineva din trecutul meu, strigându-mă pe nume.

— Dumnezeule mare! strig eu către maşina de lângă mine.

Vechiul meu prieten, Mark, e pe banda alăturată. Dacă ăsta nu e un

semn divin, nu ştiu care mai e.

— Opreşte maşina! strigă şi el, cu un zâmbet uriaş pe faţă.

Trag m aşina închiriată de Vance în parcarea unui m agazin de 

îngheţată, iar el parchează lângă mine. Iese din rabla lui înaintea mea 

şi se repede să-mi deschidă şi mie portiera.



— Te-ai întors şi nici măcar nu m-ai anunţat? ţipă el şi mă bate pe 

umăr. La naiba, spune-mi că BMW-ul ăsta e închiriat, ori te-ai îmbogăţit 

ţ|l mie nu mi-ai spus?

îmi dau ochii peste cap.

— Poveste lungă, dar, da, e închiriat.

— Te-ai întors de tot sau cum?

Acum  are părul castaniu tuns scurt, dar ochii îi sunt la fel de 

hijectaţi cum au fost întotdeauna.

— Da, m-am întors de tot, răspund eu, hotărându-mă.

Eu o să rămân aici şi ea se va întoarce în America, pur şi simplu. 

Mark mă priveşte atent.

— Unde-ţi sunt piercingurile? Le-ai scos?

— Da, mă săturasem de ele.

Ridic din umeri, dar mă uit la el atent. Când îşi răsuceşte puţin 

I apul două inele îi sclipesc în buze. Doamne, el şi-a mai făcut câteva.

— La naiba, Scott, arăţi altfel. E o nebunie. Cât au trecut, doi ani?

Ridică o mână.

— Trei? Să mă ia naiba, sunt drogat de zece ani, deci n-aş putea 

să-ţi spun.

Izbucneşte în râs şi scoate un pachet de ţigări din buzunar. îl refuz 

când îmi oferă şi mie una, ceea ce îl face să ridice din sprânceană.

— Ce, te-ai cuminţit? spune el acuzator.

— Nu, doar că n-am chef să fumez, mă răstesc eu.

Râde, ca de fiecare dată când mă răstesc aşa. El a fost mereu lide­

rul micii noastre găşti de delincvenţi. E doar cu un an mai mare decât 

mine, dar a fost suficient cât să-l privesc mereu cu apreciere şi să-mi 

tioresc să fiu ca el. De aceea, când ni s-a alăturat un tip şi mai în vârstă 

l>e nume James şi el cu M ark au început jocurile, m-am băgat imediat. 

Nu m-a deranjat cum le tratau pe fete, nici măcar atunci când le filmau 

fără ştirea lor.

— Eşti sub papuc acum, nu-i aşa?

A zâmbit şi şi-a aprins ţigara.

— Du-te dracului. Eşti drogat şi acum, nu-i aşa?



Ştiam că el va rămâne mereu aşa, drogat şi blocat în zilele glorioase 

de odinioară, când futeam tone de gagici şi eram mereu fumaţi.

— Neah, dar a fost totuşi o noapte grea.

Rânjeşte, mândru de sine când îşi aminteşte ce a făcut azi-noapte.

— încotro te duci? Stai acasă la mama ta?

M ă sufoc când îmi amintesc de mama şi de casa pe care am ars-o 

din temelie. încă simt fumul fierbinte pe obraji şi văd flăcările străluci­

toare care înghit casa, aşa cum le-am văzut când m-am uitat în urmă, 

înainte de a mă urca în maşină cu Tessa.

— Nu, stau pe ici-pe colo.

— Ah, m-am prins.

Nu s-a prins de nimic.

— Dacă ai nevoie să stai undeva, poţi veni la mine. James e colegul 

meu de apartament acum — i-ar plăcea mult să vadă cum ai crescut. 

Americanizat şi toate cele.

Aud în cap vocea Tessei, cum mă imploră să n-o iau pe poteca asta 

convenabilă şi cunoscută, dar eu prefer să-i ignor protestele şi îl aprob 

pe Mark.

— Vreau să-mi faci un serviciu, totuşi.

— Pot să-ţi fac rost de orice vrei — James vinde acum! spune M ark 

cu oarecare mândrie în glas.

îm i dau ochii peste cap.

— Nu la asta mă refeream. Vreau să vii după mine la hotel ca să las 

ceva acolo, apoi să mă laşi la Gabriel’s, ca să-mi iau maşina.

Va trebui să prelungesc închirierea, dacă îmi vor permite. Nu mă 

mai gândesc că în Washington mă aşteaptă un apartament şi o maşină.

O să mă gândesc mai târziu la asta.

— Şi după aia vii la mine?

Se opreşte.

— Stai aşa, cui trebuie să-i laşi ceva?

Chiar drogat, nu a omis acest detaliu. Nici mort n-o să-i spun lui 

M ark despre Tessa, nici mort.

— Unei tipe.



Mă arde gâtul când mint despre relaţia mea cu Tessa, dar trebuie 

s o protejez de chestia asta. El se duce către maşină şi face o pauză îna­

inte de a se sui în ea.

— E bună? Pot să aştept afară dacă ai chef s-o mai fuţi o dată. Sau 

poate că mă lasă şi pe mine...

Văd roşu în faţa ochilor şi inspir de câteva ori ca să mă calmez.

— Nu. Ce naiba. Nici să nu te gândeşti. Răm âi în maşină. Nici 

măcar nu mai intru.

Văd că nu pare convins şi adaug;

— Vorbesc serios. Dacă te dai jos din maşină şi te apropii de ea...

— Calmează-te dracului, amice! O să stau în maşină! strigă el şi-mi 

întinde mâinile cu încheieturile unite, de parcă aş fi poliţist.

încă râde şi clatină din cap în timp ce iese după mine din parcare.
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îm i verific telefonul pus la încărcat.

— E plecat de mai bine de o oră.

încerc să-l sun din nou.

— Probabil că nu se grăbeşte, spune Kimberly, încercând să mă 

liniştească, dar eu zăresc umbra de îndoială din ochii ei.

— Nu răspunde. Dacă s-a dus din nou la bar...

M ă ridic şi încep să mă plimb agitată.

— Probabil o să apară din minut în minut.

Deschide uşa şi trage cu ochiul afară, uitându-se în stânga şi-n 

dreapta şi apoi în jos. îm i rosteşte numele încet, dar are vocea pierită. 

Ceva nu e în regulă.

— Ce e? Ce s-a întâmplat?

Oare Hardin ep e  hol? M ă reped la Kimberly, care se apleacă... şi-mi 

ridică valiza. M ă cuprinde groaza şi cad în genunchi. Simt ca prin vis 

cum  Kim berly mă ia în braţe şi deschid buzunarul din faţă al va li­

zei. Acolo găsesc un bilet de avion, unul singur. Lângă el e brelocul lui 

Hardin, cu cheile lui de la maşină şi de la apartament.

Ştiam că aşa se va întâmpla. Ştiam că va fugi de mine când va prinde 

ocazia. Hardin nu poate suporta nicio traumă emoţională, pur şi simplu 

nu poate. Mă aşteptam la asta, deci de ce mi se pare atât de greu biletul 

în mâna mea şi de ce mă simt de parcă pieptul mi-ar fi luat foc? îl urăsc 

pentru că mi-a făcut asta, atât de repede, din cauza furiei, şi mă urăsc pe 

mine pentru că nu m-am pregătit pentru lovitura asta. A r trebui să fiu 

tare acum; ar trebui să fiu demnă şi să nu mă las doborâtă. A r trebui să



liui biletul, să pun mâna pe nenorocita de valiză şi să plec dracului din 

l.ondra. Asta ar face orice femeie care se respectă. E simplu, nu-i aşa? 

Mă gândesc la asta în timp ce-mi simt genunchii moi şi mâinile tremu- 

I And şi-mi acopăr faţa de ruşine. Omul ăsta m-a rupt din nou în bucăţi.

— E un dobitoc, îl jigneşte Kimberly pe Hardin, de parcă eu n-aş 

;|l i deja că e dobitoc. Ştii bine că se va întoarce, se întoarce întotdeauna, 

spune ea, ţinându-mă în braţe.

Mă uit la ea şi văd în ochii ei că e furioasă şi că vrea să mă protejeze. 

Mă desprind uşor din îmbrăţişarea ei şi scutur din cap.

— M ă simt bine. E-n regulă. Mă simt bine, zic eu, mai mult pentru 

mine decât pentru Kim.

— Ba nu te simţi, mă contrazice ea şi-mi dă o şuviţă de păr după 

iircche.

îm i aduc aminte de m âinile lui Hardin care fac exact acelaşi gest 

ni mă dau în spate.

— Trebuie să fac un duş, îi spun prietenei mele, înainte să-mi pierd 

I înnpătul.

Nu, nu distrusă. Nu sunt distrusă; sunt învinsă. Mă simt pur şi sim­

plu înfrântă. Am  petrecut luni întregi încercând să mă lupt cu inevita- 

hilul, să mă bat contra unui curent prea puternic pentru forţele mele, iar 

«cum m-a înghiţit şi nu e nicio barcă de salvare în apropiere.

— Tessa? Tessa, te simţi bine? strigă Kimberly din camera cealaltă.

— Sunt bine, reuşesc eu să spun, dar vocea îmi e slabă, aşa cum 

niă simt şi eu.

Nu am niciun dram de putere, dar măcar trebuie să încerc să-mi 

«scund slăbiciunea. Apa e rece acum, s-a răcit de câteva minute bune... 

poate de o oră întreagă. N-am  nici cea mai vagă idee de cât timp sunt 

«ici, ghemuită pe podeaua de la baie, cu genunchii strânşi la piept şi cu 

«pa rece stropindu-mă. Până acum o vreme mă durea tot trupul, dar 

Inire timp mi-a amorţit.

— Trebuie să ieşi odată din duş. Să nu crezi că n-am tupeu să dărâm

uşa.



Nici nu mă îndoiesc că ar fi în stare de aşa ceva. I-am ignorat de 

câteva ori ameninţările, dar de data asta mă-ntind şi opresc apa. Dar 

tot nu plec de pe locul meu de pe jos. Kimberly pare mulţumită că am 

oprit duşul pentru că mă lasă în pace o vreme. Dar când bate la uşă din 

nou, îi strig;

— Gata, ies.

Când mă ridic, constat că-mi tremură picioarele şi că părul aproape 

mi s-a uscat. Scotocesc prin geantă după haine şi mă-mbrac mecanic 

cu o pereche de jeans şi cu un tricou. M ă simt ca un robot şi apoi, când 

şterg oglinda şi mă privesc în ea, observ că arăt tot ca un robot.

De câte ori o să mai facă aşa? mă întreb în sinea mea.

Nu, de câte ori o să-l mai las eu sâfacă aşa ceva? Aceasta e adevă­

rata întrebare.

— N-o să-l mai las, spun cu voce tare străinei care mă priveşte din 

oglindă.

O să-l găsesc, pentru ultima oară, numai de dragul familiei lui. O 

să-l scot din Londra asta nenorocită şi o să fac ceea ce trebuia să fac de 

multă vreme.
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l,a naiba, Scott! Uită-te la tine — eşti un mamut!

James se ridică de pe canapea şi vine către mine. E adevărat. în 

t imiparaţie cu el şi cu Mark, sunt uriaş.

— Cât naiba ai, un metru şi nouăzeci?

Ochii lui James sunt lucioşi şi împăienjeniţi. Şi e de-abia ora unu 

iliipă-amiaza.

— Unu nouăştrei, îl corectez eu şi primesc acelaşi salut prietenos al 

Ini Mark, o mână fermă pe umăr.

— Asta e o chestie nemaipomenită! Trebuie să dăm sfară în ţară că 

li' ai întors. Toată lumea e încă aici, prietene.

)ames îşi freacă mâinile de parcă ar plănui ceva de proporţii, iar eu 

nil i măcar nu vreau să ştiu despre ce e vorba.

Oare Tessa a găsit deja geanta la uşă? Oare ce-a crezut despre chestia 

ii'>lu? A plâns? Sau a depăşit deja faza cu plânsul?

Cu siguranţă nu-mi doresc să aflu răspunsurile la întrebările astea. 

Nu vreau să-mi imaginez ce faţă a făcut când a deschis uşa. Nici nu vreau 

Sil mă gândesc cum s-a simţit când a văzut un singur bilet de avion înde- 

îii buzunarul din faţă al valizei. A m  scos toate hainele mele de acolo 

fi Ic am aruncat pe bancheta din spate a maşinii închiriate.

O cunosc suficient încât să-mi dau seama că va dori să-şi ia la reve- 

iliTc de la mine. Va încerca să mă găsească până va renunţa definitiv. 

I ),ir după acest uUim efort va ceda. Nu va avea de ales, pentru că nu mă 

Vil (ţăsi până Ia ora zborului, iar mâine va fi deja departe, departe de tot.

— Frate!



M ark vorbeşte tare şi-şi flutură mâna în faţa mea.

— M ai eşti cu noi?

— Scuze, zic eu şi ridic din umeri.

Dar apoi îmi dau seama: dacă Tessa se rătăceşte prin Londra cău- 

tându-mă, ce fac? Oare fac ceva?

M ark mă cuprinde cu un braţ şi mă atrage în conversaţia pe care

o are cu James. Discută pe cine să invite. Vorbesc despre o grămadă de 

oameni pe care îi cunosc şi despre câţiva necunoscuţi şi încep să dea 

telefoane, invitând lumea la o petrecere în miezul zilei, comunicând 

ora şi lista de băuturi.

M ă retrag la bucătărie după un pahar de apă. Pentru prim a oară 

de când am intrat pe uşă mă uit prin apartament mai cu atenţie. E un 

haos. Seamănă cu sediul frăţiei studenţeşti, în dimineţile de sâmbătă şi 

duminică. Apartamentul nostru n-a arătat niciodată aşa, cel puţin cât a 

fost Tessa prin preajmă. Hiaturile de la bucătărie nu erau niciodată pline 

de cutii vechi de pizza, iar mesele nu erau niciodată pline de sticle de 

bere şi bonguri. Alunec în trecut şi ştiu asta, la naiba.

Că tot veni vorba de bonguri, nici măcar nu trebuie să mă uit la 

M ark şi la James ca să-mi dau seama ce fac. Aud bolboroseala apei în 

bong, apoi simt m irosul caracteristic al m arijuanei care începe să se 

răspândească în casă.

Masochist cum sunt, îmi scot telefonul din buzunar şi îl pornesc. 

Fotografia de pe ecran cu Tessa este noua mea favorită. Deocamdată, 

îm i schimb fotografia în fiecare săptămână, dar aceasta este perfectă. 

A re părul blond lăsat în jos, pe umeri, şi lum ina o pune în valoare, 

făcând-o să strălucească. Un zâmbet sincer îi inundă toată faţa, iar ochii 

îi sunt închişi strâns şi nasul i se încreţeşte în cel m ai adorabil mod cu 

putinţă. Râdea la mine, mă certa pentru că o plesnisem peste fund în 

faţa lui Kimberly şi i-am făcut poza exact când izbucnise în râs pentru 

că îi şopteam ce alte lucruri, mult mai perverse, i-aş face în prezenţa 

prietenei ei enervante.

M ă duc înapoi în living, iar James îmi smulge telefonul din mână.

— Dă-mi şi mie ce iei tu!



Mí grăbesc să i - 1  iau înapoi înainte să apuce să vadă fotografia.

Vai, ce sensibil, zice James batjocoritor, în timp ce eu schimb

N are niciun sens să-i alimentez pe cretinii ăştia.

Am invitat-o pe Janine, spune Mark, zâmbindu-i complice lui

lililíes.

Nu ştiu de ce râdeţi voi doi.

Arăt către Mark.

E soră-ta.

Apoi arăt către James.

Şi i-ai tras-o şi tu.

Nu că ar fi ceva surprinzător; sora lui M ark e cunoscută pentru că 

•1 ii 1 11 leat cu absolut toţi prietenii fratelui ei mai mic.

— Du-te dracului, amice!

james mai trage un fum din bong şi m i- 1  pasează mie. Tessa m-ar 

(iMiorî. Ar fi atât de dezamăgită; nu e de acord nici măcar să beau, dară- 

iiiik' să fumez iarbă.

-  Fumează sau dă mai departe, mă grăbeşte Mark.

— Dacă vine Janine, o să ai nevoie. E în continuare sexy de nu mai 

|iii.iie, îmi spune James, iar M ark se uită urât la el, în timp ce eu izbuc­

nesc în râs.

Orele trec aşa, cu fumat, cu stat degeaba, cu băut, cu stat degeaba 

■jl, înainte să-mi dau seama ce se-ntâmplă, locul se umple cu oameni, 

liu Insiv fata cu pricina.
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Poate că n-am eu multe pe lume, dar încă mi-a mai rămas un strop de 

mândrie şi aş prefera să mă întâlnesc singură cu Hardin şi să purtăm 

această conversaţie doar eu cu el. Ştiu exact ce va face. îm i va spune că 

sunt prea bună pentru el, iar el nu e bun pentru mine deloc. Va spune 

ceva dureros, iar eu voi încerca să-l conving de contrariu.

Kim berly crede că sunt o proastă pentru că mă ţin după el după 

despărţirea asta rece, dar îl iubesc şi asta faci când iubeşti pe cineva: 

te lupţi pentru el — te ţii după el când ştii că are nevoie de tine. îl ajuţi 

să lupte cu el însuşi şi nu - 1  părăseşti niciodată, nici măcar atunci când 

clachează.

— Sunt în regulă. Dacă îl găsesc şi tu eşti cu mine, se va simţi încolţit 

şi asta va înrăutăţi lucrurile, îi zic lui Kimberly pentru a doua oară.

— A i grijă, te rog. Nu vreau să fiu nevoită să-l ucid pe puştiul ăsta, 

dar, în acest moment, nu elim in nicio posibilitate.

îm i zâmbeşte strâmb.

— Stai aşa, încă ceva.

K im berly rid ică un deget şi se duce repede la m ăsuţa de cafea 

din m ijlocul încăperii. Scotoceşte prin geantă şi apoi îm i face semn 

să v in  lângă ea. Kim berly, pentru că e Kim berly, mă dă cu un gloss 

strălucitor şi străveziu pe buze şi îm i dă un tub de rimei. Zâm beşte 

cu subînţeles.

— Vrei să arăţi senzaţional, nu?

în  ciuda durerii de inim ă, zâmbesc când văd că vrea să mă ajute 

să arăt decent. Desigur, pentru ea, asta e o parte importantă a ecuaţiei.



Zece minute mai târziu, nu mai am obrajii roşii din cauza plânsului. 

Miii am încă ochii umflaţi, dar nu se mai observă atât de mult, datorită 

Iciiiiliilui de ten-şi machiajului discret. Am  părul pieptănat şi oarecum 

iiiiiiijat în nişte bucle mari. Kim berly a renunţat după câteva minute, 

nil And, apoi a zis că buclele lejere sunt oricum la modă în perioada asta. 

Nn şliu când m-a făcut să-mi schimb tricoul şi să-mi pun o bluză şi un 

1 iii iiigan, dar m-a scos relativ repede din starea de zombie.

— Prom ite-m i c-o să m ă suni dacă ai nevoie de m ine, insistă 

K imberly. Să nu-ţi imaginezi că nu vin să te caut.

O aprob dând din cap şi ştiu că nu va şovăi. Mă mai îmbrăţişează de 

ilduă ori şi-mi dă cheile maşinii lui Christian, pe care Hardin a lăsat-o 

In parcare. Când ajung la maşină, îmi pun telefonul la încărcat şi cobor 

f/.camul de tot. Maşina m iroase a Hardin, iar paharele de cafea goale 

ili' azi-dim ineaţă încă se află în suporturile lor, am intindu-m i cum 

iim făcut dragoste acum câteva ore. Aşa şi-a luat el la revedere de la 

mine — am ştiut oarecum că asta făcea, dar nu eram gata să accept. Nu 

voiam să recunosc înfrângerea, deşi era evidentă. M i se pare imposi­

bil să fie deja aproape cinci după-amiaza. Am  mai puţin de două ore la 

dispoziţie să-l găsesc pe Hardin şi să-l conving să vină înapoi acasă cu 

mine. îmbarcarea începe la opt şi jumătate, dar trebuie să fim în jur de 

ora şapte, ca să trecem de filtrele de securitate.

Oare o să plec singură acasă?

Mă privesc în oglinda retrovizoare şi văd aceeaşi fată care a trebuit 

să se adune de pe podeaua băii. Am presimţirea sumbră că voi urca sin­

gură în avion. Ştiu un singur loc unde l-aş putea căuta şi, dacă nu-i acolo, 

n-am nicio idee ce să fac. Pornesc motorul, dar mă opresc cu mâna pe 

schimbătorul de viteze. Nu pot rătăci aşa fără ţintă prin Londra, fără 

bani şi fără o destinaţie clară. Disperată şi îngrijorată, încerc să-l sun din 

nou şi aproape izbucnesc în lacrimi de bucurie când răspunde la telefon.

— Aloooo, cine e? zice o voce masculină pe care n-o recunosc.



Mă uit la telefon să văd dacă am format numărul corect, dar numele 

lui Hardin apare clar pe ecran.

— Aloooo, face tipul şi mai tare, lungind din nou cuvântul.

— Ăămm , bună. Hardin e acolo?

A m  un gol în stomac; ştiu că tipul ăsta nu e de bun augur, deşi 

habar n-am cine e. Râsete şi diverse voci răsună în fundal; sunt mai 

multe glasuri de femeie.

— Scott e... disponibil în acest moment, îm i spune tipul.

Disponibil?

Se spune indisponibil, idiotule, strigă o femeie, râzând.

O, Doamne.

— Unde e?

îm i dau seama că m-a pus pe speaker, pentru că zgomotul de fond 

s-a schimbat.

— E ocupat, zice alt tip. Cine e? V ii şi tu la petrecere? De-asta ai 

sunat? îm i place accentul tău american, păsărică, şi dacă eşti prietenă 

cu Scott...

Petrecere? La ora cinci? încerc să mă concentrez mai degrabă pe 

acest detaliu decât pe faptul că aud mai multe femei izbucnind în râs şi 

că Hardin e „ocupat“.

— Mda, răspund eu înainte să gândesc. Mai spune-mi o dată adresa.

Am  vocea şovăitoare şi nesigură, dar nu pare să observe nimeni.

Tipul care mi-a răspuns la telefon îmi dă adresa, iar eu o introduc repede 

în GPS-ul de pe telefon. Nu se aude bine şi-l pun să o spună de două ori, 

iar el se supune şi-mi spune să mă grăbesc, lăudându-se că au mai multă 

băutură decât am văzut eu în toată viaţa mea.

Douăzeci de minute mai târziu, iată-mă în parcarea de lângă o clă-

I

k

dire dărăpănată de cărămidă. Are ferestre mari şi trei dintre ele sunt i, 

acoperite cu ceea ce pare a fi bandă adezivă sau poate nişte saci de gunoi. . 

Parcarea e plină de maşini; BMW-ul pe care l-am condus până aici iese

r



liisrt în evidenţă. Singura maşină care seamănă cât de cât ca aspect este

> Cil a lui Hardin. E aproape de intrare şi se află blocată de alte două 

iihiţfiiii, ceea ce înseamnă că se află aici de mai mult timp ca alţii.

(]ând ajung la uşa de la intrare, inspir adânc ca să-mi adun puterile. 

Ml.Unul de la telefon m i-a zis că e a doua uşă de la etajul al treilea.

I liVlirea asta dubioasă nu pare suficient de mare încât să aibă trei etaje,

Iliii când urc scările îmi dau seama că m-am înşelat. Vocile zgomotoase 

'li mirosul greu de marijuana mă lovesc înainte de a ajunge în vârfu l

11.1 l i lor de la etajul al doilea.

Ridic privirea şi mă-ntreb de ce şi-ar pierde Hardin vremea pe aici? 

I >c ce să vină în locul ăsta ca să-şi rezolve problemele? Când ajung la 

I l.ijnl al treilea, inima îmi bate tare şi am un gol în stomac. Mă tot întreb 

I c Ici de lucruri se pot întâmpla în spatele uşii zgâriate şi pline de graf­

ii! 1, care poartă numărul 2.

Scutur din cap ca să alung toate îndoielile. De ce sunt atât de para- 

niiică şi de agitată? Vorbim despre Hardin aici, despre Hardin al meu.

I liiar când e furios şi se retrage în el însuşi, în afară de a-mi arunca 

viuhe crude nu mi-ar face niciodată ceva ca să rănească intenţionat. 

AI c o perioadă dificilă cu toate problemele de familie şi are nevoie de 

mine ca să intervin şi să-l duc acasă cu mine. M ă tot stresez şi mă con- 

■iiiin pentru nimic.

Uşa se deschide chiar înainte să apuc să bat şi un tânăr îmbrăcat în 

ni'uru din cap până-n picioare trece pe lângă mine fără să se oprească 

)i lără să închidă uşa în urma lui. Valuri de fum  umplu holul, iar eu 

iichuie să mă împotrivesc dorinţei de a-mi acoperi nasul şi gura. Trec 

|ii.imil, tuşind. Şi mă opresc în loc, uimită de priveliştea din faţa mea.

Sunt şocată de faptul că o fată pe jumătate dezbrăcată stă pe jos. 

M.i uit de jur împrejur în cameră şi observ că aproape toată lumea e pe 

jumătate dezbrăcată.

— Scoate-ţi bluza, îi zice un tip tânăr cu barbă unei tipe oxigenate.

Iva îşi dă ochii peste cap, dar îşi dezbracă repede bluza, rămânând 

ilii.ir în sutien şi chiloţi. M ă mai uit puţin la scena respectivă şi-mi dau 

iiMina că joacă un soi de joc de cărţi pe dezbrăcate. Constatarea asta e



mai bună decât concluzia mea iniţială, dar nu cu mult. Mă bucur puţin că 

Hardin nu face parte din grupul din ce în ce mai numeros de jucători de 

cărţi pe dezbrăcate. Studiez din priviri livingul aglomerat, dar nu - 1  văd.

— Intri sau ce faci? întreabă cineva.

Mă uit în jurul meu ca să descopăr cine a vorbit.

— Intră şi închide uşa în urma ta, spune tipul, apărând din spatele 

cuiva din stânga mea. Ne-am mai întâlnit, Bambi?

El se hlizeşte, iar eu mă foiesc stânjenită de privirea lui împăienjenită 

care-mi studiază trupul, stăruind vulgar asupra sânilor mei. Nu-mi place 

porecla pe care mi-a dat-o, dar nici nu găsesc o cale de a-i spune numele 

meu adevărat. După glas, sunt sigură că e cel care a răspuns la telefonul 

lui Hardin. Scutur din cap; toate cuvintele mi-au dispărut din minte.

— Mark, se prezintă el, întinzându-mi mâna, dar eu mă feresc.

Mark... Recunosc imediat acest nume din scrisoarea lui Hardin şi

din alte poveşti despre el. Pare destul de prietenos, dar eu ştiu cum este 

de fapt. Ştiu ce le-a făcut tuturor fetelor acelora.

— Ăsta-i apartamentul meu. Cine te-a invitat?

La început mi se pare că s-a supărat, din cauza întrebării, dar pe

chipul lui nu se citeşte decât teribilism. Are un accent puternic şi arată 

foarte bine. Oarecum înfricoşător, dar e atrăgător. Are părul castaniu 

ridicat în frunte, iar barba îi e răvăşită, totuşi îngrijită. Are un aspect *  

de „hipster dobitoc“, cum spune Hardin, dar mie mi se pare că arată j 

bine. Nu are deloc tatuaje pe braţe, dar două piercinguri în buza de jos. ^

— Eu... ămm...

încerc din răsputeri să-mi stăpânesc nervii. El râde din nou şi mă [ 

prinde de mână. '

— Foarte bine, Bambi, hai să bei ceva şi să te relaxezi, zice el 

zâmbind.

— Mă sperii de-a binelea.

Mă conduce la bucătărie, iar eu încep să mă-ntreb dacă Hardin e 

pe aici. Poate şi-a lăsat maşina aici şi s-a dus în altă parte. Poate că e în 

maşină. De ce n-am verificat? A r trebui să cobor şi să verific; era atât de ' 

obosit încât poate trage un pui de somn...



Apoi simt cum mi se taie respiraţia. Dacă m-ar întreba cineva acum 

I iiin mă simt, n-aş sti ce să-i răspund. Nu cred că am un răspuns. Simt 

iliiiiTc şi şoc, şi panică, şi dezgust, dar în acelaşi timp mă simt amorţită. 

Nil simt nimic şi în acelaşi timp simt totul şi este cea mai urâtă senzaţie 

|ir I are am avut-o vreodată.

Hardin e sprijinit de masă, cu un joint în gură şi cu o sticlă de bău-

I III A într-o mână. Dar nu asta m-a făcut să-mi stea inima în loc. Lucrul

I âiri' ini-a tăiat respiraţia e femeia care stă pe masă în spatele lui, cu 

|i|i ioarele ei dezgolite în jurul mijlocului lui, învăluindu - 1  cu trupul ei 

■ Ic parcă ar fi cel mai natural lucru din lume.

— Scott! Dă-mi şi mie vodca aia nenorocită. Trebuie să-i prepar o 

li.liitură noii mele prietene, Bambi, strigă Mark.

Hardin se întoarce spre M ark cu privirea lui îm păienjenită şi 

/.imbeşte neplăcut, cu o privire sumbră pe care nu i-am mai văzut-o 

nil iodată. îşi întoarce capul de la M ark la mine, ca să afle cine e Bambi 

)i sunt destul de aproape să văd cum ochii îi ies din orbite şi cum expre- 

M.i aceea străină îi dispare de pe chip.

— Ce... Ce cauţi...

Se-ncurcă în cuvinte. Cască ochii şi mai tare când vede că M ark 

IINÍ ţine de mână. Furia pură îi cuprinde chipul, iar eu îmi retrag mâna.

— Voi doi vă cunoaşteţi? întreabă gazda.

Nu-i răspund. Ochii mei se concentrează asupra tipei care încă are 

pii'ioarele încolăcite în juru l mijlocului lui Hardin. Bl n-a făcut niciun

ca s-o dea la o parte. Ea n-are pe ea decât chiloţii şi un tricou. Un

I I iiou negru, simplu. Hardin are pe el hanoracul negru şi pe dedesubt 

nu văd gulerul niciunui tricou. Fata nu îşi dă seama de atmosfera ten- 

■iionată şi se concentrează numai asupra jointului pe care i l-a smuls 

illn gură lui Hardin. Chiar îmi zâmbeşte, fără să ştie ce se întâmplă. 

In beţia ei.

Eu am rămas fără replică. Mă mir că mi-am imaginat că l-am cunos-

I ut vreodată pe omul din faţa mea. Nu cred că aş putea vorbi nici dacă 

.iş vrea. Ştiu că Hardin e într-un loc întunecat în acest moment, dar 

l.iptul că - 1  văd aşa, drogat şi beat şi cu altă femeie, e prea mult pentru



mine. E prea mult, la naiba, şi tot ce-mi doresc e să fiu cât mai departe 

de aici cu putinţă.

— Să-nţeleg că da.

M ark râde şi îi smulge din m ână lui Hardin sticla de băutură. 

Hardin încă nu a spus nimic. Se uită pur şi simplu la mine de parcă aş 

fi o fantomă, de parcă am devenit o amintire deja uitată, pe care spera 

să n-o mai readucă în prezent.

Mă răsucesc pe călcâie şi împing pe oricine îmi iese în cale. Când 

ajung la ultimele trepte, mă sprijin de perete şi alunec în jos, fără suflu. 

Urechile îmi ţiuie şi greutatea ultimelor cinci minute mă doboară — nu 

ştiu cum o să ies din clădirea asta.

Aştept în zadar să aud bufniturile bocancilor pe treptele metalice şi 

fiecare minut de tăcere mă doare mai tare decât cel dinainte. Nici măcar 

n-a venit după mine. M-a lăsat să-l văd în halul ăla şi nici măcar nu s-a 

deranjat să vină după mine şi să-mi ofere o explicaţie.

Nu mai am nici lacrimi, în niciun caz azi; dar e clar că plânsul fără 

lacrimi e mai dureros şi imposibil de controlat. După toate astea, după 

toate certurile, toate momentele de bucurie, tot timpul petrecut împre­

ună, aşa preferă el să se termine? Aşa mă aruncă el deoparte? Mă res­

pectă atât de puţin încât se droghează şi o lasă pe alta să-l atingă şi să-i 

poarte hainele după Dumnezeu ştie ce-o fi făcut cu ea?

Nici m ăcar nu mă pot gândi la asta — mi se face rău. Ştiu ce-am 

văzut cu ochii mei, dar una e să ştiu şi alta e să accept.

M ă pricep să-i găsesc scuze. M i-am  perfecţionat acest talent în cele 

câteva luni de relaţie şi i-am acceptat scuzele mai mult decât era nece­

sar. Dar acum n-are nicio scuză. Nici chiar durerea pe care o simte din 

cauza minciunilor mamei lui şi ale lui Christian nu-i dă dreptul să mă 

rănească în halul ăsta. Nu i-am făcut nimic care să-i dea dreptul să se 

poarte cum o face acum. Singura mea greşeală a fost c-am încercat să-l 

sprijin şi să-i suport furia nejustificată pentru prea multă vreme.

Umilinţa şi durerea mi se transformă în mânie cu cât stau mai mult 

pe scara pustie. E un soi de mânie grea, apăsătoare, imposibil de supor­

tat — şi m-am săturat să-i caut scuze. M-am săturat să-i permit să se ;

î



I limporte aşa şi să fac totul uitat după ce-şi cere scuze şi promite, pur şi 

ulmplu, că se va schimba.

Nu. Nu, să-l ia toţi dracii.

N-o să cedez fără luptă. Refuz să întorc spatele şi să plec lăsându - 1  

•li I rcadă că e în regulă să se poarte aşa cu oamenii. E clar că nu-i pasă 

iiU i tic el, nici de mine, în acest moment. Furia mă cuprinde şi picioarele 

Mit\ poartă înapoi pe scările alea nenorocite, până în apartamentul ăla 

liiliTnal. împing uşa de la intrare atât de tare încât lovesc pe cineva şi 

linl croiesc drum către bucătărie. Mă înfurii şi mai tare când îl găsesc 

|ic I lardin în exact acelaşi loc, cu exact aceeaşi târfă lipită de el.

— Nimeni, frate. E o doar o tipă oarecare... îi spune el lui Mark. 

Sunt atât de mânioasă încât de-abia mai văd în faţa ochilor. înainte

»A şi dea seama de prezenţa mea, îi iau sticla de vodcă din mână şi o 

l/l)i'sc de perete. Se face ţăndări şi toată camera se cufundă în tăcere. Eu 

•iml că m-am desprins de propriul trup; mă văd pe mine cea furioasă 

illii afară, pierzându-mi cumpătul, şi nu mă pot opri.

— Ce mama dracului ai, Bambi? strigă Mark.

Mă întorc către el.

— Mă cheamă Tessa! urlu eu.

I lardin închide ochii, iar eu îl privesc, aşteptând să spună ceva, 

(II Ite.

— Mă rog, Tessa. Nu trebuia să risipeşti vodca! răspunde Mark 

•iiivastic.

i; prea drogat să-i pese de mizeria pe care am făcut-o; aparent nu 

II' sinchiseşte decât de băutură.

— Am învăţat de la maestru cum să sparg sticle de pereţi.

Mă uit urât la Hardin.

— Nu mi-ai spus că ţi-ai tras iubită, spune târfa căţărată pe Hardin. 

Mă uit ba la Mark, ba la tipă. Remarc o asemănare evidentă... şi

iini citit scrisoarea aia de prea multe ori ca să nu-mi dau seama cine e.

— Poţi să pui pariu că Scott o să-mi aducă acasă o americancă 

lu'liună delegat, care azvârle cu sticle şi tot tacâmul, spune Mark, amuzat.

— Nu face asta, zice Hardin, apropiindu-se de noi.



Mă uit la el fără expresie. Pieptul mi se ridică şi mi se lasă în jos din 

cauza răsuflărilor profunde şi panicate, dar chipul meu e o mască, fără 

nicio emoţie pe el. Exact ca al lui.

— Cine-i gagica asta? îl întreabă M ark pe Hardin, de parcă eu nici 

n-aş fi aici.

Hardin se leapădă din nou de mine, spunându-i:

— Ţi-am mai zis.

Dar nu are destul curaj să mă privească în timp ce mă umileşte în 

faţa unei camere întregi pline cu oameni.

Dar am suportat destule.

— Ce mama naibii se întâmplă cu tine? ţip eu. Crezi că dacă te 

îngropi aici şi fumezi iarbă toată ziua o să scapi de probleme?

Ştiu că par nebună, dar, măcar o dată în viaţa mea, nu-mi pasă deloc 

ce cred alţii despre mine. Nu-l las să zică nimic şi continui:

— Eşti atât de egoist! Crezi că dacă mă alungi şi dacă te închizi în 

tine îm i faci un bine? Ştii bine cum vor merge lucrurile! Nu rezişti fără 

mine — o să fii nefericit, şi eu la fel. Nu-mi faci niciun bine dacă mă faci 

să sufăr, totuşi te găsesc aşa?

— Habar n-ai despre ce vorbeşti, spune Hardin, pe un ton coborât 

şi intimidant.

— Habar n-am?

îm i ridic braţele.

— E-mbrăcată în nenorocitul tău de tricou! urlu eu şi arăt către 

târfa aia nenorocită, care sare jos de pe tejghea, trăgând de marginea 

tricoului lui Hardin ca să-şi acopere coapsele.

E mult mai micuţă decât mine şi tricoul pare uriaş pe ea. Imaginea 

asta o să-mi rămână în memorie până o să mor, ştiu că aşa se va întâm­

pla. O simt cum mă arde chiar în acest moment, tot trupul îm i arde, de 

furie, şi, în aceste clipe de mânie pură, de furie desăvârşită... lucrurile 

capătă sens.

Totul capătă logică acum. Gândurile mele de mai devreme, despre 

iubire şi despre a nu renunţa la cel pe care îl iubeşti, erau cum nu se 

poate mai greşite. M-am înşelat în tot acest timp. Când iubeşti un om,



nu 1 laşi să te distrugă odată cu el, nu-i dai voie să te târască şi pe tine 

hi noroi. încerci să-l ajuţi, încerci să-l salvezi, dar când această persoană 

iiihită e egoistă şi tu tot te zbaţi, eşti un fraier.

I )acă îl iubesc, asta nu înseamnă că trebuie să-l las să mă distrugă 

')! |)i' mine.

Am tot încercat cu Hardin. I-am oferit şansă după şansă, după şansă 

■)l ile data asta am crezut că totul va fi bine. Credeam că totul va merge

1 ,1 |)c roate. Am  crezut că dacă - 1  iubesc îndeajuns, dacă mă străduiesc 

ni.il mult, va funcţiona şi vom fi fericiţi.

— De ce ai venit aici, de fapt? întreabă el, întrerupându-mi revelaţia.

— Poftim? Credeai că te las să scapi ca un laş ce eşti?

în spatele durerii, furia  începe să dispară. M i-e teamă că mă 

(Miăseşte, dar aproape că accept cu bucurie liniştea asta care mă

> iiprinde. în  ultimele şapte luni, puterile mi-au fost supte de cuvin- 

li lf lui Hardin şi de respingerile lui repetate, dar acum văd relaţia asta 

’.npcrficială aşa cum este ea de fapt.

Inevitabil.

A fost inevitabil dintotdeauna şi nu-mi vine să cred că mi-a luat 

iiiAln timp ca să văd şi să accept asta.

— îţi mai dau o singură şansă să vii cu mine acum şi să ne întoar-

I i'ui acasă, dar dacă ies pe uşa asta fără tine, se termină totul între noi.

Tăcerea lui şi privirea înfumurată din ochii împăienjeniţi mă ener- 

viMză şi mai tare.

— Aşa mă gândeam şi eu.

Nici măcar nu mai ţip. Nu mai are sens. Nu mă ascultă. Nu m-a 

.isi uitat nicodată.

— Ştii ceva? Răm âi cu toate astea, bea şi fumează toată viaţa până 

un mai poţi — mă apropii şi mă opresc la doar câţiva centimetri de el — 

il.ii doar cu asta te alegi. Aşa că bucură-te de toate astea cât mai poţi.

— Aşa o să fac, răspunde el, tăind din mine.

Din nou.

-  Deci, dacă nu-i iubita ta... îi spune M ark lui H ardin, amin- 

ilndu-mi că nu suntem singuri în încăpere.



— Nu sunt iubita nimănui, mă răstesc eu.

Purtarea mea îl amuză şi mai tare pe Mark; zâmbeşte şi mai larg şi 

îmi pune mâna pe spate, în încercarea de a mă conduce înapoi în living.

— Bine, ne-am lămurit, atunci.

— Ia mâinile de pe ea!

Hardin îl împinge pe M ark în spate, nu suficient de tare încât să-l 

dărâme, dar cu destulă forţă încât să-l dea la o parte de lângă mine.

— Afară, acum! se răsteşte Hardin, trecând pe lângă mine şi ieşind 

pe uşă.

M ă duc după el pe hol şi închid uşa în urma mea. Se trage de păr, 

din ce în ce mai enervat.

— Ce mama naibii a fost asta?

— Ce să fie? Faptul că am descoperit ce făceai? Crezi că poţi să-mi 

strecori un bilet de avion şi un breloc cu chei într-o valiză, iar eu o să * 

plec?

îl lovesc în piept, împingându - 1  în perete. Aproape că-mi vine să-mi 

cer scuze, mă simt vinovată că - 1  împing, dar când mă uit în ochii lui 

căscaţi, orice urm ă de remuşcare îm i dispare. Duhneşte a iarbă şi a 

alcool; nu e nicio urmă a lui Hardin acela pe care - 1  iubesc.

— Sunt atât de pierdut în propriile mele gânduri şi nu pot gândi 

normal. Nu mă apuc acum să-ţi dau ţie explicaţii pentru a nu ştiu câta 

oară! urlă el, dând un pumn în zugrăveala ieftină a zidului şi spărgând-o.

A m  văzut scena asta de nenumărate ori. Asta e ultima dată.

— Nici măcar nu te-ai străduit! N-am făcut nimic greşit!

— Ce m ai vrei, Tessa? Vrei să-ţi fac un desen? Ieşi de aici — 

întoarce-te acolo unde ţi-e locul! N-ai nicio treabă aici, nu te potriveşti.

Când rosteşte ultimele vorbe, are o voce neutră — blândă, egală. 

Aproape dezinteresată. Nu mai am putere să lupt.

— Acum eşti fericit? A i câştigat, Hardin. A i mai câştigat o dată. 

Mereu câştigi, nu-i aşa?

Se răsuceşte şi mă priveşte direct în ochi.

— Tu ştii asta mai bine decât oricine altcineva, nu crezi?
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Tessa

Nu ştiu cum reuşesc să ajung la timp la aeroport, dar ajung. Kimberly 

init îmbrăţişează, luându-şi la revedere, cred. M i - 1  amintesc pe Smith

1 ,trc mă privea fix, gândindu-se la ceva nedesluşit.

Şi iată-mă în avion, aşezată lângă un loc neocupat, cu mintea şi cu 

Inima goale. M-am înşelat foarte tare în privinţa lui şi asta îmi demon­

strează, de fapt, că oamenii se schimbă numai dacă vor, oricât de mult 

ll- ai strădui tu. Trebuie să-şi dorească să se schimbe la fel de tare ca 

line, altfel nu e nicio speranţă. E imposibil să-i faci să se schimbe pe 

o.unenii care s-au hotărât să rămână aşa cum sunt. Nu-i poţi ajuta să-şi 

depăşească ambiţiile meschine şi nici nu poţi să-i iubeşti atât de mult 

Imât să-i faci să nu se mai deteste.

E o bătălie pierdută şi după tot acest timp, în final, sunt gata să mă 

liis păgubaşă.
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Hardin

Vocea lui James îmi răsună în urechi şi simt cum îşi freacă piciorul gol 

de obrazul meu.

— Frate! Ridică-te. Caria mai are puţin şi ajunge aici, iar tu ocupi ' 

singura baie.

— Du-te dracului, gem eu şi-nchid din nou ochii.

Dacă m-aş putea mişca, i-aş rupe degetele de la picioare.

— Scott, trezeşte-te dracului odată. N-ai decât să te instalezi pe 

canapea, dar eşti ditamai omul şi vreau să mă piş şi măcar să-ncerc să 

mă spăl pe dinţi.

Mă apasă cu piciorul pe frunte, iar eu încerc să mă ridic în fund. îmi 

simt trupul ca pe un sac de cărămizi, iar ochii şi gâtul îmi ard.

— E viu! ţipă James.

— Taci naibii.

îm i acopăr urechile şi trec pe lângă el, ajungând în living. Janine, 

pe jumătate despuiată, şi M ark, foarte entuziasmat, aruncă sticlele goale 

de bere şi paharele roşii în nişte saci de gunoi.

— Deci, cum a fost podeaua băii? şuieră M ark cu o ţigară în gură.

— A fost marfă.

îm i dau ochii peste cap şi mă aşez pe canapea.

— Erai pulbere, zice el, cu mândrie. De când n-ai mai băut aşa?

— Nu ştiu.

îm i frec tâmplele, iar Janine îmi oferă un pahar. Scutur din cap, 

dar ea insistă.

— E doar apă.

"■n iiii|itiiijingjtltf(ricirea



Mă simt bine.

Nu vreau să fiu nesimţit cu ea, dar, s-o ia naiba, e enervantă.

I '.şti un distrus, spune Mark. Credeam că americanca aia... cum

III licnia, Trisha?

Inima îm i sare din piept când îi pomeneşte numele, cu toate că e 

O edeam  c-o să facă locul ăsta bucăţi! Era cam scandalagioaică,

iMii nlii.

îmi vin în minte imagini cu Tessa urlând la mine, aruncând o sti-

1 lii ili' perete şi abandonându-mă. Greutatea suferinţei din ochii ei mă 

(iniuicşte şi mai tare pe canapea şi simt c-o să mi se facă rău din nou. 

Aşa e cel mai bine. Chiar e. 

lanine îşi dă ochii peste cap.

Micuţă? N-aş spune că era micuţă.

Ştiu că n-ai cum să-i insulţi înfăţişarea, zic eu rece, în ciuda 

lini inţei arzătoare de a-i turna lui Janine paharul cu apă în cap.

Dacă Janine se gândeşte că e măcar pe jumătate la fel de frumoasă

1 .1 Tessa, înseamnă că a tras pe nas mai multă cocaină decât credeam.

— Nu-i la fel de slăbănoagă ca mine.

încă un comentariu nesimţit, Janine, şi te rup în bucăţele.

— Surioară, nu te oftica, dar fata aia era mult mai sexy decât tine. 

I'iobabil că de-asta Hardin e atât de îndrăgooostît.

Mark lungeşte intenţionat ultimul cuvânt.

— îndrăgostit? Te rog! A  dat-o afară în şuturi de aici aseară.

Janine râde, iar mie mi se face o gaură în stomac.

— Nu sunt...

Nici măcar nu pot termina fraza cu glasul meu obişnuit.

— Nu mai pomeni de ea. Nu sunt în apele mele, îi ameninţ eu. 

Janine mormăie ceva în barbă, iar Mark se hlizeşte aruncând într-un

n.u de gunoi conţinutul unei scrumiere. Eu îmi sprijin capul de perna 

ilin spatele meu şi închid ochii. N -o să mai fiu niciodată treaz, nicio- 

iLilă. în  niciun caz dacă-mi doresc să-mi treacă durerea asta; nu dacă 

Imi doresc să stau aici, cu inim a scoasă din piept. M ă simt agitat şi



neliniştit, mi-e rău şi sunt epuizat, şi toate astea sunt o combinaţie din­

tre cele mai proaste.

— Vine în douăzeci de minute! spune James.

Deschid ochii şi descopăr că s-a îmbrăcat şi că dă ture prin micuţul 

living.

— Ştim. Taci acum. Aşa ne faci în fiecare lună.

Janine îşi aprinde un joint, iar eu întind mâna după el atunci când 

ea dă fum ul afară. Trebuie să mă tratez de unul singur; nu există altă 

cale pentru un laş de teapa mea, care se bagă într-un colţ şi se ascunde 

de durerea asta ascuţită a unei vieţi în totalitate distruse. La primul 

fum tuşesc. Plămânilor mei nu le era dor de senzaţia arzătoare a fum a­

tului de iarbă. La cel de-al treilea fum, durerea păleşte şi mă cuprinde 

amorţeala. Nu complet, aşa cum  ar trebui, dar mă îndrept către acel 

punct. în  curând o să fiu în formă.

— Dă-mi şi asta.

M ă întind după sticla din mâna lui Janine.

— Nici măcar nu e prânzul încă, spune ea, punând capacul la loc.

— Nu te-am întrebat câte grade sunt afară. Ţi-am cerut nişte vodcă.

îi smulg sticla din mâini, iar ea pufneşte enervată.

— Deci ai renunţat la facultate? întreabă Mark şi suflă cercuri de 

fum  din gură.

— Nu...

Rahat.

— Habar n-am. N-am ajuns atât de departe.

Iau o gură din băutură, iar arsura îmi traversează tot trupul. N-am 

nici cea mai vagă idee ce-o să fac cu şcoala. M i-a mai rămas doar un 

semestru până la absolvire. M i-am  predat deja lucrarea de diplomă şi 

am anunţat că nu particip la ceremonia de absolvire. De asemenea, am 

un apartament cu toate lucrurile mele în el şi o maşină parcată la aero­

portul Sea-Tac.

— Janine, du-te şi spală toate vasele, zice Mark.

— Nu, mereu mă înec în vasele tale...

— îţi fac cinste cu prânzul. Ştiu că eşti lefteră, spune el şi o convinge. 

110 După ce am găsit fericirea



Janine pleacă, lăsându-ne singuri în living. îl aud pe James foindu-se 

la el în dormitor; zici că redecorează camera.

— Ce-i cu tipa asta. Caria? îl întreb pe Mark.

— E iubita lui James. E mişto, de fapt, dar e un pic cam snoabă. Nu 

c afurisită sau ceva de genul ăsta, dar nu le are cu chestiile astea.

M ark arată cu mâna către apartamentul sordid.

— E la medicină, iar părinţii ei au bani şi tot ce le trebuie.

Izbucnesc în râs.

— Atunci ce are-n cap de s-a combinat cu James?

— Vă aud, imbecililor! strigă James din dormitorul lui.

Acum izbucneşte în râs şi Mark, mai tare decât mine.

— Habar n-am, dar e sub papuc rău de tot şi intră-n panică de 

câte ori vine ea în vizită. Ea locuieşte în Scoţia, aşa că vine aici o dată 

pe lună, dar aşa merg lucrurile de fiecare dată. El încearcă mereu s-o 

impresioneze. De-asta s-a înscris şi la facultate, chiar dacă deja a picat 

la două examene.

— Şi de-aia şi-o trage tot timpul cu soră-ta?

Ridic din sprânceană. James n-a fost niciodată genul fidel unei sin­

gure femei, pentru asta pot să bag mâna-n foc. James scoate capul de 

după colţ ca să se apere.

— O văd pe Caria o dată pe lună, iar cu Janine nu mi-am mai tras-o 

de săptămâni întregi!

Dispare din nou.

— Acum nu mai vorbiţi tâmpenii până nu vă dau afară pe amândoi!

— Bine! Du-te şi rade-te pe coaie sau ceva de genul ăsta, îl necăjeşte 

ivlark, după care îmi pasează jointul.

Atinge uşurel eticheta sticlei de vodcă dintre picioarele mele.

— Uite, Scott, n-oi fi eu specialist în tot rahatul ăsta cu drame şi 

relaţii, dar să ştii că nu păcăleşti pe nimeni cu sceneta asta.

— Nu-i nicio scenetă, mă răstesc eu.

— Sigur, sigur. Tot ce pricep e că apari aici, în Londra, după ce ai 

fost plecat trei ani, în plus şi cu gagica aia după tine.

Se uită ba la faţa mea, ba la sticlă, ba la joint.



— Şi faci excese. Ca să nu mai zic că ai mâna ruptă.

— Asta nu-i deloc treaba ta. De când îţi pasă ţie că fac eu excese? 

Tu faci în fiecare zi.

Mă enervează din ce în ce mai tare M ark şi nevoia Iui subită de a-şi 

băga nasul în viaţa mea. Nu-i bag în seamă remarca despre mâna mea, 

care a început să devină vineţie şi verde. Dar peretele ăla zugrăvit nasol 

n-are cum să-mi fi rupt-o.

— Nu fi nesimţit. N-ai decât să faci ce doreşti. Nu-mi aminteam că 

eşti sensibil. înainte erai un nemernic de zile mari.

— Nu sunt sensibil; doar că faci din ţânţar armăsar. Tipa aia e o 

gagică oarecare de la mine de la facultate, din America. Am  cunoscut-o 

şi i-am tras-o. Voia să vadă Anglia, deci şi-a plătit biletul până aici, aşa 

că i-am tras-o şi pe meleagurile reginei. Sfârşit.

Iau o gură de vodcă pentru a îneca tâmpeniile pe care le debitez. 

M ark tot nu pare convins.

— Sigur.

îşi dă ochii peste cap — un obicei enervant pe care l-a luat de la 

soră-sa. Ofticat, mă răsucesc cu faţa la el, dar, înainte să zic ceva, simt 

cum fierea mi-a ajuns în gât.

— Fii atent, când am cunoscut-o, era virgină, şi am futut-o ca să 

câştig un pariu, aşa că nu, nu sunt vreun sensibil. Nu înseamnă nimic 

pentru mine...

De data asta nu-mi mai pot reprima senzaţia de vomă. îm i acopăr 

gura şi trec în goană pe lângă James, care mă înjură copios pentru că 

am borât la greu pe toată podeaua de la baie.
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Tessa

— Chestia asta e ca un laptop mic.

Apăs pe un alt buton al noii mele jucării. Noul meu iPhone are mai 

multe funcţii decât un computer. îm i trec degetul peste ecranul mare, 

apăsând pe micile pătrate. Deschid camera foto şi mă sperii de pro­

pria-mi imagine nereuşită care mă priveşte din telefon. O închid repede 

şi apăs pe pătratul pe care scrie Safari. Scriu Google deoarece, mă rog, 

ăsta e primul instinct. Telefonul ăsta e atât de ciudat. E mai mult decât 

derutant, dar nu mă grăbesc să învăţ să umblu cu drăcovenia asta. O am 

deja de zece minute şi nici n-am ieşit din magazin. Toată lumea pare că 

se descurcă de minune, atingând şi glisând suprafaţa imensă a ecranu­

lui, dar sunt atât de multe opţiuni. Prea multe, sincer.

Totuşi cred că e distractiv să am atâtea chestii cu care să-mi ocup 

timpul. Telefonul ăsta mi-ar putea reţine atenţia ore întregi, poate chiar 

zile întregi. Mă uit prin fişierele cu muzică şi mă fascinează ideea că am 

cântece la infinit doar cu o apăsare de deget.

— Voiai să te ajut să-ţi transferi agenda şi fotografiile şi alte chestii 

în telefonul tău cel nou? mă-ntreabă tânăra din spatele tejghelei.

Uitasem că ea şi Landon sunt aici; atât de fascinată eram de noul 

meu telefon.

— Ăăm, nu, mulţumesc, refuz eu politicos.

— Eşti sigură?

în ochii ei conturaţi violent cu negru se citeşte surprinderea.

— Durează doar o secundă.

Fata mestecă gumă.



— Toate numerele de care am nevoie le am în minte.

Ridică din umeri şi se uită fix la Landon.

— Dă-m i- 1  pe al tău, îi spun eu.

Numerele mamei şi al lui Noah au fost întotdeauna cele care mi-au 

fost necesare. Am nevoie de un nou început. Noul şi luciosul meu telefon 

cu numai câteva numere salvate în el mă va ajuta la asta. Pe cât de mult 

am refuzat înainte să-mi iau un telefon nou, pe atât de mult mă bucur 

acum. Pare suprinzător de plăcut s-o iei de la zero: nu ai agendă, nu ai 

fotografii, nu ai nimic. Landon mă ajută să-mi salvez un număr nou în 

agendă şi plecăm amândoi din magazin.

— O să-ţi arăt cum să-ţi recuperezi muzica. E mai uşor oricum 

pe telefonul ăsta, spune Landon şi zâmbeşte, în tim p ce coteşte pe 

autostradă.

Ne întoarcem de la mall, unde am cheltuit prea mulţi bani pe haine. 

Am  nevoie de o pauză ca lumea, asta îm i trebuie. Fără am intiri, fără 

să privesc fotografie după fotografie. Nu ştiu încotro să mă duc, ce să 

fac, dar ştiu că dacă mă agăţ de ceva ce nu mi-a aparţinut niciodată o 

să sufăr şi mai tare.

— Ştii cumva ce mai face tata? îl întreb pe Landon la masa de prânz.

— Ken a sunat la clinică sâmbătă şi cei de acolo i-au spus că Richard 

se adaptează. Primele zile vor fi cele mai grele.

Landon se întinde peste masă ca să fure cartofi prăjiţi din farfuria 

mea.

— Ştii cumva când îl pot vizita?

Dacă tot ce mai am pe lume sunt Landon şi tatăl meu pe care l-am 

regăsit acum o lună, vreau să îi am pe amândoi cât mai aproape cu 

putinţă.

— Nu ştiu sigur, dar întreb când mă întorc acasă.

Landon mă priveşte cu atenţie. Iau telefonul meu cel nou şi m i - 1  

lipesc de piept fără să-mi dau seama ce fac. Landon se uită la mine cu 

înţelegere.

— Ştiu că n-a trecut decât o zi, dar te-ai gândit vreun pic la New 

York? întreabă el precaut.



— Da, puţin.

Aştept să iau o decizie până când voi vorbi cu K im berly şi cu 

(Christian faţă în faţă. Am  discutat cu ea azi de dimineaţă şi m i-a spus 

că vor pleca din Anglia joi. încă încerc să pricep cum de e de-abia marţi. 

Mi se pare că au trecut mai mult de două zile de când am plecat de la 

l.ondra.

Mintea îm i zboară la el şi la ce o fi făcând... sau la persoana cu care 

este. Oare atinge altă fată acum? îi poartă tricoul din nou? De ce mă 

chinui de una singură gândindu-mă la el? L-am  tot evitat, iar acum 

îi văd ochii verzi şi injectaţi şi-i simt vârfurile degetelor care-m i trec 

peste obraz.

Am suferit şi m-am simţit în acelaşi timp uşurată când am  găsit 

un tricou murdar negru când scotoceam prin valiză, pe aeroportul din 

Chicago. îm i căutam încărcătorul de telefon şi am dat peste acest ultim 

semn de la el. N-am  putut să-l arunc la cel mai apropiat coş de gunoi, 

oricât de mult am încercat. N-am putut. în  schimb l-am îndesat înapoi 

în bagaje şi l-am amestecat printre hainele mele.

Nu mai e nimic de tăiat din rădăcină, dar o să fiu mai indulgentă 

cu mine însămi, pentru că totul este foarte greu. Toată lumea mi s-a 

prăbuşit şi am rămas să mă descurc de una singură...

Nu. Aşa cum am hotărât în avion, nu o să mă scufund în astfel de 

gânduri. Gândurile de genul ăsta n-o să mă ducă nicăieri. Dacă-mi plâng 

de milă nu fac decât să-mi înrăutăţesc situaţia.

— înclin spre New York, dar mai am nevoie de puţin timp ca să iau 

o hotărâre, îi spun lui Landon.

— Bine.

Are un zâmbet molipsitor.

— Ar trebui să plecăm la trei săptămâni după încheierea semestrului.

— Sper.

Oftez, dorindu-mi cu disperare ca timpul să treacă mai repede. Un 

minut, o oră, o zi, o săptămână, o lună, nu contează cât, trece în favoarea 

în mea. Şi aşa se şi întâmplă, vremea trece, iar eu mă mişc odată cu ea. 

Problema e că nu mi-am dat încă seama dacă ăsta e sau nu un lucru bun.
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Hardin

Deschid uşa de la intrarea în apartament şi sunt surprins să găsesc lumi­

nile aprinse. De obicei Tessa nu le ţine pe toate aprinse în acelaşi timp; 

e obsedată să nu plătim mult la electricitate.

— Tess, am venit. Eşti în dormitor? strig eu.

Simt mirosul mâncării din cuptor şi aud muzica difuză care vine 

din mica noastră combină. îm i arunc mapa şi cheile pe masă şi încep 

s-o caut. Observ rapid că uşa dorm itorului e întredeschisă, apoi aud 

voci care se întrepătrund cu muzica. în  momentul în care aud glasul 

lui, deschid uşa cu furie.

— Ce mama dracului! urlu eu, iar vocea îmi bubuie în camera micuţă.

— Hardin? Ce cauţi aici? întreabă Tessa, de parcă aş fi deranjat-o.

îşi acoperă cu o cuvertură trupul gol şi pe buze are un zâmbet subtil.

— Ce caut eu aici? Ce caută el aici?

Arăt acuzator cu un deget spre Zed, care se dă repede jos din pat 

şi-şi trage boxerii pe el. Tessa se uită la mine în continuare de parcă eu 

aş fi cretinul din patul nostru.

— Nu poţi să vii tot timpul pe aici, Hardin.

Vocea îi sună atât de dispreţuitor, de batjocoritor.

— Asta e a treia oară luna asta.

Oftează, coborând tonul.

— Iar ai băut?

în glas îi citesc, în acelaşi timp, compasiunea şi enervarea. Zed vine 

în faţa patului şi se aşază protector în faţa ei, cuprinzând-o în braţe... 

peste burta umflată.



Nu...

— Eşti...? spun eu, sufocându-mă. Eşti... tu cu el?

Ea oftează din nou, strângându-şi pătura în jurul trupului.

— Hardin, am vorbit de o mie de ori despre asta. Nu mai locuieşti 

aici. Nu mai locuieşti aici de, nici nu mai ştiu, doi ani şi ceva.

Este atât de directă şi felul în care se uită la Zed cerându-i s-o ajute 

şi să scape de mine mă sfâşie. Confuz, cu răsuflarea tăiată, mă prăbuşesc 

în genunchi în faţa celor doi. Apoi simt repede o mână pe umăr.

— îm i pare rău, trebuie să pleci. O superi.

Vocea blândă a lui Zed sună batjocoritor.

— Nu poţi să-mi faci una ca asta, o implor eu şi întind mâna spre 

burta ei de femeie gravidă.

Nu poate fi adevărat. Nu poate fi adevărat.

— Ţi-ai făcut-o cu mâna ta, spune ea. îm i pare rău, Hardin, dar 

asta e opera ta.

Zed o mângâie pe braţe ca s-o liniştească şi atunci simt cum mă 

cuprinde furia. Bag mâna în buzunar şi scot bricheta. Niciunul nu 

observă; se ţin în braţe unul pe altul, iar eu aprind bricheta. Micuţa 

flacără îm i e cunoscută, deja e cunoştinţă veche, şi dau foc perdelei, 

închid ochii când văd faţa Tessei luminată de vâlvătaia îndrăcită care 

cuprinde încăperea.

— Hardin!

Chipul lui M ark e primul lucru pe care - 1  văd când deschid brusc 

ochii. îl dau la o parte şi mă azvârl de pe canapea, căzând panicat pe 

podea.

Tessa era... şi eu eram...

— Visai ceva naşpa rău de tot, frate.

Mark scutură din cap către mine.

— Te simţi bine? Eşti transpirat tot.

Clipesc de câteva ori şi-mi trec mâinile prin părul ud de sudoare. 

Mâna mă doare rău de tot. Credeam c-o să-mi mai treacă vânătaia, dar 

n-a fost aşa.



— Te simţi bine?

— Eu...

Trebuie să ies de aici. Trebuie să mă duc undeva, să fac ceva. 

Imaginea camerei în flăcări mă obsedează.

— Ia asta şi culcă-te la loc; e patru dimineaţa.

Scoate dopul unei sticle de plastic şi-mi pune o pastilă în palm a 

transpirată. Dau din cap, incapabil să spun ceva. înghit pastila fără apă 

şi mă-ntind la loc pe canapea. M ark se mai uită o dată la mine şi dis­

pare la el în dormitor, iar eu îmi scot telefonul din buzunar şi m ă uit 

la poza Tessei. înainte să-mi dau seama ce fac apăs pe butonul de apel. 

Ştiu că n-ar trebui, dar dacă îi voi mai auzi vocea o dată, poate voi putea 

dormi liniştit.

— N um ărul form at nu poate fi apelat... se aude vocea rece a 

robotului.

Poftim ? Mă uit la ecran şi mai încerc o dată. Acelaşi mesaj. La 

nesfârşit. Nu se poate să-şi fi schimbat numărul. Nu se poate...

— Numărul format nu poate fi... aud pentru a zecea oară.

Tessa şi-a schimbat numărul de telefon. Şi-a schimbat numărul de 

telefon, ca să fie sigură că nu mai dau de ea.

Când adorm din nou, câteva ore mai târziu, am parte de un alt vis. 

începe la fel, eu ajungând la apartament, dar de data asta nu e nimeni 

acasă.
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— Nu m-ai lăsat să termin ce începusem duminică.

Janine se rezeamă de mine, cu capul pe umărul meu. M ă mut niţel 

pe canapea ca să mă îndepărtez de ea, dar ea înţelege că poate ne întin­

dem împreună sau ceva de genul ăsta, aşa că vine mai aproape de mine.

— Sunt în regulă.

O refuz pentru a suta oară în ultimele patru zile. Au trecut doar 

patru zile? La naiba. Trebuie să treacă timpul mai repede, altfel nu ştiu 

dacă voi supravieţui.

— Trebuie să te relaxezi. Te pot ajuta eu.

îşi trece degetele pe spatele meu gol. N-am  făcut duş de câteva zile 

şi nici n-am pus pe mine vreun tricou. Nu mai pot pune pe mine chestia 

aia, după ce a purtat-o Janine. Mirosea ca ea, nu ca îngerul meu.

A naibii Tessa. înnebunesc. Simt cum ţâţânile care-mi ţin minţile 

laolaltă cedează, gata să se rupă definitiv. Asta mi se întâmplă de câte 

ori mă trezesc din beţie — ea îmi revine în minte. Coşm arul care m-a 

chinuit noaptea trecută încă mă bântuie. Nu i-aş face rău niciodată, fizic 

vorbind. O iubesc. O iubeam. La dracu*, o iubesc încă, dar nu mai pot 

face nimic în privinţa asta.

Nu pot lupta în fiecare zi ca să devin perfect pentru ea. Nu sunt 

omul de care are ea nevoie şi nu voi fi niciodată.

— Trebuie să beau ceva, îi spun lui Janine.

Ea se ridică languros de pe canapea şi se duce la bucătărie. Iar când 

un alt gând despre Tessa îmi vine în cap, strig:

— Grăbeşte-te.



Se întoarce cu o sticlă de whiskey, dar se opreşte şi mă priveşte 

lung.

— Cu cine mama dracului crezi că vorbeşti? Dacă ai de gând să fii 

cretin, măcar fă şi tu ceva pentru mine.

N-am ieşit din casa asta de când am venit, nici măcar până jos să-mi 

iau hainele de schimb din maşină.

— Eu tot cred că ai m âna ruptă, zice James când vine în living, 

întrerupându-mi gândurile. Caria ştie despre ce vorbeşte. Ar trebui să 

te duci la spital.

— Nu, mă simt bine.

Strâng pumnul şi apoi răsfir degetele ca să demonstrez că am drep­

tate. M ă crispez de durere şi înjur. Ştiu că e ruptă, doar că nu vreau să 

fac nimic. M-am doftoricit singur de patru zile; alte câteva zile n-o să 

conteze.

— N-o să se vindece niciodată dacă nu te duci. Du-te repede şi după 

ce te întorci o să ai sticla aia doar pentru tine, insistă James.

Mi-e dor de James când era dobitoc. De James ăla care i-o trăgea 

uneia şi peste o oră îi arăta înregistrarea iubitului gagicii. James ăsta 

care e preocupat de sănătatea mea mă enervează la culme.

— Da, Hardin, are dreptate, se bagă şi Janine, ascunzând sticla de 

whiskey la spate.

— Bine! La naiba, mormăi eu.

îm i iau cheile şi telefonul şi plec din apartament. Iau un tricou de 

pe bancheta din spate a maşinii şi m i - 1  pun pe mine înainte de a porni 

către spital.

Sala de aşteptare e plină de copii gălăgioşi şi mă aşez pe singurul 

scaun liber, lângă un vagabond plângăcios căruia i-a trecut cineva cu 

maşina peste picior.

— De cât timp aştepţi? îl întreb.

Miroase a gunoi, dar nu pot să comentez nimic, pentru că eu miros 

probabil şi mai urât decât el. îm i aminteşte de Richard şi mă întreb oare 

ce face la dezintoxicare. Tatăl Tessei e la dezintoxicare, iar eu mă înec



în băutură şi mă ameţesc cu cantităţi impresionante de iarbă şi cu câte 

o pastilă de la Mark. Lumea e un loc uluitor.

— De două ore, răspunde bărbatul.

— M am a naibii, morm ăi în barbă şi privesc în gol.

Ştiam eu că nu trebuie să vin aici la ora opt seara. Jumătate de oră 

mai târziu prietenul meu vagabond se aude strigat şi mă simt uşurat să 

pot respira din nou pe nas.

— Logodnica mea e în travaliu, zice un tip care intră în hol.

E îmbrăcat într-o cămaşă atent călcată şi pantaloni kaki. îm i pare 

ciudat de cunoscut. Când o brunetă m inionă şi însărcinată îşi face 

apariţia din spatele lui, mă fac mic în scaunul de plastic. Sigur că asta 

se întâmplă. Eu îmi rup mâna de prost ce sunt şi vin să văd ce am păţit, 

exact în timp ce ea intră în travaliu şi ajunge la spital.

— Ne puteţi ajuta? spune el, plimbându-se haotic în sus şi-n jos. Are 

nevoie de un scaun cu rotile! I s-a rupt apa acum douăzeci de minute şi 

are contracţii o dată la cinci minute!

Gesturile lui îi neliniştesc puţin pe ceilalţi pacienţi din sala de 

aşteptare, dar femeia gravidă râde şi îşi prinde bărbatul de mână. Dar 

asta e Natalie.

— Pot să merg, e-n regulă. Mă simt bine.

Natalie îi explică asistentei că logodnicul ei, Elijah, e mai panicat 

decât e cazul. Cât timp el se agită în continuare, iar ea îşi păstrează 

calmul, eu izbucnesc în râs în scaunul meu, iar Natalie se uită la mine, 

zâmbindu-mi larg.

— Hardin! Ce coincidenţă!

Asta e seninătatea aceea a femeilor însărcinate de care vorbeşte 

toată lumea?

— Hei, zic eu, evitând privirile logodnicului ei.

— Sper că te simţi bine.

Se apropie de mine în vreme ce iubitul ei vorbeşte cu asistenta.

— M -am  întâlnit cu Tessa acum câteva zile. E aici cu tine? întreabă 

Natalie, uitându-se prin sală.

N-ar trebui să urle de durere sau ceva de genul ăsta?



— Nu, nu e, ăăm...

încep să inventez o explicaţie, dar exact atunci o altă asistentă apare 

de la recepţie şi spune:

— Dom nişoară, suntem gata.

— Ah, ai auzit? Să înceapă spectacolul.

Natalie se întoarce, dar apoi se uită peste um ăr şi-mi face cu mâna.

— M ă bucur că te-am văzut, Hardin!

Stau acolo, cu gura căscată. Pare o glumă proastă din partea sorţii. 

M ă simt un strop fericit pentru fata asta; nu i-am distrus viaţa de tot... 

Uită-te la ea, cum zâmbeşte, îndrăgostită toată, gata să dea naştere pri­

mului ei copil, în timp ce eu stau singur, îm puţit şi rănit în sala asta 

aglomerată de aşteptare.

în  sfârşit, karm a îşi face treaba cu mine.
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— Mulţumesc că ai venit cu mine. Voiam doar să las maşina şi să-mi 

iau şi ultimele lucruri, îi zic lui Landon prin fereastra din dreapta a 

maşinii sale.

Nu prea ştiam unde să las maşina. Nu voiam s-o las parcată acasă la 

Ken, pentru că mi-era frică de ce-ar spune Har — el... când o să apară, 

în cele din urmă, să şi-o recupereze. S-o las în parcarea de lângă apar­

tament are mai multă noimă; e o zonă frumoasă şi supravegheată şi nu 

cred că o să-i facă nimeni nimic fără să fie prins.

— Eşti sigură că nu vrei să vin sus cu tine? Te pot ajuta să cari lucru­

rile, se oferă Landon.

— Nu, mă duc singură. Oricum nu-mi trebuie prea multe lucruri. 

O să fac doar un drum. Mulţumesc mult.

Tot ce am spus e adevărat, dar şi mai adevărat e că vreau pur şi 

simplu să-mi iau la revedere de una singură de la fosta noastră casă. De 

una singură: pare mai normal aşa. Când intru în hol, încerc să nu las 

amintirile să mă copleşească. Nu mă gândesc la nimic — spaţii de un 

alb imaculat şi flori albe, şi mocheta albă, şi pereţii albi. Nu mă gândesc 

la el. Doar la spaţii albe şi flori, şi pereţi; la el, deloc.

Dar mintea mea are alte planuri cu mine şi, încet-încet, pereţii albi 

par mâzgăliţi cu negru, mocheta e pătată de vopsea neagră, iar florile 

se ofilesc, cu frunze veştede şi ofilite.

Am  venit aici doar ca să-mi iau câteva lucruri, doar o cutie cu haine 

şi un dosar de la şcoală, asta-i tot. Intru şi ies în cinci minute. Cinci 

minute nu sunt suficiente ca să mă atragă din nou în întuneric.



Au trecut deja patru zile, iar eu mă simt din ce în ce mai puter­

nică. M i-e mai uşor să respir cu fiecare secundă care trece fără el. Să 

mă-ntorc aici, în locul ăsta, s-ar putea dovedi o idee teribil de proastă 

pentru tot progresul pe care l-am  făcut, dar trebuie s-o fac şi pe asta 

dacă vreau să trec mai departe şi să nu mă mai uit niciodată înapoi. Mă 

duc la New York.

N -o să frecventez cursurile de peste vară, aşa cum mă gândeam 

şi o să fac cunoştinţă cu oraşul care-mi va fi căm in, cel puţin câţiva 

ani. Dacă mă duc acolo, nu m ai plec până nu term in facultatea. Un 

alt transfer va arăta prost la dosar, aşa că trebuie să rămân într-un 

loc până când term in. Iar locu l acela va fi N ew  York. E un gând 

înfricoşător, totuşi, şi m am a nu se va bucura că mă mut, dar nu e 

după ea. Eu decid şi, în final, iau hotărâri bazate doar pe nevoile şi 

pe viitorul meu. Tata îşi va încheia program ul de dezintoxicare cam 

atunci când o să mă mut şi m i-ar plăcea să v in ă  să ne viziteze, pe 

m ine şi pe Landon.

încep să mă panichez când mă gândesc că n-am niciun plan pentru 

mutarea asta, dar Landon o să mă ajute să îm i fac ordine în toate deta­

liile; am petrecut ultimele două zile solicitând bursă după bursă. Ken a 

scris şi a trimis o scrisoare de recomandare, iar Karen m-a ajutat să caut 

pe internet tot felul de slujbe cu jumătate de normă. Sophia a trecut şi ea 

pe acolo în fiecare zi, povestindu-mi despre cele mai tari locuri din oraş 

şi avertizându-mă în privinţa pericolelor dintr-un oraş atât de mare. A  

fost suficient de amabilă să se ofere să discute cu şeful ei, ca să-mi obţină 

o slujbă la restaurantul unde va lucra şi ea.

Ken, Karen şi Landon mi-au recomandat să mă transfer pur şi sim­

plu la noua filială Vance Publishing care se va deschide peste câteva luni. 

Traiul în New York fără un venit va fi imposibil, dar la fel de imposibil 

va fi să obţin o stagiatură plătită fără să termin mai întâi colegiul. încă 

nu am vorbit cu Kimberly despre mutarea mea, dar are atâtea pe cap şi 

de-abia s-au întors de la Londra. N-am  prea mai primit veşti de la ea, 

doar un mesaj ici-colo, dar m-a asigurat că mă va suna când totul se 

va linişti.



Bag cheia în broască şi îmi dau seama brusc că am urât locul ăsta 

de ultima oară când am fost aici, ceea ce mă face să-mi aduc aminte cu 

mare m irare de faptul că, la început, l-am adorat. Când intru, văd că 

lumina din living a rămas aprinsă: tipic pentru el s-o lase aprinsă îna­

inte să plece în străinătate.

Asta se întâmpla doar cu o săptămână-n urmă. Timpul e înşelător 

când te afli în infern.

Mă duc direct în dormitor şi deschid dulapul ca să iau dosarul după 

care venisem. N-are niciun sens să mă lungesc mai mult decât e cazul. 

Dosarul de plastic nu e în sertarul în care îmi aminteam că l-am pus, 

aşa că nu-mi rămâne decât să răscolesc printre teancurile de hârtii ale 

lui Hardin. Probabil că şi-a îndesat mapa în dulap în încercarea de a 

strânge prin camera asta dezordonată.

Vechea cutie de pantofi e tot pe raft, iar curiozitatea mă învinge. 

Iau cutia şi mă aşez pe podea, cu picioarele încrucişate. îi scot capacul 

şi îl aşez lângă mine. Cutia e plină de pagini întregi cu scrisul lui dez­

ordonat, pe ambele feţe. Observ că unele pagini sunt scrise la calculator 

şi iau una ca s-o citesc.

M i-a i pătruns în suflet. Sunt pe jum ătate agonie, pe jum ătate 

speranţă. Spune-mi că n-am venit prea târziu, că sentimentele 

acestea preţioase nu s-au topit pentru totdeauna. Sunt gata să 

mă ofer ţie din nou, cu inima mai devotată decât era atunci când 

aproape că ai sfâşiat-o, acum opt ani şi jumătate. Să nu îndrăzneşti 

să spui că bărbaţii uită mai uşor decât femeile, că iubirea lor moare 

mai devreme. N-am iubit pe nimeni alta, doar pe tine.

Recunosc imediat cuvintele lui Austen. Citesc pe sărite câteva pagini, 

recunoscând citat după citat, minciună după minciună, aşa că iau una 

dintre paginile cu scrisul lui.

în acea zi, a cincea, am remarcat o apăsare pe piept. O ream in­

tire constantă a tuturor lucrurilor pe care le făcusem  şi a tuturor



lucrurilor pe care le pierdusem , cel mai probabil. Trebuia s-o 

sun în acea zi, când m -am  uitat la poze. Oare şi ea s-a uitat 

la pozele cu mine? Nu are decât una de fa p t şi, în mod ironic, 

m -am  trezit dorindu-m i s-o f i  lăsat să-mi f i  fă c u t mai multe. 

Z iua a cincea a fost momentul în care mi-am azvârlit telefonul 

de perete sperând să-l fa c  praf, dar nu i s-a crăpat decât ecra­

nul. Z iua  a cincea a fost aceea în care m i-am  dorit cu dispe­

rare să mă sune. Dacă m -ar f i  sunat, atunci totul ar f i  revenit 

la normal. Ne-am  f i  cerut am ândoi scuze şi aş f i  mers acasă.

Când recitesc paragraful, sunt pe punctul de a izbucni în lacrimi. De ce 

mă torturez singură citind asta? Cred că a scris asta acum multă vreme, 

chiar după ce s-a întors de la Londra ultima oară. S-a răzgândit total 

şi nu mai vrea să aibă de-a face cu mine şi, în sfârşit, m-am obişnuit cu 

acest gând. Trebuie să mă obişnuiesc. O să mai citesc un paragraf şi o 

să pun capacul la loc, doar unul, îm i promit.

în  ziua a şasea, m-am trezit cu ochii umflaţi şi injectaţi. Nu-m i 

venea să cred cum clacasem noaptea trecută. Povara de pe piept 

se amplificase şi nici nu mai vedeam ca lumea. De ce eram atât 

de distrus? De ce am continuat să mă port cu ea ca un bou? Este 

prim a persoană care a fost capabilă să mă vadă cum sunt, pe dină­

untru, pe mine cel adevărat, iar eu m-am purtat cu ea ca naiba. 

A m  dat vina pe ea pentru orice, când, de fapt, vina era a mea. 

M ereu eu am fost de vină — chiar şi atunci când nu mi se părea 

că am greşit cu ceva, tot greşisem. Am fost nesimţit cu ea atunci 

când încerca să discute cu mine despre diverse lucruri. Am ţipat 

la ea când m-a certat pentru nemerniciile mele. Şi am minţit-o în 

nenumărate rânduri. Ea m-a iertat întotdeauna pentru tot. M-am  

bazat mereu pe asta şi poate exact de-asta m-am purtat cu ea aşa, 

pentru că ştiam că se poate. M i-am  făcut p ra f telefonul călcându-l 

sub bocanc în cea de-a şasea zi.



( iata. Nu mai pot citi niciun rând fără să simt cum îm i dispare forţa pe 

care am dobândit-o de când l-am părăsit la Londra. Arunc paginile la 

loc în cutie şi trântesc capul la loc. Lacrimile nedorite curg acum din 

ochii mei trădători şi nu ştiu cum să ies mai repede de acolo. Mai bine 

sun la secretariatul facultăţii şi-i rog să-mi mai printeze o dată toate 

actele decât să mai rămân un minut în apartamentul ăsta.

Las cutia de pantofi pe podeaua debaralei şi mă îndrept pe hol către 

haie, să-mi verific machiajul înainte de a mă întoarce la Landon. Deschid 

uşa, aprind lumina şi oftez sprprinsă când mă-mpiedic de ceva.

De cineva...

Sângele îmi îngheaţă în vene şi încerc să-mi dau seama al cui e tru­

pul de pe podeaua băii. Aşa ceva nu se poate întâmpla.

Te rog, Doamne, să nu fie...

Când ochii mei reuşesc să focalizeze, jumătate din rugăciune îmi 

e îndeplinită. Nu, nu băiatul care mi-a dat papucii stă întins pe jos 

nemişcat, la picioarele mele.

E tata, cu un ac înfipt în  braţ şi fără culoare în obraji. Ceea ce 

înseamnă că jumătatea cealaltă a coşmarurilor mele tocmai a devenit 

realitate.
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Ochelarii cu lentile groase ai doctorului îi atârnă pe nas şi practic îl simt 

cum mă judecă. Presupun că e încă supărat că mi-am ieşit din fire când 

m-a întrebat pentru a zecea oară: „Eşti sigur că ai dat într-un zid?“ Ştiu 

ce crede şi n-are decât să se ducă dracului.

— A i o fractură de metacarpiene, mă anunţă el.

— în  engleză, dacă se poate? mormăi eu.

M -am  calmat, în cea mai mare parte, dar tot sunt iritat de întrebă­

rile lui şi de privirile lungi. Pentru că lucrează într-unul dintre cele mai 

aglomerate spitale din Londra, sigur a văzut chestii mai rele decât mine, 

dar tot se uită urât la mine ori de câte ori are ocazia.

— Frac-tu-ră, spune el lent. A i mâna ruptă şi va trebui să stai în 

ghips câteva săptămâni. O să-ţi dau o reţetă cu nişte medicamente împo­

triva durerii, dar va trebui să aştepţi ca oasele să se sudeze la loc.

Nu ştiu ce e mai caraghios, ideea că o să port ghips sau faptul că el crede 

că am nevoie de medicamente ca să-mi calmez durerea. Nu există nimic din 

nicio farmacie care să-mi uşureze durerea. Dacă n-au pe raft o blondă bună 

la suflet cu ochi albaştri-cenuşii, atunci n-au cum să mă ajute.

O oră mai târziu mâna şi încheietura îmi sunt imobilizate într-un 

ghips gros. Am încercat să nu râd când am văzut ce faţă face bătrânul 

întrebându-mă ce culoare de ghips vreau. îm i amintesc când eram copil 

şi-mi doream un ghips pe care să semneze toţi prietenii mei şi pe care 

să deseneze caraghioslâcuri cu markerul permanent; păcat că nu aveam 

niciun prieten până să mă înhăitez cu Mark şi James.



Ăia doi s-au schimbat mult de când eram adolescenţi. Adică Mark

o lot un tâmpit, cu creierul prăjit de prea multe droguri. Asta nu se 

schimbă. Dar la amândoi schimbările sunt evidente. James e pus la res­

pect de o studentă la medicină, ceea ce e un lucru la care nu m-aş fi 

iişleptat niciodată. Mark e tot nesăbuit, trăieşte tot în lumea lipsită de 

responsabilităţi, dar e mai bun acum, mai relaxat şi s-a împăcat cu felul 

său de-a fi. Cândva în ultimii trei ani amândoi şi-au pierdut din răutatea 

sub care se ascundeau ca sub o pătură. Nu, ca sub un scut. Nu ştiu ce

11 nume i-a făcut să se schimbe, dar, în situaţia mea actuală, nu-mi place 

dcioc. Mă aşteptam la aceiaşi imbecili de acum trei ani, dar cretinii ăia 

nu mai sunt de găsit.

Da, încă se droghează mai mult decât e omeneşte posibil, dar nu mai 

sunt infractorii răutăcioşi pe care i-am lăsat în Londra cu ani în urmă.

— Opreşte-te la farmacie şi eşti liber să pleci.

Doctorul mă salută scurt cu capul şi mă lasă singur în sala de 

examinare.

— La naiba.

Ciocănesc în suprafaţa dură a ghipsului ăstuia idiot. Ce porcărie! 

CÂun mai conduc? Cum scriu? La naiba, nu, oricum nu trebuie să mai 

scriu nimic. Rahatul ăsta trebuie să se termine acum; a durat suficient, 

iar mintea mea trează îmi tot joacă feste, aducându-mi gânduri şi amin- 

liri când sunt prea preocupat ca să le alung.

Karm a îşi bate joc de mine încontinuu şi, fidelă firii ei nenorocite, 

merge mai departe cu miştoul când îmi scot telefonul din buzunar şi 

văd numele lui Landon pe ecran. Ignor apelul şi-mi vâr telefonul la loc 

in jeanşi.

Ce dezastru am fost în stare să provoc.
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— Cât timp va fi aşa? îi spune Landon cuiva, undeva.

Toată lumea se poartă de parcă nu aş auzi-o, de parcă nici măcar 

nu sunt aici, dar nu-mi pasă. Nu vreau să fiu aici şi îm i place că sunt şi 

prezentă şi invizibilă în acelaşi timp.

— Nu ştiu. E-n stare de şoc, dragule, îi răspunde Karen, cu ama­

bilitate, fiului său.

Şoc? Nu sunt în stare de şoc.

— A r fi trebuit să intru cu ea! spune Landon, sufocându-se.

Dacă mi-aş putea desprinde privirea de peretele crem din livingul

familiei Scott, ştiu că l-aş vedea în braţele mamei lui.

— A stat acolo singură, cu cadavrul lui, aproape o oră. Am  crezut că 

se duce doar să-şi ia lucrurile, poate îşi ia la revedere — dar am lăsat-o 

să stea acolo cu cadavrul lui vreme de o oră!

Landon plânge atât de mult şi ar trebui să-l liniştesc; aş face-o, dacă 

aş putea.

— Ah, Landon.

Karen plânge şi ea. Toată lumea plânge, în afară de mine. Ce e cu 

mine?

— Nu e vina ta. N-aveai de unde să ştii că el e acolo; n-aveai de unde 

să ştii că a părăsit programul.

La un moment dat, printre şoapte şi încercări blânde de a mă face 

să mă ridic de pe locul meu de pe podea, soarele a apus şi m-au lăsat în 

pace, şi acum iată-mă singură în livingul imens, cu genunchii strânşi 

la piept şi cu ochii fixaţi în continuare pe perete.



Din ce vorbeau medicii de pe salvare şi poliţiştii, am înţeles că tata 

era, într-adevăr, mort. Mi-am dat seama de asta când l-am văzut, când 

1 am atins, dar ei mi-au confirmat. Vestea a devent oficială. A  murit 

de mâna lui, pentru că şi-a băgat acul ăla în venă. Pungile cu heroină 

din buzunarul jeanşilor săi au vorbit clar despre felul în care voia să-şi 

petreacă weekendul. Avea faţa atât de palidă, de albicioasă, încât imagi­

nea din mintea mea pare mai degrabă o mască decât o faţă de om. Era 

singur în apartament când s-a întâmplat şi era mort de ore bune când 

ni am împiedicat de trupul lui. Viaţa l-a părăsit când şi-a băgat heroină

I u seringa, blestemând şi mai tare infernul din casa aia.

Exact asta e locul ăla — şi aşa a fost din momentul în care am intrat 

acolo. Rafturile de cărţi şi zidul de cărămidă ascundeau răul de acolo, 

ilichisind locul ăla blestemat cu amănunte drăgălaşe, mascând răul pe 

care fiecare demon din mine îl îmbrăţişează. Dacă n-aş fi intrat în casa 

aia niciodată, încă aş mai avea totul.

Mi-aş fi păstrat virtutea; n-aş fi cedat unui bărbat care nu m-a iubit 

niciodată suficient ca să rămână cu mine. Aş fi păstrat-o pe mama; nu 

înseamnă ea mare lucru, dar e singurul membru de familie care mi-a 

rămas acum. Aş mai fi avut un loc unde să stau şi nu aş fi reluat legă- 

t u ra cu tata numai ca să-l găsesc fără suflare pe podeaua băii, două luni 

mai târziu.

îmi dau seama că gândurile mele mă târăsc într-un loc foarte sum­

bru, dar nu mai am forţa să mă-mpotrivesc. Am  luptat atât timp pentru 

lin lucru care credeam că înseamnă totul, prea mult timp, iar acum nu 

mai pot să lupt deloc.

N-a dormit deloc?

Tonul lui Ken e coborât şi precaut. Soarele a răsărit acum, iar eu nu 

găsesc răspunsul la întrebarea lui Ken. Am  dormit oare? Nu-mi amintesc 

nici să fi adormit, nici să mă fi trezit, dar nici nu mi se pare posibil să-mi 

Ii petrecut toată noaptea holbându-mă în gol la peretele ăla.



— Nu ştiu, nu s-a mişcat deloc de aseară.

Tristeţea din glasul celui mai bun prieten al meu e profundă şi 

dureroasă.

— Mama ei a sunat din nou acum o oră. A i vreo veste de la Hardin?

Numele rostit de Ken m-ar fi putut omorî... dacă n-aş fi deja moartă.

— Nu, nu-mi răspunde la telefon şi l-am sunat şi la Trish, dar nici 

ea nu răspunde. Cred că sunt încă în luna de miere. Nu ştiu ce să fac, 

e atât de...

— Ştiu.

Ken oftează.

— Are nevoie de timp. Cred că a fost traumatizant pentru ea. încă 

încerc să văd ce s-a întâmplat şi de ce n-am fost anunţat că a părăsit 

clinica. Le-am dat ordine stricte şi bani grămadă, iar ei trebuiau să mă 

sune dacă se întâmpla ceva.

Vreau să le spun lui Ken şi lui Landon să nu se mai învinovăţească 

pentru greşelile tatei. Dacă poartă cineva vina, eu sunt aceea. N -ar fi 

trebuit niciodată să plec la Londra. A r fi trebuit să rămân aici, să am 

grijă de el. în  schimb, eu eram în partea cealaltă a lumii, pierzând un alt 

lucru important, iar Richard Young lupta şi pierdea bătălia cu propriii 

demoni de unul singur.

Vocea lui Karen mă trezeşte, mai degrabă mă scutură din transă. 

Sau ce naiba e asta.

— Tessa, te rog, bea nişte apă. Au trecut două zile, draga mea. Mama 

ta vine să te ia, scumpo. Sper că e-n regulă, spune blând persoana pe care

o consider mai degrabă mama mea adevărată, încercând să se facă auzită.

încerc să dau din cap, dar trupul meu nu mă ascultă. Nu ştiu ce am, 

dar simt cum ţip din toţi rărunchii şi nimeni nu mă aude. Poate că, de 

fapt, sunt în stare de şoc. Şocul nu e atât de rău, să ştiţi. Mi-ar plăcea să 

rămân aşa cât de mult posibil. Doare mai puţin.
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Apartamentul s-a umplut din nou, iar eu mă lupt cu cel de-al doilea 

paliar şi cu prim ul joint. Toată arsura asta pe limbă, din cauza alcoo­

lului, şi tot fum ul ăsta din plăm âni încep să-mi vină de hac. Dacă nu

III ar durea atât de mult când sunt treaz, nu m-aş mai atinge de raha- 

lurile astea.

— Au trecut două zile şi tot mă mănâncă, mă văicăresc eu cui are 

I lii'l'să mă asculte.

— Nasol, frate, dar măcar data viitoare nu mai faci găuri în pereţi, 

I Di cct? mă necăjeşte M ark rânjind.

— Ba da, o să facă, zic James şi Janine într-un glas.

Janine întinde o mână către mine.

— Mai dă-mi una dintre analgezicele tale.

Dependenta asta nenorocită mi-a mâncat deja jumătate din sticluţă 

tii mai puţin de două zile. Nu că mi-ar păsa — oricum nu le luam şi nici 

IUI mi pasă ce consumă ea. La început am crezut că pastilele mă vor 

.ijiita, c-o să mă droghez cu ele mai rău decât cu rahaturile de la James, 

il.ir n-a fost aşa. Mă obosesc şi dacă sunt obosit, dorm, ceea ce înseamnă

I (işiiiaruri, ceea ce înseamnă, invariabil, că-mi aduc aminte de ea. Dau 

Dl hii peste cap şi mă ridic în picioare.

— îţi aduc eu nenorocita aia de sticluţă.

Mă duc în cameră la M ark ca să iau pastilele de sub grămada mea 

llf liaine. A  trecut aproape o săptămână şi mi-am schimbat hainele doar

II ilată. înainte să plece, Caria, gagica aia enervantă care suferă de com- 

plf xul salvatorului, mi-a cusut câteva petice peste găurile din jeanşi. Aş



fi înjurat-o rău de tot dacă nu mi-ar fi fost teamă că mă dă James afară 

pentru asta.

— Alo, Hardin Scott. Telefonul! răsună vocea piţigăiată a lui Janine 

din living.

La naiba! Mi-am lăsat telefonul pe masa din living. Nu-i răspund 

imediat, aşa că Janine zice cu tupeu:

— Domnul Scott e ocupat deocamdată; pot să întreb cine îl caută?

— Dă-mi telefonul, acum, spun, întorcându-mă valvârtej în cameră 

şi aruncându-i sticluţa cu pastile, ca s-o prindă.

încerc să-mi păstrez calmul în timp ce ea-mi arată degetul mijlo­

ciu şi continuă să vorbească, lăsând sticluţa să cadă pe podea. Deja am 

obosit cu tâmpeniile ei.

— Uuuu, Landon e un nume sexy, iar tu eşti american. îm i plac 

americanii...

Fără niciun menajament îi smulg telefonul din mână şi-l pun la 

ureche.

— Ce mama dracului vrei, Landon? Nu crezi că dacă voiam să vor­

besc cu tine, ţi-aş fi răspuns ultima oară din cele... nu ştiu, treizeci de 

dăţi când ai sunat? mă răstesc eu.

— Ştii ceva, Hardin?

Are o voce la fel de tăioasă ca mine.

— Du-te dracului. Eşti un egoist nenorocit şi trebuia să-mi dau 

seama că nu e cazul să te sun. O să depăşească ea şi momentul ăsta fără 

tine, aşa cum face de fiecare dată.

Convorbirea se întrerupe.

O să depăşească ea momentul? Despre ce mama dracului vorbeşte? 

Oare vreau să aflu?

Pe cine m int eu aici — sigur că vreau să aflu. îl sun imediat pe 

Landon, dau la o parte din calea mea câţiva oameni şi ajung pe holul 

gol, ca să fiu singur. Panica mă cuprinde şi mintea mea zdruncinată 

face cele mai rele scenarii cu putinţă. Când Janine se strecoară pe hol, 

ca să tragă cu urechea, mă duc în maşina închiriată care e tot la mine.

— Ce vrei? se răsteşte el.



— Despre ce e vorba? Ce s-a întâmplat?

Ea e în regulă, nu-i aşa? Trebuie să fie.

— Landon, spune-mi că n-a păţit nimic.

Nu mai am răbdare în faţa tăcerii lui.

— E vorba de Richard, a murit.

La orice mă aşteptam să aud, dar la asta nu. Prin ceaţa în care mă 

nllu, simt ceva. Simt înţepătura pierderii pe dinăuntru şi o urăsc. N-ar

11 fbui să simt aşa ceva, de-abia îl cunoşteam pe gunoiul — pe omul ăla.

— Unde e Tessa?

De-asta m-a sunat Landon de atâtea ori. Nu ca să-mi ţină predici 

pentru că am părăsit-o pe Tessa, ci ca să mă anunţe că tatăl ei a murit.

— E la noi acasă, dar mama ei vine s-o ia. E în stare de şoc, cred. 

N-a vorbit de când l-a găsit mort.

Ultima parte a frazei lui mă zdruncină şi simt că mă sufoc.

— Ce mama naibii? Ea l-a găsit?

- M d a .

Vocea lui Landon cedează şi ştiu că plânge. Nu mă enervează cum 

mă enerva de obicei.

— La naiba!

De ce s-a întâmplat aşa ceva? Cum i s-a putut întâmpla aşa ceva 

cxact după ce i-am dat eu papucii?

— Unde era ea, unde era cadavrul lui?

— La tine în apartament. Se dusese să-şi mai ia din lucruri şi să-ţi 

lase maşina.

Desigur, după toate cele întâmplate şi după felul în care m-am pur- 

lat cu ea, ea s-a gândit la maşina mea. Mă silesc să spun ce vreau şi ce 

nu vreau:

— Dă-mi-o la telefon.

Voisem să-i aud vocea şi mă deprimasem, adormind în ultimele 

două nopţi pe sunetul mesajului care-mi amintea că şi-a schimbat numă­

rul de telefon.

— N-ai auzit ce-am spus, Hardin? spune Landon, exasperat. N-a 

vorbit şi nu s-a mişcat de două zile, în afară de mersul la toaletă, şi nici



acolo nu sunt sigur că s-a dus. N-am  văzut-o făcând nicio mişcare. Nu 

bea nimic, nu mănâncă.

Toate lucrurile pe care le-am respins, pe care am încercat să le ignor, 

mă copleşesc şi mă deprimă. Nu-m i pasă de urm ări, nu-mi pasă nici 

dacă-mi pierd ultima urmă de sănătate mintală: trebuie să vorbesc cu 

ea. Intru în maşină şi imediat ştiu ce am de făcut.

— încearcă să-i pui telefonul la ureche. Ascultă-m ă şi fă chestia 

asta, îi zic lui Landon şi pornesc motorul, rugându-mă în sinea mea să 

nu mă oprească nimeni în drumul către aeroport.

— M i-e teamă că dacă îţi aude vocea starea ei se va înrăutăţi, îl aud 

spunând în difuzor.

Dau volumul mai tare şi pun telefonul lângă mine, pe consolă.

— La naiba, Landon!

Lovesc cu ghipsul de volan. E şi-aşa destul de greu să conduc cu 

nenorocitul de ghips.

— Pune-i telefonul la ureche, acum.

încerc să-mi păstrez calmul, în ciuda uraganului care mă distruge 

pe dinăuntru.

— Bine, dar să nu-i spui ceva care s-o supere. A  trecut deja prin 

prea multe.

— Nu-mi vorbi tu ca şi cum o cunoşti mai bine decât mine!

Furia mea faţă de fratele meu vitreg care le ştie pe toate a ajuns la

culme şi aproape că intru cu roţile pe linia despărţitoare de pe drum, 

tot ţipând la el.

— Poate că nu, dar ştii ce ştiu? Ştiu că eşti un idiot nenorocit pentru 

ce i-ai făcut acum şi ştii ce mai ştiu? Că dacă n-ai fi fost atât de egoist, 

ai fi fost aici cu ea şi n-ar mai fi în starea asta în care e acum, scuipă el. 

A, şi încă un lucru...

— Destul!

Lovesc din nou cu ghipsul în volan.

— Pune-i telefonul la ureche — faptul că te comporţi ca un dobitoc 

n-o să ajute la nimic. D ă-i telefonul odată.

Landon se aude vorbind, după ce tace prelung:



— Tessa? M ă auzi? Ştiu că mă auzi.

Râde uşor. îi simt durerea din voce, în timp ce încearcă s-o facă să 

vorbească.

— Hardin e la telefon şi...

Un cântecel uşor se aude din difuzor şi mă aplec mai tare spre 

lelefon, încercând să desluşesc acel zgomot. Ce e asta? în  următoarele 

câteva secunde, cântecelul continuă şi-mi ia ceva timp să-mi dau seama 

că Tessa repetă acelaşi cuvânt la nesfârşit.

— Nu, nu, nu, spune ea, fără să se oprească, fără să încetinească, 

nu, nu, nu, nu, nu...

Ce mai rămăsese din inima mea se rupe în mii de bucăţele.

— Nu, te rog, nu! strigă ea la telefon.

O, Dumnezeule mare.

— Bine, e-n regulă. Nu trebuie să vorbeşti cu el...

Convorbirea se întrerupe, iar eu sun din nou, ştiind că nu-mi va

răspunde nimeni.
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— o  să te iau în braţe acum, spune un glas cunoscut, pe care nu l-am 

mai auzit de mult. încercând să mă liniştească.

Simt cum nişte braţe puternice mă ridică de pe podea şi mă leagănă 

ca pe un copil. îm i bag capul în pieptul masiv al lui Noah şi închid ochii. 

Aud şi vocea mamei. Pe ea n-o văd, dar îi pot auzi glasul;

— Ce a păţit? De ce nu vorbeşte?

— E în stare de şoc, începe Ken să spună. O să-şi revină în curând...

— M ă rog, eu ce fac cu ea dacă nici măcar nu vorbeşte? se răsteşte 

mama.

Noah, care poate s-o stăpânească pe mama mea cea neîndurătoare 

aşa cum nimeni altcineva nu poate, spune uşurel;

— Carol, tocmai a găsit cadavrul tatălui ei acum câteva zile. Fii 

îngăduitoare cu ea.

Nu m-am bucurat în viaţa mea atât de mult să fiu aproape de Noah. 

Oricât de mult ţin la Landon şi oricât de recunoscătoare îi sunt familiei 

lui, trebuie să plec din casa asta. Am  nevoie acum de cel mai vechi pri­

eten. De cineva care mă cunoştea înainte.

îm i pierd minţile; ştiu asta. Mintea mea nu mai funcţionează cum 

trebuie de când m-am împiedicat de cadavrul rigid şi nemişcat al tatei. 

N-am  fost capabilă să procesez nici m ăcar un singur gând logic de 

când i-am  strigat numele şi l-am zgâlţâit până când a rămas cu gura 

căscată şi acul i-a sărit din braţ, aterizând pe jos cu un clinchet care 

încă îm i răsună în mintea mea bolnavă. Un sunet atât de simplu. Atât 

de înfiorător.



Am simţit cum se rupe ceva în mine când mâna tatei s-a smucit 

I i i  mâna mea, un spasm muscular involuntar despre care nu ştiu dacă 

n lost real sau mintea mea l-a inventat, ca pe o falsă speranţă. Speranţa 

.u cea s-a stins repede când i-am verificat din nou pulsul şi n-am simţit 

nimic, rămânând privindu-1 fix în ochii lui morţi.

Noah mă leagănă uşor în braţe, purtându-mă de-a lungul casei.

— O s-o sun mai târziu să văd ce face. Vă rog să răspundeţi ca să 

>liii cum se simte, îi roagă Landon încet.

Vreau să ştiu cum se simte Landon; sper că n-a văzut ce am văzut eu, 

IUI mi mai aduc aminte. Ştiu că am luat capul tatei în mâinile mele şi cred 

c ă ţipam sau plângeam atunci când l-am auzit pe Landon intrând în apar- 

liiment. îmi amintesc că a încercat să mă facă să-l las din braţe pe omul pe

I are de-abia începusem să-l cunosc, dar după aceea nu-mi mai aduc aminte 

(Iccât că a venit ambulanţa şi apoi m-am trezit pe jos, acasă la familia Scott.

— O să răspund, îl asigură Noah şi aud cum se deschide uşa de plasă.

Picături reci de gheaţă îm i cad pe faţă, spălând mizeria şi lacrimile

zilelor care au trecut.

— E-n regulă. Mergem acum acasă; totul va fi în ordine, îmi şopteşte 

Noah şi-mi dă la o parte părul ud de pe frunte.

îm i ţin ochii închişi şi-mi pun obrazul pe pieptul lui; bătăile inimii 

sale îmi amintesc de momentul în care mi-am lipit urechea de pieptul 

tatei şi am descoperit că nu mai respiră.

— E-n regulă, spune din nou Noah.

E exact ca odinioară, când îmi venea în ajutor atunci când tata făcea 

prăpăd în jurul lui. Dar de data asta nu mai e nicio seră în care să mă 

ascund. De data asta e numai întuneric şi nicio cale de ieşire.

— Mergem acasă acum, repetă Noah şi mă aşază în maşină.

Noah e un om bun şi dulce, dar oare el nu ştie că eu nu am casă?

>*■ i*- >f

Timpul trece foarte încet. Cu cât mă uit mai mult la ceas, cu atât 

acesta pare să-şi bată mai tare joc de mine, mişcându-se din ce în ce



mai încet. Vechiul meu dormitor este atât de mare — aş fi putut jura că 

e o cameră micuţă, dar acum pare imensă. Poate pentru că eu mă simt 

mică? Mă simt uşoară acum, mai uşoară decât ultima oară când am dor­

mit în patul ăsta. Simt că aş putea pluti şi că nu m-ar observa nimeni. 

Gândurile mele nu sunt normale; ştiu asta. Noah îmi spune asta de câte 

ori încearcă să mă trezească la realitate. E aici acum; n-a plecat de când 

m-a pus în pat. Dumnezeu ştie când.

— Totul va fi bine, Tessa. Timpul vindecă totul. Aminteşte-ţi că 

pastorul nostru ne-a spus mereu asta.

în ochii albaştri ai lui Noah se citeşte îngrijorarea. Dau din cap 

în tăcere şi mă holbez la ceasul enervant de pe perete. Noah mişcă o 

furculiţă de-a lungul farfuriei cu mâncare neatinse de ore întregi.

— Mama ta va veni şi te va obliga să-ţi mănânci cina. E târziu şi nu 

ţi-ai mâncat nici prânzul.

M ă uit pe fereastră, observând că afară s-a lăsat întunericul. Când 

a dispărut soarele? Şi de ce nu m-a luat cu el?

Noah mă prinde blând de mâini şi mă roagă să mă uit la el.

— Ia doar câteva îmbucături ca să te lase să te odihneşti.

Iau farfuria , pentru că nu vreau să-i fac sarcina şi mai grea şi 

pentru că ştiu că face ce-i cere mama. Duc pâinea râncedă la gură şi 

încerc să nu vomit carnea aţoasă pe care o mestec. Iau cu greu cinci 

înghiţituri şi le înghit cu ajutorul apei care a răm as pe noptieră de 

azi-dim ineaţă.

— Vreau să închid ochii, îi zic lui Noah când îm i oferă nişte stru­

guri de pe farfurie. Nu mai vreau.

împing uşor farfuria la o parte. Vederea mâncării mă face să-mi vină 

să vomit. Mă întind şi-mi strâng genunchii la piept. Noah îmi aminteşte 

momentele în care intram în bucluc pentru că aruncam cu struguri la 

fiecare slujbă de duminică, pe când aveam doisprezece ani.

— A fost cel mai rebel lucru pe care l-am făcut, cred, spune el, 

râzând încet.

Sunetul râsului lui mă adoarme.



— Nu intri acolo. Ultimul lucru de care avem nevoie e s-o tulburi 

III. Doarme pentru prima oară în zile întregi, o aud pe mama spunând 

|)e hol.

Cu cine vorbeşte? Nu dorm, nu-i aşa? Mă sprijin pe coate şi tot sân­

gele mi se duce la cap. Sunt atât de obosită, foarte obosită. Noah e aici, cu 

mine, în patul copilăriei mele. Totul este atât de cunoscut, patul, ciuful 

ilc păr blond de pe capul Iui Noah. Totuşi, eu mă simt diferit, nelalocul 

meu şi dezorientată.

— N-am venit să-i fac rău, Carol. A r trebui să ştii asta până acum.

— Tu... încearcă mama să riposteze, dar e întreruptă.

— Ar mai trebui să ştii că tot nu dau doi bani pe ce spui tu.

Uşa dormitorului meu se deschide şi pe ea intră uhima persoană 

l;i care mă gândeam că va veni, dând-o la o parte pe maică-mea, care e

I u rioasă. M âna lui Noah stă, grea, peste mine, ţintuindu-mă în pat. Mă 

ţine strâns de talie, în somn, iar eu simt o arsură în gât când îl văd pe

II it rdin. Ochii lui verzi îi sunt cuprinşi de furie când dă cu ochii de Noah. 

Traversează camera şi-i dă la o parte braţul lui Noah de pe trupul meu.

— Ca naiba...

Noah se trezeşte speriat şi sare în picioare. Când Hardin mai face un 

|iiis către mine, mă ghemuiesc şi mă lipesc cu spatele de perete, cu toată 

juiterea. Atât de tare încât rămân fără suflu, dar nu vreau să se apropie 

tli- mine. Tuşesc şi ochii lui Hardin se îmbunează.

De ce a venit aici? Nu poate fi aici, nu - 1  vreau aici. A făcut destul 

I .̂ 11 şi n-are dreptul să apară aici şi să adune firimiturile.

— La naiba! Te simţi bine?

întinde după mine braţul tatuat, iar eu fac prim ul lucru care-mi 

vine în mintea mea tulburată: încep să ţip.
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Hardin

Strigătele ei îmi umplu auzul, pieptul gol, plămânii, până când ajung 

într-un loc despre care nu mai ştiam că poate fi atins. Un loc la care 

numai ea poate ajunge, acum şi întotdeauna.

— Ce cauţi aici?

Noah sare în picioare şi vine între mine şi micul pat ca şi cum ar fi 

cavalerul alb care trebuie s-o protejeze... de mine? Ea încă ţipă; de ce ţipă?

— Tessa, te rog...

Habar nu am ce vreau s-o rog, dar strigătele ei se transformă în tuse 

şi tuşea se transformă în suspine, apoi începe să se sufoce, iar eu nu pot 

suporta aşa ceva. Fac precaut un pas către ea, iar ea, în cele din urmă, 

şi-a recăpătat suflul. A  rămas cu ochii ei bântuiţi la mine, făcându-mi

o rană pe care numai ea o poate vindeca.

— Tess, vrei să fie aici? întreabă Noah.

Eu mă străduiesc cât pot să nu - 1  bag în seamă, iar el întinde coarda.

— Adu-i nişte apă! îi spun mamei ei.

Ea mă ignoră. Apoi, incredibil, Tessa dă din cap la stânga şi la 

dreapta, respingându-mă. Asta îl face pe protectorul ei de ocazie să 

ridice mâna la mine şi să prindă curaj.

— Nu te vrea aici.

— Nici nu ştie ce vrea! Uită-te la ea!

Ridic mâinile şi simt imediat unghiile lui Carol înfipte în braţul 

meu. E nebună dacă trăieşte cu senzaţia că voi pleca undeva. Nu ştie 

deja că n-are cum să mă ţină departe de Tessa? Numai eu mă pot ţine 

departe de ea — o idee tâmpită de care oricum se pare că nu mă pot ţine.



Noah se apleacă înspre mine un pic.

— Nu vrea să te vadă şi ar fi mai bine să pleci.

Nu-mi pasă câtuşi de puţin că puştiul ăsta a crescut în dim ensi­

uni şi masă musculară de ultima oară când l-am văzut. Nu înseamnă 

nimic pentru mine. Va afla în curând motivul pentru care oamenii nici 

măcar nu încearcă să se bage între Tessa şi mine. Toţi ştiu care-i treaba 

şi-o va afla şi el.

— Nu plec nicăieri.

Mă întorc către Tessa. încă tuşeşte şi nimănui nu pare să-i pese.

— îi aduce careva apă? ţip eu în camera mică, iar vocea reverbe­

rează dintr-un zid în altul.

Tessa scânceşte şi-şi trage genunchii la piept. Ştiu că o doare şi ştiu 

că n-ar trebui să mă aflu aici, dar mai ştiu şi că maică-sa cu Noah nu 

vor fi niciodată în stare s-o ajute cu adevărat. O cunosc pe Tessa mai 

bine decât ei doi la un loc şi n-am văzut-o niciodată în halul ăsta, deci 

cu siguranţă niciunul dintre ei nu va avea habar ce să-i facă, atâta vreme 

cât e în starea asta.

— O să chem poliţia dacă nu pleci, Hardin, spune Carol, pe un ton 

coborât şi ameninţător, din spatele meu. Nu ştiu ce-ai mai făcut şi de 

data asta, dar m-am săturat de tine şi nu eşti bine-venit aici. N-ai fost şi 

nu vei fi niciodată bine-venit.

îi ignor pe intruşii ăştia doi şi mă aşez pe m arginea patului de 

copil al Tessei. Spre groaza mea, ea se mişcă din nou, de data aceasta 

dându-se în spate cu ajutorul m âinilor — până când ajunge la m ar­

gine şi cade pe podea. Sar în picioare im ediat ca s-o ridic în braţe, 

dar sunetele pe care le scoate când o ating sunt chiar m ai rele decât 

strigătele înspăim ântate pe care le-a scos acum câteva m inute. La 

început nu ştiu ce să fac, dar după câteva secunde, strigă: „Pleacă 

de-aici!“, iar cuvintele îi părăsesc buzele crăpate şi îmi sfârtecă trupul. 

IVlâinile ei m icuţe mă lovesc în  piept şi mă zgârie pe braţe, încer­

când să se smulgă din îm brăţişarea mea. E d ific il s-o liniştesc aşa, 

cu ghipsul pe m ână. M i-e team ă să n-o rănesc, e ultim ul lucru pe 

care mi-1 doresc.



Oricât de tare mă deranjează s-o văd că vrea să fugă de mine cu 

disperare, mă bucur că o văd reacţionând în orice fel. Tessa cea mută 

era cea mai rea şi în loc să urle la mine, aşa cum face acum, maică-sa 

ar trebui să-mi m ulţum ească pentru că i-am scos fiica din acea fază 

a suferinţei.

— Pleacă! strigă din nou Tessa, iar Noah începe să protesteze în 

spatele meu.

Tessa mă loveşte cu mâna peste ghipsul tare şi ţipă din nou.

— Te urăsc!

Cuvintele ei mă dor, dar tot îi ţin trupul neliniştit în braţe. Vocea 

profundă a lui Noah se aude printre urletele Tessei:

— înrăutăţeşti situaţia!

Apoi ea tace mâlc din nou... şi face cel mai rău lucru pe care - 1  putea 

face sufletului meu. îşi smulge mâna din îmbrăţişarea mea — e foarte 

dificil s-o ţin doar cu o mână — şi o întinde după Noah. Tessa îi cere 

ajutorul lui Noah, pentru că nu mă suportă în faţa ochilor.

îi dau drumul imediat, iar ea se refugiază la el în braţe. El îi cuprinde 

mijlocul cu un braţ, lipindu-i capul de pieptul lui cu mâna cealaltă. Furia 

se luptă cu bunul simţ şi încerc din răsputeri să-mi păstrez calmul când 

văd c-o atinge. Dacă pun mâna pe el, ea mă va urî şi mai tare. Dacă nu 

pun, o să-mi pierd minţile privind scena asta.

La naiba — de ce am venit eu aici de fapt? Trebuia să mă ţin departe, 

exact cum îm i propusesem. Acum, că sunt aici, se pare că nu pot ieşi 

din camera asta nenorocită, iar strigătele ei nu fac altceva decât să-mi 

înteţească nevoia de a rămâne aproape de ea. Nu suport să pierd şi asta 

mă face s-o iau razna.

— Fă - 1  să plece, suspină Tessa lângă gâtul lui Noah.

Senzaţia dureroasă a respingerii mă cuprinde şi mă înţepeneşte pen­

tru câteva secunde. Noah se întoarce spre mine, rugându-mă în tăcere, în 

cel mai civilizat mod cu putinţă, să părăsesc încăperea. Urăsc că el este 

cel care o consolează; una dintre cele mai mari temeri tocmai a deve­

nit realitate, dar nu mă pot gândi la asta. Trebuie să mă gândesc la ea. 

Num ai la ce este bun pentru ea. M ă îndepărtez stângaci, bâjbâind după



mânerul uşii. După ce ies din camera micuţă, mă sprijin de uşă ca să-mi 

revin. Cum de viaţa noastră împreună s-a dus naibii atât de repede?

Mă trezesc în bucătăria lui Carol şi-mi umplu o cană cu apă. E ciu­

dat, pentru că am o singură mână pe care o pot folosi, şi-mi ia mai mult 

timp să iau cana, s-o umplu şi să închid robinetul, toate astea în timp ce 

lemeia asta mă calcă pe nervi. Mă întorc către ea, aşteptând să-mi spună 

că a chemat poliţia. Dar ea doar se uită urât la mine în tăcere, aşa că spun:

— Nu-mi pasă de nimicurile astea în acest moment. N-ai decât să 

chemi poliţia sau să faci ce vrei, dar eu nu plec din căcatul ăsta de oraş 

până nu vorbeşte cu mine.

Iau o gură de apă şi traversez bucătăria micuţă, dar imaculată, 

venind până în faţa ei. Carol are un ton dur.

— Cum ai ajuns aici? Parcă erai la Londra.

— Cu o chestie care se numeşte avion, aşa am ajuns.

îşi dă ochii peste cap.

— Doar pentru că ai zburat jumătate de lume şi ai apărut înainte 

de răsăritul soarelui nu înseamnă că locul tău e aici, lângă ea, zice ea 

printre dinţi. A  spus foarte clar — de ce n-o laşi în pace? Nu-i faci decât 

rău, iar eu nu voi mai permite lucrul ăsta.

— N-am  nevoie de aprobarea ta.

— Nici ea n-are nevoie de tine, ripostează Carol, smulgându-mi 

cana din mână de parcă ar fi un pistol cu glonţ pe ţeavă.

O trânteşte pe masă şi mă priveşte fix în ochi.

— Ştiu că nu-ţi place de mine, dar o iubesc. Fac greşeli — foarte 

multe chiar — dar, Carol, dacă tu crezi că o s-o las aici cu tine după 

l e a văzut ce a văzut, după ce a trecut prin ce-a trecut, atunci eşti mai 

nebună decât îm i imaginam.

Iau din nou paharul doar ca s-o enervez şi mai beau o dată din el.

— O să-şi revină, spune Carol cu răceală.

Face pauză de un minut şi ceva dinăuntrul ei pare să explodeze.

— Oamenii mor, iar ea va trece şi peste asta!

O spune cu voce tare. Prea tare: sper că Tessa n-a auzit remarca 

rcce a mamei sale.



— Vorbeşti serios? E fiica  ta, iar el a fost soţul tău...

N u-m i term in fraza, am intindu-m i că ei nu au fost, de fapt, 

căsătoriţi.

— Suferă, şi tu eşti o nemernică fără suflet, şi exact din cauza asta 

nu o s-o las aici cu tine. Landon n-ar fi trebuit să te lase s-o iei de la 

bun început!

Carol îşi dă capul pe spate, indignată.

— Să mă Zase? E fiica mea.

Paharul din mână începe să-mi tremure şi apa se varsă pe jos.

— Păi atunci poartă-te în consecinţă şi sprijin-o!

— S-o sprijin? Pe mine cine mă sprijină?

Vocea ei inexpresivă se frânge şi am un şoc când o văd pe femeia pe 

care o credeam făcută din piatră că se împleticeşte şi se sprijină de masă 

ca să nu cadă din picioare. Lacrimile îi curg pe obraji, peste machiajul 

gros pe care-1 are pe faţă, deşi e doar ora cinci dimineaţa.

— Nu l-am văzut pe omul ăsta de atâţia ani... Ne-a părăsit! M-a 

părăsit după ce mi-a promis la infinit o viaţă bună!

îşi trece mâinile peste masă, aruncând pe jos suporturile de usten­

sile de bucătărie.

— A  minţit — m-a minţit — şi a abandonat-o pe Tessa şi mi-a dis­

trus toată viaţa! Nici nu m-am putut uita la un alt bărbat după Richard 

Young, iar el ne-a părăsit! ţipă ea.

Când mă prinde de umăr şi îşi pune capul pe pieptul meu, suspinând 

şi urlând, pentru o clipă mi se pare că seamănă atât de mult cu fata pe 

care o iubesc. Nu pot s-o dau la o parte. Habar n-am ce să fac, aşa că o 

cuprind cu un braţ şi nu spun nimic.

— Mi-am dorit asta — mi-am dorit să moară, recunoaşte ea prin­

tre lacrimi.

îi simt ruşinea din voce.

— L-am  tot aşteptat, îm i tot spuneam  că se va întoarce la noi. 

A ni de zile am sperat, iar acum e mort şi nici m ăcar nu mai am ce 

aştepta.



Am stat aşa multă vreme, cu ea plângându-m i la piept şi spu- 

iiAndu-mi de mai multe ori cât se urăşte de tare pentru că se bucură 

irt Richard a murit. Nu găsesc cuvintele ca s-o liniştesc pe femeia asta, 

ilar, pentru prima oară de când am întâlnit-o, văd sufletul distrus din 

s|>iUele măştii.
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Tessa

După câteva minute în care a stat lângă mine, Noah se ridică, se întinde 

şi spune:

— Mă duc să-ţi aduc ceva de băut. Trebuie să şi mănânci.

M ă prind cu pumnii de tricoul lui şi scutur din cap, rugându - 1  să 

nu mă lase singură. El oftează.

— O să te îmbolnăveşti dacă nu mănânci în curând, spune el, dar 

ştiu că am câştigat bătălia.

Noah n-a fost niciodată omul care să insiste. Ultimul lucru pe care 

mi-1 doresc e să beau sau să mănânc. îm i doresc un singur lucru: vreau 

ca el să plece şi să nu se întoarcă niciodată.

— Cred că mama ta îi face capul calendar lui Hardin.

Noah încearcă să zâmbească, dar eşuează. O aud pe mama ţipând 

şi aud de la distanţă lucruri trântite pe jos, dar nu-i dau voie lui Noah să 

mă lase singură în cameră. Dacă rămân singură, el o să intre. Aşa face 

el, hăituieşte oamenii când sunt cel mai vulnerabili. M ai ales pe mine, 

care am fost vulnerabilă din ziua în care l-am întâlnit. îm i pun capul 

la loc pe pernă şi blochez totul — pe mama care ţipă, cealaltă voce pro­

fundă, cu accent, care urlă la ea, chiar şi pe Noah care-mi şopteşte la 

ureche ca să mă liniştească.

închid ochii şi plutesc între coşmar şi realitate, încercând să-mi dau 

seama care e mai rea.

Când mă trezesc din nou, soarele străluceşte prin draperiile subţiri 

trase peste ferestre. Capul mă doare de mor, am gura uscată şi sunt



Hinjţură în cameră. Tenişii lui Noah sunt pe jos şi, după un moment de 

ilcrută calmă, povara ultimelor douăzeci şi patru de ore mă lasă fără 

iiillii. îm i îngrop capul în mâini. A  fost aici. A fost aici, dar Noah şi 

iiiiuna m-au ajutat să...

— Tessa, spune el, tulburându-mi gândurile.

Vreau să mă prefac că e o fantomă, dar ştiu că nu e. îi simt prezenţa 

.ik i. Refuz să-mi ridic privirea către el, dar îl aud când intră în cameră.

I >f ce este aici? De ce crede că mă poate arunca şi că se poate întoarce

când îi convine? Nu  vreau să mi se întâmple aşa ceva. I-am pierdut 

ileja şi pe el, şi pe tata, şi n-am nevoie să mi se mai arunce vreuna dintre 

pierderile astea în faţă.

— Ieşi, îi zic.

Soarele dispare, ascunzându-se în nori. Nici măcar soarele nu vrea 

srt i stea în preajmă. Când îl simt aşezându-se pe pat, îmi păstrez calmul 

fi încerc să ascund fiorul care mă străbate.

— Bea nişte apă.

îmi lipeşte de mână un pahar cu apă rece, dar îi dau peste mână. 

Nici măcar nu tresar când îl aud căzând pe jos.

— Tess, uită-te la mine.

Apoi îşi pune m âinile pe mine — reci ca gheaţa, cu o atingere 

.i|iroape străină — şi mă smucesc. Oricât mi-aş dori să mă urc la el în 

i>raţe şi să-l las să mă liniştească, n-o fac. Şi n-o s-o mai fac niciodată. 

( :hiar cu minţile tulburate ca acum, ştiu că n-o să-l mai primesc înapoi 

niciodată. Nu pot şi nu trebuie s-o fac.

— Uite.

Hardin îmi oferă un alt pahar cu apă, de pe noptieră. Acesta nu e 

l;i fel de rece. îl iau, instinctiv. Nu ştiu de ce, dar numele lui îmi răsună

i n minte. Nu voiam să-i mai aud numele, nici măcar în capul meu, sin- 

Hiirul loc unde mă simt în siguranţă.

— Trebuie să bei nşte apă, îmi spune el uşor.

Nu spun nimic şi duc paharul la gură. Nu mai am energia să refuz 

.i|ia ca să-i fac în ciudă şi să mor de sete. Dau gata toată apa în câteva 

sccunde, dar nu-mi desprind ochii de pe perete.



— Ştiu că eşti supărată pe mine, dar nu vreau decât să fiu aici, cu 

tine, minte el.

Tot ce spune el e o mare minciună — mereu a fost şi mereu va fi. Nu 

zic nimic, dar scot un suspin mic la auzul vorbelor sale.

— Reacţia ta de aseară, când ai dat cu ochii de mine... începe el.

Simt că mă priveşte, dar refuz să mă uit la el.

— Felul în care ai ţipat... Tessa, n-am simţit niciodată o asemenea 

durere...

— încetează, mă răstesc eu.

Vocea mea parcă nu e vocea mea şi încep să mă-ntreb dacă sunt 

trează în acest moment sau dacă am un alt coşmar.

— Vreau să ştiu că nu ţî-e teamă de mine. Nu ţi-e teamă, nu-i aşa?

— Nu e vorba despre tine, zic eu.

Şi e adevărat, absolut adevărat. A  încercat să devină el eroul prin­

cipal — durerea lui — dar acum e vorba despre moartea tatei şi despre 

faptul că nu mai pot suporta alte suferinţe.

— La naiba.

Oftează şi ştiu că îşi trece mâinile prin păr.

— Ştiu că nu e. Nu asta voiam să spun. îm i fac griji pentru tine.

închid ochii şi aud tunetul în depărtare. îşi face griji pentru mine?

Dacă şi-ar fi făcut griji pentru mine, poate că n-ar fi trebuit să mă trimită 

înapoi în America de una singură. Aş dori să nu fi ajuns acasă; aş dori să 

mi se fi întâmplat ceva pe drumul de întoarcere — ca să se obişnuiască 

cu pierderea mea. Deşi, probabil, n-ar fi dorit să fie deranjat. A r fi fost 

prea ocupat să se drogheze. Nici măcar n-ar fi observat.

— Nu eşti în apele tale, iubito.

încep să tremur când îl aud că-mi spune aşa.

— Trebuie să vorbim despre asta, despre ce s-a întâmplat cu tatăl 

tău. O să te simţi mai bine.

Vorbeşte prea tare, iar ploaia se izbeşte de acoperişul vechi. îm i 

doresc să mă năpustesc afară şi să las furtuna asta să mă şteargă de pe 

faţa pământului.



Cine e persoana care stă aici, lângă mine? Cu siguranţă nu - 1  cunosc 

şi habar n-am despre ce vorbeşte. Ar trebui să vorbesc despre tata? Cine 

naiba e el să stea aici şi să se comporte ca şi cum i-ar păsa de mine, ca 

şi cum m-ar putea ajuta cu ceva? N-am nevoie de ajutor. Am  nevoie de 

linişte.

— Nu vreau să fii aici.

— Ba da, vrei. Acum eşti doar supărată pe mine pentru că m-am 

purtat ca un cretin şi am distrus totul.

Durerea pe care ar trebui s-o simt nu e acolo, nu e nimic acolo. 

Nici măcar când în minte îm i reapare imaginea m âinii sale pe coapsa 

mea, în maşină, buzele lui lipite uşor de ale mele, degetele mele înfipte 

în părul lui des. Nimic.

Nu simt nimic, pentru că amintirile plăcute sunt înlocuite cu ima­

ginile pumnilor izbiţi de ziduri şi ale femeii îmbrăcate în tricoul lui. S-a 

culcat cu ea acum câteva zile. Nimic. Nu simt nimic şi e atât de bine să 

nu simt, în cele din urmă, nimic, să-mi recapăt în sfârşit controlul asu­

pra sentimentelor mele. îm i dau seama, uitându-mă în gol, că nu mai 

sunt obligată să simt ce nu-mi doresc. Nu mai trebuie să-mi amintesc 

nimic din ce nu vreau. Pot să uit totul şi să nu mai las niciodată am in­

tirile să mă facă să sufăr.

— Nu sunt.

Nu lămuresc ce-am dorit să spun, iar el încearcă din nou să mă 

atingă. Nu mă mişc. M ă muşc de obraz, voind din nou să ţip, dar nu 

mai am chef să-i dau lui satisfacţie. Sentimentul de uşurare pe care - 1  am 

când îi simt degetele peste ale mele îmi demonstrează cât sunt de slabă, 

chiar dacă de-abia începusem să nu mai simt nimic.

— îm i pare rău pentru Richard, ştiu cum e...

— Nu.

îm i retrag mâna.

— Nu, nu pricepi nimic. Nu ştiu cum ai tupeul să v ii aici şi să te 

prefaci că vrei să mă ajuţi, când tu eşti cel care mă face cel mai tare să 

sufăr. N-am  de gând să-ţi mai spun o dată.



Ştiu că am o voce indiferentă — o aud cum sună la fel de neconvin­

gătoare şi de pustiită cum mă simt şi eu pe dinăuntru.

— Ieşi.

M ă doare gâtul pentru că am vorbit prea mult; nu vreau să mai vor­

besc. Vreau doar să plece, vreau să fiu lăsată în pace. Mă uit din nou fix 

la perete, încercând să-i interzic creierului meu să se mai gândească la 

cadavrul tatei. Totul mă dă peste cap, mintea îmi joacă feste şi ameninţă 

să-mi distrugă şi ultima urmă de raţiune care mi-a mai rămas. Acum 

plâng două morţi şi asta mă sfâşie, bucată cu bucată.

Durerea nu mă iartă deloc: durerea îşi vrea jertfa ei. Nu se va potoli 

până nu te transformă într-o carapace goală. Lovitura trădării şi a res­

pingerii doare, dar nimic nu se compară cu durerea de a fi gol pe dină­

untru. Nimic nu doare mai tare decât să nu te mai doară deloc. Iar asta 

n-are nicio logică şi, în acelaşi timp, are, iar eu simt că-mi pierd minţile. 

Şi îmi convine de minune.

— Vrei să-ţi aduc ceva de mâncare?

Nu mă aude? Nu pricepe că nu-l vreau aici? Mi-e imposibil să cred 

că nu aude zgomotul haotic al minţii mele.

— Tessa, insistă el când vede că nu-i răspund.

Trebuie să se îndepărteze de mine. Nu vreau să mă uit în ochii lui, 

nu vreau să mai aud promisiuni pe care le va încălca atunci când ura sa 

de sine îl va copleşi din nou. M ă arde gâtul — mă doare foarte rău — 

dar strig după omul căruia îi pasă cu adevărat:

— Noah!

Imediat el se repede în dormitor, hotărât să se transforme în ura­

ganul care să-l dea afară, în cele din urmă, pe încăpăţânatul de Hardin 

din camera şi din viaţa mea. Noah stă în faţa mea şi se uită la Hardin, 

pe care îl privesc şi eu, în cele din urmă.

— Ţi-am spus că atunci când mă cheamă, te cari.

Hardin se enervează imediat şi îi aruncă priviri criminale lui Noah. 

Ştiu că încearcă din răsputeri să se stăpânească. Are ceva pe mână... un 

ghips? M ă uit mai bine şi-mi dau seama că are un ghips negru, care-i 

acoperă mâna şi încheietura.



— Hai să lămurim ceva, spune Hardin, ridicându-se şi privindu - 1  

pe Noah. încerc să n-o necăjesc şi ăsta e singurul motiv pentru care nu 

îţi rup gâtul. Aşa că nu-ţi forţa norocul.

în mintea mea distrusă şi haotică, văd din nou cum capul tatei se dă 

brusc pe spate, cu gura deschisă. Nu vreau decât tăcere. în  urechile şi-n 

creierul meu nu vreau decât tăcere. îm i vine să vomit pentru că im agi­

nea se multiplică, iar vocile lor devin din ce în ce mai stridente. Trupul 

meu mă imploră să-l eliberez, să dau afară totul din stomac. Problema 

e că nu am nimic acolo în afară de apă şi acidul gastric îmi arde gâtul 

când vomit pe cuvertură.

— La naiba! exclamă Hardin. Ieşi dracului de-aici!

îi înfige lui Noah o mână în piept, iar acesta se dă în spate împleti- 

cindu-se şi se agaţă de cadrul uşii.

— Tu să ieşi! Nici măcar nu eşti dorit aici! ripostează Noah şi se 

repede înainte, împingându - 1  pe Hardin.

Niciunul dintre ei nu observă că mă ridic din pat şi mă şterg la 

gură de vomă cu o mânecă. Pentru că tot ce văd ei e roşu în faţa ochi­

lor şi infinita lor „loialitate“ faţă de mine, reuşesc să ies din cameră, să 

parcurg holul şi să ies pe uşa casei fără ca vreunul dintre ei să observe.



26

Hardin

— Du-te-n mă-ta!

îl pocnesc pe Noah cu ghipsul drept în falcă, iar el se dă înapoi, 

scuipând sânge. Cu toate astea, nu se opreşte. Mă atacă din nou şi mă 

dărâmă la podea.

— Nenorocitule! ţipă el.

A jung deasupra lui. Dacă nu mă opresc acum, Tessa mă va urî şi 

mai tare decât mă urăşte deja. Nu - 1  suport pe dobitocul ăsta, dar ea ţine 

la el şi dacă îl pocesc în bătaie, nu mă va ierta niciodată. Reuşesc să mă 

ridic în picioare şi să mă îndepărtez puţin de jucătorul ăsta de fotbal 

nou-descoperit.

— Tessa... încep eu şi mă răsucesc către pat şi aproape încremenesc 

când văd că nu e nimeni acolo.

O pată de vomă este singura dovadă că a fost vreodată acolo. Fără 

să-i arunc lui Noah nicio privire, ies pe hol, strigându-i numele. Cum  

de-am fost atât de prost? Când n-o să mai fiu  atât de cretin?

— Unde e? întreabă Noah din spatele meu, ţinându-se după mine 

ca un căţel rătăcit.

Carol încă doarme pe canapea. Nu s-a mişcat din locul ăla de aseară, 

când mi-a adormit în braţe. Femeia asta mă urăşte din toate puterile, 

dar n-am putut să n-o consolez când a avut nevoie de asta.

Spre groaza mea, uşa de plasă e deschisă şi vântul puternic o 

zgâlţâie din ţâţâni în toate direcţiile. Două m aşini sunt parcate pe 

alee: a lui Noah şi a lui Carol. Taxiul pe care l-am luat de la aeroport 

m-a costat loo de dolari, dar aşa am scutit timpul pe care l-aş ii irosit



tliicându-mă acasă la Ken să-mi iau maşina. Măcar Tessa n-a încercat 

să plece nicăieri la volan.

— Pantofii ei sunt aici.

Noah ridică unul dintre pantofii fragili ai Tessei şi-l aruncă înapoi 

pe podea. Are sânge pe toată bărbia, iar ochii lui albaştri par înnebuniţi 

ile grijă. Tessa se îndreaptă de una singură spre o furtună puternică pen­

tru că mi-am lăsat orgoliul să mă copleşească.

Noah dispare pentru o clipă în timp ce eu studiez împrejurimile. 

Încercând să dau de iubita mea. Când Noah se întoarce din camera ei, are 

in mână geanta ei. N-are pantofi, n-are bani şi nici n-are telefonul la ea. 

Nu cred c-a ajuns foarte departe — ne-am bătut cel mult un minut. Cum 

de-am putut să-mi las temperamentul să-mi distragă atenţia de la ea?

— O să mă urc în maşină şi o să dau o tură în cartier, spune Noah, 

scoţând cheile din buzunar, şi iese pe uşă.

Aici el e avantajat. A  crescut pe strada asta; ştie locul, iar eu nu. Mă 

uit prin living şi apoi mă duc la bucătărie. Arunc o privire pe fereastră 

şi-mi dau seama că eu am avantajul, nu el. Sunt surprins că nu s-a gân­

dit el la asta. Poate că el cunoaşte oraşul, dar eu o cunosc pe Tessa mea, 

şi ştiu exact unde e.

Ploaia cade din cer în funii imense şi neiertătoare de apă, iar eu 

cobor dintr-un singur pas veranda din spatele casei şi mă îndrept, pe 

iarbă, către micuţa seră din colţul curţii, ascunsă în spatele câtorva 

copaci care se leagănă. Uşa de m etal e întredeschisă, ceea ce îm i 

tlovedeşte că am avut dreptate.

O găsesc pe Tessa ghemuită la podea, cu jeanşii murdari şi cu picioa­

rele goale pline de noroi. Are genunchii strânşi la gură şi are urechile 

acoperite cu mâinile care îi tremură. E o privelişte care-mi rupe inima, 

să-mi văd iubita în starea asta. Sera asta amărâtă e plină de ghivece pline 

cu pământ; e cât se poate de clar că n-a mai intrat nimeni aici de când 

'1 essa a plecat de acasă. în acoperiş sunt câteva crăpături, prin care intră 

şuvoaie de ploaie.

Nu spun nimic, dar nu vreau s-o sperii, şi sper să-mi audă bufni­

turile cizmelor pe noroiul de pe podea. Când mă uit din nou pe jos, îmi



dau seama că nici măcar nu există podea. Aşa se explică noroiul. îi  iau 

m âinile de la urechi şi mă aplec, obligând-o să se uite în ochii mei. Se 

retrage ca un animal încolţit, iar eu tresar din cauza reacţiei ei, dar con­

tinui s-o ţin de mâini. îşi vâră mâinile în noroi şi mă loveşte cu picioa­

rele. în  clipa în care îi eliberez mâinile, ea îşi acoperă din nou urechile 

şi un scâncet oribil i se aude de pe buze.

— Vreau linişte, mă imploră ea, legănându-se încet înainte şi înapoi.

Am  atâtea lucruri să-i spun, în speranţa că mă va asculta şi va ieşi 

din ascunzătoarea ei, dar mi-e de ajuns o singură privire în ochii ei 

disperaţi şi uit tot. Dacă vrea linişte, asta o să-i ofer. La naiba, o să-i dau 

orice, tot ce vrea, atât timp cât nu mă obligă să plec.

Aşa că mă apropii şi mai mult de ea şi stăm amândoi pe jos, în 

noroiul din vechea seră. Sera în care se refugia de tatăl ei, sera în care 

se ascunde acum de lume, de mine.

Stăm aici, iar ploaia bate în acoperişul de sticlă. Stăm aici, iar scân­

cetele ei se transformă în suspine tăcute, în vreme ce ea priveşte în gol. 

Stăm aici în tăcere, cu mâinile mele peste mâinile ei pe care şi le ţine 

peste urechi, blocând zgomotul din jurul nostru şi oferindu-i liniştea 

de care are nevoie.
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Stau aici, ascultând zgomotele furtunii cumplite de afară, şi nu pot să 

n-o com par cu dezastrul pe care l-am produs în viaţa mea. Sunt un 

dobitoc, cel mai mare dobitoc, cel mai rău soi de imbecil care există 

pe pământ.

Tessa s-a potolit, în sfârşit, acum câteva minute; s-a sprijinit de 

mine, odihnindu-se. Ochii ei umflaţi sunt închişi, a adormit în ciuda 

ploii care bate zgomotos în pereţii fragili ai serei.

Mă mişc uşor, sperând că nu se va trezi când îi mut capul în poala 

mea. Trebuie s-o scot de aici, din ploaie şi din noroi, dar ştiu ce va face 

când se va trezi. O să mă alunge, o să-mi spună că nu sunt dorit aici şi, 

la naiba, nu sunt pregătit să aud din nou vorbele astea.

Le merit, de altfel — toate şi câteva pe deasupra — dar asta nu 

schimbă faptul că sunt un laş nenorocit şi că vreau să mă bucur de 

liniştea asta, cât mai durează. Doar aici, în tăcerea asta dulce, mai pot 

să mă prefac că sunt altcineva. Doar pentru un minut, pot să mă prefac 

că sunt Noah. în  fine, o versiune mai puţin enervantă a lui, dar, dacă aş 

fi fost el, lucrurile ar fi stat altcumva. A r sta altcumva acum. Aş fi putut 

să-mi folosesc vorbele şi sentimentele ca s-o câştig pe Tessa de la înce­

put, şi nu un joc tâmpit. Aş fi putut s-o fac mai degrabă să râdă decât 

să plângă. Ea ar fi avut încredere totală în mine, iar eu nu i-aş fi spulbe­

rat această încredere în bucăţi. M-aş fi bucurat de încrederea aceasta şi 

poate şi fi fost demn de ea.

Dar eu nu sunt Noah. Sunt Hardin. Şi când eşti Hardin nu însemni 

nimic.



Dacă n-aş fi avut atâtea lucruri pe cap, aş fi putut s-o fac fericită. I-aş 

fi putut arăta lumina în viaţa asta, aşa cum mi-a arătat-o ea. în  schimb, 

uite cum stă aici, sfâşiată şi distrusă complet. Are pielea m urdară de 

noroi negru, murdăria de pe mâini a început să se usuce, iar chipul ei, 

chiar şi în somn, îi e încruntat la modul dureros. Are părul ud în unele 

locuri, uscat în altele, şi încep să mă-ntreb de câte ori şi-a schimbat hai­

nele de când a plecat de la Londra. N-aş fi trimis-o niciodată înapoi dacă 

mi-aş fi închipuit că va găsi cadavrul tatălui ei la mine în apartament.

Când mă gândesc la tatăl Tessei şi la moartea lui, mă copleşeşte 

confuzia. îm i vine, în primă fază, să minim alizez această întâmplare, 

s-o transform într-un fals eveniment petrecut unui inadaptat, dar apoi 

îm i dau seama că pierderea lui mă apasă ca o greutate pe piept. Nu-l 

cunoşteam de mult şi nici nu prea-1 suportam, dar era un om destul de 

plăcut. Ba chiar recunosc că, într-un fel, îm i plăcea de el. Era enervant 

şi uram felul în care îmi golea, una după alta, cutiile de cereale, dar îmi 

plăcea mult felul în care o iubea pe Tessa şi perspectiva lui optimistă 

asupra vieţii, chiar dacă propria lui viaţă era un dezastru.

Şi ironia face ca, exact atunci când îşi găsise ceva pentru care să 

trăiască, a murit. Ca şi cum n-a ştiut ce să facă cu atâtea lucruri bune. 

Simt o lacrim ă care cade din cauza durerii, poate. Durere pentru că 

am pierdut un om pe care de-abia îl ştiam şi nu-l prea plăceam, durere 

pentru că am pierdut ideea de tată pe care o aveam despre Ken, durere 

pentru că am pierdut-o pe Tessa şi un strop de speranţă că-şi va reveni 

şi că nu e pierdută pentru totdeauna.

Lacrim ile mele egoiste se fac totuna cu picăturile de umezeală 

care-mi cad din părul plouat şi îm i aplec capul, abţinându-mă cu greu 

să-mi lipesc faţa de gâtul ei, ca să mă liniştesc. Nu merit consolarea ei, 

nu merit consolare din partea nimănui.

Merit să stau aici şi să plâng ca un sălbatic demn de m ilă, în tăcere 

şi singurătate, cele mai bune şi mai fidele prietene ale mele.

Gemetele jalnice pe care le scot se pierd în sunetele ploii şi mă bucur 

că fata pe care o ador doarme şi nu e martoră la căderea asta pe care nu 

pot s-o controlez. Acţiunile mele sunt forţa din spatele tuturor lucrurilor



sucite care se întâmplă acum, inclusiv moartea lui Richard. Dacă n-aş 

(i fost de acord s-o duc pe Tessa în Anglia, nimic din toate astea nu s-ar 

fi întâmplat. Am  fi fost mai fericiţi şi mai puternici decât oricând, aşa 

cum eram acum o săptămână. La naiba, atât de mult a trecut? Mi se pare 

imposibil că au trecut numai câteva zile, în acelaşi timp mi se pare că 

n-am mai atins-o, că n-am mai ţinut-o în braţe şi că nu i-am mai simţit 

bătăile inimii în palma mea de o viaţă întreagă. îm i apropii mâinile de 

pieptul ei, îm i doresc s-o ating, dar mi-e teamă să n-o trezesc.

Dacă aş mai putea s-o ating o dată, să-i mai simt ritmul constant 

al inimii, m-aş calma şi eu. M-ar scoate din depresia asta şi mi-ar opri 

lacrimile astea dezgustătoare care îmi curg pe obraji şi spasmele vio­

lente din piept.

— Tessa! se aude vocea groasă a lui Noah prin ploaia de afară, apoi 

un trăsnet bubuie prin aer ca un semn de exclamare.

Mă şterg furios pe faţă, rugându-mă să mă evapor în aerul răcoros 

al primăverii înainte ca el să dea buzna aici.

— Tessa! strigă el din nou, de data asta mai tare, şi ştiu că e chiar 

lângă seră.

Scrâşnesc din dinţi şi sper să n-o mai strige din nou, căci dacă o 

trezeşte, eu...

— Ah, slavă Cerului! Trebuia să-mi dau seama că e aici! exclamă 

el când intră valvârtej.

Vorbeşte tare şi pare uşurat, în nebunia lui.

— Vrei să taci dracului din gură? De-abia a adormit, şoptesc tăios 

şi mă uit la silueta adormită a Tessei.

El e ultima persoană care-mi doream să intre şi să mă găsească în 

halul ăsta şi ştiu că-mi vede ochii injectaţi şi îmbujorarea, dovezi clare 

ale căderii mele. La naiba, nici măcar nu - 1  pot urî pe nenorocitul ăsta, 

pentru că nu se holbează la mine, ca să nu mă facă de râs. într-un fel, 

mă face să-l urăsc şi mai tare, că este atât de bun la suflet.

— Ea...

Noah se uită de jur împrejur prin sera plină de noroi şi apoi înapoi 

la Tessa.



— Trebuia să-mi dau seama că e aici. Venea mereu aici...

îşi dă la o parte părul blond de pe frunte şi mă surprinde făcând 

un pas către uşă.

— Mă duc în casă, zice el slab.

Apoi, cu umerii lăsaţi, pleacă, trântind cu putere uşa de plasă.
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Mă bate la cap de o oră, holbându-se în oglindă, şi mă urmăreşte cum 

mă machiez şi îm i ondulez părul. Mă pipăie ori de câte ori are ocazia.

— Tess, iubito, mormăie Hardin pentru a doua oară. Te iubesc, dar 

trebuie să te grăbeşti, că altfel întârziem la propria noastră petrecere.

— Ştiu, vreau doar să arăt acceptabil. Toată lumea va fi acolo.

îi zâmbesc în chip de scuză, ştiind că nu va sta supărat pentru prea 

multă vreme, şi-mi place la nebunie expresia sa nemulţumită. îm i place 

gropiţa care îi apare pe obrazul drept când stă aşa încruntat şi bosumflat.

— Acceptabil? Vei fi în centrul atenţiei, se văicăreşte el, gelos.

— Pentru ce e petrecerea asta, mai spune-mi o dată.

îm i dau cu un strat subţire de gloss pe buze. Nu-mi pot aminti ce 

se întâmplă — ştiu doar că toată lumea e entuziasmată şi că o să întâr­

ziem dacă nu termin mai repede să mă aranjez. Braţele lui Hardin mă 

cuprind cu forţă şi instantaneu îm i aduc aminte ce eveniment are loc. 

E un gând atât de oribil, încât scap tubul de gloss în chiuvetă şi scot un 

scâncet uşor, în timp ce Hardin şopteşte:

— E înmormântarea tatălui tău.

M ă îndrept de spate şi mă desprind repede din braţele lui Hardin.

— Ce e? Ce s-a-ntâmplat? întreabă el.

Hardin e aici, chiar lângă mine, iar picioarele mele sunt împletite cu 

ale lui. N-ar fi trebuit să adorm — de ce am adormit? Nu-m i amintesc 

să fi adormit; ultimul lucru pe care mi-1 amintesc sunt mâinile calde ale 

lui Hardin acoperindu-mi urechile.



— Nim ic, mă răstesc eu.

Gâtul mă arde şi mă uit în jurul meu, ca să-mi dau seama pe ce 

lume sunt.

— Vreau apă.

Mă frec pe gât şi încerc să mă ridic. Mă poticnesc şi mă uit la Hardin. 

Are chipul încordat şi ochii roşii.

— A i visat ceva?

Nimicul se strecoară din nou înăuntrul meu şi se cuibăreşte în capul 

pieptului, în cel mai profund şi mai gol loc cu putinţă.

— Stai jos.

întinde mâna după mine, dar degetele lui îmi ard pielea şi mă feresc.

— Te rog, nu, îl implor.

H ardin cel bosumflat şi adorabil a fost doar un vis fără noimă şi 

acum stau faţă în faţă cu acest Hardin, cel care tot se întoarce să mă mai 

lovească o dată după ce m-a călcat în picioare. Ştiu de ce face asta, dar 

nu înseamnă că am chef să mă ocup de lucrul ăsta chiar acum. îşi lasă 

capul în jos, înfrânt, şi se sprijină cu o mână de pământ ca să se ridice. 

Genunchiul îi alunecă şi mai tare în noroi, iar eu mă uit în altă parte în 

timp ce el se prinde de balustradă.

— Nu ştiu ce să fac, spune el încetişor.

— Nu trebuie să faci nimic, mormăi eu şi încerc să-mi adun puterile 

ca să ies de aici în ploaia torenţială.

Sunt deja la jumătatea curţii când îl aud în spatele meu. Stă la o 

distanţă considerabilă şi mă bucur pentru asta. Am  nevoie să mă lase 

în pace, am nevoie de timp ca să reflectez şi ca să respir. Şi nu vreau ca 

el să fie aici.

Deschid uşa din spate şi intru în casă. Noroiul pătează imediat covo­

rul, iar eu mă crispez când mă gândesc cum va reacţiona mama. în  loc 

să-i aştept văicărelile, mă dezbrac, rămân doar în sutien şi chiloţi, îm i 

las hainele strânse într-o grămadă plină de noroi pe veranda din spate 

şi mă străduiesc să-mi clătesc picioarele în ploaie ca să nu murdăresc 

gresia. Picioarele îm i scârţâie la fiecare pas şi tresar când uşa din spate 

se deschide şi bocancii lui Hardin aduc tot noroiul înăuntru.



l’ontru noroi îmi făceau eu griji? Dintre toate lucrurile pe care le am 

|ic I ap, noroiul pare atât de mic, de neînsemnat. Mi-e dor de zilele când 

ilc/ordinea era un motiv de îngrijorare. O voce îmi întrerupe gândurile.

— Tessa? M -ai auzit?

Clipesc şi ridic privirea. Dau cu ochii de Noah care stă pe hol cu 

liiiinele ude şi desculţ.

— Scuză-mă, nu te-am auzit.

l'.l dă din cap înţelegător.

— E-n regulă. Te simţi bine? Vrei să faci un duş?

Dau din cap că da, iar el intră în baie şi dă drumul la apă. Zgomotul 

iipci mă atrage, dar vocea dură a lui Hardin mă ţintuieşte pe loc.

— N-o să te ajute el să faci duş.

Nu-i răspund. Nu mai am energie. Sigur că nu mă ajută — de ce 

mJ mă ajute?

Hardin trece pe lângă mine, lăsând o dâră de noroi în urma lui.

— îm i pare rău, dar asta nu se va întâmpla.

Mintea parcă m-a părăsit sau cel puţin aşa mi se pare, dar mă 

pufneşte un râs amar când văd ce haos a lăsat în urmă. Nu doar în casa 

mamei, ci peste tot pe unde trece lasă haos. Inclusiv pe mine — eu sunt

I fi mai mare haos dintre toate. Dispare în baie şi îi spune lui Noah:

— E pe jumătate goală şi tu îi pregăteşti duşul. Nici vorbă. N-o să 

Klai aici în timp ce se spală. Nu, aşa ceva nu se va întâmpla.

— Eu doar încerc s-o ajut, iar tu faci din orice o problemă...

Intru în baie şi trec pe lângă cei doi tipi care se ceartă.

— Ieşiţi amândoi.

Am  un glas monoton, robotic şi plat.

— Duceţi-vă şi certaţi-vă în altă parte.

îi împing afară şi închid uşa. Când încui cu zăvorul mă rog ca Hardin 

sA nu adauge şi uşa asta fragilă de la baie pe lista distrugerilor sale.

Mă dezbrac de tot şi intru în apă. E fierbinte, foarte fierbinte şi o 

iiiint cum îm i curge pe spate. Sunt plină de murdărie şi urăsc chestia 

iisla. Urăsc că noroiul mi s-a întărit sub unghii şi pe păr. Urăsc faptul

I ă, oricât de zelos mă spăl, nu mi se pare deloc că devin mai curată.
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Hardin

— Cu ce sunt eu vinovat că ea s-a dezbrăcat? Cu toate câte se întâmplă, ■ 

ţie îţi pasă că-i văd corpul? ^

Tonul critic al lui Noah mă face să-mi doresc să-l strâng de gât cu 

singura mea mână nevătămată.

— Nu e chiar...

Inspir adânc.

— Nu e vorba despre asta.

E vorba de mult mai multe lucruri pe care nu o să i le spun lui. îm i i 

strâng mâinile în poală, apoi încerc să mi le bag în buzunare, dar îmi dau ' 

seama că ghipsul n-o să încapă. Jenat, îmi adun din nou mâinile în poală.

— Nu ştiu ce s-a întâmplat între voi doi, dar nu mă poţi învinovăţi 

că vreau s-o ajut. O cunosc dintotdeauna şi n-am văzut-o niciodată în , 

halul ăsta.

Noah scutură din cap dezaprobator.

— Nu vorbesc nimic cu tine. Noi doi nu suntem aici în aceeaşi echipă.

El oftează.

— Dar nici rivali nu trebuie să fim. Eu nu-i doresc decât binele şi , 

asta ar trebui să faci şi tu. Nu sunt o ameninţare pentru tine. Nu sunt 

atât de prost să cred că m-ar alege vreodată pe mine. A m  trecut peste ' 

asta. încă o iubesc, pentru că, vezi tu, probabil o s-o iubesc întotdeauna, , 

dar nu aşa cum o iubeşti tu.

Cuvintele lui mi-ar părea mult mai rezonabile dacă nu l-aş dispreţul 

atât de tare de opt luni încoace. Nu zic nimic şi mă sprijin cu spatele de * 

peretele de lângă baie, aşteptând să se oprească apa.



V-aţi despărţit din nou, nu-i aşa? întreabă el, curios.

I labar nu are când să tacă.

In mod evident.

închid ochii şi-mi las capul uşor pe spate.

— Nu vreau să mă bag în treburile tale, dar sper să-mi povesteşti 

ţi mie despre Richard şi despre cum a murit la tine în apartament. Nu 

|M Iccp.

— Stătea la m ine după ce Tessa a plecat la Seattle. Nu avea alt 

loc unde să se ducă, aşa că l-am lăsat să stea la mine. Când am ple-

I at la Londra, el trebuia să se ducă la o clinică de dezintoxicare, aşa că 

Imaginează-ţi ce surprins am fost când am aflat că a rămas ţeapăn pe 

podeaua băii.

Uşa băii se deschide şi Tessa trece exact printre noi, doar cu un pro­

sop pe ea. Noah n-a mai văzut-o niciodată goală — niciun alt bărbat n-a 

văzut-o — şi, egoist fiind, aş vrea ca lucrurile să rămână aşa. Ştiu că n-ar

I rebui să-mi fac griji pentru tâmpenii de genul ăsta, dar nu mă pot abţine.

Mă duc la bucătărie să-mi iau nişte apă şi, chiar când mă bucur de 

un strop de linişte, aud vocea slabă şi timidă a lui Carol:

— Hardin, putem vorbi un minut?

Sunt deja derutat de tonul ei şi nici m ăcar n-a apucat bine să 

vorbească.

— Ăă, sigur.

Mă dau un pic în spate, păstrând distanţa faţă de ea. Când ajung în 

bucătăria strâmtă sunt deja cu spatele la zid. Are o expresie tensionată 

şi ştiu că se simte la fel de stânjenită pe cât mă simt şi eu.

— Voiam doar să discutăm despre noaptea trecută.

îm i iau ochii de la ea şi-mi privesc fix vârfurile picioarelor. Nu ştiu 

unde duce discuţia asta, dar ea deja şi-a prins părul la spate şi şi-a curăţat 

de sub ochi urmele de rimei de azi-noapte.

— Nu ştiu ce m-a apucat, spune ea. Nu trebuia să mă port aşa în 

faţa ta. A  fost o tâmpenie incredibilă şi...

— E-n regulă, o întrerup eu, sperând că va înceta.



— Nu, chiar nu e-n regulă. Vreau să mă fac bine înţeleasă că nu | 

s-a schim bat n im ic — încă mai cred că trebuie să te ţii departe de I 

fiica mea. I
Ridic privirea şi mă uit în ochii ei. Mă aşteptam la chestia asta din j 

partea ei. 1
— M i-aş dori să-ţi pot spune că te voi asculta, dar nu pot. Ştiu că 

nu-ţi place de mine. |

Fac o pauză şi izbucnesc în râs când aud ce-am spus. I

— M ă urăşti chiar şi înţeleg asta, dar ştii şi tu că părerea ta nu i 

înseam nă nim ic pentru mine. Spun asta la cel mai drăguţ mod cu I 

putinţă. Pur şi simplu aşa stau lucrurile.

Mă ia prin surprindere începând să râdă laolaltă cu mine. Are un | 

râs îndurerat, înfundat, ca al meu. '

— Eşti exact ca el — îmi vorbeşti la fel cum le vorbea şi el părinţilor 

mei. Lui Richard nu i-a păsat niciodată decât de el însuşi şi uite unde 

a ajuns.

— Eu nu sunt Richard, mă răstesc eu.

Chiar încerc să fiu cât pot de amabil cu ea, dar ea îm i îngreunează 

misiunea. Tessa a stat în duş prea multă vreme şi mă abţin cât pot să nu 

verific ce face, mai ales cu Noah prin preajmă.

— Trebuie să încerci să vezi lucrurile şi din perspectiva mea, Hardin. 

Am  fost în acelaşi gen de relaţie toxică şi ştiu cum se termină lucrurile. 

Nu-mi doresc asta pentru Tessa şi dacă ai iubi-o aşa cum pretinzi, nu 

ţi-ai dori nici tu asta pentru ea.

Mă priveşte, aşteptând o reacţie de la mine, dar apoi continuă.

— Vreau ce e mai bun pentru ea. Poate nu mă crezi, dar am cres­

cut-o pe Tessa dintotdeauna să nu depindă de niciun bărbat aşa cum 

am depins eu, şi uită-te la ea acum. Are nouăsprezece ani şi e redusă la 

zero ori de câte ori te hotărăşti s-o părăseşti...

— Eu...

Ridică o mână.

— Lasă-mă să termin.

Oftează.



— Am  invidiat-o, de fapt. E jalnic, dar într-un fel am fost mereu 

Invidioasă că te-ai întors la ea întotdeauna, aşa cum Richard nu s-a 

liilors niciodată la mine. Dar cu cât o părăseai mai des, cu atât mi-am 

il.il mai bine seama că voi doi veţi avea soarta noastră, pentru că, deşi te 

întorci, nu rămâi niciodată. Dacă vrei ca ea să sfârşească aşa ca mine — 

Ningură şi amară — atunci continuă să faci asta şi te pot asigura că exact 

«sta i se va întâmpla.

Urăsc felul în care mă vede Carol. dar, mai mult decât atât, urăsc 

liiplul că are dreptate. O părăsesc întotdeauna pe Tessa, şi, deşi mă întorc, 

aştept până când se simte în siguranţă şi plec din nou.

— De tine depinde. Eşti singura persoană de care pare să asculte şi 

Iiica mea te iubeşte prea mult ca să-i fie bine.

Ştiu că e adevărat — mă iubeşte şi, pentru că mă iubeşte, n-o vom 

sfârşi ca părinţii ei.

— Nu-i poţi oferi ceea ce îi trebuie; doar o ţii departe de cineva care

ii poate oferi toate astea, spune ea, dar eu nu aud decât uşa dormitorului 

Tessei închizându-se, ceea ce înseamnă că a ieşit de la duş.

— O să vezi, Carol, o să vezi... spun eu şi scot un pahar gol din dulap.

îl umplu cu apă pentru Tessa şi-mi spun că pot schim ba cursul

lucrurilor şi le pot dovedi tuturor că s-au înşelat, inclusiv mie. Ştiu că pot.
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Tessa

Mă simt mai puţin nebună după ce fac duş, sau poate după puiul de somn 

pe care l-am tras în seră sau poate după liniştea de care m-am bucurat, în 

cele din urmă. Nu ştiu, dar parcă acum văd lumea mai clar, doar puţin mai 

clar, dar mă ajută să nu mai fiu atât de deznădăjduită şi îmi dă speranţa că

o nouă zi îmi va aduce mai multă limpezime şi mai multă linişte.

— Intru, spune Hardin şi deschide uşa, înainte să am timp să 

răspund.

îm i acopăr trupul cu un tricou curat şi mă aşez pe pat.

— Ţi-am adus apă.

Pune paharul pe noptiera micuţă şi se aşază pe cealahă parte a patu­

lui. îm i făcusem un discurs la duş, dar acum, că el e aici, în faţa mea, 

nu-mi mai aduc aminte nimic.

— Mulţumesc, e tot ce pot îngâna.

— Te simţi mai bine?

Se poartă cu precauţie. Cred că îi par foarte fragilă, foarte slabă. La 

fel mi se pare şi mie. Ar trebui să mă simt învinsă, furioasă, tristă, con­

fuză, pierdută. Problema e că tot nu simt nimic. Nim icul pulsează pro­

fund înăuntrul meu, iar eu mă obişnuiesc cu el, cu fiecare minut ce trece.

La duş, în timp ce apa se răcea, m-am gândit la tot dintr-o altă per­

spectivă. M-am gândit la felul în care viaţa mea s-a transformat într-un 

vid absolut şi m-am gândit cât de mult îmi displace să mă simt aşa. M-am 

gândit la soluţia perfectă, dar acum nu-mi pot aşeza cuvintele răzleţe 

într-o frază care să aibă sens. Cred că asta e senzaţia când începi să-ţi 

pierzi minţile.



— Sper că da.

Speră că ce...?

— Că te simţi mai bine, adaugă el, răspunzându-mi.

Urăsc faptul că e atât de legat de mine, faptul că ştie ce simt şi ce 

H¡\ndesc chiar şi atunci când nu simt şi nu gândesc. Ridic din umeri şi 

privesc din nou în gol.

— Oarecum, da.

Mi-e mai uşor să mă concentrez la perete decât la ochii lui verzi 

şi strălucitori, verdele acela pe care îm i era atâta teamă că-1 voi pierde, 

lini amintesc că, atunci când stăteam amândoi în pat, speram mereu 

Sil mai am parte de o oră, o săptăm ână, poate o lună în plus alături 

(le ochii ăştia. M ă rugam  ca el să vină la mine şi să mă vrea pentru 

totdeauna, aşa cum îl voiam  eu. Nu vreau să mai simt aşa ceva, nu 

mai vreau să fiu disperată în ceea ce - 1  priveşte. Vreau să stau aici cu 

nimicul din m ine, să fiu lin iştită şi cum inte şi poate, într-o zi, pot 

deveni altă persoană, persoana care-m i doream să fiu înainte de a 

hicepe facultatea. Dacă am noroc, pot redeveni fata care eram înainte 

lie a pleca de acasă.

Fata aceea, însă, a dispărut. Şi-a cumpărat bilet fără escală pentru 

infern şi acum stă acolo, arzând în linişte.

— Vreau să ştii că-mi pare foarte rău pentru tot ce s-a întâmplat, 

Tessa. Trebuia să mă întorc aici, cu tine. N-ar fi trebuit să termin relaţia

III tine din cauza problemelor mele. A r fi trebuit să te las să mă sprijini, 

.işa cum vreau eu să te sprijin pe tine. Acum ştiu cum trebuie să te simţi, 

sii încerci mereu să mă ajuţi, iar eu să te resping la nesfârşit.

— Hardin, şoptesc eu, neştiind ce să zic mai departe.

— Nu, Tessa, lasă-mă să zic ceva. îţi promit, de data asta va fi diferit. 

N-o să mai fac niciodată aşa. îm i pare rău că a trebuit să moară tatăl tău

I ii să-mi dau seama câtă nevoie am de tine, dar n-o să mai fug niciodată,

II o să te mai neglijez niciodată, n-o să mă mai retrag niciodată — jur.

Disperarea din vocea lui îmi sună cunoscut: am auzit acest ton şi 

aceste vorbe din partea lui de multe, multe ori.

— Nu pot, spun calmă. îm i pare rău, Hardin, dar chiar nu pot.



Vine lângă mine panicat şi se lasă în genunchi în faţa mea, distru­

gând mocheta.

— Ce nu poţi? Ştiu că va dura o vreme, dar sunt pregătit să te aştept 

să ieşi din starea asta în care eşti acum. Sunt gata să fac orice; orice vrei tu.

— Nu putem, n-am putut niciodată.

A m  vocea din nou inexpresivă. Cred că robotul Tessa va sta pe aici 

multă vreme. Nu am destulă energie pentru a vorbi însufleţit.

— Ne putem căsători... bate el câmpii, apoi pare surprins de pro­

priile lui cuvinte, dar nu şi le ia înapoi.

Mă prinde de încheieturi cu degetele lui lungi.

— Tessa, ne putem căsători. Mă însor mâine cu tine, dacă eşti de 

acord. Port frac şi tot ce trebuie.

Cuvintele pe care-mi doream cu isterie să le aud i-au ieşit din gură 

în sfârşit, dar eu nu le simt. Le-am auzit cât se poate de clar, dar nu le 

pot simţi.

— Nu putem, spun eu, scuturând din cap.

El pare şi mai disperat.

— A m  bani, mai mult decât suficienţi ca să plătesc o nuntă, Tessa, 

şi putem s-o facem unde vrei tu. Poţi să ai cea mai scumpă rochie şi cele 

mai scumpe flori, iar eu n-o să mă plâng!

Are un ton ridicat acum, care răsună în toată încăperea.

— Nu e vorba de asta — pur şi simplu nu e corect.

Aş vrea să-mi încrustez în inim ă cuvintele lui şi felul haotic în 

care vorbeşte — aproape exaltat — şi să le iau cu m ine în trecut. 

Trecutul acela în care nu vedeam  cu adevărat cât de distructivă era 

relaţia noastră, când aş fi dat orice ca să aud aceste vorbe din partea 

lui.

— Atunci despre ce e vorba? Ştiu că-ţi doreşti asta, Tessa; mi-ai 

spus-o de atâtea ori.

îi văd frământarea în ochi şi-mi doresc să pot face ceva ca să-i uşurez 

suferinţa, dar nu sunt în stare.

— Nu mai am nimic, Hardin. Nu mai am nimic să-ţi ofer. A i luat 

tot ce aveam şi îmi pare rău, dar n-a mai rămas nimic.



Deşertăciunea creşte înăuntrul meu înecându-mi toată fiinţa şi

11 iim fost în viaţa mea mai bucuroasă că nu simt nimic. Dacă aş simţi

I cva din toate astea, m-ar ucide.

IVI-ar ucide cu siguranţă, şi acum foarte puţin timp m-am hotărât

I iî vreau să trăiesc. Nu sunt mândră de gândurile negre care mi-au tre- 

IIII prin cap când eram în seră, dar sunt mândră că au fost trecătoare 

ţfi că le-am depăşit de una singură, pe jos, într-un duş rece, după ce apa 

laldă s-a terminat.

— Nu vreau să iau nimic de la tine. Vreau să-ţi dau exact lucrurile 

ile care ai tu nevoie!

Inspiră adânc, gâfâind, iar acest sunet pare atât de disperat încât 

Imi vine să mă declar de acord aproape în orice privinţă numai ca să 

iui-1 mai aud scoţând niciodată acel sunet.

— Mărită-te cu mine, Tess. Te rog, mărită-te cu mine şi jur că nu 

mai fac niciodată aşa ceva. Putem fi împreună pentru totdeauna — vom 

li soţ şi soţie. Ştiu că eşti prea bună pentru mine şi ştiu că meriţi ceva 

mai bun, dar acum ştiu că noi doi nu semănăm cu nimeni altcineva. Nu 

suntem ca părinţii tăi sau ca ai mei; suntem diferiţi şi putem s-o scoatem 

ia capăt, bine? Doar ascultă-mă şi pe mine...

— Uită-te la noi.

Fac un gest vlăguit cu mâna între noi doi.

— Uită-te în ce ne-am transformat. Nu-mi mai doresc viaţa asta.

— Nu, nu, nu.

Se ridică şi se plimbă prin cameră.

— Ţi-o doreşti! Lasă-mă să mă revanşez faţă de tine, mă roagă el, 

irăgându-se de păr cu o mână.

— Hardin, te rog, calmează-te. îmi pare rău pentru tot ce ţi-am făcut 

i)i mai ales îmi pare rău pentru că ţi-am complicat viaţa, şi-mi pare rău 

))i;ntru toate certurile şi pentru tot acest du-te-vino, dar trebuia să-ţi dai 

scama că n-o să meargă. Am  crezut — zâmbesc amar — credeam c-o 

s o scoatem la capăt. Credeam că noi ne iubim ca în romane. Credeam 

IS oricât ar fi de tulburată relaţia asta, o să supravieţuim tuturor obsta­

colelor şi o să spunem povestea mai departe.



— Putem, putem supravieţui! zice el, sufocându-se.

Nu mă pot uita la el, pentru că ştiu ce aş vedea.

— Păi asta e, Hardin, eu nu vreau să supravieţuiesc. Vreau să trăiesc.

Vorbele mele îl cutremură şi se opreşte din mers. Nu se mai trage de păr.

— Nu pot să-ţi dau drumul. Ştii bine asta. Mă întorc mereu la tine — 

ştiai că mă voi întoarce. M-aş fi întors de la Londra în cele din urmă şi am fi...

— Nu vreau să-mi petrec viaţa aşteptându-te pe tine să te întorci la 

mine şi ar fi egoist din partea mea să-mi doresc ca tu să-ţi petreci viaţa 

fugind de mine, de noi.

Dar sunt din nou derutată. Sunt derutată pentru că nu-mi amintesc 

să fi avut niciodată asemenea gânduri; toate gândurile mele fuseseră 

îndreptate către Hardin şi despre cum aş putea să-l transform într-o 

persoană mai bună, să-l fac să rămână cu mine. Nu ştiu de unde vin 

aceste gânduri şi aceste vorbe, dar nu pot ignora determinarea pe care

o simt atunci când le dau glas.

— Nu pot trăi fără tine, spune el — un alt lucru pe care l-a declarat 

de un milion de ori.

Cu toate acestea face tot posibilul să mă ţină la distanţă, să mă 

respingă.

— Ba poţi. O să fii mai fericit şi mai puţin tulburat. O să-ţi fie mai 

uşor, ai spus-o cu gura ta.

Vorbesc serios. Va fi mai fericit fără  mine, fără acest du-te-vino 

permanent. Se poate concentra asupra lui însuşi şi asupra furiei sale 

împotriva celor doi taţi ai săi şi, într-o zi, va fi fericit. îl iubesc îndeajuns 

încât să-i doresc fericirea, chiar dacă nu alături de mine.

îşi duce pumnii strânşi la frunte şi-şi încleştează dinţii.

- N u !

îl iubesc, o să-l iubesc întotdeauna pe omul ăsta, dar m-am săturat. 

Nu - 1  mai pot alimenta la nesfârşit când el mi-o taie mereu.

— Ne-am luptat cât am putut, dar cred că e momentul să ne oprim.

— Nu! Nu!

Cercetează camera cu privirea şi ştiu ce are de gând să facă. De aceea 

nici nu tresar când mica veioză zboară prin încăpere şi se izbeşte de



perele. Nu mă mişc. Nici măcar nu clipesc. Totul îmi este foarte cunos-

I Ml, cie aceea fac ceea ce fac. Nu - 1  pot linişti, nu pot. Nu mă pot linişti 

nici pe mine şi n-am  încredere în mine să-l iau în braţe şi să-i şoptesc 

|tromisiuni la ureche.

— Asta îţi doreai, mai ţii mine? întoarce-te la asta, Hardin. Adu-ţi 

iuninte de ce nu m -ai mai dorit. Adu-ţi aminte de ce m-ai trim is înapoi 

In America de una singură.

— Nu pot trăi fără  tine; am nevoie de tine în viaţa mea. Am  nevoie 

de tine în viaţa mea. Am nevoie. De tine. în  viaţa mea, îngână el.

— Pot rămâne în viaţa ta. Doar că nu aşa.

— Propui la m odul serios să rămânem prieteni? scuipă el veninos 

printre dinţi.

Verdele o ch ilo r lu i aproape că a d isp ăru t, în locu it de fu ria  

întunecată care iese la suprafaţă. înainte să apuc să-i răspund, el 

continuă;

— Nu putem fi prieteni după tot ce s-a întâmplat. N-aş putea sta în 

aceeaşi cameră cu tine fără să fiu iubitul tău. Eşti totul pentru mine şi 

acum mă jigneşti, propunându-m i să fim  prieteni? Nu vorbeşti serios. 

Mă iubeşti, Tessa.

Mă priveşte în  ochi.

— Mă iubeşti. Nu-i aşa că mă iubeşti?

Nimicul începe să se risipească şi fac eforturi disperate să-l păstrez. 

Dacă încep să simt ce se întâmplă, mă va dărâma.

— Ba da, şoptesc eu.

El îngenunchează din nou în faţa mea.

— Te iubesc, H ardin, dar nu mai putem să ne facem rău unul altuia 

la infinit.

Nu vreau să m ă cert cu el şi nici nu vreau să-l rănesc, dar povara 

aceasta atârnă pe um erii lui. I-aş fi dat tot ce şi-ar fi dorit. La naiba, chiar 

i-am dat totul, dar el a refuzat. Când situaţia a devenit dificilă, el nu m-a 

iubit îndeajuns încât să lupte cu propriii lui demoni de dragul meu. M-a 

lăsat baltă, de fiecare dată.

— Cum o să supravieţuiesc fără tine?



Acum  plânge, chiar în faţa mea, iar eu încerc să-mi reţin lacrimile 

şi să-mi îndepărtez sentimentul de vină care mă apasă.

— Nu pot. Nu vreau. Nu mă poţi alunga doar pentru că treci prin 

nişte clipe nasoale. Lasă-mă să fiu lângă tine, nu mă respinge.

Din nou mintea mi se detaşează de trup şi mă pufneşte râsul. Nu e 

un râs amuzat; e un râs trist şi defect, ca o ironie la cele spuse de el. Mă 

roagă exact ce l-am rugat eu şi nici măcar nu-şi dă seama.

— îţi cer acest lucru de când te-am cunoscut, îi reamintesc eu încetişor.

îl iubesc şi nu vreau să-l rănesc, dar trebuie să sparg acest cerc odată

pentru totdeauna. Dacă n-o fac, o să mor.

— Ştiu.

îşi lipeşte capul de genunchii mei şi îl simt cum tremură.

— îm i pare rău! îm i pare rău!

A  devenit isteric şi deşertăciunea fuge de lângă mine şi n-am timp 

s-o opresc. Nu vreau să simt asta, nu vreau să plângă aşa, lipit de mine, 

după ce mi-a promis lucrurile pe care am aşteptat o veşnicie să le aud.

— O să fim bine. O să ieşim din asta şi-o să ne revenim, cred că - 1  

aud spunând, dar nu sunt sigură şi nu-l pot ruga să repete, pentru că nu 

suport să mai ascult asta încă o dată.

Urăsc chestia asta. Urăsc faptul că, indiferent ce-mi face, găsesc 

mereu o cale să mă învinovăţesc pentru suferinţa lui. Cu coada ochiului 

văd o mişcare la uşă şi îi fac semn din cap lui Noah, spunându-i astfel 

că mă simt bine.

Nu mă simt bine, nu mă simt bine de o perioadă bună şi, spre deo­

sebire de alte situaţii, nici nu simt nevoia să mă simt bine. Privirea lui 

Noah se mută asupra veiozei sparte şi face o mutră îngrijorată, dar eu 

îi fac din nou semn din cap, rugându-1 în tăcere să plece, să mă lase să 

trăiesc acest moment. Acest ultim moment când simt trupul lui Hardin 

lipit de trupul meu, să-i simt capul la mine în poală, să-i memorez tatu­

ajele negre de pe braţe.

— îm i pare rău că n-am putut să te repar, îi spun eu, mângâindu-1 

încet pe părul jilav.

— Şi mie, spune el plângând, lipit de picioarele mele.
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— Mamă, cine plăteşte înmormântarea? întreb eu.

Nu vreau să par insensibilă sau nepoliticoasă, dar eu nu mai am 

bunici şi părinţii mei nu au fraţi sau surori. Ştiu că mama nu-şi per­

mite înmormântarea, mai ales pe cea a tatei, şi mi-e teamă că şi-a asu­

mat lucrul acesta ca să le demonstreze ceva prietenelor ei de la biserică.

Nu vreau să mă îmbrac cu rochia neagră pe care mi-a cumpărat-o 

mama, nu vreau să port pantofii ăştia negri cu tocuri pe care sigur nu 

şi-i permite şi, mai ales, nu vreau să-mi văd tatăl îngropat.

Mama şovăie; îşi plimbă rujul peste buze şi se uită la mine în 

oglindă.

— Nu ştiu.

Mă răsucesc către ea neîncrezătoare, deşi simt că nu mai am ener­

gie. Am o curiozitate amorţită.

— Nu ştii?

O privesc atent. Are ochii umflaţi, dovadă a faptului că moartea lui 

a afectat-o mai mult decât va recunoaşte vreodată.

— Nu trebuie să discutăm despre detaliile financiare, Theresa, mă 

dojeneşte ea, punând punct conversaţiei şi ducându-se în living.

Dau din cap pentru că nu vreau să mă cert cu ea. Nu azi. Azi va 

fi oricum o zi grea. Mă simt egoistă şi puţin nebună pentru că nu sunt 

în stare să înţeleg la ce s-a gândit tata când şi-a băgat acel ultim ac în 

venă. Ştiu că era dependent de droguri şi că a făcut atunci ce făcea de 

ani întregi, dar tot nu pot să pricep cum ajungi să faci asta, ştiind cât 

este de periculos.



în  ultimele trei zile, de când nu l-am mai văzut pe Hardin, am înce­

put să-mi recapăt sănătatea mentală. Nu chiar de tot şi într-un fel mi-e 

teamă că n-o să mai fiu niciodată la fel. De trei nopţi locuieşte la familia 

Porter. Asta a fost o surpriză imensă pentru mine şi cred că şi pentru 

domnul şi doamna Porter; n-au stat niciodată atât de mult în prezenţa 

cuiva care nu face parte din comunitate. M i-ar fi plăcut să-i văd mutra 

doamnei Porter când Noah l-a adus pe Hardin să stea la ei. Nu mi-i pot 

imagina pe Hardin şi pe Noah împăcându-se în vreun fel, aşa că îmi 

dau seama cam cât de rănit a fost Hardin de refuzul meu dacă a accep­

tat ospitalitatea lui Noah.

Povara durerii mele e încă prezentă, ascunsă în spatele zidului de 

deşertăciune. Simt cum forţează limitele, încercând cu disperare să mă 

distrugă şi să mă arunce în nebunie. După criza lui Hardin mi-a fost 

teamă că durerea asta va învinge, dar mă bucur că nu s-a întâmplat aşa, 

ci dimpotrivă.

E un lucru bizar, să ştiu că e atât de aproape de casa asta şi că n-a 

încercat deloc să treacă pe aici. Am  nevoie de spaţiu, iar Hardin de obi­

cei nu ştie să m i - 1  acorde. D ar înainte nici nu-mi doream. Nu aşa. O 

bătaie în uşă mă face să-mi aranjez mai repede colanţii negri şi mă uit 

în oglindă încă o dată.

Mă apropii şi mai tare, cercetându-mi ochii. E ceva diferit la ei, ceva 

ce nu pot defini... par mai duri? M ai trişti? Nu sunt sigură ce anume, 

dar încerc să zâmbesc, iar ochii îmi rămân trişti. Dacă n-aş fi pe jum ă­

tate furioasă, m-ar preocupa mai mult schimbarea din înfăţişarea mea.

— Theresa! mă strigă mama enervată, exact când ajung în hol.

Din cauza tonului ei, mă aştept să dau cu ochii de Hardin. M-a

lăsat în pace fiindcă i-am cerut-o, dar credeam că va trece pe aici azi, 

în ziua înmorm ântării tatei. Dar când ajung la uşă, încremenesc; sunt 

plăcut surprinsă să-l văd în prag pe nim eni altul decât pe Zed. Când 

mă priveşte în ochi, pare nesigur, dar când vede că surâd, zâmbeşte şi 

el luminos — zâmbetul acela care-mi place atât de mult, când scoate 

limba printre dinţi şi ochii îi strălucesc. îl invit să intre.

— Ce cauţi aici? îl întreb şi îl cuprind cu mâinile de gât.



Mă îmbrăţişează, prea strâns, iar eu tuşesc teatral, şi el îmi dă dru­

mul. Zâmbeşte din nou.

— Scuze, a trecut ceva vreme.

Izbucneşte în râs şi mă înseninez imediat când îl aud râzând. Nu 

m-am mai gândit la el — aproape că mă simt vinovată pentru faptul că 

nu mi-am amintit de el în ultimele câteva săptămâni — dar mă bucur 

că e aici. Prezenţa lui îmi spune că lumea nu s-a oprit în loc după incre­

dibila mea pierdere. Pierderea mea... nici măcar nu vreau să recunosc 

care dintre pierderi mi se pare mai dificil de suportat.

— Aşa e, îi spun.

Apoi îmi aduc aminte de motivul distanţării dintre mine şi Zed şi 

mă uit cu grijă înspre uşa de la intrare. Ultimul lucru de care am nevoie 

e o bătaie pe peluza perfect tunsă a mamei.

— Hardin e aici. Mă rog, nu aici, în casa asta, ci la câteva uşi mai jos.

— Ştiu.

Zed nu pare deloc intimidat, în ciuda lucrurilor întâmplate între ei.

— Ştii?

M am a se uită la m ine întrebător, apoi dispare în bucătărie, 

lăsându-ne singuri. încep să-mi dau seama de faptul că Zed e aici. Nu 

l-am sunat — de unde a aflat despre tata? Presupun că se poate să fi apă­

rut la ştiri, dar chiar şi aşa, ar fi observat Zed aşa ceva?

— El m-a sunat.

Ridic brusc capul la auzul vorbelor sale şi-l privesc în ochi.

— El mi-a spus să vin aici şi să te vizitez. Ţi-ai schimbat numărul 

de telefon, deci a trebuit să-l cred pe cuvânt.

Nu prea ştiu ce să zic, aşa că mă uit la Zed în tăcere, încercând să-mi 

dau seama de secretele din spatele acestei mişcări.

— E-n regulă, nu-i aşa?

A întins un braţ, dar s-a oprit înainte de a mă atinge.

— Nu te superi că am venit, nu-i aşa? Pot să plec, dacă te deranjează. 

Mi-a spus că ai nevoie de un prieten şi mi-am dat seama că e de rău dacă 

s-a hotârât să mă sune pe mine, din toţi oamenii pe care-i cunoaşte.

Zed îşi termină povestea cu un surâs, dar eu ştiu că vorbeşte serios.



De ce l-a sunat Hardin pe el în loc să-l sune pe Landon? De fapt, 

Landon vine încoace oricum, aşa că de ce l-a rugat H ardin pe Z ed  să 

vină să mă vadă?

Deja încep să simt că e un soi de aranjament, ca şi cum Hardin vrea 

să mă testeze într-un fel. Nu-mi place ideea asta, nu-mi place că face 

lucrul ăsta exact acum, dar a făcut el altele şi mai rele. Nu-mi permit să 

uit că a făcut lucruri mult mai rele şi că întotdeauna există un motiv în 

spatele acţiunilor lui. A  avut întotdeauna un unghi special de abordare,

o ecuaţie ascunsă, în ceea ce mă priveşte.

Sunt jignită, mai mult decât de orice altceva, de cererea lui în căsă­

torie. M i-a negat orice şansă de m ăritiş încă de la începutul relaţiei 

noastre, dar a deschis subiectul de două ori — şi în ambele dăţi voia să 

obţină ceva. O dată când era prea beat ca să-şi dea seama ce vorbeşte, o 

dată încercând să mă facă să rămân. Dacă m-aş fi trezit lângă el a doua zi 

de dimineaţă, şi-ar fi luat vorbele înapoi, exact ca prima oară. Aşa cum 

face mereu. N -a făcut decât promisiuni deşarte de când l-am cunoscut 

şi singurul lucru mai rău decât să fiu cu cineva care nu crede în căsăto­

rie este să fiu cu cineva care s-ar însura cu mine doar pentru a obţine

o victorie temporară, nu pentru că ar dori cu adevărat să fie soţul meu.

Trebuie să-mi amintesc asta sau o să tot am gândurile astea cara­

ghioase. Gândurile acestea care mi se strecoară în minte şi în care 

Hardin e îmbrăcat în frac. Imaginea asta mă face să izbucnesc în râs şi 

Hardin cel gătit în frac se schimbă repede în jeanşi şi bocanci, chiar dacă 

e ziua nunţii lui, dar cred că n-aş avea nimic de comentat.

N-aş f i  avut. Trebuie să pun capăt acestor fantezii; nu mă ajută deloc 

la starea mentală. Totuşi, o altă fantezie mă copleşeşte. De data asta, 

Hardin râde, ţinând în mână un pahar cu vin... şi observ pe degetul lui 

inelar o verighetă de argint. Râde tare şi-şi dă capul pe spate în cel mai 

fermecător fel cu putinţă.

O alung. Zâmbetul lui totuşi mă obsedează şi-mi imaginez cum 

varsă vinul pe tricoul alb. Probabil că ar insista să se îmbrace în alb, 

în loc de negru, culoarea lui obişnuită, doar ca să se binedispună şi 

ca s-o scoată din minţi pe mama. M i-ar da mâinile la o parte când aş



încerca să şterg pata cu un şerveţel. A r spune ceva de genul: „Trebuia 

să-mi dau seama că nu e cazul să mă îmbrac în alb“. Şi ar izbucni în 

râs, şi mi-ar lipi degetele de buzele lui, sărutându-mi-1 încet pe fiecare 

în parte. Privirea i-ar stărui asupra verighetei mele şi un zâmbet plin 

de mândrie i s-ar ivi pe chip.

— Te simţi bine?

Vocea lui Zed străbate prin fanteziile demne de milă.

- D a .

Scutur din cap ca să scap de imaginea perfectă a acelui Hardin care 

zâmbeşte la mine şi mă apropii de Zed.

— îm i pare rău, sunt cam absentă în ultima vreme.

— E-n regulă. Mi-aş face griji dacă n-ai fi aşa.

îm i cuprinde umerii cu braţul, ca să mă liniştească. Dacă mă gân­

desc mai bine, n-ar trebui să fiu surprinsă că Zed a bătut tot drumul 

ăsta ca să fie lângă mine. Cu cât mă gândesc mai mult la asta, cu atât îmi 

aduc aminte mai multe. El a fost prezent mereu, chiar şi atunci când nu 

aveam nevoie să fie. A  fost mereu în fundal, mereu în umbra lui Hardin.
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Noah e enervant ca naiba. Nu ştiu cum de l-a suportat Tessa atâta amar 

de ani. încep să cred că de el se ascundea în sera aia, nicidecum de 

Richard.

N-am  cum s-o condamn, sunt tentat să fac acelaşi lucru chiar în 

acest moment.

— Nu cred c-ar fi trebuit să-l chemi pe tipul ăla, zice Noah de pe 

canapeaua din livingul uriaş al părinţilor lui. Nu-mi place de el. Nici 

de tine nu-mi place, dar el e chiar mai rău decât tine.

— Taci, mormăi eu şi încep din nou să mă holbez la aceeaşi pernă 

ciudată, aflată pe fotoliul pluşat pe care-1 ocup de câteva zile.

— Ziceam şi eu. Nu pricep de ce l-ai chemat dacă - 1  urăşti atât de

tare.

Nu ştie când e cazul să-şi ţină gura. Urăsc orăşelul ăsta pentru că 

nu are un hotel la mai puţin de 35 de kilometri depărtare de casa mamei 

Tessei.

— Pentru că — zic eu, expirând enervat — ea nu - 1  urăşte. Are încre­

dere în el, deşi n-ar trebui să aibă şi are nevoie de un prieten acum, de 

vreme ce n-are chef de mine.

— Dar eu? Şi Landon?

Noah îşi deschide cu un pocnet o cutie de suc. Chiar şi felul în care 

îşi deschide sucul e enervant.

Nu vreau să-i spun lui Noah că, de fapt, mi-e teamă ca nu cumva 

Tessa să fugă la el, dorindu-şi o relaţie sigură în loc să-mi mai dea mie 

încă o şansă. Cât despre Landon, în fine, n-o să recunosc nicodată, dar



îiitr-un fel am nevoie să fie de partea mea. N-am  niciun prieten şi am 

nevoie de el, într-un fel. Puţin.

Puţin mai mult. Am  nevoie de el mult de tot şi, în afară de Tessa, 

nu am pe nimeni altcineva, şi acum nici pe ea n-o prea am, deci nu-mi 

permit să-l pierd şi pe el.

— Tot nu pricep. Dacă o place, de ce - 1  vrei în preajma ei? în  mod 

clar eşti un tip gelos şi ştii mai multe lucruri despre cum se fură iubitele 

altora decât oricine altcineva.

— Ha-ha.

îmi dau ochii peste cap şi mă holbez dincolo de ferestrele imense dispuse 

pe partea din faţă a casei. Casa familiei Porter este cea mai mare de pe stradă, 

probabil e cea mai mare din tot oraşul ăsta de căcat. Nu vreau să-şi facă vreo 

impresie greşită. încă îl urăsc de mama focului şi îi permit să stea în preajma 

mea pentru că trebuie s-o las pe Tessa să respire fără să plec prea departe.

— Ţie ce-ţi pasă? De ce eşti dintr-odată drăguţ cu mine? Ştiu că mă 

dispreţuieşti, aşa cum te dispreţuiesc şi eu.

îi arunc o privire. E îmbrăcat în cardiganul lui tâmpit şi încălţat 

cu pantofi maronii, cărora nu le mai lipsesc decât nişte ciucuraşi ca să 

fie complet ridicoli.

— Nu-mi pasă de tine deloc; îmi pasă de Tessa. Vreau să fie fericită. 

Mi-a luat o vreme să trec peste tot ce s-a întâmplat între noi pentru că 

eram atât de obişnuit cu ea. M ă simţeam comod, aşa că n-am putut să 

înţeleg de ce şi-ar putea dori pe cineva ca tine. N-am priceput şi tot nu 

pricep, pe cuvânt, dar văd cât de mult s-a schimbat de când te-a cunos­

cut. Deloc în rău, e chiar o schimbare bună.

îm i zâmbeşte.

— în afară de săptămâna asta, evident.

Cum poate crede aşa ceva? N-am făcut nimic decât s-o rănesc şi s-o 

distrug de când am intrat în viaţa ei.

— în fine — mă foiesc jenat pe fotoliu — hai că ne-am făcut sufi­

ciente confidenţe pentru o singură zi. Mulţumesc că nu eşti un cretin.

Mă ridic şi mă duc la bucătărie, unde o aud pe mama lui Noah pre­

gătind ceva la blender. Când am stat aici, m-am distrat copios auzind-o



cum se fâstâceşte când vorbeşte şi cum îşi trece degetele peste crucea de 

la gât de fiecare dată când mă aflu în aceeaşi încăpere cu ea.

— Las-o pe maică-mea în pace sau te dau afară, mă avertizează 

Noah la mişto, iar eu aproape că izbucnesc în râs.

Dacă nu mi-ar fi atât de dor de Tessa, chiar m-aş distra cu boul ăsta.

— Te duci la înmormântare, nu-i aşa? Poţi să vii cu noi dacă vrei. 

Plecăm peste vreo oră, zice el, iar eu mă opresc în loc.

Ridic din umeri şi îm i jumulesc tifonul de pe marginea ghipsului.

— Nu, nu cred că-i o idee bună.

— De ce nu? A i plătit pentru asta. I-ai fost şi prieten, într-un fel. 

Cred c-ar trebui să mergi.

— N u mai vorbi despre asta şi aminteşte-ţi ce ţi-am zis despre zvo­

nul că eu aş fi plătit pentru înmormântare, îl ameninţ eu. Cum ar fi, să 

nu-1 răspândeşti.

Noah îşi dă ochii albaştri peste cap, iar eu mă duc s-o torturez pe 

maică-sa şi să nu mă mai gândesc la faptul că Zed se află în aceeaşi casă 

cu Tessa.

Oare ce am avut în cap?
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Nu-mi amintesc când am participat ultima dată la o înmormântare.

I )acă stau să mă gândesc mai bine, sunt destul de sigur că, de fapt, n-am 

participat la niciuna.

Când a murit mama mamei, pur şi simplu n-am avut chef să merg. 

Aveam băutură de dat gata şi o petrecere pe care n-o puteam rata. 

N-am simţit niciun moment dorinţa de a-mi lua adio de la o femeie 

pe care aproape că n-o cunoscusem. D ar ştiam cu siguranţă că nici 

bătrânei nu-i prea păsase de mine. De-abia o suporta pe mama, aşa

l ă de ce să-mi pierd vremea aşezat pe un scaun din biserică, prefă- 

cându-mă că sunt supărat pentru un deces care, în realitate, nu mă 

afecta deloc?

Totuşi iată-mă, şase ani mai târziu, în fundul unei bisericuţe, plân­

gând moartea tatălui Tessei. Tessa, Carol, Zed şi jumătate din congregaţie 

s au îngrămădit în primele rânduri. Doar eu şi o bătrânică, despre care 

iun toate motivele să cred că habar n-are unde se află, stăm pe banca 

retrasă din fundul bisericii.

Zed stă de-o parte a Tessei şi mama ei, de partea cealaltă. Nu regret 

că l-am chemat... M ă rog, ba regret, dar nu pot să ignor că parcă s-a mai

I rezit la viaţă, de ieri, de la venirea lui. încă nu pare deloc a fi Tessa mea, 

dar e pe drumul cel bun şi, dacă dobitocul ăsta e cheia către acest drum 

luminos, atunci, la naiba, aşa să fie.

Am  făcut o grămadă de tâmpenii la viaţa mea, o grămadă. Eu ştiu 

asta, Tessa ştie asta, la dracu’, toată lumea din biserică ştie asta, proba­

bil, graţie maică-sii, dar o să îndrept eu lucrurile cu iubita mea. Nu mă



interesează să mă împac cu alte prostii din trecutul sau din prezentul 

meu; nu-mi pasă decât să repar ce-am stricat cu ea.

Eu am stricat-o pe ea... ea spune că n-a putut să mă repare... că nu va 

putea niciodată. Dar nu ea a fost cauza problemelor mele. Ea m-a vindecat 

şi, în timp ce ea mă vindeca, eu îi rupeam sufletul ei frumos în milioane de 

bucăţele. Adică am distrus-o cu bună ştiinţă, i-am distrus spiritul extraor­

dinar, în timp ce eu mă refăceam, la modul cel mai egoist. Cea mai nasoală 

parte din tot măcelul ăsta e că am refuzat să văd cât de mult rău îi fac, cât 

de mult i-am stins din lumină. Am  ştiut-o; am ştiut-o tot timpul, dar n-a 

contat, n-a contat decât atunci când, în cele din urmă, am înţeles. Când 

m-a respins, în sfârşit, am înţeles. M-a lovit ca un camion de mare tonaj 

şi n-am mai putut să mă dau la o parte, oricât aş fi încercat.

A trebuit să moară tatăl ei ca să-mi dau seama cât de idiot era planul 

meu de a o salva de mine. Dacă m-aş fi gândit mai bine la tot haosul ăsta, 

mi-aş fi dat seama cât de tâmpit este. Ea mă voia pe mine — Tessa m-a 

iubit întotdeauna mai mult decât meritam, iar eu cum am răsplătit-o? 

Am  îndepărtat-o până când s-a săturat de tâmpeniile mele. Acum  nu 

mă vrea; nu vrea să mă mai vrea şi trebuie să găsesc o cale prin care să-i 

reamintesc cât de mult mă iubeşte.

Acum stau aici, uitându-mă cum Zed o cuprinde cu braţul pe după 

umeri şi o trage mai aproape de el. Nici măcar nu mă pot uita în altă parte. 

Am  privirea blocată asupra lor. Poate că mă autopedepsesc, poate că nu, 

dar oricum, nu pot să-mi iau privirea de la felul în care se sprijină pe el, iar 

el îi şopteşte ceva la ureche. La felul în care privirea lui atentă o calmează 

întru câtva, iar ea oftează, dând scurt din cap. Iar el îi zâmbeşte. Cineva se 

strecoară lângă mine, întrerupându-mi pentru un moment chinul.

— Aproape am întârziat... Hardin, de ce stai aici, în spate? întreabă 

Landon.

Tata... Ken adică, se aşază lângă el, iar Karen înaintează până în faţă 

ca să vorbească cu Tessa.

— Puteţi să vă duceţi şi voi acolo. Primul rând e rezervat doar oame­

nilor pe care Tessa îi poate suporta, mă lamentez eu, privind către şirul 

de oameni pe care, de la Carol la Noah, nu-i pot suporta eu.



Inclusiv Tessa. O iubesc, dar nu suport să mă apropii de ea cât timp

o consolează Zed. Nu o cunoaşte aşa cum o cunosc eu; nu merită să stea 

lângă ea în aceste momente.

— încetează. Te „suportă“, spune Landon. E înmormântarea tatălui 

ei, încearcă să ţii minte asta.

Mă trezesc că tata — la naiba — Ken se uită fix la mine.

Nici măcar nu e tatăl meu. Ştiam asta, ştiu asta de o săptămână, 

dar acum, când e în  faţa mea, parcă îm i dau seama de asta pentru 

prima oară. A r trebui să-i spun chiar acum , ar trebui să-i confirm  

bănuielile dintotdeauna, ar trebui să-i spun adevărul despre mama 

şi Vance. A r trebui să-i spun chiar aici, chiar acum, ca să se simtă 

şi el la fel de dezam ăgit ca mine. Am  fost oare dezamăgit? N ici nu 

ştiu exact; am fost furios. Şi încă sunt, dar cam atât am sim ţit, nu 

mai mult.

— Cum te simţi, fiule?

îşi întinde mâna peste Landon şi mă mângâie pe umăr.

Spune-i. A r trebui să-i spun.

— Bine.

Ridic din umeri şi mă-ntreb de ce nu pot spune ceea ce gândesc. 

Cum îm i place mie să spun, când eşti nefericit vrei să-i faci şi pe alţii 

nefericiţi, iar eu sunt cât se poate de nefericit.

— îm i pare rău pentru ce s-a întâmplat, ar fi trebuit să sun mai des 

la clinica de dezintoxicare. Ţi-am promis că o să-l verific, Hardin. L-am 

verificat şi habar n-am avut că a plecat de acolo decât atunci când a fost 

prea târziu. îm i pare rău.

Deznădejdea din ochii lui Ken mă face să nu-i spun adevărul.

— îm i pare rău că te dezamăgesc de fiecare dată.

M ă uit în ochii lui şi dau din cap, hotărându-mă în ultimul moment 

că nu trebuie să afle. Nu acum.

— Nu-i vina ta, spun eu încet.

Simt cum Tessa se uită la mine, încercând să mă facă atent de la 

câţiva metri distanţă. Are capul întors către mine, iar braţul lui Zed 

nu mai e în jurul umerilor ei. Mă priveşte fix, aşa cum o priveam eu, şi



mă prind cu putere de scaunul din lemn ca să nu mă duc în fugă, prin 

toată biserica, până la ea.

— Oricum, îm i pare rău, zice Ken şi-şi ia mâna de pe umărul meu.

Ochii lui căprui sunt umezi, ca şi ai lui Landon.

— E-n regulă, morm ăi eu, uitându-mă încă la ochii aceia cenuşii 

care mă fixează.

— Du-te acolo, are nevoie de tine, spune Landon cu blândeţe.

Nu - 1  bag în seamă şi aştept un semn oricât de mic din partea ei, o

emoţie cât de mică prin care să-mi arate că are cu adevărat nevoie de 

mine. O să zbor lângă ea în câteva clipe.

Preotul urcă pe podium, iar ea se răsuceşte la loc fără să mă cheme, 

fără  niciun semn care să-mi spună că m-a văzut, de fapt. Dar înainte 

să încep să-mi plâng de milă, o văd pe Karen cum îi zâmbeşte lui Zed, 

care se dă la o parte, lăsând-o să se aşeze lângă Tessa.



34

Tessa

/.Ambesc încă unui străin pe care nu-1 cunosc şi trec la următorul, 

iiuilţumindu-le tuturor că au venit la înmormântare. Ceremonia a fost 

M iirtă; se pare că această biserică nu se grăbeşte să celebreze viaţa unui 

iliogat. Câteva cuvinte rigide şi câteva laude false au fost rostite şi asta 

.1 lost.

M ai sunt doar câţiva oameni; doar câteva mulţumiri simulate şi 

emoţii forţate în timpul condoleanţelor. Dacă mai aud o dată ce om 

minunat a fost tata, cred că o să ţip. Cred că o să ţip chiar în mijlocul 

l)isericii, în faţa tuturor prietenilor m oralişti ai mamei. Mulţi dintre

oi nici măcar nu l-au cunoscut pe Richard Young. De ce sunt aici şi ce 

minciuni le-a spus mama despre tata de-1 preaslăvesc atât?

Nu că n-aş crede că tata a fost un om bun. Nu - 1  cunosc suficient 

ile bine ca să-mi dau seama cum era de fapt. D ar cunosc faptele, şi 

anume că ne-a părăsit, pe mine şi pe mama, când eram mică, şi că s-a 

întors în viaţa mea din întâmplare, acum câteva luni. Dacă nu m-aş 

li dus cu Hardin la salonul acela de tatuaje, probabil nu l-aş mai fi 

întâlnit niciodată.

Nu voia să facă parte din viaţa mea. Nu şi-a dorit să fie tată sau 

soţ. Voia să-şi trăiască viaţa şi să facă alegeri care îl implicau numai şi 

numai pe el. E-n regulă, chiar nu mă deranjează, doar că nu pot înţelege. 

Nu pot înţelege de ce a fugit de responsabilităţi doar pentru a duce o 

existenţă de drogat. îm i aduc aminte cum m-am simţit când Hardin 

mi-a povestit despre dependenţa de droguri a tatei; nu mi-a venit să 

cred. De ce mi-a venit mai uşor să cred că e alcoolic, dar nu drogat? Pur



şi simplu nu-mi iese din cap. Cred că încercam, în mintea mea, să-l fac 

m ai bun decât era. îm i dau seama, încet-încet, că sunt naivă, aşa cum 

spune Hardin întotdeauna. Sunt naivă şi prostuţă pentru că încerc să 

găsesc partea bună în oameni, iar ei îmi dovedesc mereu contrariul. Iar 

eu m-am săturat de asta.

— Doamnele vor să treacă pe la noi după ce plecăm de aici, deci am 

nevoie de ajutorul tău după ce ajungem acasă, îm i spune mama după 

ultimele îmbrăţişări.

— Care doamne? L-au cunoscut măcar? mă răstesc eu.

Am  un ton tăios şi mă simt uşor vinovată când văd că mama se 

încruntă. Vina dispare însă imediat când observ că se uită de jur împre­

jur prin biserică să-şi dea seama dacă vreuna dintre „prietenele“ ei mi-a 

auzit remarca dispreţuitoare.

— Da, Theresa. Unele dintre ele, da.

— Atunci aş vrea şi eu să vă ajut, ne întrerupe Karen în drum  spre 

ieşire. E-n regulă, da?

Zâmbeşte. M ă bucur muh că e aici Karen. E mereu atât de drăguţă 

şi atentă; chiar şi mama pare s-o placă.

— A r fi grozav.

Mama îi zâmbeşte lui Karen şi pleacă, făcându-i cu mâna unei femei 

pe care n-o cunosc, din mijlocul mulţimii strânse pe peluza bisericii.

— Te superi dacă vin  şi eu? Dacă te deranjează, înţeleg. Ştiu că 

Hardin e aici, dar dacă tot e el cel care m-a chemat... spune Zed.

— Nu, sigur că poţi veni. A i condus până aici.

Nu mă pot abţine şi studiez parcarea căutându - 1  d in  p r iv ir i 

pe H ardin . î i  văd pe Landon şi Ken urcându-se în m aşin ă; din 

câte observ, H ardin  nu-i cu ei. M i-ar fi plăcut să apuc să vorbesc 

cu Ken şi cu Landon, dar ei stăteau cu H ardin  şi nu voiam  să-i iau 

de lângă el.

în timpul înmormântării mi-am făcut griji că Hardin îi va spune lui 

Ken adevărul despre Christian Vance acolo, în faţa tuturor. Când Hardin 

se simte rău vrea ca toată lumea să se simtă rău. Sper că are decenţa 

şi răbdarea de a aştepta momentul potrivit ca să dezvăluie adevărul



dureros. Ştiu că e o persoană bună; în sufletul lui, Hardin nu-i un om

I .Ui. Doar că e rău pentru mine.

Mă întorc spre Zed, care se trage de marginea cămăşii sale roşii.

— Vrei să mergem pe jos? Nu e mult de mers, cel mult douăzeci 

de minute.

El zice că da şi ne îndepărtăm  de mama înainte să mă oblige să 

Intru în maşina ei mică. Nu suport gândul că aş putea fi închisă cu 

Cil într-un spaţiu restrâns. M i se termină răbdarea în privinţa ei. Nu 

vreau să fiu nesimţită, dar simt cum mă enervez de fiecare dată când 

işi trece m âinile prin părul perfect ondulat. Zed rupe tăcerea după 

vreo zece minute.

— Vrei să vorbim?

— Nu ştiu. Orice aş spune, probabil că n-ar avea niciun sens.

Clatin din cap, pentru că nu vreau să-i arăt lui Zed în ce nebună

m-am transformat în ultima săptămână. Nu m-a întrebat despre relaţia 

mea cu Hardin şi mă bucur pentru asta. Când vine vorba despre mine 

şi Hardin, nu am chef de discuţii.

— Ia încearcă, spune Zed cu un surâs amabil.

— Sunt supărată.

— Amărâtă sau furioasă? mă tachinează el, atingându-şi uşor umă­

rul de um ărul meu în timp ce aşteptăm să treacă o maşină înainte să

I recem strada.

— Amândouă.

încerc să zâmbesc.

— Mai mult amărâtă. E aiurea că mă simt oarecum mânioasă pe 

tiita că a murit?

Nu-mi place deloc cum  sună cuvintele astea. Ştiu că e aiurea, dar 

mă simt uşurată. Furia e mai bună decât nimicul, furia mă ajută. îm i 

oleră o supapă de care am nevoie disperată.

— Nu e greşit să simţi aşa ceva, dar într-un fel este. Nu cred că ar

1 rebui să fii furioasă pe el. Sunt convins că habar nu avea ce face când 

;i făcut ce-a făcut.

Zed mă priveşte, dar eu mă uit în altă parte.



— Dar ştia ce face când a adus drogurile în apartamentul ăla. Sigur, 

nu ştia că o să moară, dar ştia că asta se poate întâmpla şi tot ce-l inte­

resa era să se drogheze. Nu s-a gândit la nimeni, în afară de el însuşi şi 

drogurile lui, ştii?

îm i reprim vina care vine odată cu aceste cuvinte. L-am  iubit pe 

tata, dar trebuie să fiu cinstită. Trebuie să dau glas sentimentelor.

Zed se-ncruntă.

— Nu ştiu, Tessa. Nu cred că aşa au stat lucrurile. Eu nu cred că aş 

fi putea fi furios pe cineva care a murit, mai ales dacă mi-ar fi părinte.

— Nu m-a crescut el. A  plecat când eram mică.

Oare Zed ştia asta? Nu sunt sigură. Sunt atât de obişnuită să discut 

cu Hardin, care ştie totul despre mine, încât uneori uit că alţi oameni 

ştiu doar ce vreau eu să le spun.

— Poate că a plecat pentru că ştia că aşa e mai bine pentru tine şi pen­

tru mama ta? spune Zed, încercând să mă consoleze, dar nu funcţionează.

îm i vine în schimb să urlu. M-am săturat să tot aud această scuză 

de la diverse persoane. Oameni care pretind că-mi doresc binele, dar 

îi caută scuze tatei, care m-a abandonat, purtându-se ca şi cum ar fi 

făcut-o spre binele meu. Ce om altruist, cum şi-a lăsat el nevasta şi 

copila singure-singurele!

— Nu ştiu.

Oftez.

— Hai să nu mai vorbim.

Şi nu mai vorbim . Păstrăm tăcerea până când ajungem acasă la 

mama şi încerc să nu mă enervez când mă ceartă că mi-a luat atât de 

mult să ajung.

— Din fericire, m-a ajutat Karen, spune, în timp ce eu trec pe lângă 

ea şi intru în bucătărie.

Zed stă stingher, neştiind dacă poate fi de ajutor. Curând însă mama 

îi pune în braţe o cutie cu biscuiţi, deschizând-o şi arătând fără să spună 

nimic către o tavă goală. Ken şi Landon au fost deja puşi la muncă, să 

taie legume şi să aranjeze fructele pe cele mai bune platouri ale mamei. 

Cele pe care le foloseşte când vrea să impresioneze oamenii.



— Da, din fericire, pufnesc eu.

Credeam să primăvara de afară mă va ajuta să mă calmez, dar n-a 

liisl aşa. Bucătăria mamei e prea mică şi prea aglomerată şi încă se mai 

umple cu femei împopoţonate, care au ceva de demonstrat.

— Am nevoie de o gură de aer. Mă-ntorc, stai aici, îi zic lui Zed când 

mama dispare pe hol să aducă nu ştiu ce.

Mă bucur că a bătut tot drumul acesta ca să mă consoleze, dar recu- 

iiosc că mi-a displăcut discuţia de mai devreme. Sunt sigură că după 

I f  mă limpezesc la cap o să văd lucrurile în mod diferit, dar acum nu 

vreau decât să fiu singură.

Uşa din spate se deschide scârţâind, iar eu mă dojenesc, sperând

I ă mama nu iese valvârtej în curte ca să mă târască înapoi în casă. 

Soarele a uscat în mod miraculos noroiul gros care acoperea podeaua 

sorei. Pete închise la culoare şi jilave mai sunt încă prin jumătate din 

MTă, dar găsesc un loc uscat unde să stau. Ultimul lucru pe care m i- 1  

llórese e să stric pantofii ăştia cu tocuri pe care mama a dat mai mulţi 

huni decât era cazul.

Văd ceva mişcându-se şi intru în panică până când Hardin îmi 

.ipare în faţa ochilor, din spatele unei poliţe. Are ochii limpezi şi sub 

fi are cearcăne care îi întunecă pielea palidă. Strălucirea lui obişnuită, 

bronzul plăcut al tenului lui Hardin au dispărut şi au fost înlocuite de 

un aspect fragil, de alabastru.

— îmi pare rău, nu ştiam că eşti aici, spun eu, cerându-mi iute scuze 

şi ilând să ies din spaţiul strâmt. O să plec.

— Nu, e-n regulă. Era ascunzătoarea ta, mai ştii?

îm i zâmbeşte firav, dar chiar şi cel mai slab surâs al lui pare mai 

.uitentic decât toate zâmbetele false pe care le-am văzut azi.

— Aşa e, dar oricum trebuie să merg înăuntru.

Pun mâna pe clanţa uşii de plasă, dar el se întinde, oprindu-mă s-o 

ilcschid. Mă smucesc în clipa în care îi simt degetele pe braţ, iar el oftează 

adânc când vede că - 1  resping. Se repliază repede şi trece pe lângă mine, 

hlocând uşa, ca să fie sigur că nu plec.

— Spune-mi de ce ai venit aici, îm i zice el uşor.



— Eu doar...

îm i găsesc cu greu cuvintele. După discuţia cu Zed, mi-a pierit orice 

chef de a mai vorbi despre senzaţia îngrozitoare de după moartea tatei.

— Nu s-a întâmplat nimic.

— Tessa, spune-mi.

M ă cunoaşte îndeajuns ca să-şi dea seama că mint, iar eu îl cunosc 

îndeajuns ca să ştiu că n-o să mă lase să ies din seră până nu-i spun adevărul. 

D ar oare pot avea încredere în el?

M ă uit la el şi nu pot să nu observ cămaşa nouă cu care e îmbrăcat. 

Cred că a cumpărat-o special pentru înmormântare pentru că îi cunosc 

toate cămăşile şi în hainele lui Noah nu are cum să-ncapă. Nu că le-ar 

purta vreodată... Mâneca noii sale cămăşi negre e sfâşiată de la înche­

ietură, ca să facă loc ghipsului.

— Tessa. insistă el, distrăgându-mă din gândurile mele.

Nasturele de sus al cămăşii este desfăcut şi gulerul îndoit. Fac un

pas în spate.

— Nu cred că ar trebui să facem asta.

— Ce anume? Să vorbim? Vreau doar să ştiu de ce anume te ascunzi. 

Ce întrebare simplă, dar atât de dificilă. M ă ascund de toate. Mă

ascund de multe lucruri, mai ales de el. îm i doresc să-mi descarc sufle­

tul în faţa lui Hardin, dar este atât de uşor să cădem în vechile noastre 

tipare şi nu mai vreau să particip la acest joc. Nu - 1  mai pot suporta. A 

câştigat deja şi învăţ să mă împac cu chestia asta.

— Amândoi ştim că nu pleci din sera asta până nu spui ce ai pe 

suflet, aşa că mai bine nu mai iroseşti timpul şi energia amândurora 

şi îm i spui.

Spune replica în glumă, dar eu îi citesc disperarea din ochi.

— Sunt supărată, recunosc eu, în cele din urmă.

El dă din cap scurt.

— Sigur că eşti.

— Adică furioasă rău, ofticată.

— Aşa şi trebuie, 

îl privesc.



— Aşa trebuie?

— La naiba, da, aşa trebuie. Şi eu aş fi furios.

Nu cred că pricepe ce vreau să zic.

— Sunt supărată pe tata, Hardin. Sunt foarte supărată pe el, îl lămu­

resc eu şi aştept reacţia lui Hardin.

— Şi eu.

— Şi tu?

— Da, la naiba, şi eu. Şi te înţeleg şi pe tine că eşti supărată. Ai toate 

drepturile să fii ofticată pe el. Mort sau ba.

Nu-mi pot stăpâni râsul când văd mutra serioasă a lui Hardin ros- 

IInd aceste vorbe ridicole.

— Crezi că e corect că nici măcar nu pot fi tristă pentru că sunt prea 

furioasă pe el, pentru că s-a sinucis?

Mă muşc de buza de jos şi fac o pauză, apoi zic mai departe:

— Că asta a făcut. S-a sinucis şi nici măcar nu s-a gândit cum ne va 

afecta gestul lui. Ştiu că e egoist din partea mea să spun asta, dar aşa simt.

îmi las privirea în jos la podeaua plină de noroi. Mi-e ruşine că am 

spus lucrurile astea, că le iau în serios, dar mă simt mult mai bine acum 

că le-am dat glas. Sper ca aceste cuvinte să rămână aici, în sera asta, şi 

sper că, dacă tata e acolo, undeva, să nu le audă. Hardin îmi pune dege­

tele sub bărbie şi îmi înalţă capul.

— Hei, spune el, iar eu nici măcar nu tresar sub atingerea lui, dar 

mă bucur când lasă mâna jos. Nu e aiurea că simţi aşa. Chiar s-a sinucis 

şi nu e vina nimănui, e doar vina lui. Am  văzut cât de bucuroasă erai 

că s-a întors în viaţa ta şi e un idiot că a renunţat la chestia asta doar ca 

să se drogheze.

Tonul lui Hardin e dur, dar cuvintele lui sunt exact ceea ce îmi tre­

buie în acest moment. Chicoteşte încet.

— Dar tocmai eu m-am găsit să vorbesc, nu-i aşa?

închide ochii şi clatină uşor din cap. Eu mut repede discuţia de la 

relaţia noastră.

— Mă simt prost că am ajuns să cred asta. Nu vreau să-l tratez cu 

lipsă de respect.



— La naiba cu asta.

Hardin flutură din mâna pe care o are în ghips.

— A i voie să simţi ce ai chef şi nimeni nu poate comenta.

— Aş vrea să simtă toţi aşa.

Oftez. Ştiu că nu e sănătos să am încredere în Hardin şi că trebuie să am 

grijă mare cu el, dar mai ştiu că, de fapt, el este singurul care mă înţelege.

— Vorbesc serios, Tessa. Nu-i lăsa pe nemernicii ăştia snobi să te 

condamne pentru ceea ce simţi.

M i-ar plăcea să fie atât de simplu. M i-ar plăcea să semăn mai mult 

cu Hardin şi să nu-mi pese de părerea altora despre mine sau de senti­

mentele lor, dar nu pot. Nu sunt făcută aşa. îm i pasă de ceilalţi, chiar şi 

când n-ar trebui, şi-mi place să cred că, într-o bună zi, această trăsătură 

a mea nu va mai fi un punct slab. Să-ţi pese de alţii e bine, dar mie îmi 

face rău de prea multe ori.

în  numai cele câteva minute în care am stat în seră cu Hardin, 

aproape toată furia mi-a dispărut. Nu ştiu ce anume i-a luat locul, dar 

nu mai simt văpaia aceea de mânie, ci doar arsura constantă a durerii 

despre care ştiu că mă va însoţi multă vreme.

— Theresa! se aude vocea mamei prin curte.

Şi Hardin, şi eu, tresărim când o auzim.

— Eu n-am nicio problemă să spun oricui, inclusiv ei, să se ducă 

dracului. Ştii asta, nu-i aşa?

Se uită în ochii mei, iar eu dau din cap. Ştiu că n-are nicio problemă 

şi într-un fel mi-ar plăcea să-l aţâţ împotriva cetei de femei guralive care 

n-au ce căuta aici.

— Ştiu.

Dau din nou din cap.

— îm i pare rău că mi-am dat drumul la gură. Doar că...

Uşa de plasă se deschide şi mama apare în seră.

— Theresa, te rog să v ii înăuntru, spune ea, pe un ton poruncitor.

încearcă din răsputeri să-şi ascundă furia faţă de mine, dar masca ei

nu rezistă prea mult timp. Hardin se uită ba la figura supărată a mamei, 

ba la mine, după care trece pe lângă amândouă.



Oricum, eu tocmai plecam, 

îmi amintesc cum, în urmă cu câteva luni, mama l-a găsit la mine în 

iliii inilor, în cămin. Era atât de furioasă şi Hardin părea atât de înfrânt 

. and i>m plecat cu ea şi cu Noah. Acele zile par acum din altă epocă şi, 

iiiliiiliită, atât de simple. Habar n-aveam ce ne aşteaptă, nimeni nu ştia.

Tu ce cauţi aici, mă rog? întreabă ea, iar eu o urmez prin curte, 

pAiiil pc treptele verandei.

Nu-i treaba ei ce făceam. Nu mi-ar pricepe niciodată sentimen- 

ii li- i’goiste şi oricum n-aş avea încredere în ea ca să i le dezvălui. N-ar 

Inţflcge de ce vorbeam cu Hardin după ce l-am evitat trei zile la rând. 

N ,ii- pricepe nimic din ce-aş putea să-i spun, pentru că nu mă înţelege. 

A Vil că în loc să-i răspund la întrebare, nu zic nimic şi mă gândesc că ar

ll 11 i'liuit să-l întreb pe Hardin de ce anume se ascundea în seră.
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Hardin

— Hardin, te rog. Trebuie să mă pregătesc, se smiorcăise Tessa într-o 

zi, lipită de pieptul meu.

Trupul ei gol este întins peste mine, ameţindu-mi fiecare celulă din 

creier pe care o mai am.

— Nu eşti convingătoare, femeie. Dacă voiai să pleci pe bune, te 

dădeai până acum jos din pat.

Mi-am lipit buzele de urechea ei, iar ea s-a lipit şi mai tare de mine.

— Şi mai ales nu te-ai freca de penisul meu chiar acum.

Ea a chicotit şi s-a strecurat lângă mine, atingându-se intenţionat 

de erecţia mea.

— Uite, chiar acum ai făcut-o, am mormăit eu, punându-mi dege­

tele pe şoldurile ei voluptuoase. Să fii sigură că nu mai ajungi la cursuri.

O pătrund cu degetele, iar ea geme. La naiba, mereu e atât de strâmtă 

şi de caldă. Aşa o simt cu degetele şi mai ales cu penisul.

Fără niciun cuvânt, s-a rostogolit pe o parte şi mi-a luat-o în mână, 

frecând încet. Mi-a şters cu degetul mare umezeala care deja se adunase 

acolo, iar eu am zâmbit cu subînţeles, în timp ce ea a scâncit, implo- 

rându-mă să continui.

— Mai vrei? am necăjit-o, rugându-mă să spună da.

Oricum ştiam ce urmează. Dar îm i plăcea mult s-o aud spunând

asta.

Dorinţele ei deveneau mai solide, mai tangibile, când le spunea cu 

voce tare. Felul în care scâncea şi gemea când o atingeam era mai mult 

pentru satisfacţia mea, era un strigăt de dorinţă. Cuvintele ei însemnau



l ă are încredere în mine; mişcările trupului ei îmi arătau loialitatea pe 

l are mi-o purta; şi iubirea ei îmi umplea trupul şi sufletul de fericire.

Eram în întregime vrăjit de ea, pierdut în ea, de fiecare dată când 

l'ăceam dragoste cu ea, chiar şi când eram nesincer cu ea. Nici de data 

asta nu făceam excepţie.

Am insistat pe cuvintele pe care le voiam. De care aveam nevoie.

— Spune-mi, Tessa.

— Mai mult din toate, te vreau cu totul, a gemut ea, trecându-mi 

buzele peste piept, iar eu i-am ridicat un picior şi i l-am pus în jurul meu.

Era mai greu aşa, dar mai adânc, şi, în plus, puteam s-o privesc. 

Puteam să văd ceea ce numai eu îi făceam şi îmi dădeam seama de asta 

după felul în care îşi dădea drumul cu buzele întredeschise, rostindu-mi 

numele.

Deja mă ai cu totul, ar fi trebuit să-i spun. în  schimb, am întins 

mâna, am luat un prezervativ din noptieră şi mi l-am pus, apoi am 

pătruns-o. Gemetele ei de satisfacţie aproape că m-au făcut să-mi dau 

drum ul imediat, dar m-am abţinut suficient ca s-o aduc şi pe ea la 

orgasm. Mi-a şoptit cât de mult mă iubeşte şi cât de bine o fac să se 

simtă şi ar fi trebuit să-i spun că şi eu simt la fel, chiar mai mult decât 

îşi imagina, dar, în schimb, m-am mulţumit doar să-i rostesc numele 

în timp ce mi-am dat drumul în prezervativ.

Sunt foarte multe lucruri pe care ar fi trebuit şi aş fi putut să i le 

spun şi i le-aş fi spus cu siguranţă dacă aş fi ştiut că zilele mele în rai 

sunt numărate. Dacă aş fi ştiut că în curând voi fi alungat, aş fi idolatri­

zat-o aşa cum merita.

— Eşti sigur că nu vrei să mai stai aici încă o noapte? Am  auzit-o 

pe Tessa spunându-i lui Carol că mai stă aici până mâine, zice Noah, 

aducându-mă la realitate în felul lui enervant.

După ce s-a holbat la mine un minut, mă întreabă:

— Te simţi bine?

— Mda.

Ar trebui să-i povestesc ce-mi trece prin cap. Amintirea dulce-amară 

a Tessei, agăţată de mine, zgâriindu-mă pe spinare în timp ce îşi dădea



drumul. Pe de altă parte, nu vreau ca această imagine să ajungă în m in­

tea lui.

Ridică din sprânceană.

— Deci?

— Plec. Trebuie s-o las un pic în pace.

Mă-ntreb cum mama dracului am intrat eu în povestea asta de la 

începutul începutului. Sunt un mare idiot, uite aşa. Tâmpenia mea nu se 

compară cu nimic. Poate doar cu a taţilor mei şi cu a mamei. Presupun 

că de la ei am moştenit prostia. Cred că de la ei am luat dorinţa de a mă 

autosabota, de a distruge singurul lucru bun din viaţa mea. Aş putea 

da vina pe ei.

Aş putea, dar până acum am dat vina pe toată lumea şi chestia asta 

nu m-a dus foarte departe. Poate e momentul să fac lucrurile diferit.

— S-o laşi în pace? Nu m i-am  dat seam a că ştii acest concept, 

încearcă Noah o glumă.

Cred că-mi observă privirea ostilă, căci adaugă repede:

— Dacă ai nevoie de orice — nu ştiu de ce ai putea avea nevoie, dar 

dacă se întâmplă — mă poţi suna.

Priveşte în jur prin livingul imens al casei sale, iar eu fixez peretele 

din spatele lui ca să nu mă uit la el.

După un dialog stânjenitor cu Noah şi după câteva schim buri 

jenante de priviri cu doamna Porter, îmi iau geanta mică şi ies din casă. 

N-am  mare lucru cu mine, doar geanta asta minusculă cu ţoale murdare 

şi încărcătorul telefonului. Spre enervarea mea, de-abia acum, când ies 

în burniţa de afară, îmi dau seama unde mi-am lăsat maşina. La naiba.

Aş putea merge până acasă la mama Tessei şi m-ar putea duce Ken 

dacă mai e acolo, dar nu cred că-i o idee bună. Dacă mă apropii de ea, 

dacă respir aerul din aceeaşi încăpere, nim eni n-o să mă mai poată 

desprinde de ea. Am  lăsat-o prea uşor pe Carol să mă alunge din seră, 

dar asta nu se va mai întâmpla. Eram  atât de aproape să refac legătura 

cu Tessa. Am  simţit-o şi ştiu că a simţit-o şi ea. I-am văzut zâmbetul. 

I-am  văzut zâmbetul ei de fată tristă pentru băiatul trist care o iubeşte 

cu tot sufletul lui sfâşiat.



încă mă mai iubeşte îndeajuns cât să-mi zâmbească şi asta înseamnă 

lumea întreagă pentru mine. Ea e lumea mea întreagă. Poate dacă o las 

In pace cât are nevoie deocamdată, o să-mi arunce firimituri în conti­

nuare. O să adun firimiturile alea cu mare plăcere. Un zâmbet, un mesaj 

I are să conţină un singur cuvânt — la naiba, dacă nu obţine un ordin 

ilc' restricţie împotriva mea, o să mă mulţumesc cu orice îmi poate oferi 

până când îi voi aminti de relaţia noastră.

Să-i am intesd  Presupun că nu prea am ce să-i amintesc, de vreme 

ce nu i-am arătat niciodată cum pot fi eu cu adevărat. N-am fost decât 

egoist şi laş, mi-am lăsat teama şi lehamitea de sine să mă conducă, dis­

I răgându-mi atenţia de la ea. Nu m-am putut concentra decât asupra 

mea şi asupra obiceiului meu dezgustător de a lua iubirea ei cu ambele 

mâini şi de a i-o arunca înapoi în faţă.

Acum începe să plouă şi chiar e bine. Ploaia de obicei mă ajută să 

cad şi mai adânc în ura mea de sine, dar nu şi azi; azi ploaia nu-i atât de 

rea. E aproape purificatoare.

Ştiţi voi, dacă n-aş urî metaforele.
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Tessa

A  reînceput ploaia, care cade într-un şuvoi greu şi gros pe peluză. Mă 

sprijin de fereastră, privind-o fascinată. Pe vrem uri îmi plăcea ploaia; 

mă liniştea oarecum în copilărie, apoi şi mai târziu, Are 19 ani, dar acum 

nu face altceva decât să-mi reflecte singurătatea.

Casa s-a golit de-acum. Chiar şi Landon cu familia lui s-au întors 

acasă la ei. Nu-m i dau seama dacă mă bucur că au plecat sau m-am 

întristat că am rămas singură.

— Hei, aud o voce şi o bătaie uşoară în uşa dormitorului, ceea ce-mi 

aminteşte că nu sunt deloc singură.

Zed s-a oferit să rămână încă o noapte şi n-am putut să-l refuz. Mă 

aşez lângă capul patului şi-l aştept să deschidă uşa. Trec câteva secunde 

şi el tot nu intră în cameră, aşa că strig;

— Poţi să intri.

Cred că mă aşteptam ca altcineva să dea buzna înainte să-i acord 

eu permisiunea. Nu că m-ar fi deranjat...

Zed intră în camera micuţă, îmbrăcat în aceleaşi haine pe care le-a 

purtat la înmorm ântare, doar că acum are câţiva nasturi desfăcuţi la 

cămaşă şi părul geluit i s-a turtit, luând o formă mai normală. Se aşază 

pe marginea patului şi se apropie de mine.

— Cum te simţi?

— Păi, mă simt bine. Habar nu am cum ar trebui să mă simt, răs­

pund eu cu toată sinceritatea.

Nu-i pot spune că în seara asta sunt în doliu după doi bărbaţi, nu 

după unul singur.



Vrei să mergi undeva? Vrei să ne uităm la un film sau ceva de 

iiiil Asta? Ca să îţi mai iei gândul?

Mi gândesc o clipă la întrebarea lui. Nu vreau să merg nicăieri şi nici

■ ii l>u i'cva anume, chiar dacă poate că mi-ar prinde bine. M ă simţeam 

In,II if bine stând la geam şi privind fix la ploaia asta deprimantă.

Sau vrei să stăm de vorbă? Nu te-am văzut niciodată aşa, nu eşti 

I n  î n s ă ţ i .

/,cd îmi pune mâna pe umăr, iar eu mă sprijin de el. A fost aiurea 

iliii partea mea că i-am vorbit atât de dur acum câteva ore. încerca doar 

u\ mă consoleze; doar că a spus exact opusul lucrurilor pe care voiam 

.11 Sil le aud. Nu e vina lui Zed că în ultima vreme am luat-o razna — e 

ilii,ir vina mea. Suntem doar noi doi: eu şi golul din mine. E singurul 

Im I U care mi-a rămas după toată această luptă.

— Tessa?

Zed mă atinge pe obraz ca să-mi atragă atenţia. Scutur din cap, 

slAiijenită.

— Scuze. Ţi-am spus, sunt un pic supărată.

încerc să zâmbesc, şi el face acelaşi lucru. îşi face griji pentru mine; 

Vilil asta în ochii lui căprui-auriu. O văd în surâsul slab care-i apare pe 

l)u/,e.

— E-n regulă. A i trecut prin multe. Vino-ncoace.

îmi face semn către locul gol de lângă el, iar eu mă dau mai aproape.

— Trebuie să te-ntreb ceva, spune el, îmbujorându-se.

îi fac semn să spună. N-am idee ce vrea să mă-ntrebe, dar mi-a fost 

un prieten grozav, pentru că a bătut tot drum ul ăsta ca să mă consoleze.

— în fine, deci...

Face o pauză, inspirând profund.

— M ă întrebam ce s-a întâmplat între tine şi Hardin.

Se muşcă de buza de jos. Mă uit rapid în altă parte.

— Nu ştiu dacă ar trebui să vorbim despre mine şi Hardin...

— Nu vreau amănunte. Vreau să ştiu dacă de data asta chiar v-aţi 

despărţit.

înghit în sec. Mi-e greu s-o spun, dar răspund:



— Da, ne-am despărţit.

— Eşti sigură?

Poftim? M ă răsucesc şi-l privesc.

— Da, dar nu văd de ce...

Zed mă întrerupe lipindu-şi buzele de ale mele. îşi pune mâinile 

pe părul meu şi încearcă să-mi bage limba în gură. Gem surprinsă, iar 

el ia asta drept o invitaţie de a continua şi se lipeşte de mine, împin- 

gându-mă pe saltea. Confuză şi luată prin surprindere, reacţionez repede 

şi-l împing cu mâinile în piept. El ezită preţ de o secundă, apoi încearcă 

din nou să mă sărute.

— Ce faci aici? spun eu şi atunci, în sfârşit, îmi dă drumul.

- C e  e?

Are ochii mari, iar buzele îi sunt roşii.

— De ce ai făcut asta?

Sar în picioare, complet uluită de gesturile sale, şi încerc să nu fac 

din ţânţar armăsar.

— Ce anume? Că te-am sărutat?

— Da! ţip eu la el, înainte de a-mi acoperi repede gura.

Ultimul lucru de care am nevoie e să intre mama.

— Ai zis c-ai terminat-o cu Hardin! Tocmai mi-ai zis asta!

Vorbeşte m ai tare decât mine, dar nu face eforturi să-şi coboare

tonul, aşa cum am făcut eu.

De ce-a crezut că e-n regulă? De ce m-a sărutat?

Instinctiv, îm i încrucişez braţele la piept şi-mi dau seama că încerc 

să mă acopăr.

— N-a fost o invitaţie ca să îm i faci tu avansuri sau ceva! Credeam 

că ai venit ca prieten, ca să mă consolezi.

El pufneşte.

— Ca prieten? Ştii bine ce sentimente am pentru tine! A i ştiut 

întotdeauna!

Sunt uluită de tonul său dur. A  fost mereu atât de înţelegător. Ce 

s-a schimbat?

— Zed, ai fost de acord să fim prieteni — ştii bine ce simt pentru el. 

202 După ce am găsit fericirea



încerc să vorbesc cât pot de calm şi de neutru, dar simt cum mă 

|iiinkliez. Nu vreau să-l rănesc pe Zed, dar a depăşit limita. El îşi dă

III liii peste cap.

Nu, nu ştiu ce simţi pentru el, pentru că voi doi ba sunteţi împre­

ună, ba nu mai sunteţi. Te răzgândeşti săptămânal, iar eu mereu aştept 

(I lol aştept, la nesfârşit.

I<ac un pas înapoi. Nici nu - 1  mai recunosc pe Zed; îl vreau înapoi 

|ir cel dinainte. Acel Zed în care am încredere şi de care-mi place nu 

mai e aici.

— Ştiu asta. Ştiu că asta facem, dar credeam că am spus destul de

I l.ir că...

— Faptul că mi te-ai agăţat de gât nu mi-a transmis deloc acest 

mesaj.

Are un glas plat şi rece şi mă trec fiorii pe şira spinării când îmi dau 

«cama cât de mult s-a schimbat în ultimele două minute. Sunt jignită şi 

derutată de acuzaţiile lui.

— Nu eram deloc agăţată de gâtul tău!

Nu-mi vine să cred că are impresia asta!

— Ţi-ai pus braţul pe umerii mei ca să mă consolezi la înmormânta­

rea tatei. M i s-a părut un gest foarte frumos. Nu voiam să înţelegi nimic 

greşit. Eu cu siguranţă n-am înţeles. Hardin era acolo — credeai că pot 

li afectuoasă cu tine de faţă cu el?

Zgomotul unui dulap care se închide răsună în toată casa şi mă simt 

uşurată că Zed îşi coboară vocea.

— De ce nu? Te-ai mai folosit de mine şi înainte ca să-l faci gelos, 

şopteşte el tăios.

Vreau să mă apăr, dar ştiu că are dreptate. Nu la toate capitolele, 

dar aici are dreptate.

— Ştiu că am făcut asta şi-mi pare rău. Chiar îmi pare rău. Ţi-am 

mai spus că-mi pare rău şi ţi-o mai spun o dată: m-ai ajutat întotdeauna 

şi-ţi sunt recunoscătoare, dar credeam că am discutat despre chestia 

asta. Credeam că ai priceput că noi doi nu putem fi altceva decât prie­

teni, dacă vrei.



El face un gest incert.

— Eşti atât de subjugată de el că nici măcar nu-ţi dai seama.

Ochii lui reci, de culoarea chihlimbarului, au scăzut temperatura

din cameră.

— Zed, oftez eu, învinsă.

Nu vreau să mă cert cu el, după săptămâna de groază pe care am 

avut-o.

— îm i pare rău, bine? C hiar îm i pare rău, dar acum te comporţi 

complet aiurea. Credeam că suntem prieteni.

— Nu suntem, scuipă el. Credeam că mai ai nevoie de timp, credeam 

că asta e şansa mea la tine, iar tu m-ai respins. Din nou.

— Nu pot să-ţi ofer ce-ţi doreşti — ştii bine că nu pot. M i-e impo­

sibil. Bine sau rău, Hardin şi-a lăsat amprenta asupra mea şi n-aş putea 

să fiu cu tine. Cu nimeni, mă tem.

Regret aceste cuvinte imediat după ce le spun. Când termin discur­

sul ăsta jalnic, privirea lui Zed mă face să-l caut acolo pe domnul Collins, 

aşa, inofensiv, dar plin de speranţă cum era el, aşa cum îl ştiam eu. în 

schimb, stau în dormitor uitându-mă la acest fals şi insistent Wickham, 

care s-a prefăcut a fi fermecător şi loial pentru a-mi câştiga inima, rănit 

de Darcy în trecut. Dar nu e altceva decât un mincinos.

Mă îndrept spre uşă. Cum de-am putut fi atât de proastă? Elizabeth 

m-ar prinde de umeri şi m-ar scutura până mi-aş reveni. M i-am  petre­

cut atâta timp luându-i apărarea lui Zed în faţa lui Hardin, făcându-mi 

griji pentru el din cauza geloziei lui Hardin, când de fapt acesta a avut 

dreptate tot timpul.

— Tessa, stai! îm i pare rău! strigă el în urma mea, dar eu ţâşnesc 

pe uşă, în ploaia torenţială, în timp ce vocea lui se aude pe tot holul, 

atrăgându-i atenţia mamei.

Dar eu deja am dispărut, am dispărut de tot în noapte.
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Tessa

I’k ioarele goale îmi plescăie pe apa de pe caldarâm, iar hainele îmi sunt 

iiili' leoarcă atunci când ajung acasă la fam ilia Porter. Nu ştiu cât e cea­

sul, dar mă bucur că luminile din verandă sunt aprinse. Când mama lui 

Noah îmi deschide uşa, mă simt dintr-odată foarte uşurată.

— Tessa? Draga mea! Te simţi bine?

Mă pofteşte repede în casă, iar eu mă crispez când văd că apa pică

ilo pe mine pe parchetul lor impecabil.

— îmi cer scuze, eu doar...

Mă uit în jur, prin livingul imens şi curat, şi regret instantaneu că 

.1 UI venit aici. Hardin nu vrea oricum să mă vadă — ce-am avut în cap? 

Nu mai e al meu ca să vin în goană la el — nu e omul pe care-1 credeam.

Hardin al meu a dispărut în Anglia, acel loc de basm din capul meu, 

yl un străin i-a luat locul şi ne-a distrus. Hardin al meu nu s-ar droga 

niciodată şi nu s-ar atinge de altă femeie, mai ales de una care îi poartă 

liainele. Hardin al meu nu şi-ar bate joc de mine în faţa prietenilor lui 

nu m-ar trimite pachet înapoi în Am erica, aruncându-mă ca pe un 

nimic. Oricum pentru el sunt un nimic. Cu cât înşir mai multe, cu atât 

nii se pare că sunt mai tâmpită. Adevărul e că singurul Hardin pe care

11 ştiam le-a făcut pe toate, în mod repetat, şi chiar şi acum eu îi iau apă-

I arca. Sunt demnă de milă.

— îm i cer scuze, doamnă Porter. N -ar fi trebuit să vin  aici. îm i 

|)iire rău, spun eu, haotic. Vă rog să nu spuneţi nimănui că am fost aici.

Şi, pentru că am devenit o persoană foarte instabilă, mă reped îna­

poi în ploaie înainte ca ea să mă poată opri. Când mă opresc din alergat



sunt deja lângă oficiul poştal. Am  urât acest loc încă din copilărie. Poşta 

mică, făcută din cărămidă, e izolată undeva, la marginea oraşului. Nu 

mai e nicio casă, niciun birou în apropiere şi, în momente din astea, când 

e întuneric şi plouă, ochii îm i joacă feste şi micuţa clădire se ascunde în 

spatele copacilor. Mereu trec în goană pe lângă ea, ca un copil.

Adrenalina mi s-a consumat şi mă dor picioarele de la atâta alergat 

pe asfalt. Nu ştiu ce am avut în cap de am ajuns atât de departe. Nimic, 

presupun. Sănătatea mintală, şi aşa îndoielnică, mă pune din nou la 

încercare atunci când o umbră apare de sub copertina oficiului poştal, 

încep să mă retrag, încet, poate nu am halucinaţii.

— Tessa? Ce mama dracului faci? spune umbra, cu vocea lui Hardin.

M ă răsucesc s-o iau la fugă, dar e mai iute decât mine. Mă prinde cu

mâinile de mijloc şi mă trage la pieptul lui înainte să pot fugi. Mă face 

să-l privesc, iar eu încerc să-mi ţin ochii deschişi, în ciuda picăturilor 

grele de ploaie care-mi înceţoşează vederea.

— Ce dracu cauţi aici singură, în ploaie? mă ceartă Hardin prin 

vuietul furtunii.

Nici nu ştiu ce simt. Aş vrea să-i urmez sfatul lui Hardin şi să simt 

orice doresc — dar nu e deloc aşa de simplu. Nu pot renunţa la ultima 

urmă de forţă pe care o mai am pe dinăuntru. Dacă mă las în voia mân­

gâierii lui Hardin pe obrazul meu, înseamnă că mă dezamăgesc.

— Răspunde-mi. S-a întâmplat ceva?

- N u .

Scutur din cap, minţind. Fac un pas înapoi şi-ncerc să-mi recapăt 

suflul.

— Tu de ce eşti la dracu în praznic, atât de târziu? Credeam că eşti 

la fam ilia Porter.

Pentru o clipă mă panichez, gândindu-mă că doamna Porter i-a 

povestit despre gestul meu stânjenitor, disperat şi lipsit de logică.

— Nu, am plecat de vreo oră de acolo. Aştept un taxi. Nemernicul 

trebuia să fie aici acum douăzeci de minute.

H ardin are hainele ude leoarcă, părul murat şi dârdâie din toate 

încheieturile.



— Spune-mi de ce eşti aici, dezbrăcată şi desculţă.

îm i dau seama că face toate eforturile să-şi păstreze calmul, dar 

masca lui nu e atât de reuşită pe cât şi-ar dori. Citesc panica în ochii săi 

verzi. Chiar dacă e întuneric, observ furtuna care se naşte în ochii lui. 

Ijl ie; mereu îm i dă senzaţia că ştie totul.

— Nimic. Nu e mare scofală.

Mă-ndepărtez, dar el nu se lasă. Vine şi mai aproape de mine. E la 

Ic-I de insistent ca întotdeauna. Nişte faruri străpung şiroaiele de ploaie 

şi inima începe să-mi bată mai tare când văd silueta unei camionete 

.ipropiindu-se. încep să gâfâi când îm i dau seama că eu cunosc foarte  

bine acea camionetă.

Se opreşte şi din ea sare Zed şi vine în grabă spre mine, lăsând 

motorul pornit. Hardin se pune între noi, avertizându - 1  în tăcere să nu 

se apropie mai mult. încă o scenă cu care m-am obişnuit şi pe care aş 

vrea să n-o mai văd niciodată. Toate părţile vieţii mele par a se învârti 

¡11 cerc, unul malefic, care-mi răpeşte o bucată din mine de fiecare dată 

când istoria se repetă.

Vocea lui Hardin se aude limpede, în ciuda zgomotului ploii:

— Ce i-ai făcut?

— Ea ce ţi-a povestit? contraatacă Zed.

Hardin se apropie şi mai mult de el.

— Totul, minte Hardin.

M ă străduiesc să desluşesc expresia lui Zed. Nu văd foarte bine, 

chiar dacă farurile bat înspre noi.

— Ţi-a spus că m-a sărutat? rânjeşte Zed, cu o voce în care se ames­

tecă răutatea şi mulţumirea de sine.

înainte să apuc să mă apăr de minciunile lui Zed, o altă pereche de 

Caruri apare în noapte şi se alătură haosului general.

— C ea  făcut? strigă Hardin.

Stă întors în continuare către Zed, iar farurile taxiului luminează 

zona, dezvăluind zâmbetul înfumurat de pe chipul lui Zed. Cum îl poate 

minţi pe Hardin despre mine în halul ăsta? Oare Hardin o să-l creadă? 

Mai mult decât atât, mai contează dacă îl crede sau nu?



Oare toate astea mai contează în vreun fel?

— E vorba despre Sam aici, nu-i aşa? îl întreabă Hardin pe Zed îna­

inte ca acesta să-i răspundă.

— Nu, nu e!

Zed îşi şterge apa de pe faţă cu mâna. Hardin îşi îndreaptă asupra 

lui un deget acuzator.

— Ba da! Ştiam eu! Ştiam eu că vrei să pui mâna pe Tessa din cauza 

târfei ăleia!

— Nu era târfă! Şi nu e vorba doar despre ea — ţin la Tessa! Aşa 

cum ţineam şi la Samantha, dar tu ai stricat lucrurile! Mereu apari şi 

distrugi totul! strigă Zed.

Hardin mai face un pas către el, dar mie îm i spune:

— Treci în taxi, Tessa.

Răm ân pe loc, nebăgându - 1  în seamă. Cine e Samantha? Numele 

îm i sună oarecum cunoscut, dar nu ştiu de unde să-l iau.

— Tessa, treci în taxi şi aşteaptă-mă. Te rog, zice Hardin printre 

dinţi.

Se vede că îşi pierde răbdarea, iar Zed deja şi-a pierdut-o.

— Te rog nu te mai bate cu el, Hardin, îl implor eu.

M-am săturat de bătăi. Nu cred că mai pot suporta o scenă violentă 

după ce am găsit cadavrul tatei.

— Tessa... începe el, dar îl întrerup.

Ultima urmă de sănătate mintală mi se evaporă în mod oficial atunci 

când încep să-l implor pe Hardin să vină cu mine:

— Te rog, săptămâna asta a fost oribilă şi nu mai pot suporta. Te 

rog, Hardin. Hai în taxi cu mine şi gata. la-m ă de aici, te rog.
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Hardin

l'fssa n-a scos un cuvânt de când am urcat în taxi, iar eu sunt prea pre­

ta upat să mă calmez ca să comentez. O văd aici, în întuneric, fugind 

ilc ceva — de Zed, mai exact — şi simt cum mă cuprinde furia şi mi-ar 

li foarte simplu să clachez. Să mă eliberez.

Totuşi n-o fac. De data asta, nu. De data asta, o să-i dovedesc că-mi 

pol controla gura şi pumnii. Am  urcat cu ea în taxi în loc să-l dau pe 

/ed cu căpăţâna de asfalt, aşa cum merita. Sper că recunoaşte; sper că 

lucrul ăsta mă ajută, chiar dacă puţin de tot.

Tessa n-a încercat încă să fugă şi nici n-a comentat când i-am spus 

şoferului să trecem pe la mama ei ca să-şi ia lucrurile. Ăsta-i un lucru bun. 

Trebuie să fie. Are hainele ude, atârnând pe ea, iar părul îi e lipit de frunte. 

Şi-l dă peste cap cu mâna, oftând la şuviţele rebele care nu vor să stea cum 

le pune ea. Mă abţin cât pot să mă întind şi să-i dau părul după urechi.

— Stai aici cât intrăm noi în casă, îi zic şoferului. Ne întoarcem în 

mai puţin de cinci minute, să nu pleci nicăieri.

A întârziat la sosire de la bun început, aşa că n-ar trebui să se supere 

clacă ne aşteaptă. Nu că m-aş plânge; dacă n-ar fi întârziat, nu m-aş fi 

întâlnit cu Tessa care umbla singură prin ploaie.

Tessa deschide portiera şi străbate curtea. Nici nu tresare la ploaia 

care cade pe ea, ca un scut care o îndepărtează de mine. După ce-i amin­

tesc şoferului să nu se mişte din loc, mă grăbesc s-o prind din urmă 

pentru ca ploaia să nu ne despartă şi mai muU.

îm i ţin respiraţia, încercând să nu bag de seamă camioneta roşie 

parcată în faţa casei. Cum va, Zed a ajuns aici primul, ca şi cum ar fi



ştiut că o s-o aduc aici. D ar nu-mi pot pierde cumpătul. Trebuie să-i 

arăt Tessei că mă pot stăpâni şi mă pot gândi mai întâi la ea, nu la mine.

Dispare în casă, iar eu o urmez, la numai câţiva metri în spate. Dar 

Carol e deja acolo când intru.

— Theresa, de câte ori mai ai de gând să faci asta? Te tot întorci 

într-o chestie care ştii că n-are cum să meargă!

Zed stă în mijlocul livingului şi de pe el picură stropi pe apă pe toată 

podeaua. Tessa se ciupeşte de vârful nasului, un semn de stres puternic, 

şi încă o dată mă lupt să-mi ţin gura închisă. Un singur cuvânt aiurea o 

va face să rămână aici, la o distanţă de kilometri întregi de mine. Tessa 

ridică o mână, un gest între poruncă şi rugăminte.

— M am ă, poţi să te opreşti? Nu fac nim ic, vreau doar să plec de 

aici. Dacă stau aici nu mă ajută cu nim ic şi am o slujbă şi cursuri la 

Seattle.

Seattle?

— Te întorci la Seattle în seara asta? o-ntreabă Carol pe fiica ei.

— în  seara asta, nu, dar mâine, da. Te iubesc, mamă, şi ştiu că ai 

intenţii bune, dar chiar îm i doresc să fiu cu... — Tessa mă priveşte scurt, 

cu o umbră de incertitudine în ochii ei cenuşii — Landon. Vreau să fiu 

cu Landon acum.

Oh...

Zed deschide gura aia blestemată:

— Te duc eu.

Nu mă pot opri să resping această sugestie.

— Ba nu, n-o duci.

încerc să-mi păstrez răbdarea, dar asta e prea mult. Trebuia să dau 

buzna aici, să iau geanta Tessei şi s-o duc pe sus la taxi înainte ca Zed să 

apuce măcar s-o privească. Mă enervează la culme rânjetul lui, acelaşi 

rânjet pe care-1 avea şi acum câteva minute. încearcă să mă scoată din 

minţi, să mă facă să răbufnesc în faţa Tessei şi a mamei ei. Vrea să se 

joace cu mine, aşa cum face mereu. Dar nu în seara asta. N-o să-i dau 

satisfacţia de a deveni pionul lui.

— Tessa, ia-ţi bagajul, spun.



Dar încruntarea de pe chipurile ambelor femei mă face să-mi aleg

iii.ii bine cuvintele.

— Te rog, te rog mult, vrei să-ţi iei bagajul?

Chipul Tessei se îndulceşte şi pleacă pe hol, dispărând în vechiul 

i’i dormitor.

Carol se uită ba la mine, ba la Zed, înainte de a vorbi.

— Ce s-a întâmplat de a luat-o la goană prin ploaie? Care dintre 

voi e vinovat?

Are o privire criminală, aproape comică, pe bune.

— El e de vină, răspundem amândoi şi arătăm unul către altul, ca 

nişte copii.

Carol îşi dă ochii peste cap şi se duce după fiica ei. Mă uit la Zed.

— Acum poţi să pleci.

Ştiu că mă poate auzi Carol, dar, sincer, în acest moment mă doare 

!n cot.

— Tessa nu vrea să plec. Era doar un pic derutată. A  venit la mine, 

111-a rugat să rămân aici cu ea, scuipă el.

Clatin din cap, dar el continuă.

— Nu te mai vrea. Ţi-ai irosit toate şansele cu ea şi ştii bine asta. 

Vezi şi tu cum se uită la mine, cum mă doreşte.

îm i strâng pumnii şi respir adânc ca să mă calmez. Dacă Tessa nu 

se grăbeşte cu bagajul ăla, o să găsească livingul pictat cu roşu când se 

întoarce. Nemernicul ăsta şi rânjetul lui afurisit.

Nu l-a sărutat. N-a făcut aşa ceva.

Imaginile din coşmarurile mele mi se întorc sub pleoape, făcându-mă 

să clocotesc de nervi. Mâinile lui pe burta ei de gravidă, unghiile ei zgâ- 

riindu - 1  pe spate. Felul în care se bagă mereu peste iubitele altora...

N-a făcut aşa ceva. Nu l-a sărutat.

— Chestia asta n-o să meargă, îi zic, scoţând vorbele cu mare gre­

utate. N-o să mă faci să te pocnesc în faţa ei. Nu din nou.

La naiba, vreau să-i sparg capul şi să văd cum i se scurge creierul pe  

jos. îm i doresc chestia asta atât de tare.

El se aşază pe braţul canapelei şi zâmbeşte.



— Mi-ai înlesnit misiunea. M i-a spus cât de mult mă doreşte, mi-a 

spus-o acum vreo jumătate de oră.

îşi priveşte încheietura golaşă ca şi cum s-ar uita cât e ceasul. E un 

nenorocit teatral, aşa a fost mereu.

— Tessa! strig eu şi număr secundele pe care trebuie să le mai petrec 

în prezenţa acestui dobitoc.

în  casă e tăcere deplină, apoi se aud şoaptele Tessei şi ale mamei 

sale. închid ochii pentru o clipă, şi sper că n-a convins-o pe Tessa să mai 

rămână în orăşelul ăsta uitat de lume încă o noapte.

— Asta te înnebuneşte, nu-i aşa? spune Zed batjocoritor, ener- 

vându-mă mai departe. Cum crezi că m-am simţit când i-ai tras-o lui 

Sam? A  fost de o mie de ori mai rău decât gelozia asta meschină a ta 

de acum.

De parcă ar şti el ce simt eu pentru Tessa. îi arunc o privire plictisită.

— Ţi-am spus să taci dracului odată şi să te cari. Nu dau doi bani 

pe tine şi pe Sam. A  fost prea uşurică pentru gustul meu, asta a fost tot.

Zed face un pas către mine, iar eu mă îndrept de spate, amintindu-i 

că înălţimea mea e doar unul dintre multele avantaje pe care le am în 

faţa lui. E rândul meu să-mi bat joc de el.

— Ce? Nu-ţi place să auzi amănunte despre preţioasa ta Samantha?

Privirea lui Zed se întunecă, avertizându-m ă să mă opresc, dar

eu nu mă opresc. A re  tupeul s-o sărute pe Tessa şi să încerce s-o 

întoarcă îm potriva mea? E clar că habar n-are că eu am un întreg 

arsenal în mânecă.

— Taci, se răsteşte el, alimentându-mă şi mai tare.

De data asta n-o să dau în el, dar vorbele mele îl vor afecta oricum.

— De ce?

Mă uit spre hol ca să mă asigur că Tessa e încă ocupată cu maică-sa 

în timp ce îl torturez pe Zed cu vorbele mele.

— Nu vrei să-ţi povestesc despre noaptea în care i-am tras-o? Eu, 

sincer, nu-mi amintesc prea multe, dar înţeleg că totul a fost atât de 

important pentru ea încât a şi scris în jurnalul ăla al ei. N-a fost demnă 

de ţinut minte, presupun, dar ştiu că era foarte doritoare.



Ştiam cât de mult îi plăcea de ea şi la momentul respectiv mi s-a 

|ii1i ut că relaţia lor o va face să-mi cedeze mai greu. Gluma s-a întors 

împotriva mea când am descoperit că era mai mult o povară decât o 

juiilrie.

— Am  futut-o de i-au sărit ochii, să fii sigur de asta. De asta a şi 

Inventat chestia cu sarcina după aceea. Mai ţii minte, nu?

Pentru o clipă mă opresc şi mă gândesc cum s-o fi simţit el când

ll aliat. încerc să-mi amintesc ce-a fost în capul meu când am hotărât 

-.a mă dau la ea. Ştiam că sunt împreună. O auzisem pomenindu - 1  în 

I filacţie la Vance şi am fost foarte uimit. îl ştiam pe Zed doar de câteva 

nAptămâni şi mi s-a părut distractiv să-mi bat joc de el.

— Credeam că-mi eşti prieten, spune el, cu un glas jalnic.

— Prieten? Niciunul dintre degeneraţii ăia nu ţi-a fost prieten.

I )c-abia te cunoscusem. N-a fost ceva personal.

Arunc o privire pe hol ca să fiu sigur că Tessa nu-i prin preajmă, 

.ipoi mă apropii de el şi-l apuc de guler.

— Aşa cum n-a fost nimic personal când Stephanie ţi-a prezentat-o 

pc I^ebecca, chiar dacă ştia că se vede cu Noah. Dar faptul că vrei să i-o 

I ragi Tessei e personal. Ştii ce înseamnă ea pentru mine — mai mult 

ilccât ar putea să însemne pentru tine o târfă de la birou.

Mă prinde cu garda jos şi mă-mpinge, trântindu-m ă de perete. 

Tablourile se zguduie şi cad, iar Tessa şi maică-sa îşi fac apariţia, gră­

bite, pe hol.

— Dracu’ să te ia! Puteam să i-o trag şi eu Tessei — ar fi cedat atât 

ile uşor dacă n-ai fi apărut tu!

îm i trage un pumn în gură, iar Tessa ţipă speriată. Un gust dur, 

metalic, îmi umple gura şi înghit repede sângele, după care mă şterg cu 

mâneca la buze şi pe bărbie.

— Zed! strigă Tessa, venind repede lângă mine. Pleacă! Acum!

îşi strânge pumnii mici la piept, iar eu o prind uşor, îndepărtând-o 

tic el. Simplul fapt că Tessa l-a auzit vorbind aşa m-a dus în al nouălea 

cer. Asta am încercat să-i explic tot timpul: n-a fost niciodată băiatul 

ilulce şi nevinovat care a pretins că este.



Desigur, ştiu că are anumite sentimente pentru ea — nu sunt bătut 

în cap — dar intenţiile nu i-au fost niciodată curate. Tocmai i-a dovedit 

asta, iar eu n-aş putea fi mai fericit. Sunt un nemernic egoist, dar nici 

n-am afirmat vreodată altceva.

Fără să mai zică nimic, Zed iese pe uşă, afară, în ploaie. Farurile 

luminează ferestrele, iar camioneta dispare în noapte.

— Hardin?

Tessa are un glas moale şi extenuat. Suntem de aproape o oră pe 

bancheta din spate a taxiului şi nimeni n-a scos o vorbă în acest răstimp.

- D a ?

Sunt răguşit şi-mi dreg vocea.

— Cine e Samantha?

M ă aşteptam să-mi pună întrebarea asta de când am plecat de la 

casa mamei ei. A ş putea s-o mint, aş putea inventa o poveste care să-l 

facă pe Zed să pară nemernicul care este, sau aş putea fi sincer, o dată 

în viaţa mea.

— E o fată care a fost stagiară la Vance. I-am tras-o când era com­

binată cu Zed.

M ă hotărăsc să nu mint, dar regret cuvintele dure pe care le-am 

folosit atunci când Tessa tresare.

— Scuze, am decis să fiu sincer, adaug eu, încercând să vorbesc cu 

mai multă grijă.

— Ştiai că e iubita lui când te-ai culcat cu ea?

M ă priveşte cum numai ea ştie s-o facă.

— Da, ştiam. De-asta am şi făcut-o.

Ridic din umeri, încercând să nu bag de seamă remuşcarea care 

îmi dă târcoale.

— De ce?

Mă priveşte, aşteptând o explicaţie decentă, dar eu nu am aşa ceva. 

Am  doar adevărul. Adevărul ăsta mizerabil, bolnav.

— N-am nicio scuză, pentru mine a fost doar un joc.



Oftez şi-mi doresc să nu fiu un nemernic atât de mare. Nu de dra­

gul lui Zed sau al Samanthei, ci pentru fata asta frumoasă şi dulce care 

pare să nu mă judece, dar se uită la mine, aşteptând mai multe detalii.

— Nu uita că eu nu eram aşa înainte de a te cunoaşte pe tine. Nu 

eram nimic din omul care sunt acum. în  fine, ştiu că tu crezi că acum 

sunt un ratat, dar, crede-mă, m-ai fi urât şi mai tare dacă m-ai fi cunos­

cut atunci.

îm i iau ochii de la ea şi privesc pe geam.

— Ştiu că nu pare, dar tu chiar m-ai ajutat enorm, mi-ai dat un 

scop în viaţă, Tess.

O aud răsuflând tăios şi mă crispez când îmi dau seama cum au 

sunat cuvintele mele. Jalnice şi nesincere, sunt convins.

— Şi care-i scopul ăla? întreabă ea tim id în tăcerea profundă a 

nopţii.

— încă încerc să-mi dau seama. Dar o să aflu, aşa că te rog încearcă 

să rămâi lângă mine până găsesc răspunsul.

Mă priveşte, dar nu zice nimic. M ă bucur pentru asta, nu cred că 

aş mai fi suportat o altă respingere din partea ei acum. întorc capul şi 

privesc în bezna adâncă de afară, uşurat că nu a rostit nimic definitiv 

şi devastator.
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Tessa

Mă trezesc în braţele cuiva, care mă scoate din maşină. Becul alb de pe 

plafonul taxiului îm i aminteşte ce seară am avut. M ă uit în jur şi mă 

panichez pentru un moment, până îmi dau seama că suntem pe aleea 

lui Ken, nu la, nu la...

— Nu te-aş duce niciodată acolo, îmi şopteşte Hardin la ureche, 

cunoscându-mi exact temerile care îmi înfloresc în minte.

Nu protestez când Hardin mă duce în braţe pe alee, până intrăm în 

casă. Karen e trează, aşezată într-un scaun de lângă fereastră, cu o carte 

de bucate în poală. Hardin mă lasă pe picioare şi mă simt puţin ameţită. 

Karen se ridică, venind să mă-mbrăţişeze.

— Ce vrei să-ţi aduc, draga mea? Am  făcut nişte prăjituri cu cara­

mel. Cred c-o să-ţi placă la nebunie.

Zâmbeşte şi mă cuprinde cu o mână, ducându-mă la bucătărie.

— îţi duc bagajele sus, spune Hardin.

— Landon s-a culcat? o-ntreb pe mama lui.

— Cred că da, dar nu cred că se supără dacă- 1  trezeşti. E devreme încă.

Karen zâmbeşte şi-mi pune pe o farfurie o prăjitură glazurată cu

caramel, înainte s-o pot refuza.

— Nu, e-n regulă. îl văd eu mâine.

M ama lui Landon mă priveşte, cu blândeţea ei obişnuită. îşi învârte 

nervos pe deget verigheta.

— Ştiu că e un moment prost şi îmi pare foarte rău, dar voiam să 

discut ceva cu tine.



tu ochii ei căprui şi calzi se citeşte îngrijorarea şi îmi face semn să 

I a u  i) gură de desert, în timp ce ea toarnă două pahare cu lapte. O îndemn 

»ll Iontinue, cu gura plină cu prăjitura asta delicioasă. M ai devreme 

u ani putut mânca nimic — eram prea copleşită, ziua asta a fost prea 

11implicată. M ai iau o felie.

— Ştiu că ai multe pe cap deja, aşa că, dacă vrei să te las în pace, 

iloar spune-mi. Promit că înţeleg, dar chiar aş vrea să-ţi aud părerea 

Inir-o privinţă.

Dau din nou din cap, savurând desertul.

— E vorba despre Hardin şi Ken.

Casc ochii şi mă înec instantaneu cu tortul, întinzând mâna după 

jialiarul cu lapte. Oare ştie? Oare a spus Hardin ceva?

Karen mă bate pe spinare şi mă masează în timp ce eu înghit laptele 

icce. Apoi continuă;

— Ken e atât de fericit că Hardin a început, în sfârşit, să-l tolereze, 

li fericit că, în sfârşit, îşi făureşte o relaţie cu fiul său. Asta şi-a dorit din- 

lotdeauna. Hardin e marele lui regret şi sufăr de ani întregi când îl văd 

aşa. Ştiu că a greşit şi el, a făcut multe, multe greşeli şi n-am de gând 

să-i caut scuze pentru ele. •

Ochii i se umplu de lacrimi şi şi le şterge cu degetele.

— Scuze, spune ea, zâmbind. Sunt praf

După ce suspină de câteva ori, continuă:

— Nu mai e acelaşi om care era atunci. A  trecut prin ani întregi de 

1 rezie şi terapie, ani întregi de reflecţie şi remuşcări.

Ştie. Karen ştie adevărul despre Trish şi Christian. M ă doare inima 

şi mi se umplu şi mie ochii de lacrimi.

— Ştiu ce vrei să spui.

îm i pare rău pentru oam enii ăştia. îi iubesc de parcă ar fi ai mei 

şi-mi pare rău pentru toţi cei care fac parte din fam ilia asta plină de 

secrete, dependenţe şi regrete.

— Ştii?

Răsuflă uşurată.



— Landon ţi-a spus despre copil? Trebuia să-mi dau seama că-ţi va 

spune. Deci presupun că ştie şi Hardin, nu?

încep din nou să tuşesc. După o criză dubioasă de tuse, în timpul 

căreia Karen mi-a studiat expresia, reuşesc, în sfârşit, să vorbesc.

— Poftim? Ce copil?

— Deci nu ştiai.

Râde uşor.

— Ştiu că sunt mai în vârstă decât te-ai aştepta să fie o femeie însăr­

cinată, dar n-am  decât patruzeci şi ceva de ani şi doctorul m-a asigurat 

că sunt suficient de sănătoasă...

— Un copil?

Sunt uşurată că nu ştie despre faptul că tatăl lui H ardin este 

Christian, dar vestea mă ia prin surprindere.

— Da, spune ea, zâmbind. Şi eu am fost la fel de şocată ca tine. La 

fel şi Ken. Şi-a făcut atâtea griji pentru mine. Landon aproape că a dat-o 

în depresie. Ştia că am program ări la doctor, dar nu i-am spus pentru 

ce sunt, aşa că sărăcuţul a crezut că sunt bolnavă. M -am simţit oribil 

şi a trebuit să m ărturisesc. N -a fost ceva planificat — se uită-n ochii 

mei — dar acum, după ce am depăşit şocul de a avea un copil atât de 

târziu, suntem fericiţi.

O cuprind în braţe şi, pentru prim a oară de zile bune, mă simt 

bucuroasă. Unde nu era decât goliciune în sufletul meu, acum e bucu­

rie. O iubesc pe Karen şi mă bucur enorm pentru ea. E un sentiment 

atât de plăcut. începusem să-m i fac griji că n-o să mai simt niciodată 

aşa ceva.

— E nemaipomenit! M ă bucur pentru voi! zic eu, iar ea mă strânge 

şi mai tare-n braţe.

— Mulţumesc, Tessa. Ştiam eu că te vei bucura şi e de-a dreptul 

palpitant. Pe zi ce trece îm i dau seama că asta e realitatea.

Face un pas în spate şi mă sărută pe obraz, apoi mă priveşte în ochi.

— Doar că-mi fac griji ce-o să creadă Hardin.

Şi uite-aşa, bucuria pentru Karen mi se taie şi e înlocuită de îngri­

jorarea faţă de Hardin. Toată viaţa lui a fost o minciună şi n-a gestionat



ili'ldc bine noutăţile. Omul pe care l-a crezut tatăl său va avea acum alt 

I (ipil, iar Hardin va fi dat uitării. Indiferent dacă asta e adevărat sau nu, 

vi Iti bine că aşa o să gândească. Şi Karen o ştie, de aceea şi-a pus atâtea 

|ii(ihleme când a deschis subiectul.

— Te superi dacă îi spun eu? o-ntreb. Dacă nu vrei, înţeleg.

Nu vreau să mă gândesc prea mult la asta. Ştiu că depăşesc nişte 

Hi aniţe, dar, dacă tot îl părăsesc pe Hardin, trebuie să fiu sigură că nu

l.is haos în urma mea.

Asta-i o scuză, mă avertizează o voce dinăuntru.

— Nu, sigur că nu mă supăr — să fiu sinceră, chiar speram să-i 

i|)ui tu. Ştiu că te pun într-o situaţie oribilă şi nu vreau să te simţi obli- 

Hală să te amesteci în povestea asta, dar mi-e teamă de felul în care va 

I eacţiona Hardin dacă îi spune Ken. Tu te pricepi să vorbeşti cu el aşa

I iiin nu se pricepe nimeni.

— Nu-i mare lucru, serios. O să vorbesc cu el mâine.

Mă îmbrăţişează din nou.

— A fost o zi grea pentru tine. îm i pare rău că am deschis subiectul. 

Trebuia să mai aştept — doar că nu voiam să-l iau prin surprindere cu 

vestea, mai ales că mi se pare că începe să mi se vadă burta. A avut şi 

până acum o viaţă grea şi vreau să fac ce pot ca de-acum înainte să-i fie 

mai uşor. Vreau să ştie că face parte din familia asta şi că îl iubim atât 

ile mult, că apariţia unui bebeluş nu va schimba asta.

— Ştie, îi spun.

Poate că nu e gata să accepte asta deocamdată, dar o ştie.

Se aud paşi coborând scările, iar Karen şi cu mine ne desprindem 

Instinctiv din îmbrăţişare. Ne ştergem amândouă obrajii, iar eu mai 

Iau o gură de tort în vreme ce Hardin intră în bucătărie. A  făcut duş şi 

şi-a schimbat hainele. Acum poartă o pereche de pantaloni de trening 

care-i sunt scurţi; emblema W CU de pe crac îl dă de gol că s-a îmbrăcat 

cu ţoalele lui Landon. Se vede că nu sunt hainele lui.

Dacă am fi fost în alt moment al relaţiei noastre, l-aş fi necăjit apropo 

de pantaloni. Dar nu suntem. Suntem în cel mai prost moment, dar aşa 

e mai bine pentru mine; totul e derutant şi distorsionat. Dar, ca să fim



sinceri, echilibrul şi ordinea n-au fost niciodată componente de bază ale 

relaţiei noastre; de ce ar trebui ca despărţirea să fie altfel?

— Mă duc să mă culc. A i nevoie de ceva? întreabă el, cu o voce 

aspră şi joasă.

îm i ridic ochii, dar el îşi priveşte picioarele goale.

— Nu. Dar îţi mulţumesc.

— Ţi-am pus lucrurile în camera de oaspeţi, camera ta.

Clatin din cap. într-un fel sunt atât de nebună şi de instabilă încât 

îm i doresc să nu mai fie Karen în bucătărie, cu noi, dar apoi redevin 

raţională şi amară şi mă bucur că e aici. Dispare în sus pe scări, iar eu îi j 

spun noapte bună lui Karen şi urc şi eu în camera mea.

Peste câteva secunde ajung la uşa camerei în care mi-am petrecut 

câteva dintre cele mai frumoase nopţi din viaţa mea. Ridic mâna să des­

chid uşa, dar mi-o retrag repede, de parcă mânerul m-ar frige.

Chestia asta trebuie să înceteze şi, dacă cedez fiecărui impuls de a-i 

fi aproape, cu fiecare fibră a fiinţei mele, n-o să ies niciodată din cercul 

greşelilor şi certurilor fără sfârşit.

Oftez închizând uşa camerei de oaspeţi şi întorcând încuietoarea. 

Adorm dorindu-mi să fi ştiut, de când eram mai tânără, cât de pericu­

loasă poate fi dragostea. Dacă aş fi ştiut că doare aşa de tare, dacă ştiam 

că o să mă sfâşie, apoi c-o să mă coasă la loc, apoi c-o să mă mă sfâşie 

din nou, aş fi stat cât aş fi putut de departe de Hardin Scott.



40

Tessa

Tcssie! Aici, vino-ncoace! mă strigă tata de pe hol, cu un glas entuziast. 

Mă dau jos din pătuţul meu şi dau fuga la el. Aproape că mă împie- 

111( ile capetele cordonului de la halat în goana mea şi le leg din nou când 

ihiii buzna în living... acolo unde mama şi tata stau lângă un brad minu-

11.11 decorat şi luminat. întotdeauna mi-a plăcut la nebunie Crăciunul.

— Uite, Tessie, ţi-am luat un cadou. Ştiu că acum eşti om în toată 

liKM, dar am văzut chestia asta şi m-am gândit să ţi-o cumpăr.

'l'ata zâmbeşte şi mama se sprijină de el.

Om în toată firea? Mă uit în jos, la picioare, încercând să descifrez 

1 (■ voia să spună. Nu sunt om în toată firea, adică nu cred că sunt. 

Cineva îmi pune în mână o cutiuţă şi, fără să mă gândesc prea mult,

I ii|t funda strălucitoare a cadoului. Ador cadourile. Nu le primesc prea 

ilrs, de-aia mă simt specială când mi se întâmplă. în  timp ce sfâşii amba-

ridic privirea la părinţii mei, dar entuziasmul mamei mă uluieşte. 

N am mai văzut-o zâmbind aşa nicioadată, iar tata, ei bine, simt că n-ar

II i'bui să se afle aici, dar nu-mi pot aminti de ce.

— Grăbeşte-te şi deschide-1 ! mă-ndeamnă tata când ridic capacul cutiei. 

Dau din cap bucuroasă şi bag mâna înăuntru... dar mi-o trag repede

liiii|H)i când ceva ascuţit mă înţeapă în deget. îm i vine să înjur din cauza 

ilin erii şi scap cutia pe jos. Un ac cade pe covor. Când mă uit din nou 

I m părinţii mei, văd că pielea tatei şi-a pierdut culoarea şi ochii i s-au 

[ţiilit de viaţă.

Zâmbetul mamei este din nou luminos, mai luminos ca niciodată —

111.11 strălucitor decât soarele de pe cer, aşa pare dintr-odată. Tata se
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apleacă şi culege acul de pe jos. Face un pas către mine, cu acul în mână, 

iar eu încerc să mă retrag, dar picioarele nu mă ascultă. Nu mă pot mişca, 

oricât de mult încerc, şi mă simt neputincioasă. Nu pot decât să ţip când 

el îmi înfige acul în braţ.

— Tessa!

Landon strigă frenetic şi mă sperie scuturându-mă de umeri. Mă 

ridic cumva şi-mi simt tricoul plin de transpiraţie. M ă uit la el, apoi mă 

uit la braţul meu, căutând ca o nebună semnele înţepăturii.

— Te simţi bine? întreabă el.

încerc să-mi recapăt suflul, să respir şi să-mi regăsesc vocea. Clatin 

din cap, iar Landon mă strânge şi mai tare de umeri.

— Te-am auzit ţipând, aşa că...

Landon tace brusc atunci când Hardin dă buzna în cameră. Obrajii 

lui sunt roşii ca văpaia, iar ochii îi sunt disperaţi.

— Ce s-a întâmplat?

îl dă la o parte pe Landon şi se aşază lângă mine pe pat.

— A m  auzit cum ţipai — ce s-a întâmplat?

îm i pune mâinile pe obraji şi cu degetele mari îmi şterge lacrimile.

— Nu ştiu. Am  avut un vis, apuc să spun.

— Ce fel de vis?

Glasul lui Hardin e de-abia şoptit, iar degetele lui încă mă mângâie 

pe obraji.

— Dintr-ăla de care ai şi tu, răspund eu, cu o voce pierită.

Suspină uşor şi se încruntă.

— De când? De când visezi cum visez eu?

M ă gândesc o clipă înainte de a răspunde.

— Numai de când l-am găsit mort şi s-a întâmplat doar de două ori. 

Nu ştiu de unde vin visele astea.

îşi trece neliniştit o mână prin păr şi inima mi se chirceşte la vede­

rea acestui gest familiar.

— Păi, sunt sigur că oricine ar visa aşa dacă ar găsi cadavrul 

tatălui...



Se opreşte în mijlocul frazei.

— Scuze, la naiba, parcă sunt bătut în cap, oftează el supărat.

îşi ia privirea de la mine şi se uită la noptieră.

— Ai nevoie de ceva? De apă?

îm i zâmbeşte, dar forţat, chiar trist.

— M i se pare că ţi-am oferit apă de o mie de ori în ultimele câteva

z i l e .

— Vreau doar să mă culc la loc.

— Să rămân? întreabă el, rugător.

— Nu cred...

Mă uit spre Landon. Aproape că am uitat că e şi el în cameră cu noi.

— E-n regulă.

Hardin fixează cu privirea peretele din spatele meu.

— Am înţeles.

Ridică învins din umeri, iar eu trebuie să mă abţin din răsputeri ca 

să nu-mi încolăcesc mâinile în jurul gâtului lui şi să-l implor să doarmă 

I u mine. Am  nevoie de alinarea lui; am nevoie de mâinile sale în jurul 

mijlocului meu şi vreau să-mi pun capul pe pieptul lui când adorm. Am 

nevoie să-mi ofere liniştea aceea din somn pe care eu i-am dat-o întot­

deauna, dar el nu mai e plasa de siguranţă pe care mă bazam înainte. 

( )are a fost vreodată? Ba a fost, ba n-a fost, mereu instabil, mereu fugind 

do mine şi de iubirea noastră. Nu mai pot fugi după el. Pur şi simplu 

nu mai am puterea de a fugi după ceva atât de inaccesibil, de nerealist.

Când mă trezesc din gânduri, doar Landon mai e în cameră cu 

mine.

— Dă-te mai încolo, îmi spune el uşurel.

îl ascult şi adorm la loc, regretând că am ajuns să-mi doresc să stau 

di'parte de Hardin.

Oricât de inevitabilă e tragedia asta în care se sfârşeşte relaţia noas- 

I i i\, n-aş şterge nicio secundă din ea. N-aş mai lua-o de la capăt, dar nu 

ifgret nicio clipă petrecută alături de el.



muşc de limbă la propriu ca să nu - 1  torturez cu această informaţie. Nu 

le bag în seamă discuţia, ci mă duc direct la Tessa. Nu pare să observe 

că sunt acolo până nu ajung în faţa ei.

— Ce se întâmplă? întreb.

E o graniţă fină între a-i oferi spaţiu şi... mă rog... comportamentul 

meu obişnuit şi mă străduiesc din răsputeri să găsesc un echilibru, chiar 

dacă e greu să trec peste obişnuinţă.

Ştiu că, dacă îi ofer prea multă libertate, se va retrage din calea mea, 

dar dacă o sufoc, va fugi. Lucrurile astea sunt complet noi pentru mine. 

Urăsc să recunosc asta, dar mă cam obişnuisem ca ea să fie sacul meu 

emoţional de box. M ă detest pentru felul în care m-am purtat cu ea şi 

ştiu că merită ceva mai bun decât pe mine, dar mai am nevoie de o şansă 

ca să devin mai bun de dragul ei.

Ba nu, trebuie doar să fiu eu însumi. O versiune îmbunătăţită a mea 

care e demnă de dragostea ei.

— Nim ic, doar găteam. Ca de obicei. M ă rog, acum luaserăm o 

mică pauză.

Zâmbeşte uşor, iar eu surâd larg. Aceste mici semne de afecţiune, 

aceste minuscule mesaje de iubire faţă de mine îm i hrănesc speranţa. 

Speranţa asta nouă şi atât de necunoscută mie, dar pe care m-aş bucura 

s-o desluşesc.

Karen şi gagica lui Landon vin lângă noi şi o cheamă pe Tessa şi, 

peste câteva secunde, toate trei se întorc în bucătărie, în timp ce Landon 

şi cu mine rămânem abandonaţi în living. Când sunt sigur că nu mai au 

cum să mă audă, rânjesc ca un drac şi-i spun lui Landon;

— Te-ai îndrăgostit.

— De câte ori mai trebuie să-ţi spun? Tessa şi cu mine suntem doar 

prieteni.

Oftează enervat şi teatral, încruntându-se la mine.

— Credeam că ai priceput asta după ce m-ai înjurat o oră, azi de 

dimineaţă.

Ridic din sprâncene.

— Ah, nu despre Tessa vorbesc. La Sarah mă refer.



■ — O cheamă Sophia.

Ridic din umeri şi zâmbesc în continuare.

— Tot un drac.

- Ba nu.

îşi dă ochii peste cap.

— Nu e tot un drac. Te porţi de parcă nu eşti în stare să-ţi aminteşti 

.ill nume de femeie în afară de Tess.

— Tessa, îl corectez eu, încruntându-mă. Şi nici nu trebuie să-mi 

iiiiiintesc alt nume de femeie.

— E lipsă de respect. A i botezat-o pe Sophia cu toate numele care 

Iniep cu litera S, în afară de numele ei, şi mă ofticai la culme când îi 

'.puneai Dakotei Danielle.

— Eşti enervant.

Mă aşez pe canapea, zâmbind la fratele meu... De fapt, nu mai e 

líatele meu vitreg. N-a fost niciodată. Când îmi dau seama de asta, nu 

sunt sigur ce sentiment mă încearcă. El zâmbeşte.

— Şi tu.

î-ar păsa dacă ar şti adevărul? Probabil că nu, poate că s-ar simţi

I hiar uşurat că nu suntem rude, nici măcar prin aUanţă.

— Ştiu că-ţi place de ea, recunoaşte, îl tachinez eu.

— Nu, nu-mi place. Nici măcar n-o cunosc.

Se uită-n altă parte. Te-am prins.

— D ar va fi acolo la New York, cu tine, şi puteţi explora străzile 

împreună şi o să vă prindă ploaia sub un umbrar — ce romantic!

Mă muşc de buză ca să-mi înăbuş un hohot de râs când îi văd mutra 

înspăimântată.

— Vrei să încetezi? E mult mai mare decât mine şi nu e deloc de 

nasul meu.

— E prea mişto pentru tine, dar nu ştii niciodată. Sunt unele tipe 

cărora nu le pasă cum arăţi, îl necăjesc eu. Şi cine ştie? Poate chiar îşi 

caută un gagiu mai tânăr. Câţi ani are băbuţa ta?

— Douăzeci şi patru. Termină, mă imploră el şi mă hotărăsc să-l 

las în pace.



A ş putea continua la nesfârşit cu asta, dar am lucruri mai im por­

tante asupra cărora trebuie să mă concentrez.

— M ă mut la Seattle.

M ă simt aproape ameţit când îi dau vestea asta. Oarecum.

— Poftim?

Se apleacă spre mine, puţin cam prea surprins.

— Mda, vreau să văd cum mă poate ajuta Ken să-mi termin semes­

trul la distanţă şi-o să închiriez un apartament la Seattle pentru mine şi 

Tessa. Deja mi-am depus lucrarea de diplomă şi n-ar trebui să fie prea 

mare scofală.

— Poftim?

Landon îşi ia privirea de la mine.

Ăsta nu aude ce-i spun?

— Nu mai repet. Ştiu bine că m-ai auzit.

— De ce acum? Tu şi Tessa nu mai sunteţi împreună şi ea...

— O să fim. Are doar nevoie de o perioadă să reflecteze, dar mă va 

ierta. Mereu mă iartă. O să vezi.

După ce spun asta, ridic privirea şi dau cu ochii de Tessa care stă în 

prag, cu o încruntătură adâncă pe chipul ei frumos. Apoi dispare, răsu- 

cindu-se şi întorcându-se în bucătărie fără să spună o vorbă.

— La naiba.

închid ochii şi îmi las capul pe o pernă, blestemându-mă pentru 

momentul atât de prost ales.
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New York e cel mai frum os oraş din lume, Tessa — e incredibil.

1 1 iese acolo de cinci ani şi încă nu l-am văzut pe tot. Cred că nici într-o 

vi.iţii întreagă n-o să reuşesc, spune Sophia, frecând o tigaie în care am 

.iis cu nişte cocă.

N-am fost atentă. Eram prea pierdută în gânduri după ce l-am auzit 

|ic I lardin spunând chestia aia arogantă şi nepăsătoare ca să mai am 

Hi ljă şi de fumul care ieşea din cuptor. Doar atunci când Sophia şi Karen 

veniseră valvârtej din căm ară în bucătărie m i-am  dat seama că arde 

I eva. Niciuna nu m-a dojenit totuşi, iar Sophia a stropit tigaia cu apă ca

o stingă şi s-a pus pe curăţat.

— Seattle este cel mai mare oraş în care am fost vreodată, dar sunt

H.ila pentru New York. Trebuie să plec cât mai departe de aici, le spun.

Chipul lui Hardin nu-mi iese din minte când spun vorbele astea. 

Karen îmi zâmbeşte şi ne toarnă câte un pahar de lapte.

— în fine, eu locuiesc aproape de N YU , aşa că pot să-ţi arăt împre- 

liirimile dacă vrei. E întotdeauna bine să cunoşti pe cineva, mai ales 

intr-un oraş atât de mare.

— Mulţumesc, îi spun.

Landon va fi acolo, dar va fi la fel de pierdut ca mine, aşa că amându­

rora ne-ar prinde bine un prieten. Gândul că voi locui la New York este 

atât de intimidant, e aproape copleşitor, dar sunt sigură că oricine are 

senzaţia asta când se mută la mare distanţă. Dacă ar fi venit şi Hardin...

Scutur din cap ca să scap de gândurile astea inutile. N-am putut să-l 

conving pe Hardin să se mute nici la Seattle de dragul meu — mi-ar râde



în nas dacă i-aş spune de New York. Şi îmi ia planurile în râs, crezând 

că o să-l iert doar pentru că aşa am făcut până acum.

— M ă rog — Karen zâmbeşte, închinând paharul cu lapte — să 

bem pentru New York şi pentru noi aventuri!

Surâde. Sophia ridică şi ea paharul, iar eu îm i tot repet cuvintele 

lui Hardin în minte.

— M ă va ierta, mereu mă iartă. O să vezi, i-a spus lui Landon.

Teama de a mă muta în celălalt colţ al ţării se diminuează vertigi­

nos, de fiecare dată când aud cuvintele lui în minte. Fiecare silabă e ca

o lovitură în plină figură pentru ultima urmă de demnitate care mi-a 

mai rămas.
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li puţin spus că l-am tot evitat pe Hardin. Odată cu trecerea zilelor — 

iloar două, care mi s-au părut patruzeci — l-am evitat cu orice preţ. 

Ijliu că e aici, în casa asta, dar nu am chef să dau ochii cu el. Mi-a bătut 

la uşă de câteva ori, dar i-am oferit un pretext slăbuţ ca să nu-i deschid. 

I’ur şi simplu nu eram pregătită.

în  orice caz, am amânat prea mult să-i spun ce trebuie să-i spun, 

iar Karen e pe punctul de a-şi pierde răbdarea, ştiu asta. Dă pe dinafară 

de fericire şi ştiu că nu mai vrea să facă un secret din noul membru al 

familiei. Nici n-ar trebui; ar trebui să fie fericită şi mândră, şi entuzias­

mată. Nu-i pot strica bucuria cu laşitatea mea.

Aşa că, atunci când aud bocancii ăia grei apropiindu-se, stau tăcută 

şi jalnică, sperând în acelaşi timp şi să bată la uşă, şi să se care. încă aştept 

să mi se limpezească mintea, încă aştept ca gândurile mele să capete 

clin nou logică. Pe măsură ce trece vremea, mă tot întreb cât de clar am 

gândit în tot acest timp. Oare întotdeauna am fost atât de confuză, atât 

de nesigură pe mine şi pe deciziile mele?

Stau pe pat, cu ochii închişi şi trecându-mi limba peste dinţi, şi 

aştept să plece fără să bată la uşă. Sunt dezamăgită şi uşurată, totodată, 

când aud cum trânteşte uşa camerei lui, de la celălalt capăt al holului.

îm i adun toate puterile, îmi iau telefonul, mă m ai uit o dată în 

oglindă şi apoi ies din cameră. Exact când ridic mâna ca să bat la uşă, 

aceasta se deschide şi iată - 1  pe Hardin, fără tricou pe el şi privindu-mă 

fix.

— Ce s-a întâmplat? întreabă el imediat.



— Nimic, eu...

Las deoparte golul din stomac când îl văd încruntându-se îngrijorat. 

M âinile lui mă ating, degetele lui mari mă mângâie pe obraji, iar eu stau 

pur şi simplu în prag, clipind înspre el, fără niciun gând coerent în cap.

— Trebuie să discutăm ceva, îi spun, în cele din urmă.

Vorbele îm i ies cu chiu cu vai, iar el se uită la mine cu o privire

derutată.

— Nu-mi place cum sună asta, spune el sumbru şi îşi ia mâinile de 

pe faţa mea.

Se aşază pe marginea patului şi-mi face semn să stau lângă el. Nu 

am încredere însă în apropierea dintre noi şi chiar atmosfera încărcată 

din camera asta aglomerată pare să-mi dăuneze.

— Deci? Ce e?

Hardin îşi pune mâinile la ceafă şi se sprijină pe ele. Are pe el nişte 

pantaloni strâmţi de sport; au talia atât de joasă încât îmi dau seama că 

nu are boxeri pe dedesubt.

— Hardin, îm i pare rău că am fost atât de distantă. Ştii că am 

nevoie de ceva timp să-mi dau seama ce anume se întâmplă, îi zic, ca 

un preambul.

Nu despre asta voiam  să-i vorbesc, dar gura mea, se pare, are alte 

planuri decât creierul meu.

— E-n regulă. Mă bucur că ai venit pentru că ştim amândoi că nu 

mă prea pricep să te las în  pace şi chestia asta m-a înnebunit de tot.

Pare atât de uşurat că, în sfârşit, vorbim. M ă priveşte fix în ochi, iar 

eu nu mă pot uita în altă parte.

— Ştiu.

îm i dau seama că în ultima săptămână şi-a recâştigat controlul asu­

pra acţiunilor lui. îm i place că a devenit un pic imprevizibil, dar scutul 

pe care l-am  ridicat încă e acolo, protejându-mă, de parcă mă aştept ca 

Hardin să se întoarcă îm potriva mea, aşa cum face mereu.

— A i vorbit cu Christian? întreb eu, ca să mă întorc la subiectul 

convenabil, înainte să mă pierd cu totul în haosul ăsta dintre noi.

Se încordează imediat, batjocoritor:



— Nu.

Mijeşte ochii. Chestia asta nu merge prea bine.

— îm i pare rău, nu vreau să par insensibilă. Vreau doar să-mi dau 

Nfama ce ai în cap în perioada asta.

Nu-mi răspunde preţ de câteva clipe, iar tăcerea se lasă între noi ca 

1111 drum fără capăt.
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Tessa mă priveşte cu atenţie. îngrijorarea din ochii ei îm i transmite şi 

mie aceeaşi stare. A  trecut prin multe şi, în parte, a fost opera mea, deci 

n-ar trebui să-şi facă deloc griji pentru mine. Vreau să se concentreze 

asupra ei înseşi, să redevină persoana care era şi să nu se mai macine 

atât din cauza mea. îm i place la nebunie cum grija pentru alţii, mai ales 

pentru mine, îi depăşeşte propriile necazuri.

— Nu eşti insensibilă. Sunt norocos că vorbeşti cu mine.

Ăsta e adevărul, dar habar nu am ce va urma în această discuţie. 

Tessa dă uşor din cap. Şi face o pauză înainte să-mi pună cu blândeţe 

întrebarea pentru care a venit aici.

— Deci, o să-i spui lui Ken despre cele întâmplate la Londra?

Mă întind pe pat cu ochii închişi şi mă gândesc bine la întrebare 

înainte să-i răspund. M-am gândit mult la asta în ultimele câteva zile, 

oscilând între a-i spune brutal ce ştiu şi a păstra informaţia pentru mine. 

Trebuie să afle Ken? Şi dacă îi mărturisesc, sunt eu oare capabil să accept 

schimbările care vor decurge de aici? Oare chiar vor fi schimbări sau 

doar mie mi-e teamă de aşa ceva? Pentru moment, pare potrivit să-ncep 

să-l tolerez şi poate să-l iert pe omul ăsta, pentru că am aflat că nu e 

părintele meu şi nu am pentru ce să-l iert.

Deschid ochii şi mă ridic.

— M ă mai gândesc. De fapt, voiam să ştiu şi părerea ta în privinţa

asta.

Ochii albaştri-cenuşii ai iubitei mele nu strălucesc aşa cum eram 

obişnuit, dar parcă sunt mai însufleţiţi astăzi decât ultima oară când



riiii v,V/.iil-o. A  fost pur şi simplu un chin să fiu sub acelaşi acoperiş cu ea 

liti i fiu aproape, aşa cum aş fi dorit. Destinul parcă a luat o întor- 

•rtiiti.l ciudată, iar acum eu sunt cel care îi imploră atenţia, cel care se 

iiiul|uineşte cu ce are ea de oferit. Chiar şi acum, privirea ei grijulie îmi 

I ilr iijuns să-mi aline durerea cu care nu pot să-nvăţ să trăiesc, oricât 

ilt mult s-ar îndepărta ea de mine.

Vrei să ai o relaţie cu Christian? întreabă ea încet, mângâind cu 

ili'nctele ei mici dunga cuverturii.

Nu, răspund eu repede. La naiba, habar n-am, bat în retragere. 

A m nevoie să-mi spui tu ce să fac.

lía clatină din cap şi se uită în ochii mei.

Păi, eu cred c-ar trebui să-i spui lui Ken doar dacă tu crezi că te 

v.i ajuta să-ţi înţelegi puţin durerea din copilărie. Nu cred c-ar trebui 

Ml ',pui doar pentru că eşti furios. Iar în privinţa lui Christian, cred că 

mal ai puţin timp la dispoziţie ca să iei o decizie. Vezi şi tu cum merg 

lui rurile, ştii? spune ea, cu un ton înţelegător.

— Cum de poţi face asta?

îşi ridică bărbia, derutată.

— Ce să fac?

— Să spui mereu ceea ce trebuie.

— Nu spun.

Râdem uşor amândoi.

— Nu spun mereu ceea ce trebuie.

— Ba da.

întind mâna către ea, dar se retrage.

— Mereu spui ceea ce trebuie. Aşa ai făcut mereu. Doar că înainte 

nu te ascultam.

Tessa îşi ia privirea de la mine, dar e-n regulă. O să mai treacă o 

vreme până se va obişnui să audă lucrurile astea de la mine, dar vom 

.ijunge şi acolo. M i-am  jurat să-i spun ce simt şi să nu mai fiu egoist şi 

să aştept să-mi descifreze fiecare vorbă şi intenţie.

Sunetul mobilului ei rupe tăcerea şi-şi scoate telefonul din buzu­

narul hanoracului care-i e mare. M ă silesc să-mi imaginez că şi l-a



cumpărat şi nu că e îmbrăcată în hainele lui Landon. Eu am purtat toate 

ţoalele lui posibile cu emblema WCU, dar urăsc ideea că hainele lui îi 

ating pielea Tessei. E o tâmpenie iraţională, dar nu pot opri gândurile 

astea care îmi încolţesc în minte.

îşi trece degetul peste ecran şi-mi ia o clipă să-mi dau seama ce văd. 

îi smulg telefonul din m âini înainte să poată reacţiona.

— Un iPhone? îţi baţi joc de mine!

M ă uit uluit la telefonul nou din mâinile mele.

— E al tău?

- M d a .

Se înroşeşte şi se-ntinde după telefon, dar eu îmi ridic mâinile dea­

supra capului, ca să nu-l ajungă.

— A, deci acum ţi-ai luat iPhone, dar când voiam eu ai refuzat! o 

necăjesc eu.

Face ochii mari şi inspiră agitată.

— De ce te-ai sucit?

îi zâmbesc ca să-i alung stânjeneala.

— Nu ştiu. Era momentul, cred.

R id ică din um eri, încă agitată. N u-m i place s-o văd atât de 

neliniştită, dar sper că un pic de joacă va destinde atmosfera.

— Care-i parola? întreb apăsând cifrele pe care le-ar fi putut 

folosi.

Ha — am ghicit-o din prima şi iată-mă intrat pe ecran.

— Hardin! chiţăie ea, încercând să-mi ia telefonul. Nu poţi să-mi 

umbli aşa prin telefon!

Se apleacă şi-mi prinde braţul liber cu o mână, întinzându-se după 

mobil cu cealaltă.

— Ba pot, zic eu râzând.

Simpla ei atingere mă trezeşte la viaţă; toate celulele trupului îmi 

sunt vii. Ea surâde şi-m i întinde, rugătoare, o mână.

— Bine. Atunci dă-m i- 1  pe al tău.

— Nu, îm i pare rău, o necăjesc în continuare în timp ce mă uit 

obsesiv prin mesajele ei.



— Dă-mi telefonul! se văicăreşte ea şi vine mai aproape de mine,

il.ii apoi zâmbetul îi dispare. Probabil că sunt multe chestii în telefonul 

I lUi pe care nu vrei să le văd.

Şi uite-aşa, simt cum scutul ei se clădeşte la loc.

— Ba nu sunt. Sunt o mie de poze de-ale tale şi un album întreg 

t II muzica ta aiurită, şi dacă chiar vrei să vezi cât de jalnic sunt, poţi să 

verifici cu cine am vorbit şi de câte ori te-am sunat pe vechiul număr 

ilii.ir ca să aud cum intră robotul ăla nenorocit şi-mi spune că acel număr 

nu mai există.

Se uită urât la mine, fără să-mi dea crezare. Nu că aş condamna-o. 

I’i ivirea i se îmblânzeşte, apoi spune:

— Şi pe Janine n-ai sunat-o?

Are un glas atât de pierit încât de-abia aud tonul acuzator.

— Poftim? Nu! Du-te şi uită-te. E pe dulap.

— Prefer să nu.

Mă ridic în genunchi şi îm i lipesc umărul de umărul ei.

— Tessa, nu-nseamnă nimic pentru mine. Niciodată.

Tessa se străduieşte din răsputeri să fie indiferentă. Se luptă să-mi 

urate că a trecut peste mine, dar eu ştiu că nu-i aşa. Ştiu că fierbe când 

N1I gândeşte că aş putea fi cu altă femeie.

— Trebuie să plec.

Se ridică, iar eu mă-ntind după ea. O prind uşor de braţ, rugând-o 

Kii vină înapoi la mine. Şovăie la început, iar eu n-o forţez. O aştept, 

niângâind-o uşor cu degetele peste încheietură.

— Ştiu ce crezi că s-a întâmplat, dar greşeşti, încerc eu s-o conving.

— Nu, ştiu ce-am văzut. Am  văzut-o îmbrăcată cu tricoul tău, se 

răsteşte ea.

Se smulge din strânsoarea mea, dar rămâne aproape.

— O luasem razna, Tessa, dar nu m-am culcat cu ea.

N-aş fi făcut aşa ceva. Faptul că m-a atins a fost îndeajuns de rău. 

I’entru o clipă mă-ntreb dacă ar trebui să-i spun Tessei că nu-i puteam 

suporta buzele cu miros de ţigară sărutându-mă, dar cred că mai rău 

aş enerva-o.



— Sigur, zice ea, dându-şi ochii peste cap sfidător.

— Mi-e dor de tine şi de fiţele tale.

încerc să înseninez atmosfera, dar ea îşi dă din nou ochii peste cap.

— Te iubesc.

Asta pare să-i fi atras atenţia. M ă împinge ca să se îndepărteze de 

mine.

— Nu mai face asta! Nu poţi hotărî că acum mă vrei şi nu poţi să 

te aştepţi să vin  în goană înapoi, la tine.

Vreau să-i spun că oricum  se va întoarce la mine pentru  că-mi 

aparţine, că n-o să încetez niciodată să încerc s-o conving de asta. în 

schimb îi zâmbesc şi clatin din cap.

— Hai să schimbăm subiectul. Voiam doar să ştii că m i-e dor de 

tine, bine?

— Bine.

Oftează. îşi duce degetele la buze şi se ciupeşte, făcându-mă să uit 

despre ce voiam să vorbesc.

— Un iPhone.

îi  răsucesc telefonul în mână.

— Nu-mi vine să cred că ţi-ai luat iPhone şi că n-aveai de gând 

să-mi spui.

Mă uit la ea şi văd cum încruntătura i se transformă într-un zâm­

bet mic.

— Nu-i mare scofală. M ă ajută mult cu organizarea, iar Landon o 

să-mi arate cum să-mi descarc muzică şi filme.

Oferta lui Landon, de atunci când plecam din magazinul de tele­

foane, pare undeva, în trecutul îndepărtat. S-au întâmplat atât de multe 

într-un timp atât de scurt.

— Te pot ajuta eu.

— E-n regulă, serios, spune ea, încercând să scape de mine.

— Te ajut. îţi arăt chiar acum.

Deschid iTunes Store.

Petrecem o oră în felul acesta. Eu mă uit prin catalog alegându-i 

muzica favorită şi arătându-i cum să-şi descarce toate comediile alea



I iimantice cu Tom Hanks care îi plac atât de mult. Tessa rămâne tăcută 

fi tpune doar de câteva ori Mulţumesc şi Nu, cântecul ăla nu, iar eu 

1111 iTC să nu forţez conversaţia.

l’’u i-am făcut asta, eu am transformat-o în femeia asta tăcută şi 

lirtigură şi e vina mea că acum nu mai ştie cum să se poarte. E vina 

iiic'ii că, de câte ori mă apropii de ea, se retrage, sfâşiindu-mi o bucată 

ilr suflet. Pare că nu mai am ce să-i ofer, pare că m-a mistuit de tot, dar 

.ll unei când îmi zâmbeşte, trupul meu se mai însufleţeşte un pic. Totul 

I' |n'iitru ea şi întotdeauna va fi aşa.

— Vrei să-ţi arăt şi de unde să descarci cele mai bune filme porno? 

Hluinesc eu, iar ea se înroşeşte din nou în obraji.

— Ah, sunt convinsă că te pricepi foarte bine la asta, îmi răspunde, 

îmi place la nebunie asta. îm i place să pot s-o tachinez cum făceam

odinioară şi îm i place că îm i permite s-o fac.

— Nu chiar. M ai degrabă am o grămadă de imagini aici.

Mă lovesc cu ghipsul peste frunte, iar ea se strâmbă.

— Doar cu tine.

Rămâne încruntată, dar nu vreau să creadă aşa ceva. E o nebunie 

ml I roadă că mă poate interesa altcineva în afară de ea. încep să cred că 

r l.i fel de nebună ca mine. Poate că de-asta a şi stat cu mine atâta timp.

— Vorbesc serios. Mă gândesc numai la tine. Numai la tine.

Am un ton serios, prea serios, dar nu am chef să m i- 1  schimb. Am 

I IU orcat să fiu glumeţ şi prietenos şi am jignit-o. Mă ia prin surprindere 

Inirobându-mă;

— La ce anume te gândeşti când vine vorba despre mine? 

îmi muşc buza şi prin minte îmi trec im agini cu ea.

— Nu vrei să-ţi răspund la asta.

Tessa întinsă pe pat, cu picioarele desfăcute şi cu degetele trăgând de 

I nirşafuri, în timp ce ajunge la orgasm.

Tessa mişcându-şi şoldurile, încet, ca o tortură dulce, în vreme ce mă 

I i)h)reşte, şi gemetele ei răsunând în toată camera.

Tessa în genunchi în fa ţa  mea, deschizându-şi uşor buzele şi 

iiiându-mi penisul în gură.



Tessa înclinându-se înainte, cu pielea strălucind în lum ina slabă 

a încăperii. E  în faţa  mea, cu spatele la mine, lipită de trupul meu şi se 

apleacă. O pătrund, iar ea îmi şopteşte numele...

— Cred că ai dreptate, râde ea, apoi oftează. Mereu facem aşa, ne 

întoarcem de unde am plecat.

Flutură din mână între noi. Ştiu exact ce vrea să spună. M ă aflu în 

cea mai groaznică săptămână a vieţii mele, iar ea mă face să râd cu aju­

torul unui nenorocit de iPhone.

— Aşa suntem noi, iubito. Aşa suntem. N-avem ce face.

— Ba avem. Trebuie.

Poate că vorbele astea îi sună convingător în minte, dar pe mine 

nu mă păcăleşte.

— Nu mai exagera cu gândirea. Ştii că aşa ar trebui să stea lucrurile, 

să facem glume pe seama filmelor porno, iar eu să mă gândesc la lucrurile j  

porcoase pe care le-am făcut cu tine şi să-mi doresc să fac şi mai multe.

— E o nebunie. Nu putem face asta.

Se apropie şi mai mult de mine.

— Ce să facem?

— Nu e vorba numai despre sex.

îşi fixează privirea asupra pantalonilor mei, apoi încearcă să nu se 

uite la umflătura de acolo.

— Nici n-am spus c-a fost vreodată, dar poţi să ne faci amândurora 

un serviciu şi să nu te mai prefaci că nu te gândeşti la aceleaşi lucruri 

ca mine.

— Nu putem face asta.

Dar apoi observ că respiraţiile ni s-au sincronizat. Apoi îşi trece cu 

subtilitate limba peste buza de jos.

— Nu m-am oferit, îi reamintesc.

Nu m-am oferit, dar nici n-aş refuza dacă mi s-ar propune. N-am 

eu norocul ăsta, n-o să mă lase să pun mâna pe ea. în  niciun caz în 

curând... nu-i aşa?

— Asta sugerai.

Zâmbeşte.



('ând nu sugerez eu asta?

( lorect.

Ii vine să râdă.

li foarte derutant. N -ar trebui să facem asta. N-am încredere în 

( M i n e  l  ând sunt în preajma ta.

I..1 naiba, mă bucur că spune asta. Eu n-am încredere în mine nici 

.ihii Dar îi spun:

Ce se poate întâmpla?

Ii pun o mână pe umăr. Ea tresare la atingerea mea, dar nu e aceeaşi 

in ’..U'ire de dezgust de săptămâna trecută.

Aş putea fi o idioată în continuare, şopteşte ea, iar eu o mângâi 

In 1US şi-n jos, pe tot braţul.

Nu te mai gândi, lasă-ţi trupul să simtă. Corpul tău mă vrea, Tessa.

lía scutură din cap, negând adevărul.

Ba da, ba da, mă vrea.

() ating în continuare, mai aproape de piept acum, aşteptând să mă 

c i|ii cască. Dacă mă opreşte, încetez. N-aş forţa-o niciodată. Am  făcut o 

gi .unadă de porcării, dar aşa ceva n-aş face niciodată.

Vezi tu... eu ştiu foarte bine unde să te ating.

Mă uit în ochii ei care strălucesc. N-are de gând să mă oprească; 

nia iloreşte aşa cum m-a dorit întotdeauna.

— Ştiu cum să te fac să-ţi dai drumul atât de tare încât să uiţi de

III Icc altceva.

Poate că dacă îi satisfac trupul, o să-i supun şi mintea. Apoi, după 

I !• îi recâştig mintea şi trupul, poate că i se va îmblânzi şi inima. N-am 

liisl niciodată timid când a fost vorba s-o satisfac. De ce să-ncep acum?

Tăcerea şi felul în care nu-şi poate lua ochii de la mine mi se par 

nişte încuviinţări şi o prind de marginea hanoracului. Chestia asta e mai 

HI ea decât pare şi i se încâlceşte Tessei în păr. Mă pocneşte uşor peste 

inAnă şi şi-l scoate singură, descurcându-şi-1 din păr.

— Nu te forţez să faci nimic, nu-i aşa? o-ntreb eu.

— Nu, răsuflă ea. Ştiu că e o idee foarte proastă, dar nu vreau să 

mă opresc.



Dau din cap.

— Am  nevoie să fug de toate. Te rog, ajută-raă.

— Nu te mai gândi la nimic. Nu te mai gândi la toate celelalte mize­

rii şi concentrează-te aici.

îm i trec degetele peste gâtul ei, iar ea tremură la atingerea mea. Mă 

ia prin surprindere şi îşi lipeşte buzele de ale mele. Peste câteva secunde, 

sărutul lent şi nesigur dispare. Gesturile timide se evaporă şi dintr-odată 

redevenim ce eram odată. Toate celelalte prostii s-au topit şi acum sun­

tem doar eu şi Tessa sărutându-ne, cu limbile înlănţuite, în vreme ce ea 

mă trage de păr şi mă face s-o iau razna.

O cuprind cu braţele şi îmi lipesc şoldurile de ea până când o trân­

tesc pe spate pe saltea. Are un genunchi îndoit şi ridicat, la nivelul bazi­

nului meu, iar eu mă frec cu neruşinare de ea. Geme când îmi vede 

disperarea şi îşi ia o mână din părul meu, lipind-o de sânii ei. îm i vine 

să explodez doar pentru că îi simt trupul sub mine din nou — e prea 

mult, totuşi nu destul, şi nu mă pot gândi la altceva decât la ea.

Se atinge singură, mângâindu-şi unul dintre sânii ei mari, iar eu îmi 

cobor privirea de parcă aş fi uitat să mai fac ceva, în afară de a mă uita 

la trupul ei perfect şi la felul în care îşi face de cap cu mine. Are nevoie 

de asta mai mult ca mine. Are nevoie să evadeze din lumea reală, iar eu 

mă bucur să o ajut în această misiune.

Nu ne calculăm deloc mişcările — ne alimentează doar pasiunea 

pură. Eu sunt focul, iar ea este combustibilul, şi nu ne vom opri, şi nici 

n-o vom lăsa mai moale până nu va exploda ceva. O să aştept atunci, o 

să lupt cu vâlvătaia de dragul ei, o să am grijă să n-o mistui iarăşi. îm i 

prinde penisul cu m âna şi mi-1 freacă, iar eu trebuie să am grijă să nu 

cumva să-mi dau drum ul dintr-atât. îm i m işc şoldurile şi ajung între 

picioarele ei desfăcute, iar ea mă trage de talia pantalonilor. Trag şi eu 

de pantalonii ei şi ne trezim amândoi despuiaţi de la brâu în jos.

Scoatem împreună un geamăt când îmi simt pielea lipită de a ei. O 

pătrund puţin, iar ea geme din nou. De data asta mă sărută pe umărul 

gol. M ă linge şi mă sărută, iar eu intru şi mai adânc în ea. Vederea m i se 

înceţoşează şi savurez fiecare clipă, fiecare moment pe care mi-1 oferă.



Te iubesc, îi spun.

(îura i se opreşte din sărutat şi braţele ei îşi slăbesc strânsoarea.

Hardin...

— Mărită-te cu mine, Tessa. Te rog.

Mă împing în ea, sperând s-o prind într-un moment incorect de 

>il.U)iciune.

— Dacă mai spui lucruri de genul ăsta, nu putem face chestia asta, 

/lu ‘ ca încet.

ti văd suferinţa din ochi, lipsa de autocontrol pe care o are când vine 

v< )i ha de mine şi imediat mă simt vinovat că am adus vorba de căsătorie 

In timp ce i-o trăgeam. Grozav moment ţi-ai ales, dobitoc egoist ce eşti.

— îmi pare rău. încetez.

O sărut ca s-o liniştesc. O să-i dau un răgaz să se gândească şi o să 

l.is deoparte problemele grave cât timp intru şi ies din locul acela cald 

ţl umed...

— O, Doamne, geme ea.

în loc să-i mărturisesc dragostea mea nesfârşită, o să-i spun doar 

lucrurile pe care vrea să le audă.

— Eşti atât de strâmtă. A  trecut atât de mult timp, îi şoptesc eu, iar 

IM mă strânge şi mai tare de spate, făcându-mă să intru şi mai adânc.

închide ochii strâns şi picioarele încep să i se încordeze. Ştiu că e

H.\la să ajungă la orgasm şi, chiar dacă în aceste clipe mă urăşte, iubeşte la 

nebunie când vorbesc vulgar. Nu mai rezist mult, dar nici ea. Mi-a lipsit 

iisla — nu doar senzaţia de perfecţiune pe care o am când sunt înăun­

trul ei, ci şi apropierea aceasta, pentru că aveam nevoie amândoi de ea.

— Haide, iubito. Dă-ţi drumul, să te simt, îi spun printre dinţi.

Ea mă ascultă, prinzându-mă de un braţ şi şoptindu-mi numele.

In limp ce îşi lasă capul înapoi pe saltea. Se lasă-n voia mea, iar eu o 

l'i ivesc. îi privesc gura frum oasă care-mi rosteşte încet numele. O văd 

I um îmi caută privirea, apoi închide ochii de plăcere. E prea frumos —

o văd cum îşi dă drumul, cum mi se oferă. M ai intru o dată în ea, apoi

o |>rind de şolduri şi-mi dau drumul în ea.

— La naiba.



Mă las în coate lângă ea, atent să n-o strivesc cu greutatea mea. Are 

ochii închişi şi se forţează să-i deschidă.

— M hm m , mă aprobă ea.

Mă proptesc într-un cot şi o privesc îndelung când nu e atentă.

Mi-e teamă de ce se va întâmpla când îşi va da seama, când va începe 

să regrete asta şi când furia ei faţă de mine va creşte.

— Te simţi bine?

Nu mă pot abţine să-i mângâi şoldul gol cu un deget.

- M d a .

Are o voce răguşită şi calmă.

M ă bucur atât de mult că a venit la uşa mea. Nu ştiu cât aş mai fi 

rezistat fără s-o văd sau fără s-o aud.

— Eşti sigură? insist.

Trebuie să aflu ce a însemnat asta pentru ea.

— Da.

Deschide un ochi, iar eu zâmbesc tâmp.

— Bine.

Clatin din cap. Mă uit cum se relaxează satisfăcută şi mă simt atât 

de bine că s-a întors, chiar dacă doar pentru câteva momente. închide 

din nou ochii şi chiar atunci îm i amintesc ceva.

— Aşa, deci de ce ai venit aici, de fapt?

Imediat, expresia ei calmă şi somnoroasă dispare şi, pentru o clipă, 

deschide larg ochii ca să-şi recapete seriozitatea.

— Ce e? o-ntreb şi-n gândurile mele bolnave e numai Zed. Spune-mi, 

te rog.

— Despre Karen e vorba.

Se rostogoleşte pe o parte şi încerc să nu mă holbez la sânii ei perfecţi. 

De ce mama dracului discutăm despre Karen şi suntem dezbrăcaţi?

— Bine... ce-i cu ea?

— E... mă rog...

Tessa se opreşte pentru o clipă şi, pe neaşteptate, intru în panică 

pentru femeia aia şi pentru Ken.

— Ce-i cu ea?



i; însărcinată.

I'oftim? Cum naiba?

Cu cine?

Aiureala asta o amuză pe Tessa şi izbucneşte în râs.

Cu tatăl tău, zice ea, dar apoi se corectează repede, cu Ken. Cu 

I I n c  altcineva?

Nu ştiu la ce răspuns mă aşteptam, dar cu siguranţă nu să fie Karen 

Hiiiviilă.

Poftim?

- Ştiu că e puţin surprinzător, dar sunt foarte bucuroşi.

1‘uţin surprinzător? E mai mult decât puţin surprinzător.

— Ken şi Karen o să aibă un copil? rostesc eu aceste vorbe caraghioase.

- D a .

'lessa mă priveşte cu atenţie.

— Ce părere ai despre asta?

Ce părere am? Habar n-am. De-abia îl cunosc pe om, de-abia înce- 

I inserăm să construim o relaţie, şi acum face un copil? Un puşti pe lângă 

I ii re va rămâne ca să-l ajute să crească.

— Cred că n-are nicio importanţă ce părere am eu, nu-i aşa? spun 

cn, într-o încercare inutilă de a termina discuţia.

Mă întind pe spate şi închid ochii.

— Ba are. Lor le pasă. Vor să ştii că bebeluşul nu va schimba nimic,

I lardin. Vor să fii parte din familia lor. Vei fi din nou frate mai mare.

Frate mai mare? Smith şi personalitatea lui ciudată şi matură îmi 

vin în minte şi mă apucă ameţeala. E prea mult de înghiţit pentru ori­

I ine, mai ales pentru cineva atât de distrus ca mine.

— Hardin, ştiu că e greu să procesezi toate astea, dar eu cred că...

— E-n regulă. Trebuie să fac un duş.

M ă dau jos din pat şi îmi iau pantalonii scurţi de pe jos. Tessa se 

ridică-n fund, derutată şi rănită, iar eu mă-mbrac cu pantalonii.

— Asta venisem să-ţi spun. Voiam să fiu eu cea care îţi spune asta.

E prea mult. Nici măcar nu mă vrea. Nu vrea să se căsătorească cu

mine.



De ce nu vede ce suntem? Ce suntem îm preună? Nu putem sl. 

despărţiţi. Iubirea noastră e una din romane, mai tare decât orice volum 

scris de Austen sau Bronte, pe care ea le ştie pe dinafară.

Inim a bate de parcă vrea să-mi iasă din piept — de-abia mai pol 

respira.

Simte că nu poate trăi aşa? Nu pricep asta. Eu nu pot. Trăiesc doai 

când sunt cu ea. E singura urmă de viaţă din mine şi fără ea, eu n-o să 

mai însemn nimic. Nici n-o să supravieţuiesc, nici n-o să trăiesc. Nici 

dacă aş putea n-aş vrea.

La naiba, gândurile negre mă cuprind iarăşi şi încerc din răsputeri 

să mă agăţ de stropul de lumină pe care mi l-a înapoiat Tessa.

Când se va termina povestea asta? Când n-o să mai apară rahaturi 

de fiecare dată când simt că-mi revin şi eu puţin?



45

Tessa

IdI.i iiiA, iată-ne din nou în aceeaşi buclă nesfârşită de fericire, dorinţă, 

iubire copleşitoare şi durere. Durerea pare să câştige mereu, iar 

»•II iiin obosit să lupt cu ea.

Mă uit la el cum iese din cameră, încercând să nu-mi pese. în  clipa 

In I lUc' uşa se închide, îmi duc mâinile la frunte şi-mi masez tâmplele. 

(1,1 IC i c am de nu- 1  pot vedea decât pe el? De ce m-am trezit de dimineaţă 

Xiii.i tft supravieţuiesc fără el, dar peste câteva ore am ajuns în pat cu el?

Urăsc puterea pe care o are asupra mea, dar nu pot s-o opresc. Nu - 1  

|Mii Învinovăţi pe el pentru slăbiciunea mea, dar dacă aş face-o, aş spune

I iV (lin cauza lui, nu mai deosebesc binele de rău. Când îm i zâmbeşte, 

liincic şi răul se amestecă şi mi-e practic imposibil să mă împotrivesc 

'ifn/a|iei care-mi pune stăpânire pe tot trupul.

Mă face să râd la fel cum mă face să şi plâng şi mă face să simt din 

non alunei când cred că eram goală pe dinăuntru. Credeam că n-o să mai 

>>linl nimic niciodată, dar Hardin m-a scos din asta; m-a luat de mână când 

nimănui nu părea să-i pese suficient încât s-o facă şi m-a tras la suprafaţă.

Nimic din toate astea nu schimbă însă faptul că noi nu putem fi 

împreună. Pur şi simplu nu ne potrivim şi nu-mi pot permite să încep 

li In nou să-mi fac speranţe, pentru că mi le va zdrobi când se va retrage,

I rtnd îşi va lua toate m ărturisirile înapoi. Iar eu nu mai vreau să fiu 

’ilAşiată la infinit de singurul om care mă ajută.

Iată-mă acum stând cu fruntea în palme şi gândindu-mă obsesiv la 

Kicşelile făcute — ale mele, ale lui, ale părinţilor noştri — şi la felul în

I .ire erorile mele mă devorează şi nu mă lasă deloc în pace.



M -am simţit senină şi liniştită cât timp mâinile lui mă atingeau, 

buzele lui fierbinţi mă sărutau, degetele lui mi se înfigeau în pielea de 

pe şolduri, dar câteva minute mai târziu focul e deja stins şi am rămas 

singură. Sunt singură, rănită şi jenată şi e mereu aceeaşi poveste, care 

are un final şi mai jalnic decât episodul precedent.

M ă ridic în picioare, îmi închei la loc sutienul şi-mi pun hanora­

cul lui Landon. Nu mai pot fi aici când se întoarce Hardin. Nu-mi pot 

petrece următoarele zece minute pregătindu-mă cum să reacţionez dacă 

Hardin se hotărăşte să-şi facă apariţia. Am  făcut asta de prea multe ori 

şi, în final, am ajuns să nu mai am atâta nevoie de el. Am ajuns să nu-mi 

mai ocupe toate gândurile, să nu mai trăiesc doar prin el şi, în cele din 

urmă, să-mi imaginez viaţa fără el.

A  fost o cădere. Asta-i tot ce-a fost. A  fost o carenţă teribilă de jude­

cată şi de-asta îm i aduce aminte, tăios, tăcerea din cameră.

Mă-mbrac şi mă duc la mine-n cameră şi-l aud deschizând uşa de 

la baie. Paşii i se aud din ce în ce mai tare când trece pe lângă mine şi 

îi ia câteva clipe să-şi dea seama că nu mai sunt la el în cameră. Nici 

nu bate la uşă — ştiam că n-o va face — şi intră în camera mea. Stau 

pe pat, cu picioarele încrucişate în faţa mea, ca să mă apăr. Cred că i se 

pare că sunt demnă de toată mila: în ochi am lacrimi de regret şi pielea 

mea a luat mirosul lui.

— De ce-ai plecat?

Are părul ud, pe frunte îi picură stropi de apă şi stă cu mâinile-n 

şolduri, cu pantalonii scurţi lăsaţi mai jos de talie.

— N-am plecat. Tu ai plecat, zic eu, încăpăţânată.

Se uită la mine rece preţ de câteva clipe.

— Presupun că ai dreptate. V ii înapoi?

îşi formulează rugămintea ca pe o întrebare, iar eu mă străduiesc 

cât pot să nu mă ridic din pat.

— Nu cred că e o idee bună.

îm i iau privirea de la el, iar el vine şi se aşază pe cealaltă parte a 

patului.



De ce? îm i pare rău că m-am speriat, nu ştiam ce să cred şi, 

iImi c să fiu cinstit până la capăt, mi-a fost teamă să nu-ţi spun ceva 

^,ir>ll. Aşa că m-am gândit că mai bine plec din cameră şi-mi lim - 

)ir/csc creierul.

De ce nu s-a putut comporta aşa înainte? De ce n-a putut f i  sincer 

ti n iiilihrat când trebuia să fie? De ce a trebuit să plec de lângă el ca să 

VIni sâ se schimbe?

Mi-ar fi plăcut să-mi spui asta în loc să mă laşi acolo de una 

«liiţţiiră.

( ;latin din cap, adunându-mi toate puterile.

Nu cred că trebuie să fim singuri în aceeaşi cameră.

Ochii i se aprind.

-  Ce tot zici acolo? mormăie el.

S-a zis cu echilibrul.

Iiui încrucişez braţele.

— Vreau să fiu aici pentru tine şi-o să fiu — dacă vrei să vorbeşti 

ili'sprc orice sau să te descarci sau dacă pur şi simplu simţi nevoia să ai 

)ir I ineva aproape — dar cred că ar trebui să stăm în locurile comune.

I IIII) ar fi livingul sau bucătăria.

— Nu vorbeşti serios, se încruntă el.

— Ba da.

— Locuri comune? Şi pe Landon îl transformăm în Eleanor Tilney 

,1 noastră? E ridicol, Tess. Putem să fim  în aceeaşi încăpere şi fără 

‘iii|iraveghetori.

— N-am zis nimic de supraveghetori. Cred că aşa cum stau lucru-

1 llf acum — oftez — mă gândeam să mă-ntorc la Seattle pentru câteva 

/Ik-,

Am luat decizia asta pe loc, dar acum, că i-am dat glas, îm i dau 

iiMina că are sens. Trebuie să-mi pregătesc lucrurile pentru mutarea

1.1 New York şi mi-e dor de Kimberly. Am  şi o programare la doctor la

1.1 i c'-am încercat să nu mă gândesc şi nu cred că e benefic să rămân prea 

iiiiilt acasă la familia Scott. Din nou.



— V in cu tine, se oferă el simplu, ca şi cum asta ar fi cea mai uşoară 

soluţie.

— Hardin...

Fără să-mi ceară voie, ia loc pe pat, pe jumătate dezbrăcat.

— M ai aveam de gând să aştept până să deschid subiectul ăsta, dar 

plec din apartament şi mă mut şi eu la Seattle. Asta ţi-ai dorit mereu şi 

sunt gata s-o fac. Nu ştiu de ce mi-a luat atât de mult.

îşi trece mâna prin păr, aranjându-şi şuviţele jilave într-o creastă 

dezordonată. Clatin din cap spre el.

— Despre ce vorbeşti?

Acum  vrea să se mute la Seattle?

— O să găsesc o casă frumoasă pentru noi. Nu va fi un conac, aşa 

cum erai obişnuită la Vance, dar va fi ceva mai drăguţ decât ce ţi-ai 

putea permite tu.

Deşi nu a intenţionat să mă jignească, mie aşa mi se pare şi deo­

dată mă enervez.

— Nu pricepi, îl acuz eu, ridicând braţele. Nu pricepi nimic din ce 

se-ntâmplă!

— Ce să înţeleg? De ce trebuie să înţeleg ceva de aici?

Se dă mai aproape de mine.

— De ce nu putem fi împreună, pur şi simplu, şi de ce nu mă laşi 

să-ţi arăt cine pot deveni de dragul tău? Nu trebuie să înţeleg mare lucru 

şi nu trebuie să ţinem scorul şi nu trebuie să fii nefericită pentru că mă 

iubeşti şi nu-ţi dai voie să fii cu mine.

M ă ia de mână. M ă smucesc.

— Aş vrea să fiu de acord cu tine şi aş vrea să trăiesc într-o lume 

fantastică unde putem fi împreună, dar am făcut asta prea mult timp 

şi nu mai pot s-o fac. A i încercat să mă avertizezi, m i-ai dat ocazia să 

văd că e inevitabil, dar eu nu voiam să înţeleg. Acum înţeleg însă — ştiu 

că am fost blestemaţi de la bun început. De câte ori mai vrem să avem 

discuţia asta?

M ă priveşte cu ochii lui verzi şi pătrunzători.

— De câte ori e nevoie ca să te răzgândeşti.



lin nu te-am putut face niciodată să te răzgândeşti. Ce te face să 

H I / II  rt Iu mă poţi convinge pe mine?

Ckea ce tocmai s-a întâmplat între noi nu înseamnă nimic pen- 

I n i  l ln o ?

Vreau să faci parte din viaţa mea, doar că nu aşa. Nu să fii iubi- 

liil meu.

Atunci, soţ?

In ochi are o sclipire de umor şi de... speranţă? M ă holbez la el, 

iulii1iKlu-mă că are tupeul...

Nu suntem împreună, Hardin! Şi nu ai dreptul să-mi arunci

I .ii.lloria în faţă pentru că tu crezi că aşa mă voi răzgândi — voiam să 

l|i doreşti să te însori cu mine, nu să recurgi la asta ca şi cum e ultima 

«olu|ie!

Răsuflarea i se accelerează, dar vorbeşte în continuare calm.

Nu e ultima soluţie. Nu mă joc cu tine — mi-am  învăţat bine 

In ţla. Vreau să mă căsătoresc cu tine pentru că nu-mi imaginez viaţa 

In .lil fel şi poţi să-mi spui că n-am dreptate, dar la fel de bine ne putem

I lUillori acum. Nu vom mai sta despărţiţi şi ştii bine asta.

I’are atât de sigur de el însuşi şi de relaţia noastră şi sunt iarăşi con- 

lu/il şi nu mă pot hotărî dacă trebuie să mă enervez sau să fiu fericită 

l>fntru cuvintele lui.

Căsătoria nu mai are aceeaşi valoare pe care o avea acum câteva 

linil. Părinţii mei n-au fost niciodată căsătoriţi; cu greu mi-a venit să

II ccI când am aflat că doar se prefăceau ca să-i calmeze pe bunicii mei 

(le mama. Trish şi Ken au fost căsătoriţi şi legătura asta oficială nu

Ir a salvat relaţia. Care-i scopul căsniciei, de fapt? Oricum nu merge 

iiproape niciodată şi încep să cred că e un concept ridicol. E de-a drep- 

liil imbecil să ţi se bage în cap ideea că trebuie să ne oferim celuilalt şi 

( îl vom depinde de persoana respectivă ca să fim fericiţi. Spre norocul 

nii'u, am învăţat în cele din urmă că nu trebuie să depind de nimeni ca 

«ft mi găsesc fericirea.

— Nici nu mai cred că vreau să mă căsătoresc vreodată.

Hardin inspiră tăios şi-şi duce mâna la bărbie.



— Poftim? Nu vorbeşti serios.

Se uită in ochii mei.

— Ba da, vorbesc serios. Ce rost are? Nu m erge niciodată şi 

divorţurile sunt costisitoare.

Ridic din umeri şi ignor privirea înspăimântată a lui Hardin.

— Ce mama dracului tot spui acolo? De când eşti atât de cinică?

Cinică? Nu cred că sunt cinică. Cred doar că trebuie să fiu realistă

şi să nu mă agăţ de un final de poveste pe care e clar că nu-l voi avea 

niciodată. Dar nici nu-i voi suporta la nesfârşit nehotărârea.

— Nu ştiu, de când mi-am dat seama cât de proastă eram. Nu te pot 

condamna că te-ai despărţit de mine. Eram  obsedată să am o viaţă pe 

care n-o pot avea niciodată şi cred că lucrul ăsta te-a înnebunit.

Hardin se trage de păr, aşa cum face el când e ofticat.

— Tessa, vorbeşti num ai prostii. Nu erai obsedată de nimic. Eu 

eram un dobitoc.

M ârâie frustrat şi îngenunchează în faţa mea.

— La naiba, uite cum te-am făcut să gândeşti! Totul e pe dos.

M ă ridic în picioare şi mă simt vinovată pentru că spun ceea ce simt 

cu adevărat. în  mine se dă o luptă şi faptul că mă aflu în camera asta 

micuţă cu Hardin nu mă ajută deloc. Lângă el nu mă pot concentra şi 

nu mă pot ţine de argumentele mele când mă priveşte de parcă fiecare 

vorbă de-a mea e o armă împotriva lui — indiferent cât ar fi de adevărat, 

tot îm i e milă de el când n-ar trebui.

întotdeauna m-am grăbit să le judec pe femeile care simţeau aşa. 

Dacă vedeam un film despre o relaţie superdramatică, o catalogam pe 

tipă drept „slabă“, dar nu e atât de simplu şi de direct totul. Sunt atât 

de multe lucruri care trebuie luate în seamă când vine vorba să pui eti­

chete şi recunosc că înainte de a-l cunoaşte pe Hardin făceam asta mult 

prea des. Cine sunt eu să judec oamenii după sentimentele lor? Habar 

n-aveam cât de puternice pot fi sentimentele astea idioate; nu înţelegeam 

cum e să simţi atracţia aceea magnetică. N-am  priceput niciodată cum 

dragostea depăşeşte bunul simţ şi cum pasiunea depăşeşte logica şi cât 

de enervant e să nu ştie nimeni altcineva ce sim ţi — nimeni nu mă



poate considera slabă sau proastă, nimeni nu mă poate judeca pentru 

sentimentele mele.

N-o să pretind niciodată că eu sunt perfectă. Mă străduiesc secundă 

de secundă să nu mă scufund, dar nu e atât de simplu pe cât cred oame­

nii. Nu e atât de uşor să pleci de lângă cineva când s-a instalat în fiecare 

i clulă din trupul tău, în fiecare gând de-al tău şi e responsabil pentru 

cele mai frumoase şi pentru cele mai urâte sentimente pe care le-ai avut 

vreodată. Nimeni, nici măcar eu când mă îndoiesc de mine, nu mă poate 

face să mă simt prost că iubesc cu pasiune şi sper că pot avea genul acela 

de iubire despre care am citit în romane.

Când termin să-mi justific acţiunile în mintea mea, îmi dau seama 

că subconştientul meu a făcut un pas în spate, bucuros că am încetat, 

in cele din urmă, să mă condamn pentru felul în care m-au manipulat 

propriile mele emoţii.

— Tessa, vin la Seattle. N -o să încerc să te oblig să locuieşti cu 

mine, dar vreau să fiu unde eşti şi tu. O să păstrez distanţa până când 

eşti pregătită pentru mai mult şi-o să mă port frum os cu toată lumea, 

inclusiv cu Vance.

— Nu asta e problema.

Oftez. Hotărârea lui e admirabilă, dar n-a fost niciodată constantă. 

Se va plictisi până la urmă şi va merge mai departe. De data asta am 

ajuns prea departe.

— Cum am mai spus, o să-ncerc să stau deoparte, dar tot vin  la 

Seattle. Dacă nu vrei să mă ajuţi să găsesc un apartament, o să-l aleg 

singur, dar o să am grijă să-ţi placă şi ţie.

Nu trebuie să-mi afle planurile. Mă refugiez în gândurile mele ca să 

nu-i aud cuvintele. Dacă i le ascult cu atenţie, se va dărâma bariera pe 

care am ridicat-o. Faţada mi-a crăpat acum o oră şi m-am lăsat stăpânită 

de emoţii, dar nu mai pot lăsa să se întâmple aşa ceva.

Hardin pleacă din cameră după alte zece minute în care încerc să-i 

ignor promisiunile, iar eu încep să-mi fac bagajele pentru Seattle. M-am 

lot plimbat, am călătorit prea mult în ultima vreme şi de-abia aştept ziua



în care să-mi găsesc un loc unde să mă simt la mine acasă. Am  nevoie de 

siguranţă şi de stabilitate. Cum de mi s-a dus naibii tot planul de viaţă, 

bazat pe stabilitate, şi am ajuns singură pe lume, fără un loc al meu, fără 

siguranţă, fără nimic?

Când cobor la parter, îl găsesc pe Landon sprijinit de un perete. Mă 

opreşte prinzându-mă blând de mână.

— Hei, voiam să vorbim ceva înainte să pleci.

Stau în faţa lui şi aştept să vorbească. Sper că nu s-a sucit şi că n-o 

să mă lase singură la New York.

— Voiam doar să văd dacă nu cum va te-ai răzgândit în privinţa 

mutării la N Y U  cu mine. Dacă te-ai răzgândit e-n regulă. Doar că tre­

buie să ştiu ca să-i spun lui Ken să facă rezervările la avion.

— Nu, vin la New York. Trebuie doar să ajung la Seattle şi să-mi iau 

la revedere de la K im  şi...

Vreau să-i spun despre programarea la medic, dar nu cred că sunt în 

stare deocamdată. Nu e nimic cert, dar nu vreau să mă gândesc la asta.

— Eşti sigură? Nu vreau să te simţi obligată să mergi. înţeleg dacă 

vrei să rămâi aici, cu el.

Landon e atât de bun şi înţelegător, încât îmi vine să-l iau în braţe.

— Eşti minunat. Ştii asta, nu-i aşa? îi spun, zâmbindu-i. Nu m-am 

răzgândit. Trebuie să fac asta. Trebuie s-o fac pentru mine.

— Când ai de gând să-i spui? Cum  crezi că va reacţiona?

Nu m-am gândit foarte mult la cum  va reacţiona Hardin când îi voi 

spune că vreau să mă mut în celălalt capăt de ţară. N u - 1  mai pot lăsa pe 

Hardin să-mi dea planurile peste cap.

— Sincer, nu ştiu cum va reacţiona. Până la înmorm ântarea tatei 

nu credeam că-i mai pasă.

Landon clatină din cap. Apoi se aud nişte zgomote de la bucătărie 

şi-mi aduc aminte că nu l-am felicitat.

— Nu-mi vine să cred că nu m i-ai spus că mama ta e însărcinată! 

exclam eu, bucuroasă că pot schimba vorba atât de uşor.

— Ştiu, îm i pare rău. De-abia m i-a spus, iar tu stăteai încuiată în 

cameră.



Zâmbeşte, tachinându-mă uşor.

— Nu-ţi pare rău că pleci acum, când ai un frăţior pe drum?

Mă-ntreb în treacăt dacă lui Landon îi place să fie singur la părinţi.

Am discutat despre asta doar de câteva ori, dar el evită mereu să vor­

bească despre tatăl lui, aşa că toată atenţia s-a îndreptat asupra mea de 

liccare dată.

— Un pic. M ă gândesc cum se va descurca mama cu sarcina. Şi-o 

să mi fie dor de ea şi de Ken, dar sunt gata să plec.

îm i surâde.

— Sau aşa cred.

Clatin din cap.

— O să ne descurcăm. M ai ales tu. Tu ai fost deja acceptat la uni­

versitate. Eu mă mut acolo fără să fiu sigură că mă pot înscrie. O să 

mă-nvârt aiurea prin New York fără să am un loc la facultate şi n-am 

nici serviciu şi...

Landon îm i duce o mână la gură şi izbucneşte-n râs.

— Şi eu sunt panicat când mă gândesc la schimbare, dar încerc să 

mă concentrez asupra părţilor pozitive.

— Care sunt alea? mormăi eu.

— Păi, e vorba de New York. Doar atât am deocamdată, recunoaşte 

el cu un hohot de râs, iar eu mă trezesc zâmbind până la urechi.

Exact atunci Karen ni se alătură pe hol.

— O să-mi lipsească sunetul ăsta când n-o să mai fiţi pe aici, spune 

ea, cu o strălucire în ochi.

Ken apare în  spatele ei şi o sărută pe ceafă.

— Tuturor o să ne lipsească.
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Hardin

Răspund la uşă şi nici nu mă obosesc să-mi ascund dezamăgirea când 

constat că e Ken, cu un zâmbet stânjenit, şi nu fata pe care mi-o doresc. 

Stă acolo, aşteptând să-i dau voie să intre.

— Voiam să vorbesc cu tine despre bebeluş, spune el, şovăitor. 

Ştiam că va veni şi momentul ăsta şi, spre deznădejdea mea, nu am

cum să evit tâmpenia asta.

— Intră, atunci.

Mă dau la o parte din calea lui şi mă aşez pe scaunul de la birou. 

Habar n-am ce are de gând să spună şi nici ce-o să spun eu sau cum se 

va termina chestia asta, dar nu cred că va merge bine. Ken nu se aşază. 

Stă pur şi simplu lângă dulap cu mâinile în buzunarele pantalonilor lui 

gri de costum. Se potrivesc cu dungile cenuşii de pe cravată şi cu vesta 

neagră care pur şi simplu ţipă: Sunt rector la o universitate acreditată! 

D ar trecând peste astea, îi citesc îngrijorarea în ochi şi văd că e încrun­

tat. îşi frăm ântă m âinile atât de jalnic, încât nu-mi doresc decât să-i 

curm suferinţa.

— E-n regulă. Ştiu că probabil credeai că o să sparg chestii şi o să 

fac o criză de nervi, dar, sincer, nu-mi pasă că o să ai tu un copil, zic eu, 

în cele din urmă.

Oftează, nici pe departe atât de uşurat pe cât speram să-l văd.

— E-n regulă dacă eşti puţin supărat. Ştiu că e ceva neaşteptat şi ştiu 

ce crezi despre mine. Sper doar că nu vei avea o părere şi mai proastă 

despre mine.



Priveşte în  jo s , iar eu îm i doresc să fie  Tessa aici, cu m ine, 

IUI cu Karen cine ştie pe unde. Trebuie s-o văd înainte să plece. 

I am prom is c-o las în pace, dar nu m ă aşteptam  la m om entul 

Asta tată-fiu .

— Habar n-ai ce părere am despre tine.

La naiba, nici nu cred că ştiu ce părere am despre el. Răbdarea lui 

laţă de mine e nesfârşită, pentru că-mi spune:

— Sper că asta nu schimbă şi nu şterge în niciun fel progresele pe 

care le-am făcut. Ştiu că am multe de recuperat, dar chiar sper să mă 

laşi să-ncerc.

Când aud asta, simt o legătură între noi pe care n-am mai simţit-o 

înainte. Amândoi suntem nişte rataţi; amândoi ne-am lăsat conduşi de 

decizii idioate şi de dependenţe şi mă enervează că sunt aşa doar pen­

I ru că am fost crescut de el. Dacă m-ar fi crescut Vance, n-aş fi fost aşa. 

N-aş fi fost atât de distrus pe dinăuntru. Nu mi-ar fi fost teamă că tata 

vine acasă beat şi n-aş fi stat pe podea cu mama ore întregi în timp ce 

ca plângea şi sângera şi se străduia să nu leşine după bătaia pe care a 

încasat-o din cauza greşelilor lui.

Furia începe să fiarbă în m ine, în venele mele, şi sunt foarte 

aproape s-o strig pe Tessa. Am  nevoie de ea în momente ca astea — 

mă rog, am nevoie de ea mereu — dar m ai ales acum. Am  nevoie să 

mă încurajeze cu blândeţe. Am  nevoie ca lum ina ei să-m i şteargă 

umbrele din minte.

— Vreau să faci parte din viaţa bebeluşului, Hardin. Cred că ar fi 

un lucru bun pentru toată lumea.

— Pentru toată lumea? mă răstesc.

— Da, pentru toată lumea. Eşti membru al acestei fam ilii. Când 

m-am însurat cu Karen şi am preluat rolul tatălui lui Landon, ştiu că ai 

crezut că am uitat de tine şi nu vreau să simţi acelaşi lucru şi din cauza 

bebeluşului.

— A i uitat de mine? A i uitat de mine cu mult înainte să te însori 

cu Karen.



D ar nu mai am aceeaşi plăcere să-i arunc toate astea în  faţă 

acum că ştiu adevărul despre povestea lui cu mama şi cu Christian. 

îm i pare rău pentru el şi pentru m izeriile pe care le-au făcut ăia doi, 

dar în  acelaşi tim p sunt foarte ofticat pe el că a fost un părinte de 

tot rahatul până anul trecut. C hiar dacă nu e tatăl meu biologic, el 

trebuia să aibă grijă de noi — a acceptat acest rol şi a renunţat la el 

de dragul băuturii.

Aşa că nu mă mai pot abţine. Aşa ar trebui, dar furia urlă în mine 

şi trebuie să aflu. Trebuie să aflu de ce încearcă să-şi ia revanşa faţă de 

mine dacă nu e sigur pe de-a-ntregul că e tatăl meu.

— Când ai aflat că mama te-nşală cu Vance? întreb eu, lansând 

cuvintele ca pe o grenadă.

Tot aerul iese parcă din încăpere, iar Ken pare pe punctul de-a 

leşina.

— Cum  de...

Se opreşte şi-şi trece mâna peste bărbie.

— Cine ţi-a spus asta?

— Lasă prostiile. Ştiu tot despre ei. Asta s-a întâmplat la Londra. 

I-am prins împreună. I-o trăgea pe masa de la bucătărie.

— O, Doamne, spune el, cu vocea strangulată. înainte sau după 

nuntă?

— înainte, dar tot s-a măritat. De ce ai mai stat cu ea dacă ştiai că 

îl vrea pe el?

Inspiră de câteva ori şi aruncă o privire prin cameră. Apoi ridică 

din umeri.

— O iubeam.

M ă priveşte în ochi, iar sinceritatea asta pare să şteargă orice 

distanţă dintre noi.

— N-am alt motiv în afară de ăsta. O iubeam şi te iubeam şi pe tine 

şi am sperat că într-o zi nu - 1  va mai iubi pe el. Ziua aia n-a venit nicio­

dată... şi asta m-a mâncat de viu. Ştiam ce fac ea şi prietenul meu cel mai 

bun, dar speram că, până la urmă, mă va alege pe mine.

— Nu te-a ales, remarc eu.



Poate că o fi ales să se mărite cu el şi să-şi petreacă viaţa cu el, dar 

iiu l-a ales în niciun sens care contează cu adevărat.

— în mod evident. Şi ar fi trebuit să renunţ cu mult înainte să mă 

apuc de băut.

Ruşinea din ochii lui e umilitoare.

— Da, aşa ar fi trebuit.

Toate ar fi stat altfel dacă ar fi făcut asta.

— Ştiu că nu înţelegi şi ştiu că alegerile mele greşite şi speranţele 

deşarte ţi-au distrus copilăria, aşa că nu mă aştept nici să mă ierţi, nici 

să mă înţelegi.

îşi împreunează mâinile ca într-o rugăciune şi-şi acoperă gura cu 

ele. Nu mai spun nimic pentru că nu mai ştiu ce. în minte îmi revin 

amintiri oribile şi îmi dau seama cât de distruşi sunt toţi cei trei... părinţi 

ai mei. Nici măcar nu ştiu cum să-i numesc.

— Cred că a simţit că el nu-i putea oferi stabilitatea pe care i-o 

ofeream eu. Aveam o slujbă bună şi nu eram genul care să fugă de 

responsabilităţi, aşa cum era Christian.

Face o pauză, inspiră adânc şi se uită la mine.

— Cred că dacă Tessa s-ar mărita cu alt bărbat, aşa s-ar simţi acesta, 

întotdeauna se va compara cu tine şi, chiar dacă tu o părăseşti pentru 

a suta oară, el va concura cu amintirea ta.

E sigur pe ce spune, îm i dau seama din tonul lui şi din felul în care 

se uită drept în ochii mei.

— N-o părăsesc iarăşi, zic printre dinţi.

Mă prind cu degetele de marginea biroului.

— Aşa a zis şi el.

Oftează şi se rezeamă de dulap.

— Eu nu sunt el.

— Ştiu că nu eşti. Nu spun că tu eşti Christian sau că Tessa e ca 

mama ta. Din fericire pentru tine, Tessa doar pe tine te vede. Dacă 

mama ta nu s-ar fi împotrivit sentimentelor pe care le avea pentru el, 

ar fi fost fericiţi împreună; în schimb ei au permis relaţiei lor toxice să 

strice vieţile tuturor celor din jurul lor.



Ken îşi trece mâna peste barbă încă o dată. Enervant obicei.

îm i vin în minte Catherine şi HeathclifF şi-mi vine să vomit din 

cauza acestei comparaţii facile. Poate că Tessa şi cu mine suntem nişte 

dezastre ambulante exact precum cele două personaje, dar nu voi per­

mite să avem aceeaşi soartă.

Dar nimic din ce-mi spune Ken n-are nicio logică pentru mine. De 

ce a îndurat atâtea mizerii din partea mea dacă ştia de la bun început că 

nu sunt deloc problema lui?

— Deci e adevărat? El e tatăl tău, nu-i aşa? întreabă el şi parcă-şi 

pierde un strop din forţa vitală.

Omul puternic şi înfricoşător din copilărie a dispărut şi a fost 

înlocuit cu un bărbat cu inima sfâşiată care mai are puţin şi plânge. 

Vreau să-i spun că e un idiot că a înghiţit atâtea de la mine, că mama 

şi cu mine nu putem uita infernul în  care mi-a transformat copilăria. 

E vina lui că m -am  înfrăţit cu demonii şi că lupt îm potriva îngerilor; 

e vina lui că am un loc rezervat în iad şi că nu sunt bine primit în rai. 

E vina lui că Tessa nu vrea să fie cu mine. E vina lui că o rănesc de 

nenumărate ori şi e vina lui că încerc de-abia acum să repar douăzeci 

şi unu de ani de greşeli.

Nu spun nimic din toate astea, iar Ken respiră zgomotos.

— De când te-am văzut prima oară am ştiut că eşti al lui.

Vorbele lui aproape că-mi dau tot aerul afară din piept şi toate gân­

durile pline de mânie din minte.

— Am  ştiut.

încearcă să nu plângă, dar nu reuşeşte. Mă crispez şi-mi iau privirea 

de la lacrimile de pe obrajii lui.

— Am  ştiut. Cum să nu-mi dau seama? Semănai leit cu el şi, cu fie­

care an care trecea, mama ta plângea mai tare şi fugea la el din ce în ce 

mai des. Am  ştiut. N-am dorit să recunosc pentru că nu aveam altceva 

decât pe tine. Pe mama ta n-o aveam. Niciodată n-o avusesem. De când

o cunoscusem era a lui. Tu erai tot ce aveam şi când m-am lăsat pradă 

mâniei am stricat şi asta.

Se opreşte să ia o gură de aer, iar eu rămân tăcut şi derutat.



— Ţi-ar fi fijst mai bine cu el, ştiu asta, dar te iubeam — încă te 

iubesc ca şi cum ai fi sânge din sângele meu — şi încă sper că o să mă 

păstrezi în viaţa ta.

încă plânge; lacrimile i se rostogolesc pe chip şi mă trezesc că mi-e 

milă de el. I s-a mai luat din povara de pe suflet şi simt cum furia începe 

să mi se topească. Nu ştiu ce sentiment e ăsta, dar e puternic şi elibe­

rator. Când ridică privirea la mine, nici nu mai ştiu cine sunt. Nu mai 

sunt eu — asta e singura explicaţie pentru care îl cuprind cu braţele şi-l 

liniştesc.

Când fac gestul ăsta, îl simt tremurând. Apoi începe să plângă cu 

lot trupul.
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Drumul a fost oribil, aşa cum anticipasem. Şoseaua părea că nu se mai 

termină; în fiecare semn îi vedeam zâmbetele, încruntăturile. Fiecare 

coadă din trafic părea să râdă de fiecare greşeală pe care o făcusem şi-n 

fiecare maşină de pe stradă era câte-un străin, o altă persoană cu pro­

blemele sale. M-am simţit singură, tare singură, în maşinuţa mea care 

mă ducea din ce în ce mai departe de locul în care voiam să fiu.

Sunt nebună că mă-mpotrivesc? Oare de data asta voi f i  destul de 

puternică să lupt împotriva tentaţiei? Oare vreau să fa c  asta?

Ce şanse am ca de data asta, după o sută de-ncercări, să fie diferit? 

Oare a recurs la cuvintele pe care mi-am dorit întotdeauna să le aud din 

disperare pentru că ştie cât de detaşată am devenit? Am  capul plin ca 

un roman de două mii de pagini cu gânduri profunde, un murmur care 

nu se opreşte şi o grămadă de întrebări idioate la care nu am răspunsul.

Acum  câteva minute, când am parcat în faţa casei lui Kimberly şi 

Christian, încordarea din umeri era aproape de nesuportat. îm i simt 

muşchii atât de strânşi că ar putea plesni şi tensiunea creşte şi mai tare, 

în timp ce stau în living, aşteptând-o pe Kim berly să coboare. Smith 

coboară scările şi strâmbă dezgustat din nas.

— A  zis că vine îndată ce termină să-i maseze piciorul tatei.

Izbucnesc în râs la spusele băieţelului pistruiat.

— Bine. Mulţumesc.

N -a zis nicio vorbă când mi-a deschis uşa acum câteva minute. 

Doar m -a măsurat din p riv iri şi m-a poftit înăuntru cu un zâmbet 

mic. A m  rămas impresionată de zâmbetul ăsta. Se aşază pe marginea



I iiiiapelei fără să scoată un cuvânt. E preocupat de tableta pe care o 

li ir în mână. Frăţiorul lui Hardin. E o nebunie că băieţelul ăsta ado­

I iiliil care, dintr-un m otiv sau altul, pare să nu mă placă a fost fratele 

Itlologic al lui Hardin în tot acest timp. într-un fel, are noimă; întot- 

iliMuna a fost curios când a venit vorba despre H ardin şi i-a plăcut 

I oinpania acestuia, deşi multora nu le place. Se răsuceşte şi mă prinde 

iiitându-mă la el.

— Unde-i Hardin al tău?

Hardin al tău. De câte ori îm i pune întrebarea asta, se pare că 

I lardin al meu e departe. De data asta, mai departe ca oricând.

— Este...

Atunci Kim berly îşi face apariţia, venind către mine cu braţele 

liilinse. Bineînţeles că poartă tocuri şi e machiată. Presupun că lumea 

Hc- învârte chiar dacă eu stau pe loc.

— Tessa! ţipă ea, luându-mă-n braţe şi strângându-mă atât de tare 

Încât îmi vine să tuşesc. Frate! Cât timp a trecut!

Mă mai strânge o dată, apoi se desprinde de mine şi mă târăşte de 

iiiAiiă în bucătărie.

— Cum merg lucrurile? întreb şi mă cocoţ pe acelaşi taburet ca de 

iihicei.

Ea stă în picioare în faţa barului şi-şi trece mâinile prin părul blond, 

I iirc-i ajunge până la umeri, dându-1 pe spate şi prinzându-1 într-o coadă 

In vârful capului.

— Bine, am supravieţuit cu toţii excursiei blestemate de la Londra.

Se strâmbă, şi eu la fel.

— Cu greu, dar am supravieţuit.

— Cum se simte domnul Vance cu piciorul?

— Domnul Vance? zice ea, izbucnind în râs. Nu, nu te mai întorci 

lii asta din cauza ciudăţeniilor întâmplate. Spune-i Christian sau Vance. 

Piciorul i se vindecă. Din fericire focul i-a aprins hainele, nu pielea.

Se încruntă şi un fior îi cutremură umerii.

— Are probleme? Cu legea? întreb eu, încercând să nu par prea 

insistentă.



— Nu chiar. A  inventat o poveste despre nişte derbedei care au intrat 

prin efracţie în casă şi au vandahzat casa înainte să-i dea foc. E un caz 

de incendiere fără dovezi.

Scutură din cap şi-şi dă ochii peste cap. îşi netezeşte rochia cu pal­

mele şi se uită la mine din nou.

— Tu ce mai faci, Tessa? îm i pare sincer rău de tatăl tău. A r fi tre­

buit să te sun mai des — am fost însă ocupată şi am încercat să mă 

lămuresc cu ale mele.

Kim berly întinde mâna peste blatul de bucătărie şi mă prinde de 

mână.

— Deşi nu e deloc o scuză bună...

— Nu, nu. Nu-ţi cere scuze. A i avut multe pe cap, iar eu n-am fost 

cea mai bună companie. Dacă ai fi sunat, poate n-aş fi avut cum să răs­

pund — am înnebunit, pur şi simplu.

încerc să râd, dar îm i dau seama cât de fals şi gol e sunetul ăsta 

ciudat pe care-1 scot.

— îm i dau seama.

Se uită la mine cu sceptisicm.

— Ce-i cu astea?

Face un gest spre mine, iar eu privesc către puloverul meu şleampăt 

şi către jeanşii mei murdari.

— Nu ştiu. Au fost două săptămâni foarte grele.

Ridic din umeri şi-mi dau părul nepieptănat după urechi.

— E clar că treci prin momente grele. Hardin a mai făcut ceva 

sau e tot la Londra? zice Kimberly şi ridică din sprânceană, ceea ce-mi 

reaminteşte cât sunt de neîngrijită.

Pensatul şi epilatul nu sunt deloc priorităţile mele, dar Kim berly 

e genul ăla de femeie care vrea să arăţi bine tot timpul ca să ţii pasul 

cu ea.

— Nu chiar. în  fine, la Londra a făcut ce face mereu, dar i-am spus 

că s-a terminat.

Văd scepticismul din ochii ei albaştri, aşa că adaug:

— Vorbesc serios. Mă gândesc să mă mut la New York.



La New York? Cum naiba? Cu Hardin?

Rămâne cu gura căscată.

Ah, nu contează — tocmai mi-ai spus că v-aţi despărţit.

Sc plesneşte peste frunte, cu un gest dramatic.

Cu Landon, de fapt. Se duce la N YU  şi m-a rugat să mă duc cu el. 

<) (ac pauză peste vară şi din toamnă sper să intru la NYU.

Izbucneşte în râs.

Uau, stai să-mi revin.

-- E o mare schimbare. Ştiu. Doar că... în fine, trebuie să scap de 

iiU I şi, pentru că Landon se duce deja, mi se pare că are sens.

1; o nebunie totală să mă mut în cealaltă parte a ţării, iar reacţia lui 

i'.iinberly dovedeşte asta.

— Nu trebuie să-mi explici. Eu cred că-i o idee bună — sunt doar 

iiuprinsă.

Kim nici măcar nu încearcă să-şi ascundă un zâmbet.

— Te muţi în colţul opus al ţării fără un plan şi fără să-ţi iei un an 

hi KT ca să aranjezi lucrurile.

— E o tâmpenie, nu-i aşa? Nu-i aşa? întreb, neştiind ce sper să aud.

— Nu! De când eşti atât de nesigură pe tine? Fată, ştiu că ai trecut 

l'rin multe, dar trebuie să te aduni. Eşti tânără, deşteaptă şi frumoasă. 

Vinţa nu-i atât de nasoală! La naiba, ia să vezi cum e să cureţi arsu-

I llc logodnicului tău care l-a acoperit pe fiul său — surpriză, adult în 

liiiilă firea, pentru că tocm ai te-a înşelat cu... — descrie cu degetele 

iiişle ghilimele im aginare şi-şi dă ochii peste cap — „iubirea lui de 

III uit pierdută“ şi să fii nevoită să-l îngrijeşti când, de fapt, îţi vine să-l 

l̂l Angi de gât.

Nu ştiu dacă a fost intenţia ei să fie amuzantă, dar trebuie să-mi 

muşc limba ca să nu râd din cauza imaginii pe care mi-a desenat-o în 

minle. Dar când se hlizeşte un pic, fac şi eu la fel.

- Serios, e-n regulă să fii tristă, dar dacă laşi tristeţea să-ţi contro­

lezi' viaţa, n-o să ai viaţă deloc.

Vorbele ei mă lovesc undeva între văicăreala mea egoistă şi emoţiile 

li-giite de mutarea la New York fără un plan bine pus la punct.



Are dreptate; am păţit multe în ultimul an, dar cu ce mă va ajuta 

să fiu aşa? Să simt la fiecare m işcare tristeţea şi înţepătura pierderii? 

Oricât de mult m i-a plăcut să nu simt nim ic, nu eram eu. Simţeam 

cum mă topesc cu fiecare gând negativ şi începusem să mă tem că nu 

voi mai fi niciodată eu însăm i. Nici acum nu sunt, dar poate într-o 

bună zi?

— Ştiu că ai dreptate, Kim . Doar că nu-mi dau seama cum să mă 

opresc. Sunt atât de furioasă tot timpul.

îm i strâng pumnii, iar ea dă din cap.

— Sau tristă. Sunt tristă şi îndurerată. Nu ştiu cum să le separ şi mă 

mănâncă de vie, numai la asta mă gândesc.

— Păi, nu e aşa de uşor pe cât am încercat eu să pară, dar, mai întâi, 

trebuie să te bucuri. Te muţi la New York, fato! Poartă-te ca atare. Dacă 

ieşi jelind pe străzile din New York, n-o să-ţi faci prieteni niciodată.

Zâmbeşte, vorbind blând.

— Şi dacă n-o să pot? Dacă o să mă simt aşa pentru totdeauna?

— Atunci aşa o să te sim ţi şi gata. Asta e, dar nu poţi gândi aşa 

acum. Am  învăţat în tinereţea mea — zâmbeşte — nu chiar demult, ai 

grijă, dar am învăţat că mereu se întâmplă porcării şi trebuie să mergi 

mai departe. E groaznic şi, crede-mă, ştiu că e din cauza lui Hardin. 

Mereu e din cauza lui Hardin, dar trebuie să accepţi că el nu-ţi va oferi 

niciodată ce vrei, aşa că fă tot posibilul şi prefă-te că mergi mai departe. 

Dacă - 1  poţi păcăli pe el şi pe toţi ceilalţi, o să ajungi să crezi şi tu chestia 

asta şi va deveni reală.

— Crezi că voi putea? Ştii tu, să trec peste el într-un final?

îm i răsucesc degetele.

— Eu o să te mint în continuare pentru că de asta ai nevoie acum.

Kimberly se duce la dulap şi scoate două pahare de vin.

— A i nevoie de minciunele şi de laude în acest moment. O să ai 

timp mai târziu să vezi adevărul, dar deocamdată...

Scotoceşte printr-un sertar de sub chiuvetă şi scoate un tirbuşon.

— Deocamdată bem vin şi eu o să-ţi spun toate poveştile despre 

despărţiri care o s-o facă pe a ta să pară o joacă de copii.



— Ca-n filmul ăla de groază? întreb eu, ştiind că nu se referă la Chucky.

— Nu, deşteapto.

Mă plesneşte uşor peste coapsă.

— Vreau să spun că ştiu femei căsătorite de ani întregi, iar soţii lor 

Ii- înşelau cu surorile lor. Genul ăsta de tâmpenii o să te facă să pricepi 

IA la tine nu-i atât de rău.

îm i aşază în faţă un pahar de vin alb şi, exact când mă pregătesc să

I Molestez, Kimberly îl ridică şi m i- 1  lipeşte de buze. O sticlă şi jumătate 

mai târziu, râd şi mă sprijin de masă ca să nu cad. Kimberly mi-a povestit

II tonă de relaţii nebuneşti şi, într-un final, am renunţat la a-mi verifica 

irlcl'onul din zece în zece secunde. Hardin nu are oricum numărul meu 

llf telefon, îm i tot reamintesc. Desigur, vorbim despre Hardin; dacă vrea 

Iii afle numărul, va găsi el o cale.

Unele dintre poveştile spuse de Kim berly în ultima oră par prea 

Icmbele ca să fie adevărate. Sunt convinsă că vinul a făcut-o să le 

liiirumuseţeze doar ca să fie mai rele decât a mea.

Tipa care a venit acasă şi şi-a găsit soţul în pat cu vecina... şi cu 

Hoţul acesteia.

Povestea mult prea amănunţită a tipei care a angajat un asasin ca să-i 

umoare soţul, dar i-a dat acestuia poza greşită, aşa că l-a omorât pe fra­

tele femeii. Soţul a avut, în cele din urmă, o viaţă mult mai bună decât ea.

Apoi mai era şi bărbatul ăla care şi-a părăsit soţia cu care era de 

douăzeci de ani pentru o femeie ce avea jumătate din vârsta lui şi a aflat 

iipoi că era nepoata lui. Bleah. (Da, au rămas împreună.)

O fată avea o aventură cu profesorul ei din facultate şi s-a lăudat

I II asta manichiuristei, care (surpriză) era nevasta profesorului. Fata a 

iilmas repetentă.

Tipul care s-a însurat cu franţuzoaica sexy pe care a cunoscut-o la 

li.kănie. Doar că ea nu era franţuzoaică, ci era din Detroit şi o escroacă 

dfstul de convingătoare.

Povestea despre tipa care, vreme de un an, îşi înşela soţul cu un tip 

|ic care - 1  cunoscuse online. Când l-a întâlnit în cele din urmă pe om, a 

Iu,st surprinsă să constate că era chiar soţul ei.



N u cred că există  o fem eie care şi-a prins soţul culcându-se 

m ai întâi cu sora ei, apoi cu mama ei, apoi cu avocata de divorţuri. 

Nu cred că l-a alergat p rin  cabinetul de avocatură, aruncându-i 

cu pan to fii cu tocuri în cap în vrem e ce el fugea, fără  pantaloni, 

pe holuri.

Acum  râd, chiar râd, iar Kim berly se ţine cu mâinile de burtă, 

susţinând că l-a văzut pe tip câteva zile mai târziu, cu urma tocurilor 

nevesti-sii fix în mijlocul frunţii.

— Nici măcar nu glumesc! Era distrus! Cea mai tare parte a poveştii 

e că s-au recăsătorit!

Loveşte cu mâna în masă, iar eu dau din cap dezaprobator pentru 

că vorbeşte prea tare când e beată. Mă bucur că Smith s-a dus sus şi le-a 

lăsat în pace pe femeile astea beţive şi gălăgioase, ca să nu mă simt eu 

prost că-1 derutăm râzând de nefericirea altor oameni.

— Bărbaţii sunt dobitoci. Toţi, fără excepţie.

Kimberly ridică paharul proaspăt umplut, ciocnind cu paharul meu

gol.

— D ar ca să fim sincere, şi femeile sunt dobitoace, deci singura 

soluţie e să găseşti un dobitoc pe care să-l suporţi. Unul care te face pe 

tine să pari mai puţin dobitoacă.

Christian îşi alege momentul perfect să vină în bucătărie.

— Discuţia asta despre dobitoci se aude pe tot holul.

Eu practic uitasem că mai e şi el pe aici. îm i ia o clipă să-mi dau 

seama că e într-un scaun cu rotile. Oftez, iar Kimberly mă priveşte, cu 

un zâmbet mic pe buze.

— O să fie bine, mă asigură ea.

El îi zâmbeşte logodnicei sale, iar ea se foieşte aşa cum o face mereu 

când el o priveşte aşa. Sunt surprinsă. Ştiam că o să-l ierte; nu ştiam însă 

că deja l-a iertat şi că e atât de fericită că a făcut-o.

— Scuze.

Ea îi surâde, iar el o prinde de şolduri, trăgând-o la el în braţe. 

Tresare când ea se atinge de piciorul lui rănit, iar ea se aşază repede pe 

celălalt picior.



— Nu e aşa de rău precum pare, îmi spune el când observă că mă 

till când la scaunul de metal, când la carnea arsă de pe piciorul lui.

— E adevărat. Profită rău de pe urma acestei chestii, îl necăjeşte 

Ivlinberly, atingându-i gropiţa din obrazul stâng.

Mă uit în altă parte.

— A i venit singură? mă-ntreabă Vance, ignorând privirea pe care 

I o  aruncă Kimberly atunci când el o muşcă de deget.

Nu mă pot sătura să-i privesc, deşi ştiu că n-o să fiu ca ei în curând, 

|ioate niciodată.

— Da. Hardin s-a întors la ta... mă opresc şi mă corectez din mers — 

i\c asă la Ken.

Christian pare dezamăgit şi Kimberly nu se mai uită urât la el, dar 

i'ii simt că golul din mine care fusese acoperit în ultimul ceas începe să 

iasă la suprafaţă când vine vorba despre Hardin.

— Ce mai face? M i-ar plăcea să-mi răspundă la telefon, nemernicul 

mic, mormăie Christian.

Poate e din cauza vinului, dar mă răstesc la el;

— Are multe pe cap în acest moment.

Asprim ea tonului meu e cât se poate de clară şi imediat mă simt 

ca o cretină.

— Scuze. Nu voiam să sune aşa. Ştiu doar că are multe pe cap acum. 

Nu vreau să fiu nesimţită.

Kimberly rânjeşte când aude cum îl apăr pe Hardin, dar n-o bag în 

seamă. Christian clatină din cap şi izbucneşte în râs.

— E-n regulă. îm i merit soarta. Ştiu că are multe pe cap. Vreau 

doar să vorbesc cu el, dar mai ştiu şi că o să-şi revină el cândva. Vă las, 

doamnelor. Voiam doar să văd de ce râdeaţi şi chiţăiaţi aşa. Aveţi grijă 

să nu mă bârfiţi prea mult.

După asta, o sărută pe Kimberly, rapid, dar tandru, şi se retrage în 

camera lui. întind paharul ca să-mi fie umplut din nou.

— Stai aşa, asta înseamnă că n-o să mai lucrezi cu mine? întreabă 

Kimberly. Nu poţi să mă laşi cu toate nemernicele alea! Eşti singura pe 

care o pot suporta, în afară de noua iubită a lui Trevor.



— Trevor are o iubită?

Sorb din vinul rece. Kimberly avea dreptate; vinul şi râsul mă ajută. 

Simt cum ies din cochilia mea, încercând să mă trezesc iar la viaţă; cu 

fiecare glumă şi povestioară absurdă mi-e din ce în ce mai uşor.

— Da! Roşcata! Ştii tu, cea care se ocupă de social media, 

încerc s-o localizez pe tipă, dar vinul care-mi dansează în cap nu

mă lasă.

— N-o ştiu. De cât timp sunt împreună?

— Doar de câteva săptămâni. Fii atentă aici.

Ochii lui Kim berly se lum inează datorită subiectului ei preferat: 

bârfa de la birou.

— Christian i-a auzit împreună.

M ai iau o înghiţitură de vin, aşteptând să-mi explice.

— Adică îm preunz-împreună. Adică şi-o trăgeau la el în birou! Şi 

ce e şi mai tare e că i-a auzit...

Face o pauză ca să râdă.

— Erau perverşi. Cred că Trevor e un şmecher în pat. Erau acolo 

nişte pălmuţe, nişte porecle perverse, tot ce trebuie.

Izbucnesc în râs ca o şcolăriţă tâmpă. O şcolăriţă care a băut prea 

mult vin.

— Nu cred!

Nu m i - 1  pot imagina de Trevor cel drăguţ pălm uind pe cineva la 

fund. Numai imaginea asta mă face să râd şi mai tare şi scutur din cap 

ca să nu mă gândesc prea mult la asta. Trevor e arătos, foarte arătos, dar 

e atât de bine-crescut şi de drăguţ.

— Jur! Christian era convins că o legase de birou sau de altceva, 

pentru că atunci când l-a văzut, după aceea, dezlega ceva pe acolo!

Kimberly dă din mâini, iar mie îmi dă vinul pe nasul. După paharul 

ăsta mă opresc. Unde e Hardin, poliţia alcoolului, când am nevoie de el? 

Hardin.

Inima începe să-mi bată cu putere, iar râsul îm i amuţeşte până când 

Kimberly adaugă un alt amănunt picant poveştii.

— Am  auzit că ţine o cravaşă la birou.



— Cravaşă? zic eu, coborând vocea.

— Bici de călărie. Caută pe Google.

Izbucneşte în râs.

— Nu-mi vine să cred. E atât de dulce şi amabil. Nu cred c-ar putea 

lega o femeie de birou şi că şi-ar face mendrele cu ea!

Pur şi simplu nu-mi pot închipui. Mintea mea trădătoare şi îmbă­

tată de vin începe să-şi imagineze scene cu Hardin şi birouri şi mâini 

legate şi palme la fund.

— Oricum, cine face sex la birou? Dumnezeule, pereţii ăia sunt 

subţiri ca hârtia.

Răm ân cu gura căscată. Im agin i reale, am intiri cu H ardin 

punându-mă capră pe biroul meu, îm i vin în minte, iar obrajii mei deja 

înfierbântaţi se înroşesc şi iau foc. Kimberly mă priveşte zâmbind atot- 

cunoscător şi îşi dă capul pe spate.

— Presupun că aceleaşi persoane care fac sex în sălile de forţă din 

casele oamenilor, zice ea, chicotind.

O ignor în ciuda stânjenelii pe care o simt.

— înapoi la Trevor, zic, ascunzându-mă în spatele paharului.

— Ştiam eu că e un ciudat. Tipii care poartă zilnic costum sunt 

mereu nişte ciudaţi.

— Doar în romanele alea obscene, ripostez eu, gândindu-mă la o 

carte pe care plănuiam s-o citesc, dar n-avusesem timp.

— Poveştile alea vin de undeva, nu-i aşa?

îm i face cu ochiul.

— Tot mă plimb pe lângă biroul lui Trevor, în speranţa c-o să-l aud 

cum i-o pune, dar n-am avut noroc... deocamdată.

Râsetele din seara asta m-au destins, într-un fel pe care nu - 1  mai 

simţisem de mult timp. încerc să mă agăţ de sentimentul ăsta şi să-l 

păstrez cât mai mult cu putinţă — nu vreau să dispară.

— Cine să ştie că Trevor e aşa de ciudat, nu?

Ridică din sprâncene, iar eu clatin din cap.

— A l dracului Trevor, zic eu, apoi tac, iar K im berly izbucneşte 

într-un râs zgomotos.



— Drăcosul de Trevor! chiţăie ea, iar eu mă alătur ei, repetând pe 

rând porecla şi gândindu-ne la scenele care au generat-o.
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Hardin

/.iiia asta a fost lungă. Prea lungă şi sunt gata să mă culc. După discuţia 

ilc ia inimă la inimă cu Ken sunt epuizat. Asta şi apoi Sarah-Sonya-cum

0 cheamă şi Landon care şi-o trăgeau din priviri peste masă m-au plic- 

lisit de moarte.

Chiar dacă mi-ar fi plăcut ca Tessa să nu fi plecat fără să-mi spună, 

IUI pot să spun asta cu voce tare, pentru că nu-mi datorează niciun fel 

lic explicaţie.

Am  jucat cinstit, aşa cum i-am promis Tessei, şi am mâncat în

1 ăcere în timp ce Karen şi tata sau cine-o fi ăsta m-au urmărit cu atenţie, 

aşteptându-se să explodez sau să le stric cumva cina. Dar n-am făcut 

asta. Am  stat tăcut şi mi-am mestecat mâncarea. Nici măcar nu mi-am 

|)us coatele pe faţa de masă urâtă despre care Karen crede că aduce un 

aer pastelat de prim ăvară, deşi n-aduce. E hidoasă şi cineva ar trebui 

să-i dea foc când ea se uită-n altă parte.

Mă sim t un pic m ai bine — ciudat ca naiba — dar un pic mai 

!>lne după ce am discutat cu tata. M i se pare am uzant că acum îl 

numesc pe Ken tată, iar când eram adolescent nici nu-i puteam rosti 

numele fără  să mă înnegurez sau fără să-m i doresc să-l pocnesc. 

Acum că înţeleg — mă rog, înţeleg oarecum  — cum s-a simţit şi de 

ce a făcut ce a făcut, o parte din furia dinăuntrul meu a început să 

se topească.

A  fost ciudat, totuşi, să simt cum mânia asta îm i părăseşte trupul. 

Am văzut senzaţia asta explicată în romane — iertare se numeşte — dar 

n-am simţit-o niciodată până în seara asta. Nu sunt nici măcar convins



că-mi place sentimentul ăsta, dar recunosc că mă ajută să-mi iau gândul 

de la durerea constantă pe care mi-o aduce dorul de Tessa. într-un fel.

M ă simt mai bine... mai fericit? Nu ştiu, dar nu mă gândesc decât la 

viitor. Un viitor în care Tessa şi cu mine cumpărăm mochetă şi rafturi 

sau ce-or cumpăra oamenii căsătoriţi. Singurii oameni căsătoriţi care 

se suportă reciproc sunt Ken şi Karen şi habar n-am ce fac împreună, 

în  afară de faptul că fac copii după patruzeci de ani. Mă crispez la acest 

gând şi mă prefac că nu m-am gândit niciodată la viaţa lor sexuală.

Ca să fiu sincer, să mă gândesc la viitor e mai distractiv decât mi-am 

imaginat vreodată. N-am aşteptat niciodată nimic de la viitor, cum n-am 

aşteptat nici de la prezent. Am  ştiut întotdeauna că voi fi singur, aşa 

că nu nu m-am deranjat să-mi fac planuri stupide sau speranţe. Până 

acum vreo opt luni, nici nu ştiam că există cineva ca Tessa. N-aveam 

idee că blonda asta enervantă era pe undeva, aşteptând să-mi întoarcă 

viaţa cu fundul în sus, înnebunindu-mă şi făcându-mă s-o iubesc mai 

mult decât viaţa însăşi.

La naiba, dacă aş fi ştiut că e pe acolo, nu mi-aş mai fi pierdut vre­

mea futând fiecare tipă care-mi ieşea în cale. înainte nu aveam nicio 

motivaţie; nu mă ajuta nicio forţă cu ochi albaştri-cenuşii, nu mă ghida 

prin viaţa mea aiurită, aşa că am făcut prea multe greşeli şi acum trebuie 

să muncesc mai mult ca să-mi repar erorile.

Dacă aş putea da timpul înapoi, nu m-aş mai atinge de nicio altă 

fată. Nici măcar de una. Şi dacă aş fi ştiut cât va fi de minunat s-o ating 

pe Tessa, m-aş fi pregătit, aş fi numărat zilele până ar fi dat buzna în 

camera mea de la frăţia studenţească, punând mâna pe cărţile şi lucru­

rile mele după ce îi spusesem clar să n-o facă.

Singurul lucru care mă ţine oarecum la suprafaţă e speranţa c-o să-şi 

revină, în cele din urmă. De data asta o să vadă că nu-mi iau cuvintele 

înapoi. O să mă-nsor cu ea, chiar dacă voi fi nevoit s-o târăsc la altar.

Asta e o altă problemă de-a noastră, gândurile astea impulsive. N-o 

să recunosc în faţa ei, dar nu pot decât să zâmbesc când mă gândesc la 

ea în rochie albă, încruntându-se şi ţipând la mine, în timp ce eu prac­

tic o duc cu forţa la altar, iar în fundal se aude un cântecel lacrimogen,



1 Aiitat la harpă şi la alte instrumente care nu se folosesc decât la nunţi 

fi la înmormântări.

Dacă aş avea numărul ei de telefon, i-aş da un mesaj doar ca să văd 

(Iacă e OK. Nu vrea să-l am. A trebuit să mă stăpânesc ca să nu-i smulg 

mobilul lui Landon din buzunar şi să i- 1  fur până după cină.

Zac în pat în loc să mă aflu în drum spre Seattle. A r trebui, aş putea,

I rcbuie să, dar nu se poate. Trebuie să-i acord puţin spaţiu sau va fugi şi 

mai tare de mine. Deschid telefonul în întuneric şi mă uit la pozele cu 

ca. Dacă pozele sunt tot ce voi avea o bună perioadă de-acum încolo, 

atunci îmi trebuie mai multe. 772 nu sunt suficiente.

în loc să continui să mă comport ca un obsedat, mă dau jos din pat 

şi îmi trag pe mine o pereche de pantaloni. Nu cred că Landon sau Karen 

tea gravidă ar fi bucuroşi să mă vadă gol. Sau poate că ar fi. Zâmbesc 

când îmi imaginez asta şi îmi iau un răgaz ca să-mi fac un plan. Landon 

se va încăpăţâna, ştiu, dar e uşor de convins. La a doua glumă stânjeni­

toare despre noua lui iubită, va striga numărul de telefon al Tessei şi se 

va înroşi ca un preşcolar.

Bat la uşă de două ori, avertizându - 1  aşa cum trebuie înainte de 

a deschide uşa. Doarme pe spate, cu o carte pe piept. A l naibii Harry 

Potter. Trebuia să-mi dau seama...

Aud un zgomot şi văd o lumină slabă. Ca un semn din ceruri, ecra­

nul telefonului i se luminează şi îl iau de pe noptieră. Apar numele Tessei 

şi începutul unui mesaj: Hei, Landon, dormi? Pentru că...

Restul mesajului nu se mai vede. Dar trebuie să-l aflu. 

îm i lungesc gâtul, încercând să nu devin gelos. De ce-i trimite mesaje 

atât de târziu?

încerc să-i ghicesc parola, dar e greu. A  lui Tess era atât de evidentă 

şi de comică. Ştiam că ea, ca mine, se va teme că va uita şi a pus 1234. 

Asta-i parola noastră pentru orice. Coduri PIN sau de la cablu, orice are 

nevoie de cifre, asta folosim.

Vedeţi, practic suntem deja căsătoriţi. Putem fi căsătoriţi şi când 

vreun hacker ne va fura identitatea — ha.

îl pocnesc pe Landon cu o pernă de pe pat, iar el mârâie.



— Trezeşte-te, tâmpitule!

— Cară-te!

— Vreau numărul Tessei.

Zbang.

— Nu.

Zbang. Zbang. Zbang şi mai tare.

— Ahh! se vaită el, ridicându-se în fund. Bine. O să ţi - 1  dau.

Se întinde după telefon, pe care i - 1  pun în palmă în timp ce urmă­

resc ce taste apasă, pentru orice eventualitate. îm i dă telefonul după 

ce-l deblochează. îi mulţumesc şi scriu numărul Tessei în mobilul meu. 

Uşurarea pe care o simt când îl salvez e demnă de milă, dar nu-mi pasă. 

îl mai pocnesc o dată pe Landon cu perna, aşa de drag, şi ies din cameră.

Cred că - 1  aud înjurându-mă până când închid, râzând, uşa. M-aş 

putea obişnui cu această senzaţie, cu această speranţă care apare când 

îi scriu un mesaj de noapte bună iubitei mele şi aştept nerăbdător să-mi 

răspundă. Totul pare să-mi meargă din ce în ce mai bine, în sfârşit, şi 

ultimul pas va fi iertarea din partea Tessei. Am  nevoie numai de o rază 

de speranţă pe care ea mi-a oferit-o întotdeauna.

Harrrdin? zice mesajul.

La naiba, tocmai începusem să cred că o să mă ignore.

Nu, nu Harrrdin. Doar Hardin. M ă hotărăsc să încep discuţia cu o 

glumă, deşi vreau s-o rog să se întoarcă de la Seattle sau să nu se sperie 

dacă apar acolo în miez de noapte.

Scuze, nu pot să scriu pe tastatura asta. E  prea sensibilă.

M i-o pot imagina cum stă în patul ei de la Seattle, mijind ochii şi 

încruntându-se, în timp se tastează fiecare literă cu degetul arătător.

M da, iPhone, ha? Vechea ta tastatură era imensă, aşa că pricep de 

ce ai acum probleme.

îm i răspunde cu o faţă zâmbitoare şi sunt impresionat şi amuzat că 

ştie să folosească emoji. Eu le urăsc de moarte şi nu-mi place să le folo­

sesc, dar iată-mă cum mă grăbesc să le descarc ca să-i pot răspunde cu 

un zâmbăreţ asemănător.

M ai eşti acolo? întreabă ea.



M da, de ce eşti trează atât de târziu. Am văzut că i-ai scris lui 

I iittdon. N-ar fi trebuit să-i trimit asta.

Trec câteva secunde, după care ea îmi trimite imaginea unui păhărel 

ilc vin. Trebuia să-mi dau seama că o să se ducă la Kim.

Vin, ha? îi scriu, adăugând ceea ce pare o faţă mirată, cred. De ce 

M i n t  atâtea emoji? De ce mama dracului ai vrea să trim iţi cuiva faţa 

iMiui tigru?

Curios şi puţin entuziasmat de atenţia pe care mi-o acordă, îi trimit 

nenorocitul de tigru şi izbucnesc în râs când văd că-mi răspunde cu o 

I ămilă. Râd de fiecare dată când îmi trimite o imagine mică şi imbecilă 

I are nu-i e nimănui de niciun folos.

Mă bucur că s-a prins de glumă, că şi-a dat seama că i-am trimis un 

I igru pentru că n-are nicio logică şi că acum jucăm „trimite un emoji la 

întâmplare“ şi că stau aici întins, în întuneric, râzând atât de tare încât 

mă doare stomacul.

Nu mai am, zice ea, după vreo cinci minute de schimburi de emoji.

Nici eu. Eşti obosită.

Da, am băut prea mult vin.

Te-ai distrat? Sunt surprins că vreau să-mi spună că da, că s-a dis­

trat, chiar dacă eu n-am fost acolo cu ea.

Da, m-am distrat. Tu eşti OK? Sper că a mers bine cu tatăl tău.

A mers, poate îţi povestesc când ajung la Seattle? Completez mesajul 

meu insistent cu o inimioară şi cu o imagine a unui zgârie-nori.

Poate.

îm i pare rău că am fost un iubit atât de nasol. M eriţi ceva mai bun 

decât mine, dar te iubesc. Trimit mesajul înainte de-a mă controla. E 

adevărat şi nu mă pot abţine să-i spun asta acum. Am  făcut greşeala 

de a-mi ascunde sentimentele faţă de ea, de aceea se îndoieşte acum de 

promisiunile mele.

Am băut prea mult ca să port această conservaţie. Christian l-a auzit 

pe Trevor făcând sex în biroul lui.

îm i dau ochii peste cap când îi văd numele pe ecran. A l naibii 

Trevor. A l naibii Trevor.



Asta am zisz şi io. lam  spus lui Kim aclaşi lucru.

A i prea multe greşeli ca să mai pot citi. D u-te la culcare, scrie-mi 

mâine, îi trimit, apoi încep un mesaj nou. Te rog. Te rog, scrie-mi mâine.

Un zâmbet mi se întinde pe toată faţa când îm i trimite emoji cu un 

telefon, o faţă somnoroasă şi un nenorocit de tigru.
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V(K l-a bine cunoscută a lui Nate răsună pe holul îngust:

— Scott!

La naiba. Ştiam că n-am cum să scap fără să mă-ntâlnesc cu unul 

<lmlre ei. Am  venit în campus să vorbesc cu profesorii. Voiam să mă 

iiiigur că le poate lăsa tata ultimele mele teme. Ajută mult să ai prie- 

icMi i sau părinţi cu relaţii, astfel că primesc permisiunea de a lipsi restul 

MMucstrului de la cursuri. Oricum am chiulit de la o grămadă, nu cred 

1.1 se va observa diferenţa.

Părul blond al lui Nate e mai lung acum şi îi stă ridicat pe frunte, 

Mil) forma unor ţepi ciufuliţi.

— Hei, frate, am senzaţia că încerci să ne eviţi, spune el, privindu-mă 

ilirect în ochi.

— Eşti receptiv, nu-i aşa?

Ridic din umeri, n-are niciun sens să mint.

— Am  urât întotdeauna cuvintele mari.

Izbucneşte-n râs.

Mi-ar fi plăcut mai mult să nu mă-ntâlnesc cu el azi sau niciodată, 

ilf altfel. Nu e ceva personal; de fapt, pe el îl plăceam mai mult decât pe 

I cilalţi prieteni ai mei, dar am terminat-o cu ei. El însă continuă discuţia.

— Nu te-am mai văzut în campus de o veşnicie. Nu termini şcoala 

In curând?

— Ba da. Pe la jumătatea lunii viitoare.

Se ţine după mine încet.

— Şi Logan la fel. O să v ii la absolvire, nu-i aşa?



— Nici gând.

Izbucnesc în râs.

— Nu-mi vine să cred că tocmai m-ai întrebat aşa ceva.

Faţa încruntată a Tessei îmi apare-n minte şi mă muşc de buză ca 

să nu zâmbesc. Ştiu că ea îşi doreşte să vin la absolvire, dar aşa ceva nu 

se va întâmpla.

Poate că totuşi ar trebui să mă mai gândesc la asta?

— Bine... spune el.

Apoi arată către mâna mea.

— Ce-i cu ghipsul ăsta?

îl ridic puţin şi mă uit la el.

— Poveste lungă.

Una pe care n-am de gând să ţi-o spun ţie.

Vezi, Tessa, am învăţat să mă stăpânesc.

Chiar dacă vorbesc cu tine în mintea mea şi tu nici măcar nu eşti aici.

Bine, deci poate sunt eu nebun, dar mă port drăguţ cu oamenii... A i 

f i  mândră de mine.

La naiba, mă pricep foarte bine.

Nate clatină din cap şi-mi ţine uşa. Ne îndreptăm către clădirea 

administrativă.

— Deci, cum merge treaba? întreabă el, care a fost mereu cel mai 

vorbăreţ din toată gaşca.

— Bine.

— Ea ce face?

Mă opresc din mers, iar el face un pas înapoi, ridicând mâinile de 

parcă ar vrea să se apere.

— întreb doar ca prieten. Nu v-am m ai văzut pe niciunul, iar tu 

nu ne-ai mai răspuns la telefon de mult timp. Zed e singurul care mai 

vorbeşte cu Tessa.

încearcă să mă scoată din minţi?

— Zed nu vorbeşte cu ea, mă răstesc eu, ofticat că îl las pe Nate să 

mă enerveze atât de uşor.

Nate îşi duce agitat mâna la frunte.



Nu voiam să sune aşa, dar el ne-a spus despre tatăl ei şi a povestit 

I .1 lost la înmormântare, deci...

Deci nimic. Nu înseamnă nimic pentru ea. Mergi odată.

I )iscuţia asta nu duce nicăieri şi-mi amintesc că nu mai vreau să-mi 

|ili'i'il vremea cu niciunul dintre ei.

— Bine.

Dacă m-aş uita la el, sigur l-aş vedea dându-şi ochii peste cap. Dar 

iiiit ia prin surprindere când spune, cu un strop de emoţie în glas;

— Eu nu ţi-am greşit niciodată cu nimic, ştii bine.

Mă-ntorc la el şi observ că emoţia i se citeşte şi pe faţă.

— Nu vreau să fiu un imbecil, îi zic, simţindu-mă un pic vinovat.

E un tip de treabă, mai de treabă decât mine şi decât majoritatea

prietenilor noştri. A i lui, că ai mei nu mai sunt. Se uită pe lângă mine.

— Mie aşa mi se pare.

— Ei bine, nu sunt. A m  depăşit faza asta. Ştii?

îl privesc în ochi.

— Nu mai sunt aşa. Petrecerile, băutura, fumatul, agaţamentele — 

.1 in depăşit toate astea. Deci chiar nu vreau să fiu imbecil faţă de tine, 

ilur pe bune că am trecut peste faza asta.

Nate scoate o ţigară din buzunar şi singurul zgomot pe care - 1  aud 

csle ţăcănitul brichetei. Pare că a trecut o veşnicie de când o ardeam 

|>rin campus cu el şi cu restul găştii. Pare că a trecut o veşnicie de când 

bârfeam pe toată lumea şi mă trezeam mahm ur în fiecare dimineaţă. 

I’iire că a trecut o veşnicie de când viaţa mea mai însemna şi altceva în 

.ilară de ea.

— înţeleg ce spui, zice el după ce trage un fum. Nu-mi vine să cred 

I ii aud astea din gura ta, dar înţeleg şi sper că ştii că-mi pare rău că am 

lost implicat în tot rahatul ăla cu Steph şi Dan. Ştiam că pun ei ceva la 

mie, dar habar n-aveam ce.

Ultimul lucru la care vreau să mă gândesc sunt Steph, Dan şi mize­

ria pe care au pus-o la cale.

— Mda, în fine, putem vorbi la nesfârşit despre asta, dar concluzia 

iir fi aceeaşi. Nu sunt demni să respire acelaşi aer cu Tessa.



— Steph a plecat, oricum.

— Unde a plecat?

— în  Louisiana.

Bravo. Vreau să stea cât mai departe de Tessa.

Sper să-mi scrie Tessa mai repede; oarecum a fost de acord să-mi 

scrie azi şi mă agăţ de gândul ăsta. Dacă nu-mi scrie în curând, o să 

clachez şi o să-i scriu eu primul. încerc s-o las în pace, dar conversaţia , 

noastră cu emoji de azi-noapte a fost cel mai distractiv moment de când... ‘ 

mă rog, de când m-am culcat cu ea, cu câteva ore înainte. Tot nu-mi vine 

să cred că sunt atât de norocos şi că ea îm i permite să-i stau în preajmă.

După aia am fost un cretin, dar nu despre asta-i vorba acum.

— Tristan a plecat cu ea, îm i spune Nate.

începe să bată vântul şi întregul campus pare dintr-odată un loc 

mai bun acum, că Steph s-a mutat în alt stat.

— E un fraier, zic.

— Ba nu, nu e, spune Nate, apărându-şi prietenul. Chiar o place. 

M ă rog, o iubeşte, cred.

Râd batjocoritor.

— Cum ziceam, e un fraier.

— Poate că el o cunoaşte într-un fel în care noi n-o cunoaştem.

Cuvintele lui mă fac să râd, enervat.

— Ce mai e de aflat? E o târfă nebună.

Nu-mi vine să cred că, de fapt, îi ia apărarea lui Steph — în fine, lui 

Tristan, care s-a împăcat cu Steph, în ciuda faptului că e o descreierată 

care a încercat să-i facă rău Tessei.

— Nu ştiu, frate, dar Tristan e prietenul meu, aşa că nu - 1  judec, 

spune Nate, privindu-m ă cu răceală. Probabil că multă lume spune 

acelaşi lucru despre tine şi Tessa.

—- Sper că pe mine mă compari cu Steph, nu pe Tessa.

— Evident.

îşi dă ochii peste cap şi scrumează într-o parte.

— A r trebui să vii cu mine la frăţia studenţească. De dragul vre­

m urilor de altădată. N-or să fie mulţi oameni, doar câţiva cunoscuţi.



Dan?

Telefonul îm i vibrează în buzunar şi văd pe ecran numele Tessei.

Nu ştiu, dar pot să mă asigur că nu vine cât timp eşti tu acolo.

Am ajuns în parcare deja. Maşina mea e la câţiva metri distanţă, iar 

IIII iliirul lui e parcat în primul rând. Tot nu-mi vine să cred că încă n-a făcut

III li 1 1 he.stia aia nenorocită. A  căzut de cel puţin cinci ori în ziua în care şi-a 

luni permisul şi ştiu că nu poartă nici cască atunci când zboară cu ea prin oraş.

E-n regulă. Oricum am altceva de făcut, mint eu, salutând-o 

|ir Tessa.

Sper ca planurile mele să însemne că vorbesc cu Tessa ore întregi. 

A|ii'oape că eram pe punctul de a merge la nenorocita aia de casă a 

liiHioi, dar faptul că vechii mei „prieteni“ încă îşi pierd vremea cu Dan 

inii aminteşte de ce n-am rămas în relaţii cu ei.

— Eşti sigur? A r fi pentru ultim a oară când ne distrăm  împre­

ună, înainte să termini şcoala şi să-ţi laşi iubita gravidă. Ştii că asta se 

v.i ntâmpla, nu? mă tachinează el.

I.imba îi străluceşte în soare, iar eu îl împing cât colo.

— Ţi-ai făcut piercing în limbă? îl întreb, trecând gânditor cu dege- 

liil peste mica mea cicatrice de la sprânceană.

— Da, acum vreo lună. Tot nu-mi vine să cred că tu ţi le-ai scos. Şi 

ini a plăcut cum ai evitat ce ţi-am zis la sfârşit.

Râde, iar eu încerc să-mi aduc aminte ce a zis. Ceva despre iubita 

mea... gravidă.

— O, la naiba, nu. Nim eni nu rămâne gravidă, cretinule. Du-te 

naibii pentru că încerci să mă blestemi cu aşa ceva.

îi trag una peste umăr, iar el râde şi mai tare.

Căsătoria e una. Copiii sunt cu totul şi cu totul altceva.

Mă uit la telefon. Oricât de plăcut ar fi să discut cu Nate, vreau să 

mă concentrez la Tessa şi la mesajele ei, mai ales că mi-a scris că se duce 

la doctor. îi  răspund ceva la repezeală.

— Uite - 1  pe Logan acolo.

Nate mă face să-mi ridic privirea din mobil şi-l văd pe Logan, care 

vine către noL



— Rahat, face Nate, iar eu mă uit mai bine la tipa de lângă Logan.

îm i pare cunoscută, dar nu chiar... Molly. E Molly, dar acum are

părul negru, nu roz. Am  un noroc remarcabil astăzi.

— Ei bine, gata. Am  treabă de făcut, spun eu, încercând să ocolesc 

dezastrul care vine direct spre mine.

Exact când dau să plec, văd cum M olly se lipeşte de Logan, iar el o 

cuprinde cu braţul peste talie.

Ce mama dracului?

— Ei doi? zic eu, uluit. Ăştia doi? Şi-o trag?

M ă uit la Nate; nenorocitul nici măcar nu încearcă să-şi ascundă 

satisfacţia.

— Dap. De o vreme bună. N-au spus nimănui până acum vreo trei 

săptămâni. Eu m-am prins mai devreme. Ştiam că e ceva la mijloc pen­

tru că ea nu mai era nemernica de odinioară.

Molly îşi aranjează părul negru şi îi zâmbeşte lui Logan. Nici măcar 

nu-mi aduc aminte de ea să fi zâmbit vreodată. N-o pot suporta, dar nici 

n-o mai urăsc aşa cum o uram. Totuşi, a ajutat-o pe Tessa...

— Nici să nu te gândeşti să pleci până nu ne spui de ce ne ocoleşti! 

se aude vocea lui Logan prin toată parcarea.

— Am lucruri mai bune de făcut! strig eu, verificându-mi din nou 

telefonul.

Vreau să ştiu de ce s-a dus Tessa din nou la doctor. Nu mi-a răs­

puns la întrebare în ultimul mesaj şi vreau să ştiu. Sunt sigur că totul e 

în regulă, sunt doar un dobitoc curios.

M olly zâmbeşte în bătaie de joc.

— Lucruri mai bune? Cum  ar fi să i-o tragi Tessei la Seattle?

Şi, exact ca odinioară, îi arăt degetul mijlociu.

— Du-te dracului.

— Nu mai fi aşa sensibil. Ştim cu toţii că v-aţi tras-o încontinuu de 

când v-aţi cunoscut, mă necăjeşte ea.

Mă uit la Logan, spunându-i din priviri s-o facă să-şi ţină gura, dar 

el ridică din umeri.

— Voi faceţi o pereche deosebită.



Ridic din sprânceană, iar vechiul meu prieten îmi arată degetul 

mijlociu.

— Măcar acum te lasă-n pace, corect? ripostează Logan, iar eu izbuc­

nesc în râs.

Aici are dreptate.

— Unde e Tessa? întreabă Molly. Nu că m i-ar păsa. Nu-mi place 

lie ea.

— Ştim, spune Nate, iar M olly îşi dă ochii peste cap.

— Nici ei nu-i place de tine. De fapt, nimănui nu-i place de tine, îi 

K'iunintesc eu, la mişto.

— Touché.

Zâmbeşte şi se rezeamă de umărul lui Logan.

Cred că Nate avea dreptate: M olly chiar pare mai puţin nemernică. 

Puţin.

— Păi, atunci, mă bucur că v-am văzut, serios, zic eu cu sarcasm şi 

iliiu să plec. Am  lucruri mai bune de făcut, deci distraţi-vă în continuare. 

Iji, l.ogan, să nu renunţi să i-o tragi. Pare să funcţioneze.

îi salut şi mă urc în m aşină. Exact când închid maşina, aud un 

.unestec de „E mai binedispus“ şi „E  sub papuc“ şi „M ă bucur pentru el“.

Cel mai ciudat e că ultima replică a venit de la Târfa Malefică însăşi.
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Tessa

Sunt stânjenită, agitată şi mi-e un pic frig. Stau aici, îmbrăcată într-un 

halat de spital, într-o sală micuţă de examinare, la fel ca altele de pe 

hol. Camerele astea ar trebui să fie mai colorate — puţină vopsea ar fi 

de-ajuns, poate chiar o fotografie înrămată, aşa cum am văzut în oricare 

alt salon în care am intrat vreodată. în afară de asta. Asta e albă şi atât. 

Pereţi albi, birou alb, podea albă.

Trebuia să-i accept oferta lui Kim berly de a mă însoţi astăzi. Mă 

descurc de una singură, dar nu mi-ar fi stricat un pic de sprijin azi şi un 

pic de umor m-ar fi ajutat să mă calmez. M-am trezit azi-de-dimineaţă 

simţindu-mă mai bine decât merit, fără nicio urmă de mahmureală. 

Chiar mă simţeam bine. Am  adormit cu un zâmbet pe faţă, parţial de 

la vin, parţial de la Hardin, şi am dormit mai liniştită decât în ultimele 

săptămâni.

Lucrurile mi se tot învârt în cap, ca de fiecare dată când e vorba des­

pre Hardin. Am  citit şi am recitit conversaţia noastră glumeaţă de aseară 

şi am zâmbit de fiecare dată, indiferent de câte ori am parcurs mesajele.

îm i place de Hardin ăsta simpatic, răbdător, jucăuş. M i-ar plăcea 

să-l cunosc mai bine pe acest Hardin, dar mi-e teamă că nu va fi prea 

multă vreme în preajmă. Nici eu nu voi mai fi multă vreme pe aici. Plec 

la New York cu Landon şi, cu cât se apropie mai mult data plecării, cu 

atât mai agitată devin. Nu-mi dau seama dacă sunt emoţii bune sau nu, 

dar azi nu mă pot stăpâni şi, în acest moment, sunt multiplicate.

Dau din picioare peste marginea incomodului pat de examinare 

şi nu mă pot hotărî dacă să-mi ţin picioarele încrucişate sau nu. E o



iidiipcnie, dar îm i distrage atenţia de la frigul din încăpere şi de la 

. moţii. îm i scot telefonul din geantă şi-i scriu lui Hardin — doar ca să 

iim i cva de făcut cât aştept, desigur. îi scriu un simplu hei şi aştept, tot 

Im  I ucişându-mi şi desfăcându-mi picioarele.

Mă bucur că m i-ai scris pentru că mai stăteam o oră şi-ţi scriam 

i ' i i , răspunde el.

Zâmbesc; deşi n-ar trebui să-mi placă pretenţiile din spatele cuvin- 

ii-lor lui, recunosc că-mi plac. E atât de sincer în ultima vreme şi îmi 

l'hi casta la nebunie.

Sunt la doctor şi aştept de-o vreme. Ce mai faci?

îmi răspunde repede.

Nu mai f i  atât de oficială. De ce te-ai dus la doctor? Te simţi bine? Nu 

ml ui spus că te duci. Eu sunt bine, nu-ţi face griji, deşi sunt aici cu Nate,

I HIV încearcă să mă ducă mai târziu la distracţie. De parcă are vreo şansă.

Nu-mi place gheara care mi se pune-n piept la gândul că Hardin 

|ilcrile iarăşi vremea cu vechii lui prieteni. Nu e treaba mea ce face sau 

< III ine îşi petrecere timpul, dar nu pot scăpa de senzaţia nasoală care 

1111I copleşeşte când mă gândesc la amintirile asociate cu ei.

Peste câteva secunde: Nu că trebuia, dar ai fi. putut să-mi spui.

¡1 venit cu tine.

Sunt bine. Mă descurc singură. îm i dau seam a că-m i pare rău că nu 

I iim dat de ales.

Ai fost mai mult singură de când m -ai cunoscut pe mine.

Nu chiar. Nu ştiu ce să mai spun pentru că sunt ameţită şi mă simt 

iiiirccum fericită că e îngrijorat pentru mine şi că e atât de deschis.

îmi trimite cuvântul Mincinoaso, alături de o pereche de jeans şi 

lil' o minge de foc. îm i acopăr gura cu o mână ca să-mi înăbuş hohotul 

ili' rAs. Chiar atunci intră doctorul.

A venit doctorul, îţi scriu mai târziu.

Să-mi spui dacă nu-şi ţine mâinile acasă.

îmi pun telefonul deoparte şi încerc să nu mai rânjesc ca o proastă. 

I )i. West îşi pune mănuşile de latex.

— Ce-aţi mai făcut?



Ce-am mai făcut? Nu cred că vrea să audă răspunsul la întrebarea 

asta, nici nu cred că are timpul necesar să mă asculte. E medic gineco­

log, nu psihiatru.

— Bine, îi răspund, tresărind la ideea conversaţiei în timp ce el mă 

aşază ca să mă examineze.

— Au venit analizele de sânge, dar nu e nimic care să ne îngrijoreze.

Răsuflu uşurată.

— Totuşi, zice el sumbru şi apoi tace.

Ştiam eu că e un „totuşi“.

— M-am uitat la ecografii şi am tras concluzia că aveţi un col foarte 

îngust şi, din câte am văzut, foarte scurt. Vreau să vă arăt, dacă se poate.

Dr. West îşi aranjează ochelarii, iar eu dau din cap. Col scurt şi 

îngust. M -am  documentat şi eu pe internet ca să ştiu ce înseamnă.

în decurs de zece minute mi-a arătat în amănunt lucrurile pe care 

deja le ştiam. Ştiam ce-mi va spune la sfârşit. Ştiam din momentul în 

care am plecat din biroul lui, în urmă cu două săptămâni şi jumătate. 

Mă-mbrac şi cuvintele lui îm i răsună în cap:

— Nu imposibil, dar foarte improbabil.

— Sunt şi alte variante  — adopţia e o cale p e care-o aleg mulţi 

oameni.

— încă sunteţi foarte  tânără. Când o să mai înaintaţi în vârstă, 

dumneavoastră şi partenerul puteţi studia cele mai bune opţiuni pe care 

le aveţi. îm i pare rău, domnişoară Young.

Fără să mă gândesc, îl sun pe Hardin în drum  spre maşină. Intră 

căsuţa vocală de trei ori, apoi mă silesc să pun telefonul deoparte.

N-am  nevoie de el, n-am nevoie de nimeni în acest moment. Mă 

descurc şi singură. Ştiam asta deja. în  mintea mea deja am rezolvat pro­

blema asta şi nu mă mai interesează.

N-are nicio importanţă că Hardin n-a răspuns la telefon. Sunt în 

regulă. Cui îi pasă că nu pot rămâne gravidă? Am doar nouăsprezece ani 

şi toate celelalte planuri pe care mi le-am făcut s-au spulberat oricum. 

Asta e doar ultima piesă a planului meu suprem şi s-a spulberat şi ea.



Drum ul înapoi până acasă la Kim berly durează iarăşi mult din 

cauza traficului aglomerat. M-am hotărât: urăsc să conduc. Urăsc oame­

nii violenţi în trafic. Urăsc vremea mereu ploioasă de aici. Le urăsc pe 

Cetele care ascultă muzică cu volumul la maximum şi cu geamurile des­

chise, deşi plouă. închideţi geamurile şi gata!

Urăsc faptul că încerc să-mi păstrez optimismul şi să nu mă trans­

form în Tessa aia demnă de milă de săptămâna trecută. Urăsc faptul că 

nu mă pot gândi la altceva decât la faptul că trupul meu m-a trădat în 

cel mai intim mod cu putinţă.

Aşa m-am născut, spune dr. West. Sigur că da. Exact ca mama, nu 

contează cât de perfectă mă străduiesc să fiu, nu se va întâmpla nicio­

dată. Măcar e o parte bună aici, una dementă. Măcar eu n-o să transmit 

niciuna din trăsăturile pe care le-am moştenit de la ea vreunui copil. 

Presupun că nu pot da vina pe mama pentru colul meu defect, dar tare 

mi-aş dori. Vreau să dau vina pe cineva sau pe ceva anume, dar nu pot.

Aşa merg lucrurile pe lumea asta: dacă vrei o chestie cu orice preţ, 

nu ai cum să ajungi la ea. Aşa cum e şi cu Hardin. Fără Hardin şi fără 

copii. Oricum n-ar fi mers bine împreună, dar era drăguţ să mă prefac 

că pot avea şi una, şi alta.

Intru în casa lui Christian şi mă bucur să constat că sunt singură. 

Nu-mi verific telefonul, ci mă dezbrac direct şi intru la duş. Nu ştiu cât 

stau acolo, privind apa cum se duce pe scurgere la nesfârşit. Când apa se 

răceşte, ies în cele din urmă din duş şi mă-mbrac cu tricoul lui Hardin pe 

care l-a uitat la mine-n valiză, când m-a trimis pachet acasă de la Londra.

Acum stau întinsă aici, în patul ăsta gol, şi, exact când încep să-mi 

doresc să apară Kimberly, primesc un mesaj de la ea în care-mi spune 

că ea şi Christian rămân peste noapte în oraş, iar Smith va fi la bonă. 

Am toată casa la dispoziţie şi n-am ce să fac, n-am cu cine vorbi. N-am 

pe nimeni acum şi nici mai târziu n-o să am un bebeluş pe care să-l 

iubesc şi să-l îngrijesc.

îm i tot plâng de milă şi ştiu că e penibil, dar nu mă pot abţine.

Bea nişte vin şi închiriază un film , pe cheltuiala noastră! răspunde 

Kimberly când îi urez petrecere frumoasă.



Telefonul începe să sune imediat după ce-i trimit mesajul. E Hardin, 

iar eu mă-ntreb dacă să-i răspund sau nu. Las să intre căsuţa vocală, 

iau sticla de vin din frigider şi mă simt pe Tărâmul celor Care-şi Plâng 

de Milă.

O sticlă de vin  mai târziu, sunt în living uitându-mă la un film de 

acţiune oribil despre un puşcaş marin care a devenit bonă şi, ulterior, 

vânător de extratereştri. Era singurul film de pe listă care n-avea nimic 

de-a face cu dragostea, bebeluşii sau orice aduce fericirea.

Când am devenit atât de depresivă? M ai iau o gură de vin, direct 

din sticlă. Am  renunţat la pahar de cinci nave spaţiale distruse încoace. 

Telefonul îmi sună din nou şi, de data asta, mă uit la ecran şi degetele 

mele bete răspund din greşeală în locul meu.
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Hardin

Tess? spun eu, încercând să-mi ascund panica.

Nu mi-a răspuns deloc toată seara, iar eu am înnebunit întrebându-mă

III (. e i-am greşit — cu ce aş fi putut să mai greşesc de data asta.

- D a .
Are o voce neclară, înceată şi stinsă. îm i dau seama imediat că a 

liiUit.
— Iar vin? zic eu chicotind. Iar vrei să-ţi ţin o predică? o necăjesc 

cu, dar ea tace. Tess?

- D a ?

— Ce s-a întâmplat?

— Nimic. Mă uitam la un film.

— Cu Kimberly?

Mi se face rău la gândul că poate e cu altcineva.

— Cu m ine însăm i. Sunt singură-singurică în toată casa asta 

inaaaaare.

Are vocea goală, chiar dacă trage de cuvinte.

— Unde sunt Kimberly şi Vance?

N-ar trebui să-mi fac atâtea griji, dar tonul ei mă alarmează.

— Nu sunt acasă în seara asta. Nici Smith. Sunt eu singură şi mă 

uit la un film. Povestea vieţii mele, nu-i aşa?

Râde, dar nu e nimic în spatele acestui râs. Nicio emoţie.

— Tessa, ce se întâmplă? Cât de mult ai băut?

Ea oftează la telefon şi pot să jur că o aud cum mai dă pe gât nişte

vin.



— Tessa. Răspunde-mi.

— Sunt bine. Am  voie să beau, nu-i aşa, taia? încearcă ea o glumă, 

dar felul în care rosteşte ultimul cuvânt îm i dă fiori.

— Dacă vrei să intrăm în detalii tehnice, tu n-ai voie să bei. Nu ai 

vârsta legală.

Eu sunt ultima persoană care ar trebui să-i ţină predici; e vina mea 

că a început să bea atât de des, dar această paranoia îngrozitoare mi 

se ghemuieşte în stomac. Bea de una singură şi pare tristă, aşa că sar 

direct în picioare.

— Mda.

— Cât de mult ai băut?

îi dau un mesaj lui Vance, sperând că va răspunde.

— Nu foarte mult. Sunt în regulă. Ştii ce-i mai ciudat? bolboroseşte 

Tessa.

îm i iau cheile. Nenorocitul ăsta de Seattle e departe ca naiba.

— Ce anume?

îm i vâr picioarele în tenişi. Bocancii sunt prea greu de încălţat şi 

n-am timp de pierdut.

— E ciudat cum e cineva o persoană bună, dar i se tot întâmplă 

lucruri rele. Ştii?

La naiba. îi mai scriu o dată lui Vance, de data asta spunându-i să-şi 

mişte fundul acasă — acum.

— Da, ştiu. Nu e deloc cinstit.

Urăsc că se simte aşa. E un om bun, cel mai bun pe care l-am întâl­

nit vreodată, şi, într-un fel sau altul, s-a trezit înconjurată de o trupă 

de distruşi, inclusiv eu. Pe cine păcălesc eu aici? Eu sunt cel mai rău 

dintre toţi.

— Poate n-ar mai trebui să fiu o persoană de treabă.

Poftim? Nu. Nu, nu, nu. N-ar trebui să vorbească aşa, să gândească

aşa.

— Nu, nu gândi aşa.

îi fac un semn lui Karen, care stă în pragul bucătăriei — între- 

bându-se, desigur, unde plec ca din puşcă atât de târziu.



— încerc, dar nu mă pot abţine. Nu ştiu cum să mă opresc.

— Ce s-a întâmplat azi?

E greu de crezut că stau de vorbă cu Tessa mea, aceeaşi fată care 

vftlc mereu ce e mai bun în oameni — inclusiv în ea însăşi. întotdeauna 

.1 lost atât de optimistă, de fericită, şi acum nu mai e. Pare atât de dez- 

iiildăjduită, de înfrântă. Seamănă cu mine.

Sângele îmi îngheaţă în vene. Ştiam că asta se va-ntâmpla; ştiam că 

IUI va mai fi aceeaşi persoană după ce-mi voi înfige ghearele în ea. într-un 

Ici ştiam că, din cauza mea, se va schimba. Speram să nu fie adevărat, 

(iar în seara asta pare că aşa se va-ntâmpla.

— Nim ic important, minte ea.

Vance tot nu mi-a răspuns. Sper să fie pe drum spre casă.

— Tessa, spune-mi ce s-a întâmplat. Te rog.

— Nimic. Cred că e doar karma mea care se răzbună, mormăie ea, 

l i tr sunetul unui dop scos umple tăcerea dintre noi.

— Care karma? Eşti nebună? N-ai făcut niciodată nimic ca să meriţi 

loate tâmpeniile care ţi se întâmplă.

Nu mai spune nimic.

— Tessa, cred că în seara asta n-ar mai trebui să bei. Sunt pe drunii 

spre Seattle. Ştiu că ai nevoie de spaţiu, dar îm i fac griji pentru tine şi... 

in fine, nu pot sta departe de tine, niciodată n-am putut.

— Mda...

Nici măcar nu mă ascultă.

— Nu-mi place când bei atât de mult, îi spun, ştiind că de fapt nu 

iiui aude.

— Da...

— Sunt pe drum. la-ţi o sticlă cu apă. Bine?

— Da... o sticluţă...

Drumul către Seattle nu mi s-a părut niciodată atât de lung şi, din 

I auza distanţei dintre noi, văd şi eu în cele din urmă lucrurile aşa cum 

sunt, acest ciclu despre care tot vorbeşte Tessa. E un cerc care se opreşte 

.lici — asta e ultima oară când zbor dintr-un oraş în altul ca să fiu



lângă ea. Gata cu rahatul ăsta care nu se mai termină. Nu mai vreau să 

fug de problemele mele, nu mai vreau să-mi caut scuze. N-o să mai fac 

drumuri nesfârşite in toate direcţiile statului Washington doar pentru 

că eu am fugit atât de departe.
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Hardin

A m sunat de patruzeci şi nouă de ori.

De patruzeci şi nouă de ori.

Patruzeci şi nouă.

Ştiţi cât înseamnă asta? Al dracului de mult. Imposibil de numă- 

I al, sau, cel puţin, nu sunt eu în stare să număr. O grămadă de apeluri.

Dacă mai rezist trei minute, plănuiesc să scot uşa de la intrare din 

(Aţâni şi să-i izbesc de toţi pereţii telefonul Tessei — acela la care se pare 

IA nu ştie să răspundă.

Bine, poate că n-ar trebui să-i izbesc telefonul de pereţi. Poate doar

0 să calc din întâmplare de câteva ori pe el până va crăpa sub greuta­

tea mea.

Poate.
O urecheală tot o să primească, de asta să fiţi siguri. N-am  mai 

primit niciun semn de la ea în uhimele câteva ore şi n-are nici cea mai 

vagă idee cât de chinuitoare au fost ceasurile astea la volan. Merg cu 

patruzeci de kilometri ia oră peste limita de viteză ca să ajung la Seattle 

cât mai repede cu putinţă.

Când sunt aproape, e deja trei dimineaţa, iar Tessa, Vance şi Kimberly 

sunt toţi pe lista mea neagră. Poate că ar trebui să le fac praf telefoanele

1 uturor, de vreme ce e clar că nu mai ştiu cum să răspundă la ele.

Ajung la poartă şi intru în panică, chiar mai rău decât înainte. Dacă 

au schimbat codul de securitate de la poartă? Dacă au schimbat codul?

M ăcar mai ţin minte nenorocitul ăla de cod? Sigur că nu. O să răs­

pundă careva la telefon când o să sun să le cer codul? Sigur că nu.



Dacă nu-mi răspund pentru că i s-a întâmplat ceva Tessei şi au dus-o 

la spital şi nu se simte bine şi nu le merge reţeaua şi...

Dar apoi văd că poarta e deschisă şi asta mă mai enervează un pic. 

De ce n-a cuplat Tessa sistemul de securitate dacă e aici de una singură?

înaintez pe drum ul şerpuit şi văd că maşina ei e singura parcată 

în faţa casei imense. E bine de ştiut că Vance e aici când am nevoie de 

el... Halal prieten mai e. Tată, nu prieten. La naiba — acum nu e nici 

una, nici alta.

Când ies din m aşină şi mă apropii de uşa de la intrare, furia şi 

neliniştea mă copleşesc. Felul în care vorbea, tonul ăla... de parcă nu 

mai era stăpână pe faptele ei.

Uşa e descuiată — sigur că e — iar eu intru până-n living şi pe hol. 

Cu mâinile tremurând, deschid uşa dormitorului ei şi m i se pune un 

nod în piept când văd că patul e gol. Nu numai că e gol, dar e neatins — 

perfect aranjat, cu colţurile cuverturii împăturite într-un fel imposibil de 

imitat. Am  încercat şi eu — e imposibil să faci patul aşa cum îl face Tessa.

— Tessa! strig, intrând în baia de la capătul holului.

îm i ţin ochii închişi când aprind lumina. Nu aud nimic şi îi deschid. 

Tot nimic. Răsuflu din ce în ce mai greu şi trec în încăperea următoare. 

Unde mama dracului e?

— Tess! strig din nou, de data asta mai tare.

După ce o caut prin aproape toată vila asta nenorocită, de-abia mai 

pot respira. Unde e? Singurele camere care mi-au rămas sunt dorm i­

torul lui Vance şi o încăpere încuiată de la etaj. Nu sunt sigur că vreau 

să deschid uşa aia...

O să verific curtea şi grădina interioară şi dacă nu-i nici acolo, n-am 

nici cea mai vagă idee ce să fac.

— Theresa! Unde naiba eşti? Nu e amuzant, jur...

M ă opresc din strigat când văd o mogâldeaţă ghem uită pe un 

şezlong din grădină. M ă apropii şi văd că Tessa are genunchii strânşi la 

piept, ca şi cum ar fi adormit încercând să se încălzească.

Toată furia mi se evaporă şi îngenunchez lângă ea. îi dau părul la o 

parte de pe faţă şi mă silesc să nu izbucnesc într-o criză de isterie, acum



. i\ .1111 găsit-o. La naiba, câte griji mi-am făcut pentru ea. Cu pulsul acce­

l> I iil, mă aplec deasupra ei şi-i trec degetul mare peste buza de jos. Nu 

(I Iu. ile fapt, de ce am făcut asta; pur şi simplu aşa mi-a venit, dar nu

I i'fi.i el. Ea începe să bată din pleoape şi să ofteze.

De ce eşti afară? o-ntreb, gălăgios şi încordat.

Tresare, speriată de tonul meu ridicat.

Ik  ce nu eşti înăuntru? Mi-am făcut griji pentru tine şi mi-au trecut 

l>i In cap cele mai negre scenarii în ultimele câteva ore, vreau să spun.

Slavă Cerului că dormeai, îi spun, în schimb. Te-am tot sunat, 

ml i i m  făcut griji pentru tine.

Se ridică în capul oaselor, ţinându-şi capul de parcă ar fi pe punc- 

iiil să-i cadă.

— Hardin?

— Da, Hardin.

îşi mijeşte ochii în întuneric şi îşi masează ceafa. Când se ridică în 

pli ioare, o sticlă goală de vin cade pe asfaltul din grădină şi se sparge.

— îm i pare rău, îşi cere ea scuze, aplecându-se ca să ridice sticla 

•.|i;irtă.

O îndepărtez uşurel şi o prind de mână.

— Nu pune mâna. O să strâng eu mai târziu. Hai înăuntru.

O ajut să se ridice.

— Cum ai... ajuns... aici?

Vorbeşte împleticit şi nici nu vreau să ştiu cât vin  a băut după ce

1 onvorbirea telefonică s-a întrerupt. A m  văzut cel puţin patru sticle 

goale la bucătărie.

— Cu maşina, cum altfel?

— A i bătut tot drumul ăsta? Cât e ceasul?

îm i cobor privirea pe trupul ei şi constat că e îmbrăcată doar cu un

I ricou. Tricoul meu. îm i observă privirea şi se trage de marginea trico­

ului ca să-şi acopere coapsele goale.

— îl port pentru că...

Nu-şi termină fraza, bâlbâindu-se.

— îl port doar acum, numai de data asta, spune ea, fără nicio logică.



— E-n regulă, vreau să-l porţi. Hai înăuntru.

— Mie îmi place aici, afară, spune ea încet, privind fix în întuneric.

— E prea frig. Mergem înăuntru.

O prind de mână, dar ea se retrage.

— Bine, bine, n-ai decât să stai aici, dar eu rămân cu tine, îi spun. 

Ea dă din cap şi se sprijină de balustradă; genunchii îi tremură şi

e palidă la faţă.

— Ce s-a întâmplat aseară?

Ea nu zice nimic, uitându-se în gol. După o clipă se-ntoarce către 

mine.

— Tu nu simţi niciodată că viaţa ta s-a transformat într-o mare 

farsă?

— Ba da, în fiecare zi.

Ridic din umeri, neavând habar unde vrea să ajungă cu discuţia 

asta. Dar nu-mi place deloc tristeţea din privirea ei. Chiar în întuneric 

îi simt tristeţea constantă şi profundă, bântuindu-i ochii aceia străluci­

tori pe care-i iubesc atât de muh.

— Să ştii că şi eu.

— Nu, tu trebuie să fii cea optimistă în povestea asta. Cea fericită. 

Eu sunt dobitocul cinic, nu tu.

— E obositor să fii fericit, ştii?

— Nu chiar.

M ai fac un pas spre ea.

— Eu nu sunt cel mai vesel şi fericit om din lume, în caz că n-ai 

remarcat, îi spun, încercând să destind atmosfera, iar ea îm i zâmbeşte.

A ş vrea să-mi povestească mai târziu ce-a păţit. Nu ştiu ce-aş mai 

putea face pentru ea, dar e vina mea — totul se-ntâmplă din vina mea. 

Nefericirea din sufletul său ar trebui să fie povara mea, nu a ei.

încearcă să se sprijine pe masa de lemn din faţa ei, dar n-o nimereşte 

şi se poticneşte, aproape dând cu faţa de umbrela din grădina interioară.

O prind de mână ca s-o ţin, iar ea se rezeamă de mine.

— Acum putem intra? Trebuie să dormi ca să-ţi treacă beţia.

— Nu-mi aduc aminte când am adormit.



Asta pentru că mai degrabă ai leşinat decât ai adormit.

Arăt către sticla de vin spartă aflată la câţiva metri distanţă.

Să nu-ndrăzneşti să-mi faci morală, se răsteşte ea şi se retrage.

Nu-ţi fac morală.

Ukiic mâinile ca să mă dezvinovăţesc şi-mi vine să urlu de nervi 

iliii (auza situaţiei ironice în care ne aflăm. Tessa e cea beată, iar eu sunt 

MII (M irează a raţiunii.

îmi pare rău.

O ftea ză .

Nu pot gândi ca lumea.

Mă uit cum îşi coboară privirea în pământ şi îşi duce din nou genun­

I li li la piept. îşi înalţă capul şi mă priveşte fix.

Pot vorbi ceva cu tine?

— Desigur.

— Şi o să fii sincer sută la sută?

— O să-ncerc.

Pare să-i convină asta şi mă aşez pe marginea unui scaun, în vreme

1 (• ca stă pe pământ. Mi-e oarecum teamă de ceea ce vrea să discutăm, 

il.if trebuie să aflu ce-a păţit, aşa că închid gura şi-o aştept pe ea să 

vorbească.

— Uneori mi se pare că toată lumea prim eşte ce mi-aş dori eu, 

mormăie ea, jenată.

Tessa s-ar simţi vinovată dacă ar spune că se simte în felul ăsta...

De-abia o aud rostind:

— Nu că nu mă bucur pentru ei...

Dar văd că ochii i s-au umplut de lacrimi.

Să mor eu dacă-mi dau seama despre ce mama naibii vorbeşte, dar 

mă gândesc imediat la logodna lui Kimberly cu Vance.

— Despre Kim berly şi Vance e vorba? Că dacă la ei te referi, n-ar

1 rcbui să-ţi doreşti ceea ce au ei. El e un mincinos şi un trişor şi...

M ă opresc înainte de-a spune ceva oribil.

— O iubeşte, totuşi, atât de mult, murmură Tessa.

Desenează cu degetele modele nevăzute pe asfalt.



— Eu te iubesc şi mai mult, zic eu, fără să mă gândesc.

Cuvintele au efectul contrar decât cel sperat. Tessa geme. Geme la

modul propriu şi îşi îmbrăţişează genunchii cu braţele.

— E-adevărat. Te iubesc.

— Tu mă iubeşti numai uneori, spune ea, foarte sigură pe sine.

— Rahat. Ştii bine că nu-i adevărat.

— Mie aşa mi se pare, şopteşte ea, privind către mare.

Mi-aş dori să fie zi, pentru ca priveliştea s-o mai aline puţin, pentru 

că e clar că eu nu mă pricep la asta.

— Ştiu că aşa ţi se pare.

Pot să admit că probabil aşa simte ea acum.

— O să iubeşti pe cineva tot timpul, mai încolo.

Poftim?

— Ce tot spui acolo?

— Data viitoare, o s-o iubeşti tot timpul.

în această clipă am o viziune ciudată cu mine gândindu-mă fix peste 

50 de ani la acest moment, retrăind la nesfârşit durerea ascuţită care îi 

însoţeşte cuvintele. Sentimentul e copleşitor şi e atât de evident — n-a 

fost niciodată mai evident.

A renunţat la mine. La noi.

— Nu există data viitoare!

Ridic tonul fără să vreau, iar sângele îmi fierbe în vene, ameninţând să 

iasă la suprafaţă şi să mă rupă în două chiar în nenorocita asta de curticică.

— Asta e. Eu sunt Trish a ta.

Ce se întâmplă aici? Ştiu că e beată, dar ce-are a face mama cu toată 

povestea asta?

— Trish a ta. Eu sunt. O să ai şi o Karen, iar ea îţi va dărui un copil. 

Tessa se şterge la ochi, iar eu alunec de pe scaun şi îngenunchez

lângă ea.

— Nu ştiu ce tot spui acolo, dar te înşeli.

O cuprind în braţe, iar ea începe să plângă. Nu înţeleg exact ce 

spune, dar aud „bebeluş... Karen... Trish... Ken“. S-o ia naiba pe Kimberly 

că păstrează atâta vin în casă.



— Nu ştiu ce treabă au Karen sau Trish sau orice nume mai spui 

Iu acolo cu noi.

Mă împinge la o parte, dar eu o prind şi mai strâns. Poate că nu mă 

vrea, dar în acest moment are nevoie de mine.

— Tu eşti Tessa, eu sunt Hardin. Asta e...

— Karen e gravidă, zice Tessa, plângând la pieptul meu. O să aibă 

uii copil.

— Aşa, şi?

O mângâi uşor pe spate cu mâna pusă-n ghips, neştiind ce să spun 

siui cum să mă comport cu această versiune a Tessei.

— Am  fost la doctor, plânge ea, iar eu încremenesc.

La naiba.

— Şi? zic eu, încercând să nu intru-n panică.

Nu înţeleg ce-mi spune. Răspunsul vine sub forma unui hohot de 

om beat, iar eu îmi iau răgaz să gândesc limpede. Evident, nu e însărci­

nată; dacă ar fi fost, n-ar fi băut. O cunosc pe Tessa şi ştiu că niciodată

II ar face una ca asta. E obsedată să devină mamă într-o bună zi; nu şi-ar 

pune niciodată în pericol propriul copil.

Mă lasă s-o ţin în braţe până se calmează.

— Tu ai vrea? mă-ntreabă Tessa, câteva minute mai târziu.

Trupul încă îi mai tresaltă în braţele mele, dar lacrimile i s-au oprit.

— Ce să vreau?

— Să ai un copil?

Se freacă la ochi, iar eu tresar.

— Ăăm, nu.

Scutur din cap.

— Nu vreau să am un copil cu tine.

Ea închide ochii şi oftează din nou. îm i reascult cuvintele în minte 

şi-mi dau seama cum au sunat.

— Nu voiam să sune aşa. Doar că eu nu-mi doresc copii — ştii asta.

îşi trage nasul şi dă din cap, păstrându-şi calmul.

— Karen a ta îţi va dărui un copil, spune ea, cu ochii încă închişi, 

şi se sprijină de pieptul meu.



Sunt în continuare foarte derutat. Am  făcut legătura între Karen şi 

tata, dar nu vreau să cred că Tessa înseamnă doar începutul vieţii mele, 

nu şi sfârşitul. O prind de mijloc şi-o ridic în braţe.

— Bine, e momentul să te duci la culcare.

De data asta nu mi se mai împotriveşte.

— E adevărat. A şa  ai spus tu m ai dem ult, m orm ăie ea şi-şi 

încolăceşte picioarele în jurul meu, ceea ce o face mai uşor de cărat din 

curte în casă.

— Ce am spus?

— Că nu există finalu ri fericite, îm i serveşte ea propriile mele 

cuvinte.

Să-l ia naiba pe Hemingway şi viziunea lui de rahat asupra vieţii.

— Am  zis o tâmpenie. Nu vorbeam serios, îi zis.

— „Acum te iubesc suficient. Ce vrei să faci? Să mă distrugi?“ citează 

ea din nou din nenorocitul ăla.

Tessa are memorie perfectă şi când e prea beată ca să stea în picioare.

— Şşş, putem cita din Hemingway când te trezeşti din beţie.

— „Toate relele din lume îşi au sămânţa în inocenţă“, spune ea 

aproape de gâtul meu, strângându-mă şi mai tare în braţe.

Deschid uşa dormitorului.

îm i plăcea la nebunie replica asta, pentru că nu-i înţelegeam sen­

sul. Credeam că - 1  înţeleg, dar de-abia acum, când îl trăiesc pe pielea 

mea, pot spune că - 1  înţeleg cu adevărat. M ă cuprinde vinovăţia şi o aşez 

uşor pe pat, aruncând toate pernele pe podea şi lăsându-i doar una să-şi 

sprijine capul.

— Dă-te mai încolo, îi poruncesc cu blândeţe.

Nu-şi mai ţine ochii deschişi şi îm i dau seama că e pe cale de a 

adormi, în cele din urmă. Las lumina stinsă, în speranţa că va dormi 

pentru tot restul nopţii.

— Rămâi? zice ea cu greu.

— Vrei să rămân? Pot dormi în altă cameră, zic eu, deşi nu vreau asta.

E atât de confuză, atât de desprinsă de ea însăşi, că aproape mi-e

teamă s-o las singură.



— îhâm, mormăie ea, întinzându-se după pătură.

Trage de un colţ al acesteia şi pufneşte supărată că nu se poate înveli

I a lumea. După ce o învelesc, îm i scot încălţările şi mă urc lângă ea în 

|).il. în  vreme ce eu mă tot gândesc ce distanţă să las între noi, ea îmi 

|)ime un picior gol pe mijloc, trăgându-mă mai aproape de ea.

Pot respira. în  sfârşit, pot respira.

— Mi-a fost teamă că ai păţit ceva, recunosc eu în tăcerea din încă- 

pcrea întunecoasă.

— Şi mie, zice ea, cu un glas răguşit.

îm i pun o mână sub cap, iar ea se răsuceşte către mine, strân­

gă ndu-mă şi mai tare cu piciorul.

Nu ştiu ce să fac de-aici înainte; nu ştiu ce i-am făcut de a devenit aşa.

Ba da — ba da, ştiu. M-am purtat cu ea ca naiba şi am profitat de 

l)unătatea ei. Am  irosit şansă după şansă, ca şi cum rezervele nu s-ar 

termina niciodată. Am  luat încrederea pe care m i-a acordat-o şi am 

slâşiat-o ca şi cum n-ar fi însemnat nimic şi i-am aruncat-o în faţă de 

liecare dată când am simţit că nu sunt suficient de bun pentru ea.

Dacă i-aş fi acceptat iubirea de la bun început, dacă i-aş fi acceptat 

încrederea şi aş fi preţuit optimismul pe care încerca să mi-1 insufle, n-ar 

li acum în halul ăsta. N-ar zace lângă mine beată şi supărată, înfrântă 

şi distrusă de mine.

Ea m-a reparat; a avut misiunea imposibilă de a lipi fragmentele 

minuscule ale sufletului meu făcut praf şi a făcut o treabă bună. A  făcut 

om din mine — m-a făcut aproape normal —- dar cu fiecare picătură de 

lipici pe care a folosit-o cu mine s-a pierdut pe sine, iar eu n-am avut ce 

să-i ofer, pentru că sunt un nemernic.

Tot răul de care m-am temut chiar s-a întâmplat şi, indiferent cât 

am încercat să-l împiedic, văd acum că situaţia s-a înrăutăţit. Am schim- 

l>at-o şi am distrus-o, exact aşa cum am jurat c-o să fac, cu mai multe 

luni în urmă. Pare incredibil.

— îm i pare foarte rău că te-am distrus, îi şoptesc la ureche atunci

l ând mi se pare că aproape a adormit.

— Şi mie, răsuflă ea şi aţipeşte, iar pe mine mă copleşesc regretele.
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Tessa

Bâzâit. Nu aud decât un bâzâit permanent, iar capul pare că stă să-mi 

explodeze în orice moment. Şi mi-e cald. Foarte cald. Hardin e greu; 

ghipsul lui mă apasă pe stomac, iar eu trebuie să fac pipi.

Hardin.

îi ridic braţul şi ies de sub trupul lui. Primul lucru pe care îl fac c 

să iau telefonul de pe noptieră ca să-l fac să nu mai bâzâie. Mesajele de­

là Christian îmi umplu ecranul. îi răspund simplu Suntem bine şi dau 

telefonul pe silent înainte de a mă duce la baie.

Inima mi-e grea, iar amintirile abuzului de alcool de seara trecută 

mi se învârt în cap. N -ar fi trebuit să beau atât vin; ar fi trebuit să mă 

opresc după prima sticlă. Sau după a doua. Sau după a treia.

Nu-mi amintesc când am adormit şi nici cum a ajuns Hardin aici. 

îm i amintesc vag de vocea lui la telefon, dar e greu să-mi dau seama 

exact şi nu sunt foarte convinsă ca asta s-a întâmplat de-adevăratelea. 

Dar e aici acum, doarme la mine-n pat, deci presupun că detaliile n-au 

nicio importanţă.

M ă sprijin de chiuvetă şi dau drum ul la apă. Mă stropesc pe faţă, 

aşa cum fac oamenii prin filme, dar nu merge aşa. Nu mă trezeşte şi nici 

nu-mi limpezeşte gândurile; doar face ca rimelul de ieri să-mi curgă şi 

mai tare pe faţă.

— Tessa? strigă Hardin.

închid robinetul şi dau peste el în hol.

— Hei, zic eu, ocolindu-i ochii.

— De ce te-ai trezit? De-abia ai adormit acum două ore.



{ :rcd că n-am putut dormi.

Uldic din umeri şi urăsc tensiunea pe care o resimt în prezenţa lui.

( Aim te simţi? A i băut mult aseară.

II urmez până în dormitor şi închid uşa în urm a mea. El se aşază 

|tr 111.11 (ţinea patului, iar eu mă bag înapoi sub pătură. încă n-am putere 

•A nil încep ziua; dar e-n regulă, de vreme ce soarele nici măcar n-a 

l i t n A l  l l .

Mă doare capul, recunosc eu.

Sunt sigur — ai vomitat jumătate de noapte, iubito.

Mă crispez când m i- 1  amintesc pe Hardin dându-mi părul pe spate 

(I nii\ngâindu-mă pe umeri în timp ce eu vomitam în toaletă. Vocea doc- 

iiII ului West când mi-a dat veştile proaste, cele mai proaste, îmi revine în 

înliilc. Oare i-am dat veştile astea şi lui Hardin la beţie? O, nu. Sper că nu.

Ce... ce anume am zis azi-noapte? întreb eu, cu mare grijă.

lixpiră şi-şi trece mâna prin cap.

Tot ziceai ceva despre Karen şi mama. Nici măcar nu vreau să 

ţ 1111 c e î nseamnă asta. .

Se strâmbă, ceea ce cred că fac şi eu.

- Doar atât?

Aşa sper.

— în mare parte. A, şi citai din Hemingway.

Zâmbeşte puţin, iar eu îmi aduc aminte cât de fermecător poate fi.

-  Nu cred aşa ceva.

îmi acopăr faţa, stânjenită.

— Ba da.

Râde uşor, iar eu trag cu ochiul printre degete şi-l privesc exact 

1 1̂ 1 ui spune:

~  Mai ziceai şi că îm i accepţi scuzele şi că-mi mai dai o şansă.

Mă priveşte în ochi printre degete, iar eu nu mă pot uita în altă 

l'.ii'te. E bun. Foarte bun.

— Mincinosule.

Nu sunt sigură dacă-mi vine să râd sau să plâng. Iată-ne din nou, 

in acelaşi du-te-vino ca de obicei. îm i dau seama că de data asta e ceva



diferit, dar mai ştiu că nu pot avea încredere în mine să judec situaţia 

asta. Am  simţit că s-a schimbat ceva de fiecare dată când el a făcut o ' 

promisiune pe care n-a putut s-o respecte.

— Chiar vrei să discutăm despre ce s-a întâmplat azi-noapte? Pentru 

că nu mi-a plăcut deloc să te văd aşa. Nu erai tu. Chiar m-ai speriat când 

am vorbit la telefon.

— Sunt bine. ..

— Erai beată mangă. A i băut până ai adormit în grădină şi sunt I 

sticle goale prin toată casa.

— Nu e amuzant să găseşti aşa pe cineva, ha?

M ă simt ca o vacă pentru că am spus chestia asta. H ardin se ; 

cocoşează. j

— Nu. Chiar nu e. ■ 

îm i aduc aminte de nopţile (şi uneori chiar de zilele) când l-am găsit ,

pe Hardin beat. Hardin cel beat venea mereu la pachet cu veioze sparte, |  

găuri în pereţi şi cuvinte urâte care mă răneau adânc. j

— Nu se va mai întâmpla niciodată, spune el, răspunzând gându­

rilor mele.
!

— Nu voiam  să... încep eu să mint, dar el mă cunoaşte foarte bine. t
t

— Ba da, voiai. E-n regulă, o merit.

— Oricum ar fi, nu-i corect din partea mea să ţi-o arunc în faţă. " 

Trebuie să-nvăţ să-l iert pe Hardin sau niciunul dintre noi nu-şi va

găsi liniştea în viaţă după toate astea.

Nu mi-am dat seama că-i vibrează telefonul, dar el îl ia de pe nop­

tieră şi şi-l duce la ureche. închid ochii ca să-mi liniştesc puţin bătăile 

inimii, în vreme ce el îl înjură la greu pe Christian. îi fac semn, încer­

când să-l fac să înceteze, dar el mă ignoră, grăbindu-se să-i spună lui 

Christian că e un dobitoc.

— în  fine, trebuia să răspunzi la telefon. Dacă păţea ceva, te-aş 

fi considerat direct responsabil, se răsteşte Hardin, iar eu încerc să-l 

potolesc.

Sunt bine mersi, am băut un pic prea mult pentru că am avut o zi 

proastă, dar acum sunt bine. Ce e rău în asta?



Când închide telefonul, se aşază lângă mine şi-mi dă mâna la o 

piirle de la ochi.

— Spune că-i pare rău că n-a venit acasă să vadă ce faci, zice Hardin, 

la c âţiva centimetri distanţă de faţa mea.

îi privesc barba. Nu ştiu dacă e din cauză că încă sunt puţin beată 

H.ui doar nebună, dar îm i trec degetul peste obrazul lui. Gestul meu îl 

Mirprinde şi mă priveşte în timp ce-l mângâi.

— Ce facem aici?

Se apropie mai mult de mine.

— Nu ştiu.

îi ofer singurul adevăr pe care - 1  cunosc. Habar n-am ce facem, ce 

lac eu, când vine vorba despre Hardin. Niciodată n-am avut. Pe dină­

untru, sunt tristă şi rănită şi mă simt trădată de propriul trup şi de viaţă 

ţi de karma în general, dar la suprafaţă ştiu că Hardin poate face toate 

astea să treacă. Chiar dacă doar temporar, el mă poate face să uit de 

loiite grijile; îm i poate limpezi tot haosul din minte, aşa cum odinioară 

li făceam eu lui.

Acum pricep. Pricep ce voia să spună când zicea că are nevoie de 

mine, în toate acele ocazii. înţeleg de ce mă folosea în felul acela.

— Nu vreau să mă folosesc de tine.

— Poftim? întreabă el derutat.

— Vreau să mă faci să uit totul, dar nu vreau să mă folosesc de tine. 

Vreau să fiu lângă tine acum, dar nu m-am răzgândit în privinţa celor­

lalte lucruri, bat eu câmpii, sperând ca el să priceapă ce nu sunt eu în 

stare să spun.

Se sprijină într-un cot şi mă priveşte.

— Nu-mi pasă cum sau de ce, dar dacă mă vrei în orice fel, nu tre­

buie să-mi dai explicaţii. Sunt deja al tău.

Buzele lui sunt atât de aproape încât ar trebui doar să ridic puţin

I apul ca să-l sărut.

— îm i pare rău.

întorc capul. Nu - 1  pot folosi aşa, dar mai ales nu mă pot preface că 

numai despre asta ar fi vorba. N-ar fi doar o modalitate fizică de a-mi



lua gândul de la problemele mele — ar însemna ceva mai mult, mult mai 

mult. încă îl iubesc, chiar dacă uneori n-aş vrea. M i-ar fi plăcut să fiu 

mai puternică, să fac din asta o simplă distracţie, fără sentimente, fără 

să-mi doresc mai mult, doar sex.

D ar inima şi conştiinţa nu mă lasă să procedez aşa. Oricât aş fi de 

rănită de faptul că viitorul meu ideal nu se va întâmpla niciodată, nu mă 

pot folosi în halul ăsta de el, mai ales acum, când pare că face asemenea 

efort. L-aş răni foarte tare.

în  timp ce mă lupt cu mine însămi, el se rostogoleşte peste mine 

şi-mi prinde ambele încheieturi cu o singură mână.

— Ce faci aici...

îm i ridică mâinile deasupra capului.

— Ştiu la ce te gândeşti.

M ă sărută pe gât, iar trupul meu preia comanda. îm i întorc gâtul, 

ca să las cât mai mult la vedere.

— Nu-i cinstit faţă de tine, gem eu când mă muşcă uşor de lobul urechii.

îm i eliberează încheieturile — doar cât să-mi scoată tricoul şi să-l

arunce pe jos.

— Nu-i cinstit. îm i dai voie să te ating după tot ce-am făcut şi nu 

e cinstit faţă de tine, dar mi-o doresc. Te doresc pe tine, întotdeauna 

te doresc şi ştiu că te împotriveşti, dar vrei să te laşi distrasă de mine. 

Lasă-mă să fac asta.

Se lasă pe mine cu toată greutatea, ţintuindu-mă pe saltea în felul 

acela dom inator şi poruncitor care-m i face capul să se învârtă mai 

rău decât de la vinul de-aseară. îm i bagă un genunchi între coapse, 

depărtându-le.

— Nu te gândi la mine. Gândeşte-te doar la tine şi la ce-ţi doreşti.

— Bine.

Dau din cap, scoţând un geamăt când începe să mă frece cu genun­

chiul între picioare.

— Te iubesc — şi o să-ţi arăt întotdeauna asta.

Vorbele îi sunt pline de blândeţe, dar are mâinile dure. Cu una îmi 

ţine încheieturile ţintuite de pat, iar pe cealaltă m i-o vâră în chiloţi.



— Ce udă eşti, geme el, trecându-şi degetul peste umezeala de-acolo.

încerc să stau nemişcată, iar el îm i duce degetul la buze.

— E dulce, nu-i aşa?

Nu-mi dă voie să răspund, dar îmi eliberează m âinile şi-şi bagă

I a pul între picioarele mele. îi simt limba şi îmi vâr degetele în părul lui.

I )c câte ori îi simt limba atingându-mi clitorisul, mă pierd în locul ăsta

i 11 el cu tot. Nu mai sunt înconjurată de beznă, nu mai sunt supărată — 

IUI mă mai gândesc la regrete şi greşeli.

Mă gândesc doar la trupul meu şi al lui. Mă gândesc la felul în care 

m.-ine când îl trag de păr. Mă gândesc la urmele pe care i le lasă unghi­

ile mele pe umeri atunci când mă pătrunde cu două degete. Nu mă pot 

Hâiidi decât la atingerile sale, la cum îmi atinge fiecare parte din mine, pe 

(1 i uăuntru şi pe dinafară, într-un fel în care n-o va face nimeni niciodată.

Mă gândesc doar la răsuflarea sa atunci când îl rog să se întoarcă şi 

să mă lase să-l satisfac, aşa cum mă satisface el, doar la felul în care-şi 

aruncă jeanşii pe jos şi aproape îşi rupe tricoul de pe el, în graba de a 

luă atinge din nou. Mă gândesc la felul în care mă ridică deasupra lui, 

cu gura deasupra penisului lui. M ă gândesc că n-am  mai făcut asta 

niciodată, dar îm i place la nebunie cum îmi rosteşte numele când îi 

iau penisul în gură. Mă gândesc la felul în care mă strânge de şolduri 

in timp ce îm i dă limbi, iar eu i-o sug. Mă gândesc la încordarea dină­

untrul meu şi mă gândesc la lucrurile vulgare pe care mi le spune ca să 

mă aducă la orgasm.

îmi dau drumul prima, apoi el îşi dă drumul în gura mea, şi aproape 

fă  leşin după senzaţia de uşurare pe care o simt după orgasm. încerc să 

nu mă gândesc că nu mă simt deloc vinovată pentru că l-am lăsat să-mi 

distragă atenţia de la necazurile mele în felul ăsta.

— Mulţumesc, îi spun când mă trage lângă el.

— Nu, eu îţi mulţumesc.

îm i zâmbeşte şi mă sărută pe umărul gol.

— A i de gând să-mi spui ce te nelinişteşte?

— Nu.

îi mângâi tatuajul de pe piept — un copac negru.



— Bine. Vrei să te măriţi cu mine?

Trupul i se zgâlţâie uşor de râs.

— Nu.

îi trag una în joacă, sperând că doar glumeşte.

— Bine. Ne mutăm împreună?

— Nu.

îm i mut degetul peste alte tatuaje, mângâind de data asta simbolul 

infinitului în formă de inimă.

— O să iau asta drept un „poate“.

Se hlizeşte şi mă cuprinde în braţe.

— M ă laşi să te scot diseară la masă?

— Nu, îi răspund eu repede.

El izbucneşte în râs.

— O să iau asta drept un „da“.

Râsul i se opreşte brusc când uşa de la intrare se deschide şi ecoul 

glasurilor răsună pe hol.

— Căcat, spunem amândoi în acelaşi timp.

Mă priveşte, uluit de limbajul meu, iar eu ridic din umeri şi scoto­

cesc în sertare ca să găsesc ceva de îmbrăcat.
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Tessa

Alniosfera e atât de încordată încât pot să jur că Kim berly a deschis 

Icn-astra numai din acest motiv. Ne uităm una la alta, înţelegătoare.

— Nu e atât de greu să răspunzi la telefon sau măcar să dai un mesaj. 

A Ml bătut tot drumul până aici, iar tu mi-ai răspuns de-abia acum o oră, 

n|miie Hardin furios, certându - 1  pe Christian.

Oftez, la fel şi Kimberly. Sunt sigură că şi ea se întreabă de câte ori

0 să mai spună Hardin propoziţia „A m  bătut tot drum ul până aici“.

— Mi-am cerut scuze. Eram în oraş şi n-am avut semnal. 

Christian se mişcă spre Hardin în scaunul lui cu rotile.

— Se mai întâmplă lucruri de genul ăsta, Hardin. „Cele mai bune 

planuri ale şoarecilor, ca şi ale oamenilor“ şi ştii tu mai departe...

Hardin îi aruncă lui Christian o privire urâtă, apoi înconjoară masa 

vine lângă mine.

— Cred c-a înţeles, îi şoptesc eu.

— Da, mă rog, sper.

Hardin se uită urât în continuare, iar tatăl lui biologic îi aruncă o 

strâmbătură enervată.

— Am  făcut sex şi tu tot prost dispus eşti azi, îl tachinez eu pe

1 lardin, în speranţa că se va destinde.

Se apleacă spre mine, şi furia din priviri îi e înlocuită de speranţă.

— La ce oră vrei să ieşim la cină?

— La cină? ne-ntrerupe Kimberly.

Mă-ntorc către ea, ştiind exact la ce se gândeşte.

— Nu e deloc aşa.



— Ba da, este, zice Hardin.

Sunt prinsă între curiozitatea ei şi rânjetul lui înfumurat şi-mi vine 

să-i plesnesc pe amândoi. Sigur că vreau să ies la cină cu Hardin. Din 

ziua în care l-am întâlnit, mi-am dorit să fiu lângă el.

Dar nu vreau să-i cedez lui Hardin; nu vreau să mă arunc din nou 

în cercul relaţiei noastre distructive. Trebuie să vorbim, să discutăm, 

despre tot ce s-a întâmplat şi despre planurile mele de viitor. Viitorul 

meu care începe la New York, peste trei săptămâni, alături de Landon.

Au fost prea multe secrete între noi, prea multe conflicte care puteau 

fi evitate când tainele au ieşit la suprafaţă în cel mai rău mod cu putinţă 

şi nu vreau să se întâmple aşa şi de data asta. E momentul să dau dovadă 

de maturitate, să am coloană vertebrală şi să-i spun lui Hardin ce am 

de gând să fac.

E viaţa mea, alegerea mea. Nu trebuie să fie de acord cu mine — 

nimeni nu trebuie. Dar îi datorez adevărul înainte să afle de la altcineva.

— Putem să mergem când vrei tu, îi răspund eu încet, nebăgând în 

seamă surâsul cu subînţeles al lui Kimberly.

El zâmbeşte, cu ochii la tricoul meu şifonat şi la pantalonii largi.

— Aşa te îmbraci, da?

N-am fost atentă la lucrurile cu care m-am îmbrăcat; mi-era teamă 

să nu bată Kim berly la uşa mea şi să ne găsească despuiaţi.

— Taci.

îm i dau ochii peste cap şi plec de lângă el. Ştiu că vine după mine, 

dar încui uşa băii în urma mea. El apasă pe clanţă şi-l aud râzând îna­

inte să bată încet în uşă. îm i imaginez cum s-a dat cu capul de uşă şi 

mă pufneşte râsul. Nu-i spun nimic şi dau drumul la apă, apoi îm i scot 

hainele şi intru în duş înainte ca apa să se încălzească.
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Hardin

Kimberly e la bucătărie, cu mâna-n şold. Ce încântător.

— Cină, a?

— A? o iau eu la mişto, trecând pe lângă ea de parcă e casa mea, nu 

a ei. Nu te mai uita aşa la mine.

îi aud tocurile în spatele meu.

— Trebuia să pun pariu că o să vii aici.

Deschide frigiderul.

— I-am spus lui Christian pe drum încoace că maşina ta va fi pe 

aleea noastră.

— Da, da. înţeleg.

Arunc o privire către hol, sperând ca Tessa să facă duş mai repede 

şi dorindu-mi să fiu cu ea în duş. La naiba, aş fi mulţumit doar să mă 

lase să stau în baie, chiar pe podea, şi s-o ascult ce povesteşte cât timp 

se spală. M i-e dor să fac duş cu ea, mi-e dor de felul în care închide 

ochii de fiecare dată când se spală pe cap — ştiţi voi, ca să nu-i intre 

şampon în ochi. A m  necăjit-o odată, iar ea i-a deschis şi spuma i-a 

intrat în ochi. N -a m ai vorbit cu mine decât peste câteva ore, când 

i-a trecut roşeaţa.

— Ce-i aşa de amuzant?

Kimberly aşază un cofrag de ouă pe masă, în faţa mea.

Nici nu mi-am dat seama că râdeam; eram atât de prins de amintirea 

Tessei încruntându-se la mine — cu ochii umflaţi şi înroşiţi.

— Nimic.



îi  fac semn lui Kim berly să mă lase-n pace. Masa e plină cu toate 

felurile de mâncare imaginabile, iar Kim berly îmi împinge sub nas o 

ceaşcă de cafea.

— Ce-i cu tine? Eşti drăguţă cu mine ca să nu-i mai tot amintesc 

logodnicului tău ce nenorocit e?

Ridic în aer ceaşca dubioasă de cafea. Ea izbucneşte în râs.

— Nu. Eu sunt mereu drăguţă cu tine. Nu-ţi înghit tâmpeniile cum i 

face restul lumii, dar eu sunt mereu drăguţă cu tine.

Dau din cap, neştiind ce să mai zic. Asta se întâm plă aici? Fac 

conversaţie cu cea mai enervantă prietenă a Tessei? Cu aceeaşi fem eie 

care se va mărita cu donatorul ăsta nenorocit de spermă?

Ea sparge un ou de marginea unui castron de sticlă.

— Nu sunt atât de rea, dacă depăşeşti ura ta faţă de toţi şi toate.

Ridic privirea la ea. E enervantă, dar e loială, trebuie să recunosc.

E greu să găseşti pe cineva atât de credincios, mai ales atât de târziu în 

viaţă, şi mă trezesc gândindu-mă la Landon şi la faptul că, în afară de 

Tessa, pare singura persoană care-mi e loială. M-a sprijinit cum nu mă 

aşteptam şi nu m-am aşteptat să-mi placă şi mă bazez pe chestia asta.

Cu toate mizeriile din viaţa mea şi cu toată lupta mea de-a rămâne 

pe drumul cel drept, pe drumul mărginit de curcubee şi floricele şi toate 

acele rahaturi care mă duc către o viaţă alături de Tessa, e plăcut să ştiu 

că Landon e acolo dacă am nevoie de el. O să plece în curând şi asta e 

oribil, dar ştiu că o să-mi fie loial chiar dacă o să fie la New York. I-a luat 

partea Tessei în cele mai multe cazuri, dar a fost mereu cinstit cu mine. 

El nu-mi ascunde lucruri aşa cum face toată lumea.

— în plus, zice Kimberly, muşcându-se de buză ca să nu râdă, acum 

suntem rude!

Şi uite-aşa, iar mă calcă pe nervi.

— Amuzant.

îm i dau ochii peste cap. A r fi fost altfel dacă aş fi spus-o eu, dar a 

trebuit ea să rupă tăcerea. îşi ia privirea de la mine ca să pună la cuptor 

ouăle bătute.

— Sunt cunoscută pentru umorul meu.



De fapt, eşti cunoscută pentru gura ta mare, dar dacă ţie-ţi place să 

I asta, e-n regulă.

— Lăsând gluma la o parte — mă priveşte peste um ăr — sper că 

\ rl iliscuta cu Christian înainte să pleci. E chiar supărat şi îngrijorat că 

M'l.tţia voastră s-a stricat definitiv. Eu nu te-aş învinovăţi dacă ar fi aşa; 

iliiar îţi spuneam.

îşi desprinde din nou privirea de la mine şi continuă să gătească, 

IiisAiidu-mă să găsesc un răspuns. Să-i răspund?

— Nu sunt gata să discut... deocamdată, îi zic, în cele din urmă.

I^entru o clipă, nu sunt sigur că m-a auzit, dar apoi clatină din cap

(I văd că zâmbeşte uşor când se răsuceşte să ia un alt ingredient.

După o aşteptare care mi s-a părut că a durat trei ceasuri, Tessa 

irsc in sfârşit de la baie. A re păru l uscat şi strâns la spate cu un 

rlaslic. N u-m i ia mult să observ că s-a m achiat. Era frum oasă şi 

liU ă machiaj, dar cred că e semn bun că încearcă să se întoarcă la 

iioimalitate.

Mă holbez la ea mult timp, iar ea se foieşte când se simte privită, 

îmi place la nebunie cum s-a îmbrăcat azi — balerini, o bluză roz şi o 

Ilistă cu flori. Este foarte, foarte frumoasă, aşa mi se pare.

— Mai bine prânzul? o-ntreb, nedorind să stau departe de ea toată 

ziua.

— Kimberly a pregătit micul dejun, îmi şopteşte ea.

— Şi ce dacă? Probabil că e naşpa, oricum.

Arăt către mâncarea de pe masă. Nu arată rău, cred. Dar ea nu-i 

Karen.

— Nu spune asta.

Tessa zâmbeşte, iar eu o imit şi ea mai surâde o dată.

— Bine. Vrei să luăm la pachet şi să aruncăm mâncarea când ieşim? 

sugerez eu.

Ea mă ignoră, dar o aud cum îi spune lui Kimberly să ne păstreze 

I iUe ceva ca să mâncăm şi noi mai târziu.

Hardin — 1.

Kimberly, mâncarea ei nasoală şi întrebările ei enervante — o.



Drumul prin Seattle nu e la fel de rău ca de obicei. Tessa e tăcută, 

aşa cum ştiam că va fi. Simt cum se uită la mine o dată la câteva minute, 

dar de câte ori o privesc, se uită repede în altă parte.

Pentru prânz am ales un restaurant mic şi modern şi când ajun­

gem în parcarea aproape goală îmi dau seama că asta înseamnă una din 

două: fie au deschis de-abia acum câteva minute şi lumea încă n-a apărut, 

fie mâncarea e atât de proastă, că nu vine nimeni aici. Sper că e prima 

variantă şi intrăm  pe uşile de sticlă, în vreme ce Tessa studiază locul 

din priviri. Decorul e drăguţ, fantezist şi pare să-i placă, iar eu îm i aduc 

aminte cât de mult îm i plac reacţiile ei în faţa celor mai simple lucruri.

Hardin — 2.

Nu că aş ţine scorul sau ceva de genul ăsta... Dar dacă l-aş ţine... 

aş câştiga.

Ne aşezăm la masă în tăcere şi aşteptăm să ni se ia comanda. 

Ospătarul e un student agitat care evită să ni se uite în ochi. Adică 

nu se uită în ochii mei, dobitocul. Tessa comandă ceva de care n-am 

auzit în viaţa mea, iar eu comand primul lucru pe care-mi cad ochii în 

meniu. O femeie gravidă stă la masa de lângă noi, iar Tessa se uită la ea 

cam prea mult.

— Hei, îm i dreg eu vocea ca să-i atrag atenţia. Nu ştiu dacă-ţi 

aminteşti ce am zis azi-noapte, dar, dacă-ţi aminteşti, îm i cer scuze. 

Când am zis că nu vreau copii cu tine, voiam să spun că nu-mi doresc 

deloc copii. Dar cine ştie — inima începe să-mi bată cu putere — poate 

într-o zi...

Nu-mi vine să cred că am spus asta şi, judecând după mutra Tessei, 

nici ei nu-i vine să creadă. Rămâne cu gura căscată şi cu mâna în aer, 

ţinând un pahar cu apă.

— Poftim? clipeşte ea nelămurită. Ce-ai spus?

De ce am spus aşa ceva? Adică, vorbeam serios. Cred. M-aş mai 

putea gândi la asta. Nu-mi plac copiii, nici bebeluşii, nici adolescenţii, 

dar mie nu-mi plac nici adulţii. Nu-mi place decât de Tessa, deci poate

o Tessa mai mică n-ar fi aşa de rea.

— Ziceam şi eu, poate n-ar fi atât de rău.



Kidic din umeri, ascunzându-mi panica. Ea a rămas cu gura căscată. 

Iiit c|i să cred c-ar trebui să mă-ntind şi să-i închid maxilarul.

în mod clar, nu în curând. Nu sunt atât de idiot. Ştiu că trebuie 

».t (I termini facuUatea şi toate rahaturile celelalte.

— Dar tu...

Se pare c-am lăsat-o fără cuvinte.

— Ştiu ce am zis înainte, dar nu am fost niciodată cu nimeni, n-am 

iiihit pe nimeni niciodată, nu mi-a păsat de nimeni niciodată, deci cre- 

ilcMin că aşa stau lucrurile. Cred că după o vreme m-aş putea răzgândi. 

1 i.u ;Vini dai şansa asta.

O las câteva secunde să-şi revină, dar ea stă acolo în continuare cu 

Hura căscată şi cu ochii mari.

— încă mai am multe de făcut. Tu încă n-ai încredere în mine, ştiu 

.isla. Trebuie să terminăm facultatea şi trebuie mai întâi să te conving

k' măriţi cu mine.

iiat câmpii, căutând să spun ceva care s-o prindă şi s-o facă a mea 

I liiar acum.

— Nu că e musai să ne căsătorim mai întâi. Nu sunt un gentleman.

Râd nervos şi asta pare s-o trezească pe Tessa la realitate.

— Nu putem, zice ea, pălind.

— Ba putem.

— Ba nu...

Ridic mâna ca s-o fac să tacă.

— Ba putem. Te iubesc şi vreau să-mi petrec viaţa cu tine. Nu-mi 

|i.isă că suntem tineri, că nu ne potrivim, că tu eşti prea bună pentru 

mine — te iubesc şi gata. Ştiu că am greşit...

îmi trec mâna prin păr. Mă uit prin micuţul restaurant şi-mi dau 

Miima că femeia însărcinată se holbează la mine. N-are ceva de făcut 

l'nitru copil? Să mănânce pentru două persoane? Să mulgă nişte lapte? 

N am nici cea mai vagă idee, dar mă agită, parcă mă judecă şi e gravidă şi 

I hostia asta e prea ciudată. De ce-am ales un loc public să mă destăinui?

— Şi mai ştiu că am mai zis asta de probabil... treizeci de ori până 

.u um, dar trebuie să ştii că nu mai glumesc. Te vreau, tot timpul. Chiar



dacă ne certăm, ne-mpăcăm, la naiba. Poţi să te şi desparţi de mine şi 

să te m uţi o săptămână. Doar promite-mi că te-ntorci la mine şi nici 

m ăcar n-o să mă plâng.

Inspir de câteva ori şi o privesc.

— Adică n-o să mă plâng. Prea mult.

— Hardin, nu-mi vine să cred că spui toate astea, şopteşte ea. E... e 

tot ce mi-am dorit vreodată.

Ochii i se umplu de lacrimi. Lacrimi de bucurie, sper.

— Dar nu putem avea copii împreună. Nici măcar nu suntem...

— Ştiu, o întrerup eu. Ştiu că nu m-ai iertat deocamdată şi-o să am 

răbdare. Jur — n-o să te bat la cap. Vreau doar să ştii că pot fi omul de 

care ai nevoie, pot fi ce vrei tu să fiu, şi nu numai pentru că aşa îţi doreşti 

tu, ci pentru că asta îm i doresc şi eu.

Deschide gura să-mi răspundă, dar chiar atunci nenorocitul de 

ospătar vine cu mâncarea noastră. îi aduce Tessei o farfurie aburindă 

şi mie un burger şi rămâne acolo, cu un aer stânjenit.

— Te pot ajuta cu ceva? mă răstesc eu la el.

Nu e vina lui că eu îmi depăn speranţele pentru viitor în faţa acestei 

femei şi el ne-a întrerupt, dar stă aici şi-mi iroseşte timpul.

— Nu, domnule. Vă mai pot aduce ceva? întreabă el, roşu în obraji.

— Nu, mulţumim de întrebare.

Tessa îi surâde, alungându-i stânjeneala şi reparând ieşirea mea 

imbecilă. îi zâmbeşte şi el şi, în sfârşit, dispare.

— De fapt, ţi-am spus practic ce trebuia să-ţi spun de multă vreme. 

Uneori uit că nu-mi auzi gândurile, nu ştii tot ce cred despre tine. M i-ar 

plăcea să le ştii. M -ai iubi şi mai mult.

— Nu cred că te-aş putea iubi mai mult decât te iubesc deja.

îşi frânge mâinile.

— Serios? îi zâmbesc eu, iar ea clatină din cap.

— Dar trebuie să-ţi spun ceva. Nu ştiu cum o s-o iei.

Vocea i se îneacă, iar eu intru-n panică. Ştiu că nu mai vrea să fim 

împreună, dar îi pot schimba părerea; ştiu că pot. Sunt mai hotărât 

decât niciodată.



— Continuă, zic eu, încercând să par cât m ai calm, apoi iau o 

Înghiţitură din burger.

E singurul mod în care pot să-mi ţin gura.

— Ştii că am fost la doctor.

îm i aduc aminte cum plângea când îmi vorbea despre doctorul ei.

— E totul în regulă? întreabă nenorocitul de ospătar, apărând de nu 

■,liu unde. Vă place mâncarea? M ai doriţi apă, domnişoară?

Vorbeşte serios?

— Totul e bine, mârâi eu la el — chiar mârâi, ca un câine turbat.

El dispare, iar Tessa arată către paharul ei gol.

— Rahat. Ia de aici.

îi dau paharul meu, iar ea zâmbeşte, apoi dă apa peste cap.

— Ce ziceai?

— Putem vorbi despre asta mai târziu.

Ia prima îmbucătură din mâncare de când i-a fost adusă.

— O, ba nu. Ştiu şi eu şmecheria asta, practic eu am inventat-o.

I )iipă ce mănânci ceva, îmi spui tot. Te rog.

Mai ia o gură, încercând să-mi distragă atenţia, dar, nu, n-o să 

.libă succes. Vreau să aflu ce i-a spus medicul şi de ce se comportă atât 

(Ic ciudat. Dacă n-am fi în public, i-ar fi mai uşor să-mi spună. Nu-mi 

p.isă dacă voi face o criză, dar ea seva  simţi jenată, aşa că mă voi purta 

Inimos. Pot să fac asta. Pot fi drăguţ şi cooperant şi pot să nu mă simt

o unealtă nenorocită.

O mai las în pace cinci minute, iar ea ciuguleşte la întâmplare din 

niAncare.

— Ai terminat?

— Nu e...

Priveşte în jos la farfuria plină cu mâncare.

— Ce-i?

— Nu e foarte bună, şopteşte ea, privind în jur ca să se asigure că 

n o aude cineva.

Izbucnesc în râs.

— Şi de-asta te înroşeşti toată şi vorbeşti în şoaptă?



— Şşş.

îm i face semn să tac.

— Mi-e atât de foame, dar mâncarea e oribilă. Nici nu ştiu ce e. Am 

comandat-o la întâmplare pentru că aveam emoţii.

— Le spun să-ţi aducă altceva.

M ă ridic în picioare, dar ea mă prinde de braţ.

— Nu, e-n regulă. Hai să plecăm.

— Super. Mergem la un drive-through şi luăm ceva să mănânci, 

după care îm i spui ce se întâmplă în căpşorul ăla al tău. înnebunesc 

dacă nu-mi spui mai repede.

Clatină din cap. Pare şi ea un pic nebună.
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Hardin

I )iipă ce oprim la un drive-through cu taco, Tessa e sătulă, iar răbdarea 

Mica slăbeşte cu fiecare clipă de tăcere dintre noi.

— Te-am speriat cu discuţia despre copii, nu-i aşa? Ştiu că ţi-am 

s|His o grămadă de lucruri dintr-odată, dar mi-am petrecut ultimele opt 

limi ţinând totul în mine şi nu mai vreau să fac asta.

Vreau să-i spun toate nebuniile care-mi trec prin cap — vreau să-i spun 

I ii ini place să mă uit cum îi bate soarele în păr până când nu mai văd. Vreau 

Sil i ascult gemetele de plăcere şi s-o privesc cum închide ochii când muşcă 

ilin taco — care jur că are gust de carton, dar ei îi place — până când nu 

iiiai aud. Vreau s-o necăjesc în legătură cu locul acela de sub genunchi — pe 

I re-1 ratează mereu când se rade pe picioare — până când îmi pierd vocea.

— Nu e asta, mă-ntrerupe ea din gânduri, iar eu îm i iau repede 

privirea de la picioarele ei.

— Atunci ce e? Lasă-mă să ghicesc: deja pui la îndoială căsnicia. 

Acum nu mai vrei nici copii?

— Nu, nu e vorba de asta.

— Sper că nu, pentru că ştii bine că vei fi cea mai bună mamă din lume.

Ea oftează, punându-şi mâinile peste burtă.

— Nu pot.

— Ba putem.

— Nu, Hardin, eu nu pot.

Felul în care îşi priveşte burta şi mâinile mă face să mă bucur că 

sunt parcat; aş fi ieşit de pe drum. Medicul, plânsetele, vinul, ciuda faţă 

de Karen şi de bebeluşul ei, faptul că a repetat toată ziua „nu pot“.



— Nu poţi...

înţeleg exact ce vrea să spună.

— E din cauza mea, nu-i aşa? Ţi-am făcut eu ceva, nu-i aşa?

Nu ştiu ce-aş fi putut să-i fac, dar aşa merg lucrurile: când ceva rău

i se întâmplă Tessei, e întotdeauna vina mea.

— Nu, nu. N-ai făcut nimic. Ceva din mine e defect.

Buza îi tremură.

— Ah.

Aş vrea să pot spune ceva, ceva drăguţ, orice.

— Mda.

îşi trece mâna peste burtă, iar eu simt că rămân fără aer.

Aşa nasoală cum e situaţia, aşa distrus cum  sunt eu, simt că 

pieptul mi se sfâşie. Mintea m i-e invadată de fetiţe brunete cu ochii 

albaştri-cenuşii, de băieţei blonzi cu ochii verzi, de boneţele şi de şoseţele 

cu animăluţe pe ele — tot felul de lucruri care înainte mă făceau să vomit 

la nesfârşit. Ameţesc când văd că toate astea se spulberă, se destramă şi 

se duc în cim itirul viitorului distrus.

— E posibil, adică, dar o şansă foarte mică. Şi ar fi risc de avort 

spontan, iar hormonii mei sunt total răvăşiţi, deci nu cred că mă voi 

chinui vreodată încercând. N-aş fi în stare să trec peste pierderea unui 

copil, nici n-aş putea încerca ani la rând fără niciun rezultat. Cred că 

pur şi simplu nu mi-e scris să fiu mamă.

Spune aceste lucruri repede, încercând să mă facă să mă simt mai 

bine, dar nu mă convinge deloc că are lucrurile sub control când, de 

fapt, nu le are. M ă priveşte, aşteptând să spun ceva, dar nu sunt în stare. 

Nu ştiu ce să-i zic şi nu-mi pot stăpâni furia pe care o simt faţă de ea. 

E stupid şi egoist şi greşit din partea mea, dar e acolo şi mi-e teamă că 

dacă deschid gura o să spun ceva ce n-ar trebui.

Dacă n-aş fi fost atât de imbecil, aş consola-o. Aş lua-o-n braţe şi i-aş 

spune că totul o să fie bine, putem adopta un copil, sau altceva, orice.

Dar iată cum funcţionează, de fapt, realitatea: bărbaţii nu sunt deloc 

eroi literari, nu se schimbă peste noapte şi nimeni nu face ce trebuie în 

viaţa adevărată. Eu nu sunt D arcy şi nici ea nu e Elizabeth.



li pc punctul de-a izbucni în lacrimi şi chiţăie slab:

Zi ceva.

Nu ştiu ce să zic.

I )e-abia pot vorbi, mă doare gâtul. M ă simt de parcă aş fi înghiţit 

IIIIIoi de albine.

Oricum tu nu-ţi doreai copii, nu-i aşa? Nu credeam că pentru 

lliic are importanţă...

1 )acă o să mă uit la ea, o s-o  văd plângând.

- Nu credeam, dar acum, că nu mai am această şansă...

— Ah.

Mă bucur că a zis doar atât, cine ştie ce mama naibii ar fi urmat.

— Poţi să mă duci înapoi la...

Dau din cap şi bag maşina în viteză. E stupid cum ceva ce nu ţi-ai 

ilorit niciodată te poate răni în halul ăsta.

— îm i pare rău, eu...

Mă opresc; niciunul dintre noi nu pare în stare să ducă o propoziţie 

la capăt.

— E-n regulă, înţeleg.

Se sprijină de geam. încep să cred că încearcă să stea cât mai departe 

(Ic mine.

Inima îm i spune s-o consolez, să mă gândesc la ea, la cum  o afec- 

Icază lucrul ăsta, la cum se simte ea. Dar sunt căpos şi ofticat. Nu pe ea, 

nu pe corpul ei şi pe maică-sa pentru că a făcut-o defectă. Sunt ofticat pe 

lumea întreagă pentru că iar mi-am luat un pumn în faţă şi sunt ofticat 

pe mine însumi pentru că nu sunt în stare să-i spun nimic cât mergem 

prin oraş cu maşina.

X- X- X-

Câteva minute mai târziu, îmi dau seama că tăcerea e atât de pro­

fundă încât doare. Tessa încearcă să nu se facă simţftă în scaunul ei, dar 

îi aud respiraţia şi felul în care încearcă să şi-o controleze, felul în care 

încearcă să-şi controleze emoţiile.



Am  o gheară în piept, iar ea stă acolo pur şi simplu şi vorbele mel( 

îi fierb în minte. De ce îi fac mereu mizeriile astea? Mereu spun cevi 

greşit, chiar dacă i-am promis că n-o s-o mai fac. Mereu fac aşa, deşi 

i-am promis de nenumărate ori că mă voi schimba. Mă retrag şi o las sii 

se descurce de una singură.

Nu din nou. Nu pot repeta greşeala asta; are nevoie de mine mai 

mult decât oricând şi asta e şansa mea să-i arăt că o pot sprijini aşa cum 

trebuie.

Tessa nici nu se uită la mine când trag de volan şi opresc pe margi­

nea autostrăzii. Aprind luminile de avertizare şi sper să nu apară vreun 

bou de poliţai şi să-nceapă circul.

— Tess.

încerc să-i atrag atenţia şi în acelaşi timp să-mi pun gândurile cap 

la cap. Ea nu-şi ridică privirea.

— Tessa, te rog, uită-te la mine.

Mă-ntind ca s-o ating, dar ea se smuceşte şi se loveşte cu mâna de 

portieră.

— Hei.

îm i desprind centura de siguranţă şi mă-ntorc spre ea, luându-i 

palmele în mâna mea, aşa cum fac de multe ori.

— Sunt OK.

îşi ridică uşor bărbia ca să demonstreze că are dreptate, dar ochii 

ei umezi o contrazic.

— N -ar trebui să opreşti aici. E o autostradă aglomerată.

— M ă doare în cot unde-am parcat. Sunt un distrus, nu gândesc 

limpede. îm i pare foarte rău. Nu trebuia să reacţionez aşa.

După câteva clipe, îm i priveşte chipul, dar îm i evită ochii.

— Tess, nu mă respinge din nou, te rog. îm i pare atât de rău, nu ştiu 

ce-am avut în cap. înainte nici nu voiam să am copii şi acum uită-te la 

mine, te fac să te simţi prost pentru rahatul ăsta.

M ărturisirea asta sună şi m ai prost când o rostesc cu voce tare.

— Ai voie să fii şi tu supărat, răspunde ea încet. Doar voiam să spui 

ceva, orice...



Spune ultimul cuvânt atât de încet, încât de-abia îl aud.

— Nu-mi pasă că nu poţi avea copii, izbucnesc eu.

Mama naibii.

— Adică. Nu-mi pasă de copiii pe care nu-i putem avea împreună.

încerc să repar răul pe care l-am făcut până acum, dar faţa ei îmi

ii|iiine că fac exact pe dos.

— încerc — şi se pare că eşuez lamentabil — să-ţi spun că te iubesc şi

1,1 sunt un cretin insensibil pentru că nu te-am sprijinit aşa cum meritai 

,11IIm. M-am pus pe mine pe primul plan, ca de obicei, şi îm i pare rău.

Cuvintele mele par s-o smulgă din starea aceea. Ridică ochii înspre 

mine.

— Mulţumesc.

îşi retrage unul dintre braţe din strânsoarea mea, iar eu nu vreau 

sii i dau drumul, dar mă simt uşurat când văd că-şi duce mâna la ochi, 

|)eiitru a-şi şterge lacrimile.

— îm i pare rău că te simţi de parcă ţi-aş fi răpit ceva.

Dar îm i dau seama că mai are ceva de spus.

— Nu te reţine. Te cunosc. Spune ce ai de spus.

— Nu mi-a plăcut deloc reacţia ta, pufneşte ea.

— Ştiu că sunt...

Ea ridică o mână.

— N-am terminat.

Tessa îşi drege vocea.

— M i-am  dorit să fiu mamă de când mă ştiu. Eram  ca orice altă 

Ictiţă cu păpuşi, poate mai mult. Să devin mamă era un lucru important 

jientru mine. Niciodată nu mi-am pus problema că n-o să pot fi mamă.

— Ştiu, eu...

— Te rog, lasă-mă să vorbesc.

Scrâşneşte din dinţi. A r trebui să-mi ţin gura, măcar de data asta. 

în loc să zic ceva, dau din cap şi tac.

— în acest moment, simt o pierdere de nedescris. Şi nu am energia 

să mă supăr pentru faptul că tu dai vina pe mine. E-n regulă că şi ţie 

ţi se pare că ai pierdut ceva. Vreau să-mi spui mereu ceea ce simţi, dar



nu ţie ţi s-au spulberat visele aici. Nici nu voiai să ai copii până acum 

zece minute, deci nu mi se pare corect din partea ta să reacţionezi aşa.

Aştept câteva secunde şi ridic din sprânceană, aşteptând să mă lase 

să vorbesc. Ea dă din cap, dar apoi claxonul unui camion răsună zgo­

motos, făcând-o să sară în sus.

— Hai să mergem înapoi la Vance, îi zic. Dar aş vrea să intru şi să 

stau cu tine.

Tessa priveşte pe geam, dar aprobă din cap.

— în linişte şi calm, aşa cum trebuia să fac de la început.

O văd cum îşi dă, discret, ochii peste cap.
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Tessa

I lardin se uită ciudat la Vance când trecem pe lângă el, pe hol. E  bizar să-l

II in pe Hardin aici, cu mine, după toate câte s-au întâmplat. Nu pot să nu-i 

admir strădania de care dă dovadă venind în casa asta, casa lui Vance.

E greu să mă concentrez numai pe unul din multele necazuri pe care 

Ic-am avut în ultima vreme: purtarea de la Londra a lui Hardin, Vance 

şi Trish, moartea tatei, problemele mele de fertilitate.

E prea mult de dus şi pare că nu se sfârşeşte niciodată. într-un 

Ici, mă simt foarte uşurată că i-am spus lui Hardin despre infertilitate. 

I )ar întotdeauna există ceva care aşteaptă să iasă la suprafaţă sau să ne 

şocheze. Plecarea la New York e următorul detaliu.

Nu ştiu dacă ar trebui să-i spun acum, când deja avem o problemă. 

Nu mi-a plăcut cum a reacţionat Hardin, dar mă bucur că i-a părut rău 

apoi că nu i-a păsat de sentimentele mele. Dacă n-ar fi oprit maşina şi nu 

şi-ar fi cerut scuze, nu cred c-aş mai fi putut să vorbesc cu el vreodată. 

Nu mai ştiu de câte ori am spus, am gândit, am jurat aceste cuvinte de 

când l-am întâlnit. Dar de data asta chiar vorbeam serios.

— La ce te gândeşti? mă-ntreabă el, închizând uşa dormitorului.

— Că nu mai aveam de gând să vorbesc cu tine niciodată, îi răs­

pund cu sinceritate.

— Poftim?

Face un pas către mine, dar eu mă îndepărtez de el.

— Dacă nu ţi-ai fi cerut iertare, n-aş mai fi vorbit niciodată cu tine. 

Oftează şi-şi trece mâna prin păr.

— Ştiu.



Nu mă pot gândi decât la ce a spus: „Nu credeam, dar acum, că nu 

mai am această şansă...“

încă sunt şocată din cauza acestor cuvinte, sunt sigură. Nu mă 

aşteptam să aud vreodată aceste cuvinte de la el. Părea imposibil că se 

va răzgândi; dar, în spiritul relaţiei noastre disfuncţionale, el s-a răz­

gândit mereu după ce s-a întâmplat o tragedie.

— Vino-ncoace.

Hardin deschide braţele, dar eu şovăi.

— Te rog, lasă-mă să te alint aşa cum ar fi trebuit. Lasă-mă să-ţi 

vorbesc şi să te ascult. îm i pare rău.

Ca de obicei, mă duc la el, în braţele lui. Par altfel, mai solide, mai 

reale decât înainte. M ă strânge mai tare lângă el şi-şi pune obrazul pe 

creştetul meu. Părul care i-a crescut îm i gâdilă pielea şi simt cum mă 

sărută pe cap.

— Spune-mi cum te simţi după toate astea. Spune-mi tot ce nu mi-ai 

spus până acum, zice el, trăgându-mă lângă el pe pat.

îm i încrucişez picioarele, iar el se rezeam ă de tăblia patului, 

îi spun totul. îi spun despre prim a program are de la doctor, pentru 

anticoncepţionale. îi spun că ştiam că s-ar putea să existe o problemă 

dinainte de a pleca la Londra. Se încordează când îi spun că nu voiam 

să afle şi-şi strânge pum nii când îi spun că mi-a fost teamă că se va 

bucura. Nu zice nimic şi dă din cap până îi spun că voiam să-i ascund 

acest lucru pentru totdeauna.

Se ridică în coate şi vine mai aproape de mine.

— De ce? De ce să faci asta?

— Credeam că te vei bucura şi nu voiam să aud aşa ceva.

Ridic din umeri.

— Mai degrabă aş fi păstrat secretul toată viaţa decât să văd că te 

bucuri.

— Dacă mi-ai fi spus înainte de a merge la Londra, lucrurile ar fi 

stat diferit.

îl privesc tăios.

— Da — mai rău, sunt sigură.



Sper că nu duce discuţia acolo unde cred eu; sper că nu încearcă 

s;"i dea vina pe mine pentru porcăria de la Londra. Pare că a învăţat să 

gAndească înainte de a vorbi — un alt progres din partea lui.

— A i dreptate. Ştii că ai dreptate.

— M ă bucur că nu ţi-am spus, mai ales că nu ştiam cu exactitate.

— îm i pare bine că mi-ai spus mai întâi mie.

Mă priveşte fix.

— I-am spus lui Kim.

Mă simt oarecum vinovată pentru că a presupus că e prima per­

soană căreia i-am spus, dar nu era acolo, cu mine. Hardin se-ncruntă.

— Cum adică, i-ai spus lui Kim? Când?

— I-am spus acum câtva timp că e posibil să nu pot avea copii.

— Deci Kim  ştia şi eu nu?

— Da, zic eu, dând din cap.

— Dar Landon? Ştie şi Landon? Karen? Vance?

— De ce i-aş spune lui Vance? mă răstesc la el.

A  redevenit ridicol.

— Probabil i-a spus Kimberly. I-ai spus şi lui Landon?

— Nu, Hardin. Doar lui Kimberly. Trebuia să spun cuiva şi-n tine 

MU aveam destulă încredere să-ţi spun.

- A u .

Are un ton tăios şi se-ncruntă şi mai tare.

— E adevărat, spun eu încet. Ştiu că nu vrei să auzi asta, dar e ade­

vărat. Se pare c-ai uitat că nu mai voiai să ai de-a face cu mine înainte 

(Ic moartea tatei.
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Hardin

Nu voiam să am de-a face cu ea? O iubesc pe fata asta din tot sufletul 

meu de atâta timp. Nu-mi place deloc că simte aşa, că a uitat cât de mult

o iubesc şi că a redus totul la o tâmpenie de-a mea. Nu că aş învinovăţi-o 

cumva. E vina mea că se simte aşa.

— Te-am dorit întotdeauna. Ştii asta. Doar că nu m-am putut abţine J  

şi am stricat singurul lucru bun din viaţa mea şi-mi pare rău pentru asta.  ̂

Ştiu că e nasol că mi-a luat atâta timp şi îmi pare rău că a trebuit să moară 

tatăl tău ca să mă trezesc la realitate, dar acum sunt aici şi te iubesc mai 

mult decât oricând, şi nu-mi pasă că nu poţi face copii.

Disperat, panicat de privirea ei, adaug:

— Căsătoreşte-te cu mine.

Se uită urât la mine.

— Hardin, nu poţi să tot spui chestia asta, încetează!

îşi pune braţele peste piept de parcă ar vrea să se apere de vorbele 

mele.

— Bine, o să-ţi cumpăr inelul mai întâi...

— Hardin, mă avertizează ea, cu buzele aproape strânse.

— Bine.

îm i dau ochii peste cap şi cred că îşi doreşte să mă plesnească.

— Sunt atât de îndrăgostit de tine, îi spun şi mă-ntind către ea.

— Da, acum.

Se dă înapoi, provocându-mă.

— Sunt îndrăgostit de tine de multă vreme.

— Sigur că da, mormăie Tessa.



Cum poate fi atât de adorabilă şi de enervantă în acelaşi timp?

— Te iubeam chiar şi când o luasem razna la Londra.

— Nu mi-ai arătat-o deloc, şi degeaba o spui dacă n-o arăţi sau dacă 

IUI mă convingi când o spui.

— Ştiu, eram total dus.

Jumulesc aţele care-mi atârnă din ghips. Câte săptămâni mai tre­

buie să-l păstrez?

— A i lăsat-o să-ţi poarte tricoul după ce ai făcut sex cu ea.

Tessa fixează cu privirea peretele din spatele meu.

Poftim?

— Ce tot spui acolo?

îi ridic uşor bărbia ca s-o fac să se uite la mine.

— Fata aia, sora lui Mark. Janine, parcă.

Oftez adânc.

— Crezi că i-am tras-o? Ţi-am spus că nu. Nu m-am atins de nimeni 

la Londra.

— Aşa mi-ai spus, cu toate astea practic mi-ai fluturat prezervati­

vul prin faţa ochilor.

— Nu m-am futut cu ea, Tessa. Uită-te la mine.

încerc s-o conving, dar ea se smuceşte din nou.

— Ştiu că aşa părea...

— Părea că e îmbrăcată în tricoul tău.

Nu mi-a plăcut deloc cum arăta Janine în tricoul meu, dar pur şi 

»Implu m-a bătut la cap până i l-am dat.

— Ştiu că era, dar nu m-am culcat cu ea. Chiar crezi că aş fi făcut 

ii>a ceva?

Inima îm i bate din ce în ce mai tare la gândul că am lăsat-o să 

Kc chinuie cu ideea asta în cap vreme de atâtea săptăm âni. Trebuia 

s.i ini fi dat seama că discuţia noastră anterioară n-a lăm urit deloc 

l'ioblema.

— Era urcată pe tine, Hardin — în faţa mea!

— M-a sărutat şi a încercat să mi-o sugă, dar asta e tot.

Tessa scoate un sunet slab şi închide ochii.



— Nici măcar nu mi s-a sculat la ea, doar la tine mi se scoală, încci i 

eu să-i explic mai bine, dar ea scutură din cap şi-mi face semn să tac.

— Nu mai vorbi despre ea, o să mi se facă rău.

Ştiu că vorbeşte serios.

— Şi mie mi s-a făcut rău. Am  borât peste tot după ce a pus mân.i 

pe mine.

— Ce-ai făcut?

Tessa se uită fix la mine.

— Am  vomitat de-a dreptul, a trebuit să dau fuga la baie pentru cii 

mi se făcuse rău după ce mă atinsese. N-am putut suporta.

— Serios?

Mă-ntreb dacă nu cumva ar trebui să mă tem puţin de zâmbetul slah 

care i-a apărut pe buze după ce i-am povestit c-am vomitat.

— Da, serios.

îi zâmbesc, încercând să destind atmosfera.

— Nu mai fi atât de fericită, îi zic, dar dacă asta o înveseleşte, atunci 

e perfect.

— Super. Sper că ţi-a fost foarte, foarte rău.

Acum zâmbeşte cu toată gura.

Suntem cel mai distrus cuplu. Distrus, dar perfect, cum ar veni.

— Mi-a fost! zic eu, profitând de situaţie. Foarte rău mi-a fost. îmi 

pare rău că ai crezut chestia asta în tot acest timp. Nu mă m ir că erai 

ofticată pe mine.

Acum  parcă totul are sens; dar, mă rog, în ultima vreme oricum e 

ofticată pe mine. ■

— Acum că ştii că nu te-am înşelat — ridic din sprânceană la modul 

sarcastic — mă primeşti înapoi şi mă laşi să fac femeie cinstită din tine?

înclină din cap.

— A i promis că nu-mi mai arunci chestia asta în faţă.

— Nu ţi-am promis. Cuvântul prom it n-a fost folosit niciodată.

O să mă plesnească, jur.

— A i de gând să spui tuturor despre chestia cu copiii? spun eu, în 

încercarea de a schimba oarecum subiectul.



Nu.

Se muşcă de buză.

— Nu cred. în  niciun caz în curând.

— Nu trebuie să ştie nimeni până ne hotărâm să adoptăm, peste 

I l\|iva ani. Sunt sigur că sunt tone de bebeluşi afurisiţi care îşi aşteaptă 

|h\i iuţii. Ne descurcăm noi.

Ştiu că nu mi-a acceptat cererea în căsătorie şi nici măcar nu ştiu 

iliii ii mai suntem împreună, dar sper să nu-mi reamintească de asta 

iii II in. Ea râde uşor.

— Bebeluşi afurisiţi? Te rog, spune-mi că nu crezi că există vreun 

magazin prin centru unde intri şi-ţi cumperi un copil.

îşi pune mâna la gură ca să nu izbucnească în râs.

-  Nu există? glumesc eu. Atunci Babies ‘R’ Us ce e?

— O, Doamne!

îşi dă capul pe spate, râzând. Mă-ntind spre ea şi o prind de mână.

— Dacă magazinul ăla nenorocit nu e plin de bebeluşi, aliniaţi, gata 

Hil lie vânduţi, îi dau în judecată pentru publicitate falsă.

îi surâd larg, iar ea oftează, fericită că râdem. îm i dau seama de asta, 

1 iimva. Ştiu exact ce gândeşte.

— A i nevoie de ajutor.

îşi trage mâna din mâna mea şi se ridică.

- M d a .

Văd cum zâmbetul îi dispare.

— Da, am.
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Hardin

— Voi doi vă plimbaţi prin tot statul Washington mai mult decât orice 

alt cunoscut de-al meu, zice Landon, stând pe canapeaua din livingul 

tatei şi ridicând ochii la mine.

După ce râsul nostru s-a transformat in tăcere, am convins-o pe 

Tessa că ar trebui să ne întoarcem şi să stăm cu Landon până când pleacă 

definitiv. Credeam că va fi încântată — îi place la nebunie să-şi piardă 

vremea cu Landon — dar a stat pe gânduri câteva clipe înainte să fie de 

acord. Am aşteptat-o pe pat cât timp, nu ştiu de ce, şi-a împachetat prac­

tic tot ce are, apoi am aşteptat-o în maşină cât timp şi-a luat la revedere 

la nesfârşit de la Kimberly şi de la Vance.

M ă uit urât la Landon.

— Nu cunoşti prea multă lume, deci nu ştiu cât de relevant e, îl ■ 

tachinez eu.

El se uită la mama sa, care stă pe un scaun, şi-mi dau seama că vrea 

să comenteze şi chiar ar face-o, dacă n-ar fi ea acolo. în ultima vreme e 

din ce în ce mai bun la replici. Se mulţumeşte doar să-şi dea ochii peste 

cap şi să spună:

— Ha-ha.

Apoi se întoarce la cartea pe care o citea.

— Mă bucur că aţi ajuns cu bine. Plouă torenţial şi o să plouă şi 

mai tare diseară.

Karen îmi vorbeşte blând şi îmi surâde, ceea ce mă face să mă uit 

în altă parte.

— Cina e la cuptor. Va fi gata îndată.



— M ă duc să mă schimb, spune Tessa din spatele meu. Mulţumesc 

I ,\ mă primiţi să stau aici.

Apoi dispare sus pe scări. Răm ân la baza scărilor preţ de câteva 

Kfcunde, apoi o urmez ca un căţeluş. Când intru-n cameră o găsesc 

doar în sutien şi chiloţi.

— Bun moment, bravo, morm ăi eu când se uită la mine.

îşi acoperă pieptul cu ambele mâini, apoi şi le pune pe şolduri, iar 

cu nu pot să nu zâmbesc.

— E cam târziu pentru aşa ceva, nu crezi?

— Taci, mă ceartă ea şi-şi trage pe ea un tricou, peste părul ud de 

ploaie.

— Ştii că tăcerea nu e punctul meu forte.

— Şi care e, atunci? mă necăjeşte ea, dând din şolduri în timp ce-şi 

pune pe ea o pereche de pantaloni.

Acei pantaloni.

— N-ai mai purtat de mult timp pantalonii ăştia de yoga...

Mă mângâi pe barbă şi m ă holbez la pantalonii negri şi strâmţi 

lare-i vin ca turnaţi.

— Nu-ncepe cu pantalonii acum, zice ea, ameninţându-mă cu un 

deget.

— I-ai ascuns de mine, de-asta nu i-am purtat.

Zâmbeşte, dar pare surprinsă că e atât de destinsă în prezenţa mea. 

S c  uită urât la mine şi-şi îndreaptă spinarea.

— Ba nu, mint eu, întrebându-mă când i-a găsit în debaraua din 

lostul nostru apartament.

Mă uit la fundul ei şi-mi amintesc de ce i-am ascuns.

— Erau în debara.

După ce spun asta, mi-o imaginez pe Tessa scotocind prin debara 

după pantaloni şi îm i vine să râd, asta până când îm i amintesc că în 

debara mai era ceva ce nu trebuia să găsească. M ă uit la ea, încercând 

na mi dau seama dacă dă vreun semn că a găsit blestemata aia de cutie.

— Ce-i? întreabă ea, în timp ce se încalţă cu nişte şosete roz.

Cu nişte chestii hidoase şi blănoase, cu buline.



— Nim ic, mint eu, alungându-mi gândurile paranoice.

— Bine... zice ea şi iese.

O urmez la parter, tot ca un căţeluş, şi mă aşez lângă ea la masii

enormă din salon. Fata aia cu S iar e aici, privindu - 1  pe Landon de parei 

e vreun giuvaier sau ceva de genul ăsta. Asta înseamnă clar că e o ciu 

dată. Tessa îi zâmbeşte tipei.

— Hei, Sophia.

Sophia îşi ia ochii de la Landon ca să-i zâmbească Tessei şi ca să-mÎ 

facă mie cu mâna.

— Sophia m-a ajutat cu friptura, spune Karen cu mândrie.

Masa imensă e decorată festiv, cu lumânări aprinse şi aranjamente

florale. Pălăvrăgim puţin până când Sophia şi Karen taie friptura. 1

— Mmm, ce bună e. Sosul e minunat, mormăie Tessa cu furculiţa 

în gură.

Femeile astea şi mâncarea lor afurisită.

— Parcă vorbiţi despre filme porno, zic eu, un pic cam prea tare. 

Tessa îmi trage un picior pe sub masă, iar Karen îşi acoperă gur.i

plină şi tuşeşte. Toată lumea e uimită când Sophia începe să râdă. Landon 

pare jenat, dar expresia i se îndulceşte când vede cât de tare râde ea.

— Cine zice aşa ceva? spune Sophia, hlizindu-se.

Landon se uită la ea ca un cerşetor, iar Tessa acum zâmbeşte.

— Hardin. Hardin zice chestii din astea, spune Karen, zâmbind. 

Hai că devine ciudat.

— O să te obişnuieşti cu el.

Landon mă priveşte scurt, apoi se uită iarăşi la noua lui pasiune.

— Asta dacă ai fi pe aici mai mult timp. Dar n-o să fii.

S-a înroşit ca focul în obraji.

— Dacă ai vrea să fii, adică. Nu dacă n-ai vrea.

— A priceput, zic eu, curmându-i suferinţa, iar el are o faţă de parcii 

s-ar fi pişat pe el.

— Am  priceput, spune ea, zâmbindu-i lui Landon, şi jur că faţa i-u 

devenit purpurie.

Sărmanul.



— Sophia, cât stai in oraş? se bagă şi Tessa, schimbând subiectul 

I li Nit şi ajute prietenul.

— Doar câteva zile. Mă-ntorc luni la New York. Colegele mele de 

ii|iiii lament de-abia mă aşteaptă înapoi.

— Câte colege de apartament ai? întreabă Tessa.

— Trei, toate dansatoare.

Ku izbucnesc în râs. Tessa surâde forţat.

— O, uau.

— O, frate! Balerine, nu stripteuze.

Sophia izbucneşte în râs, eu la fel, amuzaţi de mutra uşurată şi 

•lilnjenită a Tessei.

Tessa duce cea mai mare parte din conversaţie, întrebând-o pe tipă 

illvorse chestii, iar eu mă uit doar la ea, concentrându-mă pe felul în 

I ti re i se mişcă Tessei buzele când vorbeşte. îm i place la nebunie că se 

iipieşte după câteva înghiţituri şi se şterge conştiincioasă la gură, ca să 

î m i  aibă firimituri.

Cina merge înainte aşa până când mă plictisesc de moarte, iar faţa 

Iul l.andon parcă nu mai e aşa de roşie.

— Hardin, te-ai decis cu absolvirea? Ştiu că ai zis că nu vii, dar 

Iu l  u ş i  te-ai mai gândit? mă-ntreabă Ken, în vreme ce Karen, Tessa ş i  

Siipliia strâng masa.

— Nu, nu m-am răzgândit.

Mă scobesc cu unghia în dinţi. Tot face asta, deschide subiectul ăsta 

ilr faţă cu Tessa ca să mă oblige să vin în amfiteatrul acela aglomerat, 

uncie se vor îngrămădi mii de oameni, transpirând la greu şi urlând ca 

iiniinalele pădurii.

— Nu te-ai răzgândit? întreabă Tessa.

Mă uit ba la ea, ba la tata.

— Credeam că totuşi te răzgândeşti.

Tessa ştie exact ce face. Landon rânjeşte ca un dobitoc ce e, iar Karen 

)l lata cu S pălăvrăgesc mai departe în bucătărie.

— Eu... încep să spun ceva.

La naiba.



Ochii Tessei sunt pHni de speranţă, dar tăioşi, de parcă mă provoacă 

să mai resping o dată ideea.

— Da, sigur, de ce nu? O să vin la nenorocita aia de absolvire, puf­
nesc eu.

Doamne, ce porcărie.

— Mulţumesc, spune Ken.

Exact când sunt pe punctul să-i spun „cu plăcere“, îmi dau seama

că i-a mulţumit Tessei, nicidecum mie.

— Voi doi sunteţi... încep eu, dar tac când dau cu ochii de mutra 

Tessei. Voi doi sunteţi minunaţi, prefer să spun.

Sunteţi doi nemernici complotişti, îmi repet în minte, la nesfârşit, 
în timp ce ei îşi zâmbesc, conspirativ.
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Tessa

I )c fiecare dată când Sophia a zis ceva despre New York la cină, am intrat 

¡11 panică. Eu sunt cea care a deschis subiectul, ştiu asta. Dar încercam 

iloar să le distrag atenţia de la Landon. Ştiu că era în încurcătură şi am 

/,is şi eu primul lucru care mi-a venit în cap. Era însă singurul subiect 

pc care nu trebuia să-l deschid în prezenţa lui Hardin.

în seara asta trebuie să-i spun. Sunt o laşă caraghioasă şi imatură 

pentru că-i ascund asta. Fie progresul pe care l-a făcut în ultima vreme îl 

va ajuta să gestioneze bine această veste, fie va exploda. Nu ştiu niciodată 

la ce să mă aştept de la el; poate ieşi oricum. Dar mai ştiu şi că nu sunt 

ilirect responsabilă de reacţiile lui emoţionale şi că trebuie să-i spun 

adevărul.

Mă sprijin de cadrul uşii şi mă uit cum Karen şterge aragazul cu o 

I ârpă udă. Ken s-a mutat în living şi a adormit într-un fotoliu. Landon şi 

Sophia stau în tăcere la masa din salon. Landon se uită cu coada ochiului 

la ea şi atunci când ea îşi dă seama de asta îi zâmbeşte încântător. Nu 

ştiu ce să cred despre asta. Landon tocmai a ieşit dintr-o relaţie de lungă 

durată şi deja e în limbă după altcineva. Dar cine sunt eu să am păreri 

despre relaţiile altora? E clar că nici de a mea nu sunt în stare să am grijă.

Din locul meu de-aici, de pe holul care leagă livingul, salonul şi 

bucătăria, îi văd pe oamenii care înseamnă cel mai mult pentru mine 

Ml lumea asta. Inclusiv pe cel mai important, Hardin, care stă cuminte 

pc canapeaua din living, uitându-se în gol.

Zâmbesc când mă gândesc cum va fi când va defila la absolvire. 

Im iunie. Nu m i - 1  imaginez cu tocă şi robă, dar e ceva ce vreau să văd



neapărat şi ştiu că înseamnă foarte mult pentru Ken. Ken a spus de mai 

multe ori că nu se aştepta ca Hardin să termine vreo facultate, iar acum, 

că adevărul despre trecutul lor a ieşit la suprafaţă, sunt sigură că nu s-ar 

fi aşteptat ca Hardin să se răzgândească şi să ia parte la ritualul tipic de 

absolvire. Hardin Scott e oricum, numai tipic nu.

îm i lipesc degetele de frunte, dorindu-mi ca mintea să-mi meargă 

aşa cum trebuie. Cum să deschid subiectul acum? Dacă spune că vine 

şi el la New York? Oare ar face aşa ceva? Dacă spune că vrea să vină, ar 

trebui să accept?

Brusc îl simt privindu-mă de acolo unde stă şi, când mă uit la el, 

constat că mă studiază, cu ochii lui verzi şi curioşi şi cu buzele strânse.'  

îi zâmbesc liniştitor, iar el se-ncruntă şi se ridică-n picioare. Din câţiva 

paşi străbate încăperea şi vine lângă mine, sprijinindu-se cu mâna de , 

perete, în faţa mea.

— Ce s-a-ntâmplat? întreabă el. '

Landon îşi ia ochii de la Sophia când îi aude vocea lui Hardin. |

— Trebuie să vorbesc ceva cu tine, recunosc eu încetişor. i

Nu pare îngrijorat — nu aşa de îngrijorat cât ar trebui să fie. '

— Bine, ce e? '

Se apropie din ce în ce m ai tare, iar eu încerc să iau un pic de :

distanţă, dar îm i dau seama că sunt lipită de perete. Hardin ridică şi 

celălalt braţ şi mă blochează de tot şi când mă uit în ochii lui zâmbeşte 

cu subînţeles.

— Deci? insistă el.

îl privesc în tăcere. Am  gura uscată şi când încerc să vorbesc mă 

apucă tuşea. Aşa se întâmplă mereu, într-o sală de spectacole, la biserică 

sau când ai o discuţie importantă cu cineva. Practic, în momentele în 

care tuşea are ce căuta. Ca acum, de exemplu, când eu mă gândesc filo­

sofic la tuse în timp ce tuşesc, iar Hardin se holbează la mine de parcă 

îm i dau sufletul sub ochii lui.

Se retrage şi se duce în bucătărie cu un scop. Se-nvârte pe lângă 

Karen şi se întoarce la mine cu un pahar cu apă, pentru a treizecea oară 

în ultimele două săptămâni. Apa rece îmi calmează gâtul iritat.



îm i dau seama că tot corpul meu îmi spune că nu vrea să-i dea 

vcsiea asta lui Hardin. îm i vine să mă mângâi singură pe cap şi să-mi 

Irag un pumn în bărbie în acelaşi timp. Dacă aş face asta, poate că lui 

I lardin i s-ar face milă de mine din cauza comportamentului haotic şi 

.11 schimba subiectul.

— Ce s-a întâmplat? îţi tot zboară gândul la ceva.

Mă priveşte şi-mi ia din mână paharul. Când încep să scutur din 

I ap, el insistă:

— Nu, nu, îmi dau seama.

— Putem să mergem afară?

Mă-ndrept către uşa care dă în curtea interioară, încercând să-i dau 

ilc înţeles că nu vreau să vorbim în prezenţa altcuiva. La naiba, poate 

I ar trebui să mergem înapoi la Seattle ca să discutăm porcăria asta. Sau 

mal departe. M ai departe e şi mai bine.

— Afară? De ce?

— Vreau să vorbesc ceva cu tine. în  particular.

— Bine, sigur.

Merg în faţa lui, ca să menţin echilibrul. Dacă sunt prima, poate am 

şanse mai mari să stăpânesc discuţia. Şi dacă stăpânesc discuţia, poate 

,ini şanse mai mari să nu - 1  las pe Hardin să izbucnească. Poate.

Nu-mi trag mâna înapoi când simt cum degetele lui H ardin se 

întrepătrund cu ale mele. E atât de linişte — se aud numai, în fundal, 

vocile em isiunii la care a adormit Ken şi zgomotul surd al m aşinii de 

spălat vase din bucătărie. Când ieşim în curte, sunetele astea dispar şi 

lainân doar cu gălăgia făcută de gândurile mele haotice şi de Hardin 

I are fredonează ceva. îm i place cântecul lui, dar mă distrage şi mă 

ajută să mă gândesc la altceva în afara exploziei care va urm a. Cu 

puţin noroc, o să am la dispoziţie câteva minute să-mi explic decizia 

înainte ca el s-o ia razna.

— Hai, spune, zice Hardin şi-şi trage un scaun din grădină.

Şansa mea de a discuta calm cu el câteva minute se duce naibii; nu

li I C chef de aşteptat. Se aşază şi se sprijină cu coatele pe masă. Mă aşez 

vizavi de el şi nu ştiu ce să fac cu mâinile. Mi le pun în poală, apoi pe



genunchi, apoi înapoi pe masă, apoi el se întinde şi pune mâna peste 

degetele mele fremătânde.

— Relaxează-te, spune el uşor.

Are mâna caldă şi mi-o acoperă pe a mea în întregime, dându-mi 

senzaţia că am mintea clară, măcar pentru un moment.

— Ţi-am ascuns ceva şi asta mă înnebuneşte. Trebuie să-ţi spun 

şi ştiu că nu e momentul potrivit, dar mai bine îţi spun decât să afli 

altcumva.

îşi ia mâna de pe mâna mea şi se sprijină de spătarul scaunului.

— Ce-ai făcut?

îi simt neliniştea din glas şi bănuiala sub respiraţia controlată.

— Nimic, zic eu repede. Nim ic din ce crezi tu.

— Nu cumva...

Clipeşte de câteva ori.

— N-ai fost... cu altcineva, nu-i aşa?

— Nu! zic eu pe un ton piţigăiat şi scutur din cap ca să-mi susţin 

punctul de vedere. Nu, nimic de genul ăsta. Dar am luat o hotărâre şi 

nu ţi-am spus-o. Nu am fost deloc cu altcineva.

Nu-mi dau seama dacă trebuie să mă bucur sau să mă supăr că ăsta 

a fost primul Iui gând. într-un fel mă bucur, pentru că mutarea mea la 

New York nu poate fi la fel de dureroasă pentru el cum ar fi dacă m-aş 

combina cu altul, dar sunt uşor jignită, pentru că până acum ar trebui să 

mă cunoască mai bine de-atât. I-am făcut destule lucruri iresponsabile 

şi dureroase, mai ales cu Zed, dar nu m-aş culca niciodată cu altcineva.

— Bine.

îşi trece mâna prin păr şi rămâne cu mâna pe ceafă, masându-şi 

muşchii de acolo.

— Atunci nu poate fi atât de rău.

Inspir adânc, cu gândul să dau cărţile pe faţă, să n-o mai lungesc

atât.

— Deci...

Ridică o mână, întrerupându-mă.

— Stai aşa. înainte de a-mi spune despre ce e vorba, spune-mi de ce, 

342 După ce am găsit fericirea



— De ce ce? zic eu şi înclin capul, derutată.

El ridică din sprânceană.

— De ce ai luat o hotărâre din cauza căreia te frămânţi atât.

— Bine.

Dau din cap şi-mi caut prin gânduri, în vreme ce el mă priveşte. De 

unde să-ncep? E muU mai greu decât să-i spun pur şi simplu că mă mut, 

dar e o cale mult mai bună de a-i da vestea. Dacă mă gândesc bine, nu 

I red că am făcut asta niciodată. De câte ori s-a întâmplat ceva impor­

tant şi dramatic, am aflat întotdeauna din altă parte, la fel de dramatic.

Mă mai uit o dată la el înainte de a-ncepe. Vreau să nu-i uit faţa, 

siV mi amintesc răbdarea care se citeşte uneori în ochii lui verzi. îi observ

l)uzele care acum sunt roz, dar ştiu şi când erau rănite, sângerând după 

I I- s-a bătut. îm i aduc aminte de piercingul de acolo şi de cât de mult 

mi-a plăcut. Retrăiesc senzaţia acelei bucăţi de metal rece pe buzele mele. 

îmi amintesc cum şi-l muşca de câte ori se gândea intens la ceva şi cât 

lic- ispititoare era imaginea aceea.

Mă gândesc la seara aceea în  care m-a dus la patinoar ca să-mi 

ilc-monstreze că poate fi un iubit „normal“. Era agitat şi glumeţ şi-şi sco- 

Hc-se ambele piercinguri. A  susţinut că şi le-a scos pentru că aşa a avut 

( licf, dar eu şi azi mai cred că şi le-a scos ca să-mi demonstreze ceva mie 

V lui însuşi. Mi-au lipsit o vreme — uneori îm i lipsesc şi acum — dar 

mi a plăcut ce însemna dispariţia lor, oricât de sexy îl făceau să arate.

— Hardin către Tessa: vrei să-mi spui? mă tachinează el, apoi se 

.ipicacă şi-şi pune bărbia în palmă.

- D a .

Zâmbesc nervos.

— Păi, am luat hotărârea asta pentru că avem nevoie să fim o vreme 

ili-parte unul de altul şi părea singura cale prin care să fiu sigură că aşa 

VIII sta lucrurile.

— Departe? încă mai vrei asta?

Mă fixează cu privirea, silindu-mă să dau înapoi.

— Da, o vreme. Totul e varză între noi şi avem nevoie să luăm o 

|i.iu'/,ă — de-adevăratelea de data asta. Ştiu că spunem tot timpul asta.



apoi o dăm la întors şi facem o mie de drum uri între Washington şi 

Seattle, ba chiar am ajuns până la Londra. Practic împrăştiem relaţia 

asta haotică pe tot mapamondul.

Fac o pauză ca să-i observ reacţia şi obţin doar o expresie indesci­

frabilă. în  cele din urmă îm i smulg privirea de la el.

— Atât de haotică este? zice Hardin cu un glas blând.

— M ai mult ne certăm.

— Nu-i adevărat.

Se trage de gulerul tricoului negru.

— Nu-i adevărat deloc, Tess. Poate că aşa ţi se pare, dar dacă te 

gândeşti la toate porcăriile prin care am trecut, îţi dai seama că ne-am 

petrecut timpul mai mult râzând, vorbind, citind, tachinându-ne şi stând 

în pat. Chiar ne-am petrecut mult timp în pat.

îm i zâmbeşte slab, iar eu simt cum decizia începe să mi se clatine.

— Noi rezolvăm totul făcând sex şi asta nu-i sănătos, zic eu, gră- 

bindu-mă să ajung la următorul punct.

— Sexul nu-i sănătos? se răsteşte el. Facem sex de comun acord, 

plin de iubire şi de încredere.

M ă priveşte intens.

— Da, facem sex uluitor, excepţional, dar nu uita de ce stau lucru­

rile aşa. Nu ţi-o trag doar ca să mă uşurez. O fac pentru că te iubesc 

şi îmi place încrederea pe care o ai în mine când mă laşi să te ating în 

felul acela.

Tot ce spune are logică, deşi n-ar trebui. Sunt de acord cu el, deşi 

ar trebui să fiu mai precaută. Simt cum New York City se îndepărtează, 

aşa că mai bine îi dau vestea mai repede:

— Te-ai gândit vreodată că e o relaţie abuzivă?

— Abuzivă?

M i se pare că o să se sufoce.

— Crezi că sunt abuziv? N-am  ridicat niciodată mâna asupra ta şi 

n-o s-o fac vreodată!

îm i privesc mâinile şi continui cu toată sinceritatea.



— Nu, nu la asta mă refeream. Mă refeream la amândoi şi la felul în 

I ;ire facem lucruri care ne rănesc reciproc. Nu te acuzam că eşti abuziv 

la modul fizic.

Oftează şi-şi trece ambele mâini prin păr, semn sigur că intră-n 

panică.

— Bine, deci e clar că e ceva mai grav decât o simplă decizie de a 

nu locui cu mine la Seattle sau ceva de genul ăsta.

Apoi se opreşte şi mă priveşte extrem de serios.

— Tessa, o să te-ntreb ceva şi vreau să-mi răspunzi cinstit — fără 

aiureli, fără să te gândeşti prea mult. Doar spune-mi ce-ţi trece prin 

minte când te întreb, bine?

Dau din cap, deşi nu ştiu unde vrea să ajungă.

— Care-i cel mai rău lucru pe care ţi l-am făcut eu ţie? Care-i cel mai 

dezgustător şi oribil lucru pe care ţi l-am făcut de când ne cunoaştem?

încep să mă gândesc la ultimele opt luni, dar el îşi drege vocea, 

l eamintindu-mi că vrea să-i răspund cu prima chestie care-mi trece prin 

cap. Mă foiesc pe scaun, pentru că nu vreau să deschid iar acel subiect, 

nici acum, nici mai târziu. Dar până la urmă spun:

— Pariul. Faptul că ţi-ai bătut joc de mine când eu mă îndrăgos­

team de tine.

Hardin pare căzut pe gânduri pentru o clipă.

— L-ai lua înapoi? M i-ai şterge greşeala asta dacă ai putea?

Mă gândesc serios la ce să răspund. A m  răspuns acestei întrebări de 

multe ori şi m-am răzgândit de şi mai multe ori, dar acum un răspuns 

pare a fi atât de... definitiv. Pare atât de final şi de sigur şi pare că are o 

importanţă mai mare ca niciodată.

Soarele apune încet, ascunzându-se în spatele liziere i care 

mărgineşte proprietatea familiei Scott. Lum inile din curte se aprind 

■mtomat.

— Nu, nu l-aş lua înapoi, zic eu, mai mult pentru mine.

Hardin dă din cap de parcă ar fi ştiut că aşa voi răspunde.

— Aşa, care e următorul lucru cel mai rău pe care ţi l-am făcut?



— Când mi-ai stricat aranjamentul cu apartamentul din Seattle, 

răspund cu uşurinţă.

— Serios? face el, surprins de răspunsul meu.

— Da.

— De ce? Ce te-a supărat atât de tare la chestia asta?

— Faptul că ai preluat controlul în totalitate asupra unei decizii 

de-ale mele şi mi-ai ascuns lucrul ăsta. I
El dă din cap, apoi ridică din umeri.

— N-o să încerc să justific chestia asta, pentru că ştiu c-am dat-o 

în bară.

— Aşa...

Sper să aibă mai multe de spus.

— înţeleg de ce te-ai supărat. Nu trebuia să fac aşa ceva. Trebuia sa 

vorbesc cu tine în loc să încerc să te împiedic să te duci la Seattle. Eram 

defect la cap atunci, încă sunt, dar mă străduiesc şi asta e diferenţa 

majoră.

Nu ştiu cum să reacţionez la asta. Ştiu că n-ar fi trebuit să facă aşa 

ceva, şi mai ştiu că acum face eforturi să se-ndrepte. Mă uit în ochii Iul 

verzi, serioşi şi strălucitori şi mi-e greu să-mi amintesc scopul acestei 

discuţii.

— Ţi-a intrat ideea asta în cap, iubito, ţi-a băgat-o cineva acolo sau 

poate ai văzut-o la televizor printr-o emisiune dubioasă sau prin cărţii» 

tale, nu ştiu. Dar viaţa reală e al naibii de grea. Nu există relaţie perfecU 

şi niciun bărbat nu se poartă aşa cum ar trebui cu femeia lui.

Ridică o mână, făcându-mi semn să nu - 1  întrerup.

— Nu zic că e bine aşa, da? Deci ascultă-mă: spun doar că eu crcj 

că dacă tu şi poate şi alţi oameni din lumea asta defectă şi moralisH 

aţi fi mai atenţi la detalii, aţi vedea lucrurile în mod diferit. Nu suntem 

perfecţi, Tessa. Nu sunt perfect şi te iubesc, deşi nici tu nu eşti perfecH

Tresare, deşi nu a spus-o la modul nasol.

— Ţi-am făcut o grămadă de mizerii şi, la naiba, am ţinut discursul 

ăsta de o mie de ori, dar ceva dinăuntrul meu s-a schimbat fundamcn 

tal — ştii bine că-i adevărat.



Când Hardin se opreşte din vorbit, mă uit la cerul din spatele lui, 

ilMip de o clipă. Soarele apune după copaci şi-l aştept să dispară de tot 

I m,linte să-i răspund.

— Mi-e teamă că am ajuns prea departe. Amândoi am făcut prea 

iniilte greşeli.

— A r fi o pierdere să renunţăm în loc să reparăm acele greşeli şi tu 

fiii liine lucrul ăsta.

— Ce să pierdem? Timp? Nu mai avem timp de pierdut, spun eu, 

liiiisilndu-mă către inevitabila mărturisire.

— Avem tot timpul din lume. Suntem încă tineri! Eu mai am puţin 

ti Ici min facultatea şi ne vom muta la Seattle. Ştiu că te-ai săturat de 

|iiiivăriile mele, dar contez la modul egoist pe faptul că mă iubeşti atât 

ilr M iu lt încât te voi convinge să-mi mai dai o şansă.

— Dar porcăriile pe care ţi le-am făcut eu? Te-am jignit, plus toate 

|hHaiiiile cu Zed?

('ând îl pomenesc pe Zed, mă muşc de buză şi mă uit în altă parte. 

I l.iidin bate cu degetele în masa din sticlă.

— Mai întâi, Zed n-are ce căuta în discuţia asta. A i făcut nişte tâm- 

priiii. La fel şi eu. Niciunul dintre noi n-are habar cum  trebuie să se

...... le într-o relaţie. Poate tu credeai că ştii pentru că erai cu Noah de

»iill.i limp, dar hai să fim serioşi: voi doi eraţi practic doi verişori care 

•• pupau. Nu era o relaţie adevărată.

Mă uit urât la Hardin, aşteptând să văd unde vrea să ajungă.

Şi dacă m-ai jignit, ai făcut-o rar — zâmbeşte, iar eu încep să 

miA iiireb cine e cu adevărat tipul ăsta din faţa mea — toată lumea 

•|iiiiie chestii jignitoare. îm i pare rău, dar şi nevasta pastorului 

Miiiii ii Iii îi m ai spune bărbatului ei că e dobitoc. Poate că nu i-o 

•|iiiuc in faţă, dar e acelaşi lucru. Iar eu aş prefera să-mi spui în faţă 

l i  Miiit dobitoc.

Ai o explicaţie pentru orice, nu-i aşa?

Nu, nu pentru orice. Stai în faţa mea şi cauţi să pleci din relaţia

1.1 r eu o să fac tot ce pot să-ţi dai seama de ceea ce spui.

I )e când comunicăm în felul ăsta?



Nu pot să nu fiu uimită că purtăm discuţia asta fără urlete şi ţipete. 

Hardin îşi încrucişează braţele în dreptul pieptului, jumulindu-şi aţele 

din ghips, şi ridică din umeri.

— De acum. Nu ştiu de când, de când am observat că ţipetele nu 

funcţionează în cazul nostru. Deci de ce să nu încercăm şi aşa?

Rămân uimită de nonşalanţa spuselor sale.

— De ce faci lucrurile să pară atât de uşoare? Dacă ar fi fost atât de 

uşor, am fi făcut-o şi înainte.

— Nu. Nu nu eram aşa înainte, şi nici tu nu erai.

Mă priveşte fix, aşteptând să zic ceva.

— Nu-i aşa de simplu; timpul care ne-a costat să ajungem aici contează, 

Hardin. Contează lucrurile prin care am trecut, iar acum am nevoie de 

timp doar pentru mine. Trebuie să aflu cine sunt şi ce vreau să fac cu viaţa 

mea şi cum găsesc acest drum, şi trebuie să fac toate astea de una singură.

Rostesc vorbele astea cu emfază, dar le simt gustul amar.

— Deci te-ai hotărât? Nu vrei să locuieşti cu mine la Seattle? De-asta 

eşti atât de închisă şi nu vrei să spui ce ai de spus, de fapt?

— Te ascult, dar m-am hotărât deja... Nu mai pot să mă joc aşa. Nu 

numai cu tine, ci şi cu mine.

— Nu te cred, mai ales că mi se pare că nici tu nu crezi ce spui.

Se lasă din nou pe spate şi-şi pune picioarele pe masă.

— Unde o să locuieşti, atunci? în ce cartier din Seattle?

— Nu e în Seattle, zic eu tăios.

îm i simt limba de plumb şi nu mai pot scoate niciun cuvânt.

— A, atunci unde? în  ce suburbie? întreabă el sarcastic.

— E la New York, Hardin. Vreau să plec...

Asta îl trezeşte la realitate.

— N ew York?

îşi ia picioarele de pe masă şi se ridică.

— Te referi la adevăratul New York? Sau la vreun cartier hipsteresc 

din Seattle despre care nu ştiu eu?

— Adevăratul New York, îi spun, iar el începe să se plimbe în sus 

şi-n jos. Peste o săptămână.



Hardin nu zice nimic. I se aud doar paşii.

— Când ai luat decizia asta? întreabă el, în cele din urmă.

— După Londra şi după ce-a murit tata.

Mă ridic în picioare.

— Deci faptul că eu am fost un dobitoc te-a făcut să-ţi doreşti 

Sil ţi faci bagajele şi să pleci la New York? N-ai ieşit niciodată din statul 

Wiishington — ce te face să crezi că poţi trăi într-un loc ca ăla?

Reacţia lui mă face să devin defensivă.

— Pot să trăiesc unde vreau eu! Nu încerca să mă descurajezi.

— Să te descurajez? Tessa, eşti de o mie de ori mai bună decât mine 

I i i  orice — nu încerc să te descurajez. Doar te întreb. Ce te face să crezi 

I ii poţi trăi la New York? Unde o să locuieşti?

— Cu Landon.

Hardin face ochii mari.

— Cu Landon?

Asta e privirea pe care o aşteptam, pe care nu-mi doream s-o văd, 

(li>r acum, din păcate, mă simt oarecum uşurată. Hardin suportase atât 

(Ic bine totul; a fost mai înţelegător, calm şi atent la cuvinte decât ori- 

l iuid altă dată. M-a dat peste cap. Dar cunosc privirea asta. Acesta este 

I lardin care încearcă să-şi păstreze cumpătul.

— Landon. Tu şi Landon vă mutaţi la New York.

— Da, el mergea oricum, iar eu...

— A cui a fost ideea asta — a lui sau a ta?

Tonul lui Hardin e coborât şi-mi dau seama că e mai puţin furios 

(k'cât mă aşteptam. E ceva mai mult decât furios, e rănit. Hardin e rănit, 

şi mă crispez când văd cât se simte de surprins, trădat, minţit.

Nu vreau să-i spun lui Hardin că Landon m-a rugat să mă mut la New 

'»'ork. Nu vreau să-i spun lui Hardin că Landon şi Ken m-au ajutat cu scri­

sorile de recomandare şi fişele şcolare, cu cererea de admitere şi înscrierea.

— O să-mi iau un semestru liber când ajung acolo, îi spun, în 

speranţa că-1 voi distrage de la întrebare.

Se întoarce către mine, cu obrajii roşii în lumina din curtea interi­

oară, cu ochii înnebuniţi şi cu pumnii strânşi pe lângă corp.



— A fost ideea lui, nu-i aşa? A  ştiut tot timpul şi cât a încercat să 

mă convingă că suntem — nu ştiu — prieteni... chiar fraţi, m-a înjun­

ghiat pe la spate.

— Hardin, nu e chiar aşa, spun eu, apărându - 1  pe Landon.

— Nu e chiar aşa pe naiba. Voi doi sunteţi din alt film , strigă el, dând 

haotic din mâini. A i stat acolo şi m-ai lăsat să mă fac de râs vorbindu-ţi 

despre căsătorie şi adopţie şi tot felul de alte prostii şi tu ştiai — ştiai în 

morţii mă-sii — că oricum pleci?

Se trage de păr şi vrea să intre în casă, iar eu încerc să-l opresc.

— Nu te duce în casă în starea asta, te rog. Stai aici cu mine ca să 

terminăm de vorbit. M ai avem atâtea de discutat.

— încetează! încetează dracului!

îm i dă la o parte mâna de pe um ăr când încerc să-l ating. Trage 

de clanţa uşii de plasă şi sunt convinsă că a scos-o puţin din balamale, 

îl urmez îndeaproape, sperând că nu va face ce cred eu că va face, ca 

de fiecare dată când se întâmplă ceva rău în viaţa lui, în viaţa noastră.

— Landon! urlă Hardin când intră-n bucătărie.

M ă bucur să constat că şi Ken, şi Karen s-au dus la etaj să se culce.

— Poftim? strigă şi Landon.

Mă ţin după Hardin în salon, acolo unde Landon şi Sophia stau încă 

la masă, cu un platou cu prăjituri aproape gol între ei. Când Hardin dă 

buzna în încăpere, cu fălcile încleştate şi cu pumnii strânşi, expresia lui 

Landon se schimbă.

— Ce se întâmplă? întreabă el, privindu - 1  cu precauţie pe fratele lui 

vitreg, apoi uitându-se la mine.

— Nu te uita la ea, uită-te la mine, se răsteşte Hardin.

Sophia tresare pe scaunul ei, dar se redresează repede şi mă caută 

din priviri.

— Hardin, n-a făcut nimic greşit. E cel mai bun prieten al meu şi 

nu-ncerca decât să mă ajute, zic eu.

Ştiu de ce e capabil Hardin şi gândul că Landon îi poate cădea vic­

timă mă îmbolnăveşte. Hardin nu se-ntoarce, ci doar spune:

— Nu te băga, Tessa.



— La ce te referi? întreabă Landon, deşi ştiu că e perfect conştient 

1 (• 1 a înfuriat pe Hardin. Stai aşa, e vorba despre New York, nu-i aşa?

— Da, naiba să te ia, despre New York e vorba! ţipă Hardin la el.

Landon se ridică în picioare, iar Sophia îi aruncă lui Hardin o pri­

vi ic criminală. Atunci îmi dau seama că mi-ar plăcea ca ea şi Landon 

Kil lie ceva mai mult decât nişte vecini prietenoşi.

— Aveam doar grijă de Tessa când am invitat-o să vină cu mine!

I u le-ai despărţit de ea şi era distrusă, absolut distrusă. New York e cel 

mal bun lucru pentru ea, explică Landon cu calm.

— Ştii cât de nenorocit eşti? Te-ai prefăcut că-mi eşti prieten şi apoi 

mi ai făcut una ca asta?

Hardin începe iar să se plimbe prin cameră, în cerc.

— Nu m-am prefăcut! A i dat-o în bară din nou şi eu încercam s-o 

éijul! strigă Landon la Hardin. Sunt prieten cu amândoi!

Inima mi-o ia razna când Hardin vine şi-l apucă pe Landon de guler.

— O ajuţi luând-o de lângă mine!

Hardin îl împinge pe Landon în perete.

— Erai prea drogat să-ţi mai pese! îi urlă Landon în faţă.

Sophia şi cu mine privim  încremenite. îi cunosc pe Hardin şi pe

I aiidon mult mai bine decât îi cunoaşte ea şi nici măcar eu nu ştiu ce

H.i spun sau ce să fac. E un adevărat haos: doi bărbaţi care ţipă unul la 

éillul, Ken şi Karen care coboară în goană scările, zgomotul de pahare 

î farfurii sparte.

— Ştiai foarte bine ce faci! Aveam încredere în tine, nenorocitule!

— Haide, atunci! Pocneşte-mă! strigă Landon.

Hardin ridică pumnul, dar Landon nici nu clipeşte. îl  strig pe

I lardin şi cred că a făcut şi Ken acelaşi lucru. Cu coada ochiului o văd 

|ic Karen cum îl trage pe Ken de bluză, ca să nu intervină între cei doi.

— Pocneşte-mă, Hardin! Eşti aşa mare şi tare — dă-i drumul şi

ii age-mi una! îl îndeamnă Landon din nou.

— Asta o să fac! O să te...

Hardin lasă mâna jos, dar apoi o ridică din nou. Landon are obra­

ji i roşii de furie şi respiră sacadat, dar nu pare deloc înspăimântat de



Hardin. Pare foarte ofticat şi foarte stăpân pe sine, în acelaşi timp. Eu 

sunt la polul opus; simt că habar n-am ce să fac dacă oamenii ăştia doi 

la care ţin se încaieră.

Mă uit din nou la Karen şi la Ken. Nu par îngrijoraţi pentru Landon. 

Sunt atât de calmi acum, deşi Hardin şi Landon ţipă unul la altul.

— N-ai tupeu, spune Landon.

— Ba da, am! O să-ţi trag una cu ghipsul ăsta idiot...

Dar Hardin ezită. Se uită la Landon, apoi se întoarce către mine şi 

din nou către el.

— Du-te dracului! urlă el.

Lasă pumnul în jos şi iese valvârtej din cameră. Landon e încă lipii 

de perete şi parcă îi vine şi Iui să lovească în ceva. Sophia s-a ridicat, 

ducându-se la el să-l liniştească. Karen şi Ken vorbesc încet între ei, 

apoi se duc către Landon, iar eu... ei bine, eu stau în mijlocul salonului, 

încercând să pricep ce s-a întâmplat.

Landon i-a cerut lui Hardin să-l pocnească. Hardin era deja înfier­

bântat; se simţea trădat şi înşelat din nou, şi totuşi n-a făcut-o. Hardin 

Scott s-a abţinut de la violenţă, chiar când lucrurile erau încinse.



6 l

Hardin

Irs (lin casă şi de-abia atunci îmi dau seama că în cameră erau şi Ken cu 

KIIren. De ce n-au încercat să mă oprească? Ştiau cumva că n-o să dau 

I i i  l-l? Nu ştiu ce să mai cred.

Aerul primăverii nu e destul de răcoros, de proaspăt sau de parfu- 

iikU ca să mă ajute să ies din starea asta. Iar mă întorc în punctul acela; 

Vi1 d roşu în faţa ochilor şi nu vreau asta. Nu vreau să cedez şi să pierd 

li)l ce-am câştigat până azi. Nu vreau să renunţ la mine, aşa cum sunt 

iU iim. Dacă l-aş fi pocnit, dacă i-aş fi scos dinţii lui Landon, aş fi pierdut

11)1. Aş fi pierdut tot, inclusiv pe Tessa.

Dar de fapt nu e a mea. Am  pierdut-o când am trim is-o înapoi 

ilc la Londra. Plănuise să dispară în tot acest timp. Cu tot cu Landon. 

A inândoi au complotat pe la spatele meu, au plănuit să mă lase în nemer- 

iiicul de Washington, iar ei să plece împreună în celălalt colţ al ţării. 

A stat acolo tăcând în timp ce eu îm i vărsăm sufletul din mine şi m-a 

lilsat să mă fac de râs.

Landon m-a păcălit în tot acest timp, crezând că de fapt ţine la 

mine. Toată lumea din juru l meu îşi bate joc de mine şi mă minte şi 

Ml am săturat de asta. Hardin, prostul de Hardin, ăla pe care nim eni 

MU dă doi bani, ultim ul care află orice. Ăsta-s eu — aşa am fost şi aşa 

voi fi întotdeauna.

Tessa e singura persoană din toată viaţa mea care a ţinut la mine,

I ăreia i-a păsat de mine şi care m-a făcut să mă simt dorit.

Sunt de acord că n-am avut cea mai uşoară relaţie din lume. Am 

Tăcut greşeală după greşeală şi ştiu că puteam să fac o grămadă de lucruri



altcumva — dar n-am abuzat-o niciodată. Dacă ea crede că relaţia asin 

sau eu însum i suntem aşa, atunci nu mai e nicio speranţă pentru noi,^ 

Cel m ai greu lucru de explicat, cred, e diferenţa dintre o relaţie nesii >| 

nătoasă şi una abuzivă. Cred că oamenii se grăbesc să judece fără să se * 

pună în pielea celor care au de-a face cu aşa ceva.

M ă plimb pe iarbă, către copacii de la marginea proprietăţii. Nu 

ştiu unde mama dracului mă duc sau ce-o să fac acolo, dar trebuie sâ 

mă calmez şi să mă concentrez înainte să izbucnesc.

Nenorocitul de Landon a trebuit să mă provoace; a trebuit să ni.i 

scoată din minţi şi să-ncerce să mă facă să-l pocnesc. D ar n-am m.u 

simţit valul acela furibund de adrenalină, sângele nu-mi mai urla prin 

vene — nu-mi mai lăsa gura apă după o bătaie, ca odinioară.

De ce mama dracului m-a pus să-l pocnesc? E  un idiot, de-aia.

Un nenorocit, aia e.

Un cretin.

Dobitoc.

Un idiot nenorocit cretin şi dobitoc.

— Hardin?

Vocea Tessei se aude prin tăcerea întunecată, iar eu încerc să-nil 

dau seama dacă am chef sau nu să vorbesc cu ea. Sunt prea furios i .1 

să discut cu ea despre porcăria asta şi să fiu certat că m -am  luat ilc 

Landon.

— El a început, zic eu, apărând dintre doi copaci imenşi.

S-a zis cu ascunzătoarea. Vedeţi, nici pe asta nu sunt în stare s-o 

fac  ca lumea.

— Te simţi bine? întreabă ea, cu o voce blândă, dar agitată.

— Tu ce crezi? mă răstesc eu, uitându-mă prin ea, în întuneric.

— Eu...

— Scuteşte-mă. Te rog, ştiu că o să spui că tu ai dreptate, iar eu aui 

greşit şi n-ar fi trebuit să-l izbesc pe Landon de perete.

Face un pas către mine, iar eu mă trezesc ducându-mă spre ea, in 

acelaşi timp. Aşa furios cum sunt, tot sunt atras către ea — aşa am foii 

şi aşa voi fi întotdeauna.



De fapt, voiam să-mi cer scuze. Ştiu că am greşit când ţi-am 

«•I uns povestea asta. Vreau să-mi asum greşeala asta, nu să te acuz pe 

(Inr, spune ea uşor.

Poftim?

De când?

Imi reamintesc că sunt ofticat. Dar e greu să stau supărat când tot

II ml doresc e s-o îmbrăţişez, ca să-mi dau seama că nu sunt un ratat 

uhu (lt‘ mare pe cât cred.

Putem să discutăm din nou? Ştii tu, cum am vorbit în curte?

A re ochii larg deschişi şi plini de speranţă chiar şi în întuneric, chiar 

|l ilnpă izbucnirea mea. Vreau să-i spun că nu, că a avut deja şansa să 

vniliiMscă încă din ziua în care s-a hotărât să se mute în celălalt capăt 

ili' (,ii ii ca să „stăm puţin la distanţă“. în  schimb, oftez şi dau din cap 

11\ ilii. Nu-i dau satisfacţia să-i răspund, dar dau din nou din cap şi mă 

«pi i|ln de un copac din spatele meu.

îmi dau seama după mutra ei că nu se aştepta să fiu de acord atât 

ili' u>or. Nemernicul copilăros din mine zâmbeşte în sinea lui pentru că 

mu icnşit s-o surprind. îngenunchează şi se aşază pe iarbă cu picioarele 

Im 1 ui işate. îşi pune mâinile pe picioarele desculţe.

Sunt mândră de tine, spune ea, ridicând privirea la mine.

l uminile din curte aruncă suficientă lumină ca să-i văd zâmbetul 

|i liiuda tăcută din ochi.

i^entru ce?

lumulesc scoarţa copacului, în aşteptarea răspunsului.

I^entru că nu te-ai bătut. Ştiu că Landon te-a tot provocat, dar tu 

nu I c  ai luat la bătaie, Hardin. A  fost un pas imens pentru tine. Sper că 

|iil I al de mult înseamnă pentru el că ai preferat să nu-1 loveşti.

I )c parcă îi pasă lui. M ă lucrează pe la spate de trei săptămâni 

Im ii.u c.

Nu înseamnă nimic.

Ha da, înseamnă. înseamnă mult.

Unp o ditamai bucata de scoarţă şi-o arunc pe pământ, la picioa-

I I  I r  i i i c l e .



— Şi pentru tine ce-nseamnă? întreb, cu ochii la copac.

— Şi mai mult.

îşi trece palma peste stratul de iarbă.

— Pentru mine înseamnă şi mai mult.

— Destul ca să nu te mai muţi? Sau eşti mândră de mine, sunt băiai 

bun, dar tu tot pleci?

Nu-mi pot ascunde un oftat jalnic.

— Hardin...

Scutură din cap — încercând să inventeze o scuză, sunt convins.

— Dintre toţi oamenii, Landon ştie cel mai bine ce însemni penti u 

mine. Ştie că tu eşti viaţa mea şi nu i-a păsat. Te duce în celălalt capăt al 

ţării, nespunându-mi nimic, şi asta mă doare, ştii?

Ea oftează, muşcându-se de buza de jos.

— Când spui lucruri ca astea, uit de ce mă cert cu tine.

— Poftim?

îm i dau părul pe spate şi mă aşez pe jos, cu spatele sprijinit de copac

— Când îmi spui că eu sunt viaţa ta şi când recunoşti că eşti vul 

nerabil, îmi reamintesc de ce te iubesc atât de mult.

O privesc şi observ că pare atât de sigură, în ciuda faptului că susţine 

că nu crede deloc în relaţia noastră.

— Ştii bine că aşa e, la naiba, ştii că sunt un rahat în ploaie fără tine 

Poate c-ar fi trebuit să spun: Nu sunt nimic fă ră  tine, iubeşte-mă,

dar deja am scăpat porumbelul.

— Eşti, totuşi.

Zâmbeşte şovăitor.

— Eşti un om bun, chiar în cele mai rele momente. Mi-am făcut un 

obicei prost să-mi aduc aminte de greşelile tale şi să ţi le reproşez, când, 

de fapt, sunt la fel de nasoală în relaţia asta ca tine. A m  o vină egală că 

lucrurile s-au stricat.

— S-au stricat?

A m  auzit chestia asta de prea multe ori.

— Că am distrus-o, vreau să spun. Am  tot atâta vină cât ai şi tu.

— De ce e distrusă? Nu ne putem rezolva problemele?



l’ .i mai inspiră o dată şi-şi dă uşor capul pe spate, ca să se uite la cer.

I labar n-am, zice ea şi pare la fel de surprinsă ca mine.

i labar n-ai? repet eu, cu un zâmbet.

1.(1 naiba, noi nu suntem zdraveni.

I labar n-am. Eram  hotărâtă, dar acum nu ştiu ce să fac, pentru 

IA III Iaci atâtea eforturi, iar eu observ asta.

Serios?

încerc să nu par foarte interesat, dar, desigur, vocea mi se frânge şi 

itiii iiii glas de şoricel idiot.

Da, Hardin. Nu mai ştiu ce trebuie să fac.

New Yorkul n-o să ne ajute cu nimic. New Yorkul n-o să fie noul 

Im cput al vieţii tale sau ce-ţi imaginezi tu. Amândoi ştim că te foloseşti 

ili' oraşul ăsta ca să scapi uşor de aici, spun eu, gesticulând între noi.

— Ştiu.

Smulge o mână de iarbă şi-mi dau seama cu drag că sunt de atâta 

IImp cu ea încât ştiu că face asta de câte ori se aşază pe iarbă.

— Cât stai acolo?

— Nu ştiu. Chiar vreau să plec la New York acum. în Washington 

nu mi-a mers prea bine.

Se-ncruntă şi o văd cum mă părăseşte şi dispare în propriile ei 

m̂ iduri.
— Aici ai fost toată viaţa ta.

Ea clipeşte o dată, inspiră adânc şi-şi aruncă pe picior câteva fire 

ilc iarbă.

— Exact.



62

Tessa

— Vrei să mergem înăuntru?

Vocea mea e ca o şoaptă, rupând tăcerea dintre noi. Hardin n-a 

spus nim ic şi nici mie nu mi-a venit în cap ceva interesant de spus în 

ultimele douăzeci de minute.

— Tu vrei?

Se ridică de lângă copac şi-şi şterge murdăria de pe jeanşii negri.

— Dacă vrei tu.

— Vreau.

Zâmbeşte sarcastic.

— Dar dacă vrei să mai vorbim şi înăuntru, putem face asta, fâră probleme.

— Ha-ha.

îm i dau ochii peste cap, iar el îmi întinde mâna ca să m-ajute să 

mă ridic. M ă prinde uşor de încheietură şi mă trage în picioare. Nu-mi 

dă drumul; doar îmi cuprinde mâna cu palma sa. Nu protestez deloc la 

atingerea lui blândă şi nici la felul atât de familiar în care se uită la mine, 

la felul în care se comportă când îşi maschează furia, deşi e copleşit de 

iubirea pe care mi-o poartă. Privirea aceea disperată şi derutată de pe 

chipul lui îmi aminteşte că o parte din mine îl iubeşte pe acest om şi are 

nevoie de el mai mult decât vreau să recunosc.

în  spatele atingerii sale nu e niciun plan; nu e un gest calculat când 

mă cuprinde cu braţul după talie şi mă trage spre el, apoi mergem prin 

iarba deasă către casă.

Când intrăm, nimeni nu spune nimic — doar Karen ne aruncă o 

privire îngrijorată. îşi ţine mâna pe braţul soţului ei, iar el stă aplecat,



VIII hind în şoaptă cu Landon, care s-a aşezat din nou la masa din salon, 

'.opliia nu mai e aici şi presupun că a plecat după scandal. Cine-o poate 

iiindamna?

— Te simţi bine?
Karen îşi îndreaptă atenţia către Hardin. Landon îşi ridică privirea 

In acelaşi timp cu Ken, iar eu îl înghiontesc uşor pe Hardin.

— Cine, eu? întreabă el, derutat.

Se opreşte brusc în faţa scărilor, iar eu mă lovesc de el.

— Da, dragă, te simţi bine? repetă Karen.

îşi dă părul castaniu după urechi şi face un pas către noi, punându-şi 

iii.'ma pe burtă.

— Adică — Hardin îşi drege vocea — mă-ntrebi dacă am de gând 

ml lac circ şi să-i sparg faţa lui Landon? Nu, n-am de gând, oftează el.

Karen clatină din cap, cu un aer răbdător.

— Nu, voiam să te întreb dacă te simţi bine. Pot să te ajut cu ceva? 

Asia voiam să spun.

El clipeşte o dată, încercând să se adune.

— Da, mă simt bine. .

— Dacă se schimbă ceva între timp, anunţă-mă. Bine?

El dă din cap şi mă conduce la etaj. Mă uit în urmă după Landon, 

il.ir el închide ochii şi se întoarce cu spatele.

— Trebuie să vorbesc cu Landon, îi spun lui Hardin când deschide 

uşa camerei sale.

El aprinde lumina şi îmi dă drumul la mână.

— Acum?

— Da, acum.

— Chiar acum?

- D a .

în clipa în care spun asta, Hardin mă lipeşte de perete.

— în momentul ăsta?

Se apleacă spre mine şi-i simt respiraţia caldă pe gât.

— Eşti sigură?

Nu mai sunt sigură de nimic, sincer.



— Poftim?

Am  vocea răguşită şi mă simt ameţită.

— Credeam c-o să mă săruţi.

îşi lipeşte buzele de gura mea, iar eu zâmbesc la toată nebunia asta, 

la semnul acesta de afecţiune din partea lui. Nu are buzele moi; sunt 

uscate şi crăpate, dar atât de perfecte, şi îmi place la nebunie cum limba 

lui se înlănţuie cu a mea, intrându-mi în gură şi nelăsându-mă să mă 

retrag sau să-mi fac procese de conştiinţă. Mâinile lui îmi sunt pe talie, 

iar degetele lui îmi ating pielea, în vreme ce cu genunchiul încearcă 

să-mi desfacă picioarele.

— Nu-mi vine să cred că te muţi atât de departe de mine.

îm i atinge obrazul şi urechea cu buzele.

— Atât de departe.

— îm i pare rău, zic eu, incapabilă de a spune mai multe când îi 

simt mâinile mângâindu-mi abdomenul şi dându-mi la o parte tricoul.

— O să tot fugim unul către altul.

Are un glas calm, dar îm i cuprinde sânii cu mâinile. Am  spatele 

lipit de perete şi tricoul deja zace pe jos, la picioarele noastre.

- D a .

— încă un citat din Hemingway şi apoi o să-mi întrebuinţez alt­

cumva gura.

Zâmbeşte, în vreme ce mă atinge frenetic. Dau din cap, pentru că-mi 

doresc să facă exact ce a promis.

— „Nu poţi fugi de tine însuţi doar mutându-te dintr-un loc în 

altul“.

Apoi îşi bagă mâna la m ine-n chiloţi. Scot un geamăt, la fel de 

copleşită de cuvintele şi de atingerea lui. Cuvintele astea mi se tot repetă 

în minte când mă atinge şi întind mâna către el. îi simt umflătura de 

lângă fermoarul jeanşilor, iar el îm i şopteşte numele în timp ce mă căz­

nesc să-i desfac nasturele de la pantaloni.

— Nu te duce la New York cu Landon, rămâi cu mine în Seattle.

Landon. îm i întorc capul şi îmi iau mâna de pe fermoarul jeanşilor

lui Hardin.



— Trebuie să vorbesc cu Landon, e important. Pare supărat.

— Şi ce dacă? Şi eu sunt supărat.

— Ştiu.

Oftează.

— Dar tu în mod clar nu eşti la fel de supărat.

Mă uit la penisul lui, care de-abia îi mai încape în boxeri.

— Păi, pentru că mi-ai distras atenţia ca să nu mai fiu ofticat pe 

IMR' — şi pe Landon, se grăbeşte să adauge.

— Nu stau mult.

Mă dezlipesc de el, îmi ridic tricoul de pe jos şi-l pun pe mine.

— Bine, şi eu am nevoie de câteva minute.

Hardin îşi dă părul pe spate. Niciodată n-a avut părul atât de lung, 

ilc când l-am cunoscut. îm i place aşa, dar mi-e dor de tatuajele care i se 

vedeau înainte de sub gulerul tricoului.

— Câteva minute departe de mine? întreb şi-apoi îm i dau seama

I iil de disperat a sunat asta.

— Da. Tocmai mi-ai spus că te muţi în celălalt colţ al ţării şi mi-am 

pierdut cumpătul cu Landon. Am  nevoie de câteva minute ca să-mi 

ordonez gândurile.

— Bine, înţeleg.

Chiar înţeleg. Se com portă mult mai bine decât mă aşteptam şi 

nil imul lucru pe care ar trebui să-l fac ar fi să sar în pat cu Hardin şi să 

neglijez să lămuresc problema cu Landon.

— M ă duc să fac un duş, îm i zice el în timp ce ies din cameră.

Gândul meu a rămas în dormitor, la Hardin, dar cobor scările. Cu

lieiare pas, atingerile lui se estompează. Când ajung în salon, Karen 

•ie ndepărtează de Landon şi Ken îi face semn să plece cu el din încă- 

|iei e. Ea îm i zâmbeşte scurt şi mă strânge uşor de mână când trece pe 

iilngă mine.

- H e i .

Îmi trag un scaun şi mă aşez lângă Landon, dar el se ridică în 

|ili ioare.

Nu acum, Tessa, se răsteşte el şi se duce în living.



Sunt derutată de tonul lui şi se pare că îmi scapă ceva. Ceva mai 

mult, cred.

— Landon...

Mă ridic şi mă ţin după el.

— Stai! îl strig.

El se opreşte.

— îm i pare rău, dar chestia asta nu mai ţine.

— Ce nu mai ţine?

îl trag de tricoul cu mânecă lungă ca să-l fac să nu mai fugă de mine. 

Fără să se întoarcă la mine, el spune:

— Chestia asta cu tine şi cu Hardin. Era în regulă când vă afecta 

doar pe voi doi, dar acum îi amestecaţi şi pe toţi ceilalţi în treburile 

voastre şi asta nu-i corect.

Furia din glasul lui mă loveşte şi-mi ia o clipă să-mi dau seama că 

mie mi se adresează. Landon a fost întotdeauna săritor şi amabil şi nu 

mă aşteptam să aud vreodată lucrurile astea din gura lui.

— îm i pare rău, Tessa, dar ştii bine că am dreptate. Nu mai puteţi 

să vă aduceţi problemele aici. M am a e însărcinată şi scena de mai 

devreme ar fi putut s-o zguduie serios. Voi doi vă tot plim baţi ba aici, 

ba la Seattle şi vă certaţi la cuţite în ambele oraşe şi în toate celelahe 

locuri din lume.

Au. încerc să spun ceva, dar nu-mi vine nimic extraordinar în cap.

— Ştiu, îm i pare rău pentru ce s-a întâmplat — nu voiam  să se 

întâmple aşa ceva, Landon. Trebuia să-i spun despre New York, nu 

puteam să-i mai ascund asta. Credeam că suportă bine veştile.

Mă opresc brusc. Sunt derutată şi panicată pentru că Landon e 

supărat pe mine. Ştiam că n-are cum să fie bucuros că Hardin aproape 

l-a luat la bătaie, dar nu mă aşteptam la aşa ceva. Se răsuceşte la mine.

— Le-a suportat bine? M -a izbit de perete...

Landon oftează şi-şi ridică mânecile tricoului până la cot, inspi­

rând de câteva ori.

— Dar cred că ai dreptate. însă asta nu-nseamnă că lucrul ăsta nu 

devine o problemă din ce în ce mai gravă. Nu puteţi să mergeţi peste



tot despărţindu-vă şi împăcându-vă la nesfârşit. Dacă nu merge într-un 

oraş, ce vă face să credeţi că o să meargă în altul?

— Ştiu asta. De-asta vin cu tine la New York. Trebuie să-mi dau 

seama ce e cu mine, de una singură. A dică fără Hardin. Asta e ideea 

principală.

Landon scutură din cap.

— Fără Hardin? Crezi c-o să te lase să pleci la New York fără el? 

va veni cu tine, fie vei rămâne tu aici, certându-vă aşa în continuare.

Cuvintele lui îmi provoacă un gol în stomac. Toţi spun mereu acelaşi 

lucru despre relaţia mea cu Hardin. La naiba, până şi eu văd aceste ches­

tii. Le-am mai auzit înainte, de multe ori, dar e total diferit când inj ¡g 

aruncă în faţă Landon. E altceva, cântăreşte mai greu şi doare mai tare 

Şi mă face să mă îndoiesc şi mai rău de orice.

— îm i pare sincer rău, Landon.

îm i vine să plâng.

— Ştiu că am amestecat pe toată lumea în mizeria noastră şi-mi 

pare rău pentru asta. Nu voiam să — nu voiam ca lucrurile să stea aşa, 

mai ales cu tine. Eşti cel mai bun prieten al meu. Nu vreau să te simţi 

aşa prost niciodată.

— E, uite că mă simt. Eu şi mulţi alţii, Tessa.

Vorbele lui sunt tăioase şi mă rănesc în acel loc care-mi mai rămă­

sese neatins şi pur, locul rezervat lui Landon şi prieteniei lui loiale. Acel 

mic loc sacru era tot ce mai aveam când venea vorba de oamenii din juruj 

meu. Era locul meu sigur şi acum e plin de beznă, aşa cum e în jurul lui.

— îm i pare rău.

Vocea mi se tânguie şi mintea mea încă nu pricepe că Landon e 

persoana care-mi spune lucrurile astea.

— Dar... credeam că eşti de partea noastră, nu? îl întreb, pentru că 

trebuia s-o fac.

Trebuie să aflu dacă lucrurile stau într-adevăr atât de prost. £ 1  

inspiră adânc şi rosteşte adevărul supărător.

— Şi mie-mi pare rău, dar în seara asta aţi întrecut limita. Matna e 

gravidă, Ken încearcă să repare lucrurile cu Hardin, eu mă mut, e prea



mult. Asta e familia noastră şi trebuie să rămânem uniţi. Iar tu nu ne 

ajuţi deloc.

— îm i pare rău, repet, pentru că nu ştiu ce altceva să spun.

Nu mă pot certa cu el, nu pot nici măcar să-l contrazic, pentru că 

are dreptate. E familia lor, nu a mea. Oricât aş pretinde că e familia mea, 

eu sunt in plus aici. Am  fost în plus în toate locurile în care am încercat 

să mă instalez după ce am plecat din casa mamei.

Se uită în jos, iar eu îl fixez cu privirea în timp ce spune;

— Ştiu că-ţi pare rău. îm i pare rău că am fost nesimţit, dar trebuia 

să-ţi spun toate astea.

— Da, înţeleg.

Tot nu se uită la mine.

— La New York n-o să fie aşa, îţi promit. Am  nevoie de timp. Sunt 

atât de confuză în legătură cu tot ce se întâmplă în viaţa mea, încât mi 

se pare că nimic n-are noimă.

Senzaţia că nu mai eşti dorit când nici tu nu ştii sigur dacă vrei să 

pleci sau să rămâi este una dintre cele mai rele. Este incredibil de ciudată. 

Mă gândesc câteva secunde la întreaga situaţie ca să-mi dau seama dacă 

nu cumva sunt eu paranoică. Dar prietenul meu nu mă priveşte după 

ce mi-a spus că îi cauzez probleme în familie, singura fam ilie pe care 

o am, ştiu că e adevărat. Landon nu mai vrea să discute cu mine acum, 

dar e prea de treabă ca să mi-o spună.

— New York.

M i se pune un nod în gât.

— Nu mai vrei să merg cu tine la New York, nu-i aşa?

— Nu-i vorba de asta. Credeam doar că New York va fi un punct 

de început pentru amândoi, Tessa. Nu doar un alt loc unde să te cerţi 

cu Hardin.

— înţeleg.

Ridic din umeri şi-mi înfig unghiile în palme ca să nu izbucnesc în 

plâns. Chiar înţeleg. înţeleg tot. Landon nu vrea să merg la New York cu 

el. Oricum n-aveam un plan solid. N-am  mulţi bani şi nici nu fusesem 

acceptată încă la NYU. Până acum nu mi-am dat seama că nu sunt gata



să mă mut la New York. Aveam nevoie de asta, aveam nevoie să-ncerc 

măcar ceva spontan şi diferit şi trebuia să fac saltul în lume şi să ateri­

zez pe picioarele mele.

— îm i pare rău, spune el, dând uşor cu piciorul în scaun.

— E-n regulă, înţeleg.

M ă silesc să-i zâmbesc celui m ai bun prieten al meu şi reuşesc 

să ajung la etaj înainte să izbucnesc în plâns. în  camera de oaspeţi, 

mă-ntind în pat şi prin faţa ochilor îm i trec toate greşelile pe care 

le-am făcut.

Am  fost atât de egoistă şi nu mi-am dat seama până acum. Am stri­

cat atâtea relaţii în ultimele opt luni. Am  intrat în colegiu fiind îndră­

gostită de Noah, iubitul meu din copilărie, doar ca să-l înşel, de mai 

multe ori, cu Hardin.

M-am împrietenit cu Steph, care m-a trădat şi a încercat să-mi facă 

rău. Am  judecat-o greşit pe Molly când de fapt nu ea era aceea din cauza 

căreia să mă îngrijorez. M-am silit să cred că o să mă adaptez la facul­

tate — că toţi din gaşca aia erau prietenii mei când, de fapt, n-am fost 

decât o glumă pentru ei.

M-am tot luptat să-l păstrez pe Hardin; m-am luptat încă de la bun 

început ca să accepte. Când nu m-a mai dorit, eu l-am dorit şi mai mult. 

M-am luptat cu mama ca să-l apăr pe Hardin; m-am luptat cu mine însămi 

ca să-l apăr pe Hardin; m-am luptat cu Hardin ca să-l apăr pe Hardin.

I-am oferit virginitatea mea din cauza unui pariu. Eu îl iubeam şi 

am preţuit acel moment, iar el îm i ascundea adevăratele motive pentru 

care a făcut-o. Chiar şi după ce-am aflat ce a făcut, am rămas, iar el a 

inventat mereu o scuză şi mai bombastică decât cea de dinainte. Nu a 

fost mereu vinovat; greşelile lui au fost mai adânci şi mai dureroase, dar 

ale mele au fost la fel de frecvente.

Din pur egoism, m-am folosit de Zed ca să umplu golul pe care mi 

l-a lăsat de fiecare dată Hardin. L-am sărutat, mi-am petrecut vremea 

cu el, l-am indus în eroare. Am  păstrat prietenia cu el peste voinţa lui 

Hardin, continuând cu bună ştiinţă jocul pe care ei doi l-au început cu 

câteva luni în urmă.



L-am iertat pe Hardin de atâtea ori, doar ca să-i arunc greşelile în 

faţă. Am aşteptat întotdeauna mai mult de la el şi nu l-am lăsat niciodată 

să uite asta. Hardin e un om bun, în ciuda defectelor sale — e un om 

atât de bun şi merită să fie fericit. Merită totul. Merită zile liniştite cu o 

soţie iubitoare care nu trebuie să se căznească să-i facă copii. Nu merită 

jocuri şi amintiri urâte. Nu trebuie să încerce să se ridice la nişte aşteptări 

ridicole pe care i le-am fixat eu şi care, pentru el, sunt imposibil de atins.

Am trecut prin iad în ultimele opt luni şi acum iată-mă cum stau 

singură pe pat. Mi-am petrecut toată viaţa planificând, organizând şi 

anticipând, cu toate astea stau aici cu obrajii murdari de rimei şi cu pla­

nurile spulberate. Nici măcar spulberate — n-am făcut niciun plan ca să 

am ce spulbera. Habar n-am spre ce anume se îndreaptă viaţa mea. Nu 

mai sunt la facultate, nu aparţin niciunui loc, nu mai am nici noţiunea 

romantică despre dragoste din romane care mi-a plăcut mereu şi în care 

am crezut. Habar n-am ce naiba să fac cu viaţa mea.

Atâtea despărţiri, atâtea pierderi. Tata a revenit în viaţa mea, dar a 

fost ucis de propriii lui demoni. Am  văzut cum toată viaţa lui Hardin 

s-a dovedit a fi o minciună, iar mentorul lui s-a dovedit a fi tatăl lui bio­

logic şi lunga lui relaţie cu mama lui Hardin l-a făcut pe omul care l-a 

crescut să recurgă la băutură. Copilăria lui a fost un chin degeaba; şi-a 

petrecut ani întregi alături de un tată alcoolic şi a văzut lucruri pe care 

niciun copil n-ar trebui să le vadă. Am  văzut cum a încercat să refacă 

legătură cu Ken, de la prima întâlnire în faţa unui magazin de iaurt până 

la a face parte din familia asta şi la eforturile lui Hardin de a-l ierta pen­

tru greşelile sale. A  învăţat să-şi accepte trecutul şi să-l ierte pe Ken şi 

asta e ceva incredibil. A  fost atât de furios toată viaţa lui şi acum, când 

are nevoie de linişte în viaţa lui, îm i dau şi eu seama de asta. Hardin 

are nevoie de linişte. Are nevoie de împăcare. N-are nevoie de amintiri 

şi tulburări permanente. N-are nevoie de îndoieli şi certuri; are nevoie 
de o familie.

Are nevoie de prietenia cu Landon şi de relaţia cu tatăl lui. Trebuie 

să-şi accepte locul în fam ilie şi să se bucure de faptul că aceasta se 

lărgeşte. Are nevoie de mese de Crăciun pline de dragoste şi râsete, nu



de lacrimi şi tensiune. L-am văzut schimbându-se atât de mult din ziua 

în care l-am întâlnit pe cel mai nesimţit, tatuat, ciufulit băiat pe care 

l-am cunoscut vreodată. Nu mai e acel băiat; e bărbat acum, un bărbat 

care se vindecă. Nu mai bea aşa cum o făcea odinioară. Nu mai sparge 

lucruri atât de des. Şi a avut puterea să se stăpânească şi să nu - 1  poc­

nească pe Landon.

A  reuşit să-şi construiască o viaţă, plină de oameni care- 1  iubesc şi-l 

preţuiesc, în vreme ce eu mi-am distrus-o pe a mea, cu fiecare relaţie pe 

care am crezut că o am. Ne-am certat şi ne-am luptat, iar acum priete­

nia mea cu Landon a devenit o altă victimă a războiului dintre Hardin 

şi Tessa.

Exact când îmi spun toate astea, Hardin deschide uşa, de parcă l-aş 

fi invocat, şi intră calm, ştergându-şi părul ud cu un prosop.

— Ce se-ntâmplă? mă-ntreabă el.

Dar când vede în ce stare sunt, aruncă prosopul cât colo şi înge­

nunchează lângă mine. Nu încerc să-mi ascund lacrimile; n-ar avea 

niciun sens.

— Suntem Catherine şi Heathcliff, zic eu, devastată de adevăr.

Hardin se-ncruntă.

— Ce? Ce naiba s-a întâmplat?

— Ne-am făcut nefericiţi reciproc şi nu ştiu dacă pur şi simplu eu 

n-am observat asta sau am fost prea egoistă ca să-mi pese, dar aşa s-a 

întâmplat. Chiar şi Landon — chiar şi Landon e afectat de noi.

— De unde ţi-a venit ideea asta?

Hardin se ridică în picioare.

— Ţi-a zis ceva?

- N u .

îl trag pe Hardin de braţ, implorându - 1  să nu coboare.

— Mi-a spus doar adevărul. Acum îmi dau seama, până acum nu 

vedeam, dar acum înţeleg.

M ă şterg la ochi, iau o gură de aer şi continui.

— Nu tu eşti cel care m-a distrus; am făcut-o singură. M-am schim­

bat, şi tu la fel. Dar tu te-ai schimbat în bine. Eu nu.



o  spun cu voce tare şi e mai uşor de acceptat. Nu sunt perfectă. 

N-o să fiu niciodată. Şi asta e-n regulă, dar îl trag pe Hardin în jos după 

mine. Trebuie să repar ce e stricat la mine — nu e corect să-i cer asta lui 

Hardin dacă n-o fac şi eu.

Scutură din cap, privindu-mă fix cu ochii lui frumoşi de smarald.

— Vorbeşti prostii. Nimic din ce spui n-are noimă.

— Ba da.

Mă ridic şi-mi dau părul după urechi.

— Mie îmi este foarte clar.

încerc să-mi păstrez calmul, dar e greu, pentru că el nu pricepe, 

deşi totul e foarte clar — cum de nu pricepe?

— Trebuie să faci ceva de dragul meu. Trebuie să-mi promiţi ceva 

chiar acum, îl rog eu.

— Ce? Nu, nici vorbă, nu-ţi promit nimic, Tessa — despre ce naiba 

tot vorbeşti?

Mă prinde de bărbie şi-mi ridică uşor capul. Cu mâna îm i şterge 

lacrimile de pe obraz.

— Te rog, promite-mi ceva. Dacă vrei să mai avem şansa unui viitor 

împreună, trebuie să faci ceva pentru mine.

— Bine, bine, zice el repede.

— Vorbesc serios, te implor, dacă mă iubeşti, o să mă asculţi şi o să 

faci asta pentru mine. Dacă nu poţi, n-o să existe niciun viitor, Hardin.

Nu vreau să sune ca o ameninţare. E o rugăminte. Am  nevoie de 

asta. Trebuie să înţeleagă şi să se vindece şi să-şi trăiască viaţa, iar eu 

să-ncerc s-o repar pe a mea.

înghite-n sec; se uită-n ochii mei şi ştiu că nu vrea să fie de acord, 

dar spune oricum:

— Bine, promit.

— De data asta, nu mai veni după mine, Hardin. Stai aici cu fami­

lia ta şi...

— Tessa — îm i cuprinde faţa în mâini — nu, termină. O să trecem 

şi peste tâmpenia asta cu New Yorkul, nu exagera.

Clatin din cap.



— Nu plec la New York şi-ţi promit că nu exagerez. Ştiu că totul 

pare dramatic şi impulsiv, dar îţi jur că nu e. Am  trecut prin multe în 

ultimul an şi dacă nu ne luăm un răgaz ca să ne dăm seama că asta ne 

dorim cu adevărat, vom sfârşi trăgând pe toată lumea în jos cu noi, mai 

mult decât am făcut-o deja.

încerc să-l fac să priceapă; trebuie să priceapă.

— Cât timp?

Umerii i se lasă în jos şi-şi dă părul pe spate.

— Până când vom şti că suntem pregătiţi.

Mă simt mai hotărâtă decât oricând în ultimele opt luni.

— Ce să ştim? Eu deja ştiu că vreau să fiu cu tine.

— Am  nevoie de asta, Hardin. Dacă nu mă adun, o să-ţi port pică 

şi ţie, şi mie. Am  nevoie de asta.

— Bine, îţi promit. îţi ofer acest răgaz, nu pentru că vreau, ci pen­

tru că e ultima îndoială pe care o accept din partea ta. După răgazul 

ăsta, dacă te întorci la mine, asta e. Nu mai pleci niciodată şi te măriţi 

cu mine. Asta-mi doresc eu la schimb pentru răgazul de care ai nevoie.

— Bine.

Dacă trecem cu bine şi de asta, o să m ă căsătoresc cu omul ăsta.



63

Tessa

Hardin mă sărută pe frunte şi închide uşa din dreapta a maşinii. Mi-am 

făcut bagajele pentru ultima oară. Hardin se sprijină pe maşină şi mă 

strânge la piept.

— Te iubesc, să nu uiţi asta, spune el. Şi sună-mă imediat cum 

ajungi.

Nu e deloc mulţumit, dar va fi. Ştiu că asta trebuie făcut; avem 

nevoie de acest răgaz. Suntem atât de tineri, de derutaţi şi avem nevoie 

de timp ca să reparăm din dezastrele pe care le-am provocat în vieţile 

celor din jurul nostru.

— Aşa fac. Spune-le la revedere din partea mea, da?

M ă lipesc de pieptul lui şi închid ochii. Nu sunt sigură cum se va 

sfârşi asta, dar ştiu că trebuie s-o fac.

— Le spun. Dar treci în maşină, te rog. Nu pot să suport asta şi să 

mă prefac că sunt fericit. Sunt alt om acum şi pot coopera, dar dacă mai 

durează mult, o să vreau să te duc înapoi în dormitor cu mine.

îl cuprind cu braţele, iar el îşi lasă mâinile pe umerii mei.

— Ştiu că eşti, mulţumesc.

— Te iubesc, Tessa, te iubesc atât de mult. Să nu uiţi asta, bine? îm i 

şopteşte el la ureche.

Aud cum îi cedează vocea şi simt din nou nevoia de a - 1  proteja.

—• Te iubesc, Hardin. întotdeauna.

îm i lipesc palmele de pieptul lui şi mă aplec să-l sărut. închid ochii, 

dorindu-mi, sperând că nu va fi ultima oară când îi simt buzele lipite 

de ale mele, că nu e ultima oară când voi simţi aşa ceva. Chiar şi acum,



în ciuda tristeţii şi durerii că-1 părăsesc, simt atracţia dintre noi. îi simt 

buzele moi şi simt că-1 doresc arzător, apoi simt că mă răzgândesc şi că 

pot continua să trăiesc în felul ăsta. Simt nevoia să vegheze asupra mea, 

şi eu asupra lui. Mă desprind de el, auzindu - 1  oftând, şi-l sărut pe obraz.

— Te sun când ajung.

îl mai sărut o dată, repede, de la revedere, iar el îşi trece mâinile 

prin păr, îndepărtându-se de maşină.

— Ai grijă de tine, Tess, spune Hardin, iar eu mă urc în maşină şi 

închid portiera.

Nu mai pot vorbi, dar, în cele din urmă, când mă-ndepărtez deja 

de casă, şoptesc;

— La revedere, Hardin.
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Tessa

Iunie

— Sunt bine?

M ă răsucesc în faţa oglinzii, trăgând de rochia care-mi ajunge până 

la genunchi. Mătasea cafenie îmi stârneşte nostalgii. în clipa în care am 

îmbrăcat-o mi-a adus aminte de trecut, cu culoarea şi textura ei, de un 

trecut în care eram altcineva.

— Arăt bine?

Rochia asta e diferită de varianta ei anterioară. Aceea era largă, cu 

gâtul acoperit şi cu mâneci trei sferturi. Asta e mulată şi mai decoltată 

şi nu mai are mâneci deloc. O să iubesc întotdeauna rochia aceea, dar 

îmi place cum îmi vine acum rochia asta.

— Sigur că da, Theresa.

M am a se sprijină de cadrul uşii, zâmbind.

A m  încercat să-mi păstrez calmul pregătindu-mă pentru astăzi, dar 

am băut patru ceşti de cafea, am mâncat o pungă de popcorn şi m-am 

plimbat prin casă ca o nebună.

Ziua absolvirii lui Hardin. Sunt uşor paranoică, poate că prezenţa 

mea nu va fi primită cu drag, poate că invitaţia a fost făcută doar din 

politeţe, doar ca să fie retrasă în acest timp, cât am fost despărţiţi. 

Minutele şi orele au trecut repede cumva, aşa cum vor trece şi cum au 

trecut mereu, dar de asta nu încerc să-l mai uit. De data asta, îm i rea­

mintesc şi mă vindec şi mă gândesc la Hardin cu un zâmbet pe buze.



în  seara aceea de aprilie, in seara în care Landon mi-a oferit rea­

litatea aşa cum era ea, am condus până acasă la mama. Am  sunat-o pe 

Kimberly şi am plâns la telefon, iar ea mi-a spus să tac, să nu mai plâng 

şi să fac ceva cu viaţa pe care mi-am ales-o.

Nu-mi dădeam seama cât de întunecată devenise viaţa mea până 

când n-am început să văd din nou lumina. Mi-am petrecut prima săp­

tămână într-o singurătate deplină, ieşind cu greu din camera mea şi 

silindu-mă să mănânc. Nu mă gândeam decât la Hardin şi la cât mi-e 

dor de el, şi câtă nevoie am de el, şi cât îl iubesc.

Săptăm âna urm ătoare a fost mai puţin dureroasă, aşa cum s-a 

întâmplat mereu în timpul despărţirilor noastre, dar de data asta a 

fost diferit. De data asta, a trebuit să-m i aduc am inte că Hardin e 

bine cu fam ilia lui şi că nu l-am  părăsit de unul singur. Era cu fam i­

lia lui, dacă avea nevoie de ceva. Telefoanele zilnice de la Karen au 

fost singurul lucru care m-a determ inat să nu mă-ntorc acolo de o 

sută de ori, ca să văd ce face. Trebuia să-mi refac viaţa, dar trebuia 

să mă şi asigur că nu-i dăunez şi m ai mult lui H ardin şi nici altcuiva 

din ju ru l meu.

Devenisem fata aceea care-i parazitează pe toţi cei din jurul ei şi 

nu mi-am dat seama de asta, pentru că nu - 1  vedeam decât pe Hardin. 

Părerea lui despre mine era singurul lucru care conta şi îmi petreceam 

vremea încercând să-l repar, să repar relaţia noastră, în timp ce distru­

geam totul, inclusiv pe mine.

Hardin a insistat în primele trei săptămâni, dar şi-a rărit telefoanele, 

ca şi Karen, până când au ajuns să mă sune doar de două ori pe săptă­

mână. Karen mă asigură că Hardin e fericit, deci nu pot fi supărată că 

nu ţine legătura cu mine cât aş fi sperat sau cât mi-aş fi dorit.

Cel mai mult vorbesc cu Landon. După ce mi-a spus acele lucruri 

groaznice s-a simţit oribil. în  dimineaţa următoare a venit la Hardin în 

cameră ca să-mi ceară scuze, dar l-a găsit doar pe Hardin, singur cuc şi 

ofticat. Landon m-a sunat imediat, implorându-mă să mă-ntorc şi să-l 

las să-mi explice, dar l-am asigurat că fac ce trebuie şi că trebuie să stau 

deoparte pentru o vreme. Oricât de mult mi-aş fi dorit să plec la New



York cu el, trebuia să mă-ntorc acolo unde a început dezastrul din viaţa 

mea şi s-o iau, singură, de la capăt.

Faptul că Landon m i-a spus că nu fac parte din fam ilia lor m-a 

durut cel mai tare. M-a făcut să mă simt nedorită, neiubită, neaparţinând 

nimănui. M -a făcut să mă simt singură, zburând dintr-o parte în alta 

şi încercând să mă prind cu dinţii de oricine care-m i permitea asta. 

Devenisem prea dependentă de alţii şi mă pierdusem în dorinţa de a fi 

dorită. Am  urât acel sentiment. L-am urât mai mult decât orice altceva 

şi am înţeles că Landon a zis asta la nervi, dar nu înseamnă că nu avea 

dreptate. Uneori furia scoate la suprafaţă ceea ce simţim cu adevărat.

— Dacă visezi cu ochii deschişi, nu o să ajungi mai repede la uşă.

M am a vine către mine şi deschide sertarul de sus al cutiei mele cu

bijuterii. îm i pune în palmă o pereche de cercei mici cu diamante şi-mi 

închide palma în jurul lor.

— Pune-ţi ăştia. Nu sunt atât de răi cum ţi se pare ţie. Nu te pierde 

cu firea şi nu-ţi arăta nicio slăbiciune.

Râd când văd cum încearcă ea să mă liniştească şi îmi pun în ure­

che şi al doilea cercel.

— Mulţumesc.

îi zâmbesc în oglindă. Şi ea, pentru că e Carol Young, îmi sugerează 

să-mi dau părul la o parte de pe faţă, să-mi dau cu mai mult ruj şi să 

mă-ncalţ cu o pereche de pantofi cu tocuri mai înalte. îi mulţumesc 

amabil pentru sfaturi, dar nu i le urmez, şi-i mai mulţumesc o dată în 

gând când văd că nu insistă cu sugestiile.

M am a şi cu mine ne aflăm pe calea pe care m i-am  dorit întot­

deauna să fie relaţia dintre noi. Se obişnuieşte cu ideea că sunt femeie 

acum, tânără, dar capabilă să ia propriile decizii. Iar eu învăţ că n-a dorit 

niciodată să devină omul care e acum. Tata a distrus-o cu ani în urmă, 

iar ea nu şi-a revenit niciodată. încearcă să se schimbe acum, cam aşa 

cum încerc şi eu.

A m  fost surprinsă când mi-a spus că a cunoscut pe cineva şi că ies 

împreună de câteva săptămâni. Cea mai mare surpriză a fost că omul, 

pe nume David, nu e nici avocat, nici doctor şi nici nu are o maşină de



lux. Are o brutărie în oraş şi râde m ai m ult decât oricine altcineva. Are 

o fetiţă de zece an i, căreia îi place m u lt să-m i probeze hainele, care-i 

sunt prea mari, şi care mă lasă s-o m achiez şi să-i împletesc părul cum 

vreau eu. E o fetiţă drăguţă, o cheamă Heather şi mama ei a murit când 

avea şapte ani. C ea  mai mare surpriză e cât de frumos se poartă mama 

cu fetiţa asta. David trezeşte în m am a ceva ce n-am mai văzut niciodată 

şi îmi place la nebunie cum râde şi zâmbeşte când e el prin preajmă.

— Cât timp mai am?

M ă răsucesc spre mama şi mă încalţ cu balerinii mei, nebăgând-o 

de seamă când îşi dă ochii peste cap. Deja tremur de emoţie; nu-mi mai 

trebuie să-mi pun şi tocuri la cât de agitată sunt.

— Cinci minute, dacă vrei să ajungi mai devreme, ceea ce ştiu că

vrei.

Clatină din cap şi-şi dă părul blond pe un umăr. A fost uluitor şi 

emoţionant să văd schimbarea din mama, să văd că gheaţa se topeşte, 

s-o văd devenind o persoană m ai bună. E plăcut să văd că mă sprijină 

azi — mai ales azi — şi mă bucur că s-a abţinut să-mi spună părerea ei 

despre faptul că merg la ceremonie.

— Sper că nu e aglomeraţie. Dacă e un accident pe drum? Un drum 

de două ore se poate transforma uşor într-unul de patru ore şi mi se va 

şifona rochia şi mi se va pleoşti părul şi...

Mama îşi lasă capul într-o parte.

— Totul va fi bine. Iar îţi baţi capul prea tare. Acum, dă-ţi cu ruj 

şi la drum.

Oftez şi fac exact ce-mi spune ea, sperând că totul va merge aşa cum 

am plănuit. M ăcar o dată.
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Hardin

Oftez, holbându-mă în oglindă la roba neagră, oribilă. N-o să înţeleg 

niciodată de ce sunt obligat să port porcăria asta. De ce nu poţi purta 

haine normale la ceremonie? Hainele mele de stradă s-ar potrivi la fix, 

pentru că sunt negre.

— Cea mai mare porcărie pe care-am purtat-o în viaţa mea, fără 

niciun dubiu.

Karen îşi dă ochii peste cap.

— A, haide. Pune-o pe tine şi gata.

— Sarcina te face mai puţin tolerabilă, o necăjesc eu şi mă feresc 

din calea ei când vrea să mă plesnească în glumă.

— Ken e deja la amfiteatru de la nouă dimineaţa. Va fi foarte mân­

dru să te vadă îmbrăcat în robă la ceremonie, pe scenă.

Zâmbeşte şi ochii i se umezesc. Dacă plânge va trebui să dispar de 

aici. O să ies încet din cameră şi-o să sper că are vederea prea tulbure 

ca să vină după mine.

— Vorbeşti de parcă mă duc la balul de la liceu, mormăi eu, trăgând 

de roba asta idioată care mi-a înghiţit tot corpul.

Am umerii încordaţi, capul îm i zvâcneşte şi pieptul îm i arde de 

nerăbdare. Nu din cauza ceremoniei sau a diplomei — mă doare-n cot 

de amândouă. M ă simt copleşit de nelinişte pentru că ea ar putea fi aici. 

Tessa e singurul motiv pentru care particip la bâlciul ăsta; ea e cea care 

m-a convins (adică m-a păcălit) să merg la ceremonie. Şi dacă o cunosc 

pe cât îmi imaginez eu, va fi acolo să-şi savureze victoria. Deşi m-a sunat 

din ce în ce mai rar, iar mesaje nu mi-a mai dat aproape deloc, va veni azi.



o  oră mai târziu, parcăm lângă amfiteatrul unde se va desfăşura 

ceremonia de absolvire. Accept să merg cu Karen în maşină, după ce 

mă roagă de o mie de ori. Aş fi preferat să merg cu maşina mea, dar e 

atât de insistentă în ultima vreme. Ştiu că vrea să compenseze plecarea 

Tessei din viaţa mea, dar nimic nu va umple acel gol.

Nimeni nu-mi poate oferi ce mi-a oferit Tessa; o să am întotdeauna 

nevoie de ea. Tot ce fac, din ziua în care m-a părăsit, e ca să devin mai 

bun, de dragul ei. Mi-am făcut nişte prieteni noi — mă rog, doi prieteni 

noi. Luke şi iubita lui, Kaci, îmi sunt nişte prieteni destul de apropiaţi 

şi mă simt bine în compania lor. Niciunul dintre ei nu bea mult şi cu 

siguranţă nu-şi pierd vremea cu petreceri de rahat sau pariuri stupide. 

L-am cunoscut pe Luke, care e cu câţiva ani mai mare decât mine şi care 

e târât o dată pe săptămână la terapie de cuplu, la sesiunea doctorului 

Tran, expert în probleme psihologice.

Bine, nu-i niciun expert; e un escroc plătit cu loo de dolari pe oră 

ca să mă asculte vorbind despre Tessa două ore pe săptămână... dar îmi 

face bine să discut cu cineva despre tot haosul din capul meu, iar el e 

un bun ascultător.

— Landon m-a rugat să-ţi transmit că-i pare rău că nu reuşeşte să 

ajungă. Are multă treabă la New York, îmi spune Karen în timp ce par­

chează. I-am promis că fac multe poze astăzi.

- U r a .

îi zâmbesc lui Karen şi cobor din maşină. Clădirea e plină ochi şi 

scaunele amfiteatrului sunt umplute până la refuz cu părinţi mândri, 

rude şi prieteni. Dau din cap către Karen, care-mi arată locul ei din pri­

mul rând. Cred că ai nişte avantaje dacă eşti nevasta rectorului. Cum  ar 

fi locuri în faţă la ceremonia asta atât de distractivă.

Nu mă pot abţine şi-o caut din priviri pe Tessa în mulţime. Nu văd 

jumătate dintre chipuri din cauza lum inilor orbitoare. N-aş vrea să 

aflu cât costă organizarea acestei ceremonii extravagante. îm i găsesc 

numele pe tabel, îi zâmbesc tipei m orocănoase care ne plasează pe 

scaune. E ofticată, cred, pentru că n-am fost la repetiţie. Dar, sincer, 

cam cât de com plicată poate fi porcăria asta? Stai jos. Ţi se strigă



numele. M ergi. îţi iei bucata aia nefolositoare de hârtie. Te-ntorci. 

Te aşezi la loc.

Desigur, când mă aşez la locul meu, îmi dau seama cât de incomod 

e scaunul de plastic. în plus, tipul de lângă mine transpiră ca un porc. Se 

foieşte, murmură ceva ca pentru sine şi tremură din genunchi. Aproape 

că vreau să-i spun ceva când îmi dau seama că şi eu fac acelaşi lucru, în 

afară de transpiraţie.

Nu ştiu câte ore or fi trecut — mie mi se pare că vreo patru — până 

când sunt şi eu strigat, în cele din urmă. E ciudat şi-mi vine să vomit 

când văd cum se holbează toată lumea la mine. Ies valvârtej de pe scenă 

când văd că lui Ken i se umplu ochii de lacrimi.

Acum trebuie să aştept să se termine alfabetul ca să mă duc şi să o 

găsesc. Pe la litera V; mă gândesc să mă ridic şi să ies de-aici. Câţi studenţi 

al căror nume începe cu V  pot fi?

Se pare că foarte mulţi.

în  sfârşit, după ce am trecut prin toate stadiile posibile de plic­

tiseală şi după ce ovaţiile disperate s-au încheiat, putem să ne rid i­

căm. Eu practic am sărit de pe scaunul meu, iar Karen s-a repezit la 

m ine să mă-mbrăţişeze. După o vreme, îm i pierd răbdarea, îm i cer 

scuze faţă de Karen, care îm i ţine un discurs printre lacrim i, şi mă 

duc s-o caut.

Ştiu că-i aici, simt asta cumva.

N-am văzut-o de două luni — două luni care au trecut ca naiba de 

greu — şi vibrez tot, sunt plin de adrenalină. în  cele din urm ă o văd, 

chiar lângă ieşire. Mă gândeam eu că aşa o să facă, o să vină şi o să 

încerce să dispară înainte să dau de ea, dar n-o s-o las. O s-o urmăresc 

pe stradă cu maşina, dacă e nevoie.

— Tessa!

îmi croiesc drum printre familii îmbrăţişate, iar ea se întoarce către 

mine exact când arunc din calea mea un băieţel.

A  trecut atâta timp de când n-am mai văzut-o încât sentimentul 

de uşurare e copleşitor. Copleşitor de-a dreptul. E la fel de frumoasă ca 

întotdeauna. Pielea îi e puţin bronzată, aşa cum nu era înainte, şi are



ochii mai strălucitori, mai fericiţi. Pare însufleţită din nou. îm i dau 

seama de asta doar uitându-mă la ea.

- H e i .

îm i zâmbeşte şi-şi dă părul după urechi, aşa cum face când e 

emoţionată.

— Hei, zic şi eu şi-mi iau un răgaz doar ca s-o privesc.

Pare mai suavă decât mi-o aminteam eu.

Şi ea pare să facă acelaşi lucru — mă m ăsoară din cap până-n 

picioare. Mi-aş dori să nu port mantia asta imbecilă. A r vedea şi ea cât 

am tras de fiare.

Ea vorbeşte prima.

— Ce ţi-a crescut părul!

Râd uşor şi-mi trec mâna prin claia de păr. Probabil e ciufulit tot 

din cauza tocii. Acum îmi dau seama că nu ştiu pe unde-am pierdut-o. 

Dar cui îi mai pasă?

— Da, şi ţie, spun eu, fără să mă gândesc.

Ea râde şi-şi duce degetele la gură.

— Adică, tu aveai părul lung oricum, încerc eu să mă redresez, dar 

o fac din nou să râdă.

Calmează-te, Scott. Calmează-te naibii odată.

— Deci, ceremonia a fost nasoală cum te aşteptai? întreabă ea.

Stă la mai puţin de doi metri depărtare de mine şi mi-aş dori să

ne aşezăm sau ceva de genul ăsta. Simt nevoia să mă aşez. De ce naiba 

sunt atât de agitat?

— M ai nasoală. A i văzut ce mult a ţinut? Ăla care citea numele 

venea din Antichitate.

Sper să zâmbească din nou. Chiar o face, şi îi zâmbesc şi eu, apoi 

îmi dau părul la o parte de pe faţă. Trebuie să mă tund, dar cred că mai 

stau o vreme aşa.

— Sunt foarte mândră că ai venit la ceremonie. Ken e foarte feri­

cit, sunt sigură.

— Tu eşti fericită?

Ridică din sprânceană.



— Pentru tine? Da, sigur că sunt. Mă bucur mult că ai venit la absol­

vire. E-n regulă că am venit şi eu, nu-i aşa?

Priveşte în jos pentru o secundă, apoi îşi ridică din nou privirea 

la mine.

Ceva s-a schimbat la ea, pare mai încrezătoare, mai... nu ştiu, puter­

nică? Stă cu spatele drept, cu privirea concentrată şi, chiar dacă-mi dau 

seama că are emoţii, nu e intimidată, aşa cum era odinioară.

— Sigur că e. Aş fi fost chiar ofticat dacă aş fi mers pe scenă degeaba.

îi zâmbesc, apoi îmi dau seama că niciunul nu face altceva decât să

zâmbească şi să-şi frângă mâinile.

— Ce mai faci? îm i pare rău că nu te-am mai sunat. Am fost ocupat...

Ea clatină din cap.

— Nu-i nimic, ştiu că ai multe pe cap cu absolvirea şi cu planurile 

pentru viitor.

Zâmbeşte aproape imperceptibil.

— La mine totul e bine. Am  făcut cereri de înscriere la toate colegiile 

de pe o rază de 70 de kilometri depărtare de New York.

— Tot mai vrei să te duci acolo? Landon spunea că ieri nu erai sigură.

— Nu sunt. Aştept un răspuns de la cel puţin o facultate înainte să 

mă mut. Transferul la Seattle mi-a stricat dosarul. Departamentul de 

admiteri de la N YU  a spus că asta m-a făcut să par ciudată şi nepregă­

tită, aşa că sper să existe măcar o facultate care să creadă altceva. Dacă 

nu, o să fac nişte cursuri la o universitate de stat până să mă transfer la 

una privată.

Inspiră adânc.

— Oau, ce explicaţie lungă la o întrebare atât de scurtă.

Râde şi se dă la o parte din calea unei mame care plânge, ţinându-şi 

de mână fiica proaspăt absolventă.

— Tu te-ai hotărât ce-o să faci mai departe?

— Păi, am câteva interviuri programate în următoarele săptămâni.

— E bine. Mă bucur mult pentru tine.

— Niciunul dintre ele aici.

îi studiez chipul când rostesc aceste cuvinte.



— Aici, adică în oraş?

— Nu, adică în statul Washington.

— Dar unde? Dacă nu te superi că întreb?

E liniştită şi politicoasă, şi are o voce atât de blândă şi dulce, încât 

simt nevoia să mă apropii şi mai mult de ea.

— Unul în Chicago, trei în Londra.

— Londra?

încearcă să-şi ascundă surprinderea din voce, iar eu dau din cap. 

Nu voiam să-i spun asta, dar am dorit să profit de toate ocaziile care mi 

se ivesc. Probabil că nu m-aş muta din nou acolo — vreau doar să văd 

ce opţiuni am.

— Nu ştiam ce se va întâmpla, ştii tu, cu noi, încerc să-i explic.

— Nu, înţeleg, sunt doar surprinsă, asta e tot.

Ştiu exact la ce se gândeşte doar uitându-mă la ea. Practic, îi aud 

gândurile.

— Am  vorbit puţin cu mama în ultima vreme.

Asta sună ciudat, venind din partea mea, şi a fost şi mai ciudat că am 

răspuns, în cele din urmă, la telefon când m-a sunat mama. O evitasem 

până acum două săptămâni. Nu pot să spun că am iertat-o, dar încerc să 

nu mai fiu atât de ofticat pentru porcăria aia. Nu-mi foloseşte la nimic.

— Ai vorbit? Hardin, e grozav să aud asta.

Nu mai e încruntată, ci zâmbeşte atât de senin că mă doare sufletul 

când o văd atât de frumoasă.

— Da, puţin.

Ridic din umeri. încă-mi zâmbeşte de parcă i-aş fi spus că a câştigat 

la loterie.

— M ă bucur mult că toate-ţi merg din plin. M eriţi ce e mai bun 

în viaţă.

Nu prea ştiu ce să spun, dar mi-a lipsit bunătatea ei atât de mult 

încât nu mă pot abţine s-o strâng în braţe. Ea îmi pune mâinile pe umeri 

şi-şi lasă capul pe pieptul meu. Pot să jur că am auzit cum i-a scăpat un 

oftat. Dacă mă-nşel, o să mă prefac că l-am auzit.

— Hardin! strigă cineva, iar Tessa se desprinde de mine.



Are obrajii îmbujoraţi şi pare din nou emoţionată. Luke se apropie 

împreună cu Kaci, cu un buchet de flori în mână.

— Ştiu că nu tu mi-ai cumpărat flori, mormăi eu şi-mi dau seama 

că a fost ideea femeii.

Tessa stă aproape de mine, privindu-i curioasă pe Luke şi pe bru­

neta micuţă de lângă el.

— Ştii tu. Şi ştii cât de mult îmi plac mie crinii, zice Luke, în timp 

ce Kaci îi face cu mâna Tessei.

Tessa se-ntoarce către mine, derutată, dar având pe buze cel mai 

frumos zâmbet pe care l-am văzut în ultimele două luni.

— M ă bucur că te cunosc, în sfârşit.

Kaci o ia în braţe pe Tessa, iar Luke încearcă să-mi pună cu forţa la 

piept buchetul ăla oribil. Las florile să cadă pe podea, iar el mă-njură în 

timp ce o hoardă de părinţi mândri le calcă în picioare.

— Eu sunt Kaci, prietena lui Hardin. Am  auzit multe lucruri des­

pre tine, Tessa.

Kaci se retrage un pic, iar eu rămân surprins când Tessa îi zâmbeşte, 

la rândul ei, şi, în loc să-m i ceară ajutorul, se avântă direct într-o 

conversaţie despre florile călcate-n picioare.

— Hardin pare genul de bărbat căruia îi plac florile, corect? spune 

Kaci, râzând, iar Tessa se hlizeşte şi ea. De-aia şi-a tatuat pe piele frun­

zele alea caraghioase.

Tessa ridică din sprânceană.

— Frunze?

— Nu sunt chiar frunze. îi place ei să mă enerveze, dar mi-am mai 

făcut câteva tatuaje de când nu ne-am mai văzut.

Nu-mi dau seama de ce mă simt oarecum vinovat pentru asta, dar 

aşa mă simt.

- A h .

Tessa încearcă să zâmbească, dar îmi dau seama că nu e un surâs sincer.

— Foarte bine.

Ceva s-a schimbat în atmosferă şi Luke, povestindu-i Tessei des­

pre noile tatuaje de pe abdomenul meu, comite cea mai gravă greşeală:



— Eu i-am spus să nu şi le facă. Am  ieşit toţi patru, iar Kaci voia să 

vadă tatuajele lui Hardin şi s-a hotărât că-şi doreşte şi ea unul.

— Patru? izbucneşte Tessa, iar eu îi citesc regretul în ochi.

Mă uit urât la Luke şi, în acelaşi timp, Kaci îl înghionteşte în coaste.

— Sora lui Kaci, îi spune Luke Tessei, în încercarea de a-şi repara 

tâmpenia, dar de fapt înrăutăţeşte lucrurile.

Prima dată când am ieşit cu Luke, ne-am întâlnit la cină cu Kaci. în 

weekendul acela, am mers la un film şi Kaci a luat-o şi pe soră-sa. După 

câteva ieşiri, am văzut că tipa se îndrăgosteşte puţin şi le-am spus să nu 

o mai cheme. Nu voiam şi nici acum nu vreau altă distracţie cât timp o 

aştept pe Tessa să se-ntoarcă la mine.

- A h .

Tessa îi zâmbeşte fals lui Luke şi-şi mută privirea în mulţime.

La naiba, nu-mi place deloc privirea ei în acest moment.

Când să le spun lui Luke şi lui Kaci să se ducă naibii şi să-i explic 

rahatul ăsta Tessei, Ken vine şi spune:

— Hardin, vreau să cunoşti pe cineva.

Luke şi Kaci se retrag, iar Tessa se dă într-o parte. îi întind mâna, 

dar ea mă respinge.

— Oricum trebuie să găsesc o toaletă.

Zâmbeşte şi dispare, după ce - 1  salută scurt pe tata.

— Acesta e Chris, omul despre care-ţi povesteam. E şef de depar­

tament la editura Gabber, în Chicago, şi a venit până aici ca să stea de 

vorbă cu tine.

Ken surâde larg şi-l bate pe umăr pe tipul respectiv, dar eu mă uit 

prin mulţime după Tessa.

— Da, mulţumesc.

îi strâng mâna tipului ăsta scund, iar el se lansează în conversaţie. 

Mă întreb, în acelaşi timp, ce sfori o fi tras Ken ca să-l aducă aici şi îmi 

fac griji că Tessa n-o să găsească baia. De-abia aud jumătate din oferta 

pe care mi-o face. Apoi dau o tură prin toate băile şi o sun de două ori. 

îm i dau seama că Tessa a plecat fără să-şi ia la revedere.
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Tessa

Septembrie

Apartamentul lui Landon e mic, iar debaraua aproape inexistentă, dar 

lui îi ajunge. Mă rog, nouă. De câte ori îi reamintesc lui Landon că ăsta-i 

apartamentul lui, nu al meu, îm i spune că şi eu locuiesc acum aici, în 

apartamentul ăsta la New York.

— Sigur eşti bine? Să ştii să Sophia a spus că poţi să stai la ea în 

weekend dacă nu te simţi bine, zice el, aşezând câteva prosoape curate 

şi împăturite în cămăruţa care ţine loc de debara.

Dau din cap, ascunzându-mi neliniştea faţă de weekendul care mă 

aşteaptă.

— E-n regulă, serios. Oricum am de lucru tot weekendul ăsta.

E a doua vineri din septembrie, iar H ardin va ateriza dintr-un 

moment în altul. Nu l-am întrebat de ce vine — n-am fost în stare — şi 

când Landon a deschis jenat subiectul şi mi-a zis că vrea să stea aici, am 

dat din cap şi am zâmbit forţat.

— O să ia un taxi din Newark, deci va ajunge aici cam într-o oră, 

având în vedere aglomeraţia.

Landon îşi trece mâna peste bărbie, apoi îşi îngroapă faţa în mâini.

— Simt că n-o să meargă deloc bine. N-ar fi trebuit să fiu de acord.

Mă-ntind şi-i îndepărtez mâinile de la faţă.

— E-n regulă. Sunt om în toată firea, mă descurc cu Hardin Scott, 

îl necăjesc eu.



Sunt agitată ca naiba, dar faptul că lucrez şi că Sophia e la numai o 

aruncătură de băţ o să mă ajute să depăşesc acest weekend.

— Ştii-tu-cine va fi pe aici în weekendul ăsta? Nu ştiu cum se vor 

desfăşura lucrurile...

Landon pare panicat, de parcă e pe punctul să urle sau să plângă.

— Nu, munceşte tot weekendul şi el.

Mă duc către canapea şi-mi iau şorţul dintr-un morman de rufe 

proaspăt curate. Traiul cu Landon e simplu, în ciuda problemelor recente 

pe care le are cu relaţia, şi îi place să păstreze curăţenia, deci ne înţelegem 

foarte bine.

Prietenia noastră s-a refăcut repede şi n-am trăit niciun moment 

penibil de când am venit, cu patru săptămâni în urmă. Mi-am petrecut 

vara cu mama, cu iubitul ei, David, şi cu fiica lui, Heather. Am învăţat 

să vorbesc pe Skype cu Landon şi mi-am făcut planuri pentru mutare. 

A fost una din verile acelea în care adormi într-o seară de iunie şi te 

trezeşti într-o dimineaţă de august. A  trecut prea repede, iar marea 

majoritate a timpului mi-a petrecut-o amintindu-mi de Hardin. David 

a închiriat o cabană în iulie, vreme de o săptămână, aflată la mai puţin 

de opt kilometri distanţă de cabana familiei Scott. Ba chiar am dat de 

barul ăla micuţ în care ne-am îmbătat rău de tot.

Am  bătut aceleaşi străzi, de data asta cu fiica lui David, care s-a 

oprit la fiecare intersecţie să-mi culeagă o floare. Am  mâncat la acelaşi 

restaurant unde am petrecut una dintre cele mai tensionate seri din 

viaţa mea, şi am avut chiar acelaşi ospătar, pe Robert. Am  rămas sur­

prinsă când mi-a spus că şi el se mută la New York, ca să facă faculta­

tea de medicină. Primise o bursă mult mai generoasă de la New York 

University decât cea de la Seattle, deci o preferase pe prim a. Ne-am 

tot dat mesaje toată vara şi ne-am mutat în acelaşi oraş cam în acelaşi 

timp. El a ajuns cu o săptăm ână înaintea mea, iar acum lucrăm  în 

acelaşi loc. Munceşte aproape la fel de mult ca mine pentru următoa­

rele două săptăm âni, apoi se va duce numai la cursuri. Aş face şi eu 

acelaşi lucru, dar, din păcate, nu m-am înscris în timp util în primul 

semestru la N YU .



Ken m-a sfătuit să mai aştept, cel puţin până la primăvară, înainte 

de a mă înscrie la altă facultate. Mi-a spus că n-ar trebui să oscilez din 

nou între colegii; asta n-ar fi făcut decât să-m i complice dosarul de 

transfer, iar New York University strâmbă din nas la din astea. N-am 

nicio problemă să iau o pauză, în ciuda faptului că va trebui să învăţ 

mai mult ca să recuperez. între timp, voi munci şi voi explora oraşul 

ăsta ciudat şi imens.

Cu Hardin am mai vorbit doar de câteva ori de când a plecat de 

la ceremonia de absolvire fără să-şi ia la revedere. Mi-a mai dat câteva 

mesaje şi mi-a mai scris câteva e-mailuri, care erau atât de băţoase, bizare 

şi oficiale, încât n-am răspuns decât câtorva dintre ele.

— Voi aveţi vreun plan pentru weekend? îl întreb pe Landon în 

timp ce-mi pun şorţul.

— Nu cred. Cred că doar doarme aici şi pleacă luni după-amiază.

— Bine. Eu am schimb dublu azi, aşa că nu mă aştepta. Nu ajung 

acasă decât cel mai devreme la două.

Landon oftează.

— M i-ar plăcea să nu munceşti atât de mult. Nu trebuie să contri­

bui la tot, am suficienţi bani din bursă, şi ştii bine că, oricum, Ken nu 

mă lasă să plătesc mare lucru.

îi zâmbesc lui Landon şi-mi prind părul în coadă.

— Nu mai deschid subiectul ăsta cu tine.

Scutur din cap şi-mi bag cămaşa în pantalonii de la muncă.

Uniforma mea nu-i atât de nasoală. Cămaşă neagră, pantaloni negri 

şi pantofi negri. Singurul element care mă enervează e cravată verde-praz 

pe care trebuie s-o port. Mi-a luat două săptămâni să mă obişnuiesc cu 

ea, dar m-am bucurat mult că Sophia mi-a găsit o slujbă ca ospătăriţă la 

un restaurant atât de şmecher, încât culoarea cravatei n-a mai contat. Ea 

e maestru cofetar la Lookout, un restaurant proaspăt deschis, cu preţuri 

piperate, din M anhattan. Mă ţin departe de... prietenia ei cu Landon. 

M ai ales după ce i-am cunoscut colegele de cameră, dintre care pe una

o ştiam deja din Washington. Landon şi cu mine avem acelaşi noroc cu 

lumea asta mică, foarte, foarte mică.



— Dă-mi un mesaj când scapi, bine?

Landon ia cheile mele de pe cârlig şi mi le aşază în palmă. Dau din 

cap, asigurându - 1  că sosirea lui Hardin n-o să mă supere, apoi plec la 

muncă.

Nu mă deranjează plimbarea pe jos timp de douăzeci de minute, 

încă mai învăţ drumurile din oraşul ăsta enorm şi, de fiecare dată când 

mă rătăcesc în mulţimea de oameni ocupaţi, oarecum mă simt şi mai 

conectată la vibraţiile sale. Zgomotul străzilor, vocile permanente, sire­

nele şi claxoanele m-au ţinut trează în prima săptămână. Acum, când 

mă amestec în mulţime, mi se pare aproape liniştitor.

Să-i privesc pe oamenii din New York e cu totul diferit decât în ori­

care altă parte. Toţi par atât de importanţi, de oficiali, şi-mi place atât 

de mult să le ghicesc vieţile, să ghicesc de unde vin şi de ce sunt aici. Nu 

ştiu cât am de gând să stau aici; nu pentru totdeauna, dar deocamdată 

îmi place aici. Totuşi, mi-e dor de el.

încetează. Trebuie să încetez să mai gândesc aşa; sunt fericită acum, 

iar el şi-a construit o viaţă în care nu m-a inclus. Nu mă deranjează asta. 

Vreau doar să fie fericit, asta-i tot. Mi-a plăcut că la absolvire l-am văzut 

cu prieteni noi; mi-a plăcut că părea atât de echilibrat şi de... fericit.

Nu mi-a plăcut că a dispărut cât eu am stat prea mult la baie. îmi 

lăsasem telefonul pe policioara de lângă chiuvetă, şi când mi-am adus 

aminte şi m-am întors după el, nu l-am mai găsit. Apoi ara petrecut o 

jumătate de oră încercând să-l găsesc la biroul de obiecte pierdute sau 

să caut un gardian care să mă ajute să dau de el. în  cele din urmă l-am 

văzut pe un tomberon de gunoi, ca şi cum cineva şi-ar fi dat seama că 

nu-i aparţine, dar nici nu s-a mai deranjat să-l ducă înapoi de unde l-a 

luat. Oricum, bateria murise. Am  încercat să-l iau pe Hardin de acolo 

unde- 1  lăsasem, dar el plecase. Ken mi-a zis că a plecat cu prietenii lui şi 

atunci mi-am dat seama că se terminase. Chiar se terminase.

Mi-aş fi dorit să se întoarcă după mine? Desigur. Dar nu s-a întors, 

iar eu nu-mi pot trăi viaţa cu acest regret.

Mi-am luat schimburi duble intenţionat weekendul ăsta, pentru că 

vreau să fiu cât se poate de ocupată şi să stau cât mai puţin acasă. Din



cauza tensiunii şi certurilor dintre Sophia şi colegele ei, o să mă stră­

duiesc să nu calc pe acolo, dar mă voi duce dacă situaţia cu Hardin va 

deveni prea penibilă. Sophia şi cu mine ne-am apropiat, dar încerc să 

nu mă bag prea mult. Am  prejudecăţi din cauza prieteniei cu Landon 

şi nu cred că vreau să aflu amănunte. Mai ales dacă începe să aibă sufi­

cientă încredere în mine şi să-mi povestească detalii sexuale. M ă trec 

fiorii când îmi aduc aminte dezvăluirile lui Kimberly despre escapadele 

drăguţului de Trevor la birou.

La două străzi distanţă de Lookout, mă uit la telefon să văd cât e 

ceasul şi aproape mă ciocnesc cu Robert. întinde mâinile ca să nu ne 

ciocnim.

— A i grijă! spune el panicat şi chicoteşte, în timp ce eu oftez. Vezi 

ce caraghios e, lucrăm la Lookout şi, şi...

Zâmbeşte şi-şi aranjează cravata verde în mod comic. îi stă mai bine 

lui decât mie, cu părul lui blond ciufulit şi ridicat în câteva locuri. Mă 

gândesc dacă ar trebui să-i reamintesc despre Hardin, dar nu zic nimic 

în timp ce traversăm strada laolaltă cu nişte adolescente, care se hlizesc 

toate şi-i zâmbesc. Nu pot să le condamn — arată bine.

— M ă gândeam la altceva, recunosc eu, în  cele din urmă, când 

cotim.

— Vine azi, nu-i aşa?

Robert îmi deschide uşa, iar eu intru în restaurantul întunecos. 

Este atât de întuneric încât îm i ia câteva secunde să mă obişnuiesc 

după ce-am  m ers prin  după-am iaza însorită. îl  urm ez la vestiar, 

unde-m i pun geanta într-un dulăpior, iar el îşi pune telefonul mobil 

pe raftul de sus.

— Da.

închid uşa dulăpiorului şi mă sprijin cu spatele de el. Robert mă 

atinge uşor pe braţ.

— Ştii că-i în regulă să vorbeşti despre el cu mine. Nu prea-mi place 

de el, dar poţi vorbi cu mine despre orice.

— Ştiu.

Oftez.



— Mulţumesc mult. Cred doar că nu-i o idee bună să deschidem

i. utia Pandorei. Am  ţinut-o închisă mult timp.

Râd şi sper să pară natural. Ies prima din vestiar, iar Robert mă 

urmează îndeaproape. Zâmbeşte şi se uită la ceasul de perete. Dacă n-ar 

avea cifre puternic colorate, nu cred c-aş putea desluşi ceasul de pe hol.

I lolurile sunt cele mai întunecoase din tot restaurantul, iar bucătăria şi 

vestiarul sunt singurele zone cu lumină normală.

îm i încep tura şi orele trec repede. Nici nu pleacă bine clienţii de 

la prânz, că încep să vină clienţii de seara. Aproape că uitasem de veni­

rea lui preţ de cinci minute şi taman atunci a intrat Robert, cu o mutră 

îngrijorată.

— Sunt aici. Landon şi Hardin.

Robert se prinde de marginea şorţului şi-şi şterge fruntea cu el.

— Vor în sectorul tău.

Nu intru în panică aşa cum credeam c-o voi face. Dau în schimb 

din cap şi mă duc la intrare, căutându - 1  din ochi pe Landon. îm i silesc 

ochii să-l caute pe Landon şi cămaşa lui în carouri, nu pe Hardin. Mă 

uit agitată împrejur, la toate chipurile, dar Landon nu-i nicăieri.

— Tess.

Simt o mână pe braţ şi sar în spate. E vocea aceea, profundă, fru­

moasă, cu accent, pe care o tot aud în mintea mea de luni întregi.

— Tessa?

Hardin mă atinge din nou; de data asta mă prinde de încheietură, 

aşa cum a făcut întotdeauna.

Nu vreau să mă-ntorc şi să dau ochii cu el — de fapt, vreau, dar mi-e 

teamă. Mi-e teamă să-l văd, să-i văd chipul care mi-a fost mereu prezent 

în minte, fără să fie alterat sau diluat de trecerea timpului, aşa cum cre­

deam că se va-ntâmpla. Chipul lui, morocănos şi mereu încruntat, va fi 

pentru mine la fel de viu ca prim a oară când l-am văzut.

Ies repede din transă şi mă-ntorc. în  cele câteva secunde pe care le 

am la dispoziţie, încerc să găsesc ochii lui Landon înainte de a privi în 

cei ai lui Hardin, dar la ce bun? E imposibil să ratez ochii aceia, verzi şi 

minunaţi, care nu au asemănare.



Hardin îm i zâmbeşte, iar eu stau ca un băţ, incapabilă să zic ceva 

preţ de câteva secunde. Trebuie să-mi revin.

— Bună, spune el.

— Bună.

— Hardin a dorit să vină aici.

Aud vocea lui Landon, ochii mei nu colaborează deloc cu creierul. 

Hardin mă priveşte la fel, strângându-mă cu degetele de încheietură. Ar 

trebui să mă retrag înainte ca pulsul meu accelerat să-mi trădeze reacţia 

pe care o am la vederea lui după trei luni.

— Nu trebuie să rămânem şi să mâncăm aici dacă ai treabă, adaugă 

Landon.

— Nu, e-n regulă. Pe bune, îl asigur pe cel mai bun prieten al meu. 

Ştiu la ce se gândeşte; ştiu că se simte vinovat şi îngrijorat pentru

că l-a adus pe Hardin aici şi asta o va dărâma pe noua Tessa. Pe Tessa 

care râde şi face glume, pe Tessa care nu mai depinde de nimeni. Asta 

nu se va-ntâmpla. Mă pot stăpâni, mă pot controla, sunt total detaşată 

şi echilibrată. Total.

Mă smulg blând din strânsoarea lui Hardin şi iau două meniuri. îi 

fac un semn lui Kelsey, recepţionera care nu înţelege nimic, şi o anunţ 

că pe ăştia doi îi conduc eu la masă.

— De când lucrezi aici? mă-ntreabă Hardin, mergând lângă mine. 

E îmbrăcat la fel ca întotdeauna, cu acelaşi tricou negru, aceeaşi

pereche de bocanci, aceiaşi jeanşi negri, deşi perechea aceasta e ruptă 

puţin în genunchi. Trebuie să-mi reamintesc că au trecut doar câteva 

luni de când m-am întors la mama acasă. Uneori mi se pare că a trecut 

mai mult timp — ani întregi chiar.

— Doar de trei săptămâni, spun.

— Landon spune că eşti aici de la prânz astăzi.

Dau din cap. Arăt către un separeu mic din spatele restaurantului. 

Hardin intră pe o parte, iar Landon pe cealaltă.

— Când scapi?

Când scap? Bate vreun apropo? Nu-mi mai dau seama după atâta 

timp. îm i doresc să facă asta? Nici asta nu-mi dau seama.



— închidem la unu, deci de obicei ajung acasă pe la două când 

lucrez în tura de seară.

— La două noaptea?

Rămâne cu gura căscată.

Le pun meniurile în faţă, iar Hardin se-ntinde să mă prindă din nou 

de mână. De data asta mă feresc, prefăcându-mă că nu-i observ intenţia.

— Da, noaptea. Aşa munceşte aproape în fiecare zi, zice Landon.

M ă uit urât la el, dorindu-m i să fi ţinut pentru el am ănuntul

ăsta. Apoi mă-ntreb de ce am reacţionat aşa. N-ar trebui să aibă nicio 

importanţă pentru Hardin câte ore îmi petrec eu aici.

Hardin nu mai spune multe după asta; se holbează la meniu, face 

semn că vrea ravioli cu miel şi comandă apă. Landon comandă ca de 

obicei, întreabă dacă Sophia e ocupată la bucătărie şi îmi zâmbeşte înde­

lung în semn de „Scuză-mă“.

O altă masă îmi captează toată atenţia. Tipa s-a îmbătat şi nu ştie 

ce vrea să mănânce; soţul ei e prea ocupat cu telefonul ca s-o bage în 

seamă. De fapt mă bucur că femeia asta beată a refuzat de trei ori mân­

carea şi m-a trimis cu ea înapoi la bucătărie; asta înseamnă că mă opresc 

la masa lui Landon şi a lui Hardin doar ca să le umplu paharele şi să le 

strâng farfuriile.

Tipic pentru Sophia, le-a anulat nota de plată. Tipic pentru Hardin, 

nii-a lăsat un bacşiş enorm. Şi, tipic pentru mine, i-am dat banii lui 

Landon, ca să-i înapoieze lui Hardin când se vor întoarce la apartament.
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Hardin

înjur când calc pe ceva de plastic, dar nu prea tare, pentru că sunt sigur 

că se aude orice în apartamentul ăsta — un apartament cu puţine feres­

tre, deci foarte întunecos. Şi iată-mă aici, încercând să-mi amintesc dru­

mul înapoi din baia asta minusculă către canapea. Aşa-mi trebuie dacă 

am băut o tonă de apă la restaurant în speranţa că Tessa va trece mai des 

pe la masa noastră. Nu mi-a mers, pentru că un alt chelner mi-a umplut 

de câteva ori paharul. D ar tot mă face să mă piş pe mine toată noaptea.

Să dorm pe canapea şi să ştiu că dormitorul mic cât un dulap al 

Tessei e gol mă înnebuneşte. Urăsc ideea că se plimbă prin oraş de una i 

singură în creierii nopţii. L-am  certat pe Landon că i-a dat cel mai mic f 

dintre cele două „dormitoare“, dar el se jură că Tessa nu vrea să schimbe. , 

închipuiţi-vă. Nu mă surprinde că e la fel de încăpăţânată ca întot- I 
deauna. Un alt exemplu: munceşte până la două noaptea şi vine acasă 

de una singură.

Trebuia să mă gândesc mai devreme la asta. Trebuia s-o aştept la 

ieşirea din restaurantul ăla caraghios şi s-o conduc acasă. îm i iau tele­

fonul de pe canapea şi mă uit cât e ceasul. E doar ora unu. Pot lua un 

taxi şi pot ajunge acolo în mai puţin de cinci minute.

Un sfert de oră mai târziu, sunt la ieşirea din restaurantul în care 

lucrează Tessa, aşteptând-o. A r fi trebuit să-i dau un mesaj, dar nu voiam 

să-i dau şansa să mă refuze — mai ales că am ajuns deja aici.

Oamenii se tot perindă pe străzi — mai ales bărbaţi, ceea ce mă  ̂

nelinişteşte şi mai tare, pentru că ea pleacă de la muncă atât de târziu, 

în  vreme ce mă gândesc la siguranţa ei, aud râsete. Râsul ei.



Uşile restaurantului se deschid şi apare râzând şi acoperindu-şi 

gura cu o mână. Lângă ea e un tip, care-i ţine uşa. Pare cunoscut, prea 

cunoscut... Cine mama naibii e ăsta? Jur că l-am mai văzut undeva, dar 

nu-mi amintesc unde...

Ospătarul. Ospătarul de la localul ăla de lângă cabană.

Cum mama naibii e posibil aşa ceva? Ce dracu caută ăsta la New  

York?

Tessa se rezeamă de el, încă râzând, iar eu ies din întuneric. Mă 

priveşte imediat în ochi.

— Hardin? Ce faci? întreabă ea. M -ai speriat de moarte!

Mă uit ba la el, ba la ea. Lunile în care am luptat cu furia, lunile în 

care am tot discutat cu dr. Tran ca să-mi controlez emoţiile, nu m-au 

pregătit pentru aşa ceva. îm i trecuse prin cap că Tessa ar putea avea un 

iubit, dar nu mă aşteptam să mă confrunt cu această situaţie. Ridic din 

umeri şi spun, cât pot de neutru:

— Am  venit ca să fiu sigur că ajungi acasă cum trebuie.

Tessa şi tipul respectiv se uită unul la altul, după care el clatină din 

cap şi ridică din umeri.

— Dă-mi un mesăj când ajungi acasă, spune el, mângâind-o uşor 

pe mână înainte să dispară.

Tessa îl priveşte cum se îndepărtează, apoi se întoarce către mine 

şi-mi zâmbeşte.

— O să luăm un taxi, zic eu, încă vorbind de unul singur în sinea mea.

Ce-aveam în cap? Că încă se mai gândeşte la ce are de făcut? Da,

cred că da.

— De obicei merg pe jos.

— Mergi pe jos? Singură?

Regret că am pus a doua întrebare. După o clipă, zic:

— Te conduce el.

Ea tresare.

— Doar când lucrăm pe aceeaşi tură.

— De cât timp ieşi cu el?

— Poftim?



Se opreşte-n loc chiar înainte să cotim.

— Nu ieşim împreună.

Se-ncruntă.

— Mie aşa mi se pare.

Ridic din umeri, încercând din răsputeri să nu devin un dobitoc 

autentic.

— Nu ieşim. Stăm mult împreună, dar nu ies cu nimeni.

M ă uit la ea, să văd dacă-mi spune adevărul.

— El şi-ar dori. Am  văzut cum te-a atins pe mână.

— Eu nu vreau. Nu încă.

îşi lasă privirea în jos şi traversăm. Nu mai sunt la fel de mulţi 

oameni ca mai devreme, dar nu pot spune că străzile sunt goale.

— Nu încă? N-ai ieşit cu nimeni?

Mă uit la un vânzător de fructe care-şi împachetează marfa şi mă 

rog să aud răspunsul pe care mi-1 doresc.

— Nu, n-am de gând să ies cu nimeni o vreme.

îi simt privirea când mă întreabă:

— Şi tu? Tu te vezi cu cineva?

M ă simt extrem de uşurat când aflu că nu iese cu nimeni. Mă-ntorc 

către ea şi-i zâmbesc.

— Nu. Eu nu ies cu nimeni de obicei.

Sper că prinde gluma. Iar ea chiar zâmbeşte.

— A m  mai auzit chestia asta.

— Sunt un tip conservator, mai ştii?

Râde, dar nu mai spune nimic. Ne plimbăm în continuare şi simt 

nevoia să vorbesc cu ea despre faptul că se întoarce acasă pe jos atât 

de târziu. M i-am  petrecut nopţi şi săptămâni la rând, încercând să-mi 

imaginez cum îşi duce ea viaţa aici. Nu mi-a trecut prin cap niciodată 

că munceşte toată ziua ca ospătăriţă şi că se plimbă noaptea prin New 

York ca să vină acasă.

— De ce lucrezi la restaurant?

— Sophia mi-a făcut rost de slujba asta. E un loc drăguţ şi câştig 

mai mulţi bani decât îţi închipui.



— M ai m ulţi bani decât la Vance? o-ntreb eu, cunoscând deja 

răspunsul.

— Nu mă deranjează. Am  o preocupare.

— Vance mi-a spus că nici măcar nu i-ai cerut vreo recomandare. 

Ştii bine că vrea să deschidă şi aici un birou.

Se uită în lungul străzii, la maşinile care trec.

— Ştiu, dar vreau să fac ceva de una singură. îm i place slujba mea, 

deocamdată, până intru la NYU.

— N-ai intrat încă la N YU ? întreb eu uluit.

De ce nu m i-a spus nimeni nimic despre asta? îl oblig pe Landon 

să-mi povestească despre ce se-ntâmplă în viaţa Tessei, dar se pare că-i 

place să lase deoparte detaliile cu adevărat importante.

— Nu, dar sper să intru la primăvară.

Bagă mâna-n geantă şi scoate cheile.

— Se încheiaseră înscrierile.

— Şi nu te deranjează chestia asta?

Sunt surprins că e atât de calmă.

— Nu. Am  doar nouăsprezece ani. Totul va fi bine.

Ridică din umeri, iar eu cred că mi s-a oprit inima.

— Nu e o situaţie ideală, dar am timp s-o repar. Mă pot înscrie la 

mai multe cursuri şi pot chiar absolvi mai devreme, aşa cum ai făcut tu.

Nu ştiu ce să mai cred... Tessa calmă şi nepanicată, deşi n-are niciun 

plan. Dar sunt mai mult decât fericit că mă aflu în preajma ei.

— Da, cred că poţi...

înainte să-mi termin ideea, un bărbat ne apare în faţă. Are faţa 

plină de m urdărie şi nişte perciuni crescuţi peste măsură. Instinctiv, 

mă aşez în faţa Tessei.

— Hei, fetiţo, spune omul.

Trec de la paranoia la dorinţa de a o proteja şi stau drept, aşteptându- 1  

pe imbecilul ăsta să facă vreo mişcare greşită.

— Hei, Joe. Ce mai faci?

Tessa mă dă uşor la o parte din calea ei şi scoate o plasă mică din 

geanta ei.



— Bine, draga mea.

Omul zâmbeşte şi întinde mâna ca să ia plasa.

— Ce mi-ai adus de data asta?

M ă silesc să stau deoparte, dar nu la mare distanţă.

— Nişte cartofi prăjiţi şi burgerii ăia care-ţi plac ţie mult.

Ea surâde, iar tipul îi zâmbeşte şi el, înainte de-a desface punga de 

hârtie şi de a mirosi ce e înăuntru.

— Eşti prea bună cu mine.

îşi bagă mâna murdară în pungă şi scoate nişte cartofi, pe care şi-i 

îndeasă în gură.

— Vreţi şi voi?

Se uită la noi, cu un cartof atârnându-i din gură.

- N u .

Tessa chicoteşte.

— Poftă bună, Joe. Ne vedem mâine.

îm i face semn s-o urmez după colţ şi introduce codul ca să intrăm 

în clădirea în care e apartamentul lui Landon.

— Cum de - 1  cunoşti pe tipul ăsta?

Se opreşte în faţa cutiilor poştale din hol şi deschide una dintre ele, 

în vreme ce eu îi aştept răspunsul.

— Trăieşte aici, pe stradă. E aici în fiecare seară. Când avem resturi 

la bucătărie, încerc să i le aduc lui.

— Nu e periculos?

Mă uit în spate când înaintăm pe holul gol.

— Să dai cuiva mâncare? Nu.

Izbucneşte în râs.

— Nu mai sunt atât de fragilă ca pe vremuri.

Zâmbeşte natural, nu pare deloc jignită, iar eu nu ştiu ce să mai 

spun.

înăuntru, Tessa se descalţă şi-şi scoate cravata de la gât. Până acum 

nu m-am uitat prea mult la trupul ei. M -am  concentrat asupra ochi­

lor şi feţei, asupra părului, ba chiar asupra urechilor, dar acum, când 

îşi deschide nasturii căm ăşii negre şi i se vede bluza de dedesubt, mă



simt distras şi nu-mi mai aduc aminte de ce n-am admirat până acum 

un lucru atât de frumos. Trupul ei e desăvârşit, îm i lasă gura apă, iar 

şoldurile ei rotunde sunt lucrul la care am visat în fiecare zi.

Se duce în bucătărie şi-mi spune, peste umăr:

— M ă duc să mă culc. Mâine lucrez de dimineaţă.

Mă duc înspre ea şi aştept să-şi termine de băut paharul cu apă.

— Şi mâine lucrezi?

— Da, toată ziua.

— De ce?

Oftează.

— Ca să-mi plătesc facturile.

Minte.

— Şi? insist eu.

Şterge masa cu mâna.

— Şi poate pentru că încerc să te evit.

— M -ai evitat suficient, nu crezi?

Ridic din sprânceană, iar ea înghite-n sec.

— Nu te-am evitat. De-abia mai vorbeşti cu mine în ultima vreme.

— Asta pentru că tu mă eviţi.

Trece pe lângă mine, trăgându-se de coadă.

— Nu ştiu ce să spun. M-a cam durut că ai plecat aşa de la absol­

vire şi...

— Tu ai plecat. Nu eu.

— Poftim?

Se opreşte şi se-ntoarce cu faţa la mine.

— Tu ai plecat de la absolvire. Eu am plecat de-abia după ce te-am 

căutat jumătate de oră.

Pare ofensată.

— Eu  te-am  căutat pe tine. C hiar te-am căutat. N-aş fi plecat 

niciodată aşa de la ceremonia ta de absolvire.

— M ă rog, în fine, se pare că eu ţin minte altceva, dar chiar nu are 

niciun sens să ne certăm pe tema asta.

îşi lasă privirea în jos şi pare să fie de acord cu mine.



— A i dreptate.

îşi umple din nou paharul cu apă şi ia o înghiţitură mică.

— Uită-te la noi, nu ne mai certăm şi rahaturi de-astea, o tachi­

nez eu.

Se sprijină cu cotul pe masă şi închide robinetul.

— „Şi rahaturi de-astea“, repetă ea, zâmbind.

— Şi rahaturi de-astea.

Râdem amândoi şi ne uităm unul la celălalt.

— Nu-i atât de ciudat cum credeam că va fi, zice Tessa.

Dă să-şi scoată şorţul, dar degetele i se blochează în nod.

— Vrei să te ajut?

- N u .

Răspunde foarte repede şi trage din nou de cordon.

— Eşti sigură?

După câteva minute de încercări zadarnice, se-ncruntă şi se întoarce 

cu spatele la mine. în  câteva clipe îi desfac nodul, iar ea îşi num ără 

bacşişul.

— De ce nu-ncerci să-ţi găseşti altă stagiatură? Eşti mai mult decât 

o simplă chelneriţă.

— Nu e nimic aiurea să fii chelner şi nici nu e scopul vieţii mele. Nu 

mă deranjează slujba asta şi...

— Şi nici nu vrei să-i ceri ajutorul lui Vance.

Face ochii mari. Eu clatin din cap şi-mi dau părul pe spate.

— Te porţi de parcă nu ştiu cine eşti, Tess.

— Nu e vorba doar de asta. Chiar îmi place că slujba asta e a mea. 

A r fi trebuit să tragă nişte sfori ca să-mi găsească o stagiatură aici — nici 

măcar nu mai sunt studentă pentru câteva luni.

— Sophia te-a ajutat să obţii slujba asta, subliniez eu.

Nu ca să fiu rău, dar vreau s-o aud spunând adevărul.

— Voiai ceva care să nu mai aibă legătură cu mine. Am  dreptate? 

Inspiră de câteva ori şi îm i evită privirea.

— Da, ai dreptate.



Stăm acolo, în bucătăria micuţă, în tăcere, prea aproape şi prea 

departe unul de altul îh acelaşi timp. După câteva clipe, se îndreaptă de 

spate şi-şi ia şorţul şi paharul cu apă.

— Trebuie să mă culc. Mâine lucrez toată ziua şi e târziu.

— Nu te duce, îi zic eu.

— Nu pot să nu mă duc, minte ea.

— Ba da, poţi.

— N-am lipsit nicio zi.

— De-abia eşti aici de trei săptămâni. N-ai avut timp să chiuleşti şi, 

sincer, asta fac oamenii sâmbăta la New York. Nu se duc la muncă şi-şi 

petrec ziua într-o companie mai bună.

Surâde jucăuş.

— Şi tu eşti compania aia mai bună?

— Desigur.

Fac un gest către mine ca să susţin cele spuse. Mă priveşte preţ de o 

clipă şi-mi dau seama că studiază posibilitatea de a-şi lua zi liberă. Dar, 

în cele din urmă, spune:

— Nu, nu pot. îm i pare rău. Nu pot risca să las tura descoperită. 

M-ar pune într-o lumină proastă şi am nevoia de slujba asta.

Se-ncruntă. Zâmbetul jucăuş i-a dispărut, acum e serioasă. Aproape 

că-mi vine să-i spun că nici măcar n-are nevoie de slujba asta. Că tot ce 

trebuie să facă e să-şi facă bagajele şi să vină înapoi cu mine la Seattle, dar 

îmi muşc limba. Dr. Tran spune că un factor negativ în relaţia noastră 

e faptul că eu încerc să controlez totul când, de fapt, „trebuie să găsesc 

echilibrul între control şi sugestii“.

Dr. Tran mă calcă pe nervi.

— înţeleg.

Ridic din umeri, înjurându - 1  în gând pe bunul doctor, apoi zâm- 

bindu-i Tessei.

— Te las atunci să te culci.

Se răsuceşte şi se retrage în camera ei, lăsându-mă de unul singur 

în bucătărie, apoi singur pe canapea, apoi singur în visele mele.
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în visele mele, vocea lui Hardin se aude clar şi răspicat, implorându-mă 

să mă opresc.

M ă imploră să mh opresc? Ce-i asta?...

Deschid ochii şi mă ridic în fund pe pat.

— Opreşte-te, zice el din nou.

îm i ia o clipă până-mi dau seama că nu e niciun vis, ci e chiar vocea 

lui Hardin. Ies valvârtej din cameră şi mă duc în living, acolo unde 

Hardin doarme pe canapea. Nu urlă şi nici nu se zbate aşa cum făcea odi­

nioară, dar are un glas rugător şi simt că mi se opreşte inima când spune:

— Te rog, opreşte-te.

— Hardin, trezeşte-te. Te rog, trezeşte-te, îi spun calm, mângâ- 

indu-1 uşor pe umăr.

Deschide ochii brusc şi îmi atinge faţa cu mâinile. E dezorientat 

când se ridică şi mă trage la el în braţe. Nu mă-mpotrivesc. N-aş putea.

Trec în tăcere câteva secunde, iar el îşi înalţă capul, lipindu-se de 

pieptul meu.

— Cât de des?

M i se rupe inima pentru el.

—- Cam  o dată pe săptămână sau aşa ceva. Iau pastile acum, dar în 

seara asta era prea târziu să le iau.

— îm i pare rău.

M ă silesc să uit că nu ne-am văzut de luni întregi. Nu mă gândesc 

cum am ajuns întotdeauna unul în braţele celuilalt. Chiar nu-mi pasă; nu 

m-aş da niciodată la o parte de la a-1 linişti, indiferent de circumstanţe.



— Să nu-ţi pară. Mă simt bine.

Se bagă şi mai mult în mine şi mă cuprinde cu ambele mâini de 

mijloc.

— îm i pare rău că te-am trezit.

— Să nu-ţi pară.

Mă sprijin de spătarul canapelei.

— Mi-a fost dor de tine.

Cască şi mă trage mai aproape de el. Se-ntinde, luându-mă şi pe 

mine cu el, iar eu nu mă opun.

— Şi mie.

îi simt buzele pe frunte şi mă trec fiorii, bucurându-mă de căldura 

şi apropierea aceasta. Mă minunez cât e de uşor şi de natural să fiu din 

nou în braţele lui Hardin.

— îm i place cât e de reală senzaţia asta, şopteşte el. N-o să dispară 

niciodată, ştii asta, nu-i aşa?

încerc să găsesc o logică şi spun:

— Avem vieţi distincte acum.

— încă aştept să vezi lucrul ăsta, asta-i tot.

— Ce să văd?

Când văd că nu răspunde, mă uit la el şi observ că are ochii închişi 

şi buzele uşor întredeschise. A  adormit.

M ă trezesc când aud cafetiera bipăind în bucătărie. Chipul lui 

Hardin e primul lucru pe care - 1  văd când deschid ochii şi habar n-am 

ce sentiment mă cuprinde. M ă dezlipesc de trupul lui, îi dau la o parte 

mâinile de pe mijlocul meu şi mă ridic în picioare.

Landon vine din bucătărie, cu o ceaşcă de cafea în mâini. Zâmbeşte 

atotştiutor.

— Ce-i? îl întreb, întinzând mâinile.

N-am mai dormit în vreun pat sau pe vreo canapea cu nimeni de la 

Hardin încoace. O singură dată Robert a rămas peste noapte pentru că 

se încuiase pe dinafară, dar el a dormit pe canapea, iar eu la mine-n pat.

— Niiiii-mic.



Landon zâmbeşte şi mai larg şi încearcă să-şi ascundă surâsul luând 

o gură de cafea aburindă.

îm i dau ochii peste cap, îm i înăbuş un zâmbet şi mă duc la mine-n 

cameră să-mi iau telefonul. Intru-n panică atunci când văd că e unşpe 

jumate. N -am  mai dormit atât de mult de când m-am mutat aici, iar 

acum nici măcar nu mai am timp să fac un duş înainte de-a pleca la 

muncă. '

îm i torn o ceaşcă de cafea şi-o pun în congelator să se răcească, 

apoi mă spăl pe dinţi şi pe faţă şi mă-mbrac. Am  devenit un fan înfo­

cat al cafelei reci, dar urăsc să plătesc o mică avere la magazin, unde nu 

fac altceva decât să arunce o bucată de gheaţă în cafea. A  mea are cam 

acelaşi gust. Landon e de acord cu mine.

H ardin încă doarme când plec eu şi mă trezesc aplecată peste el, 

gata să-l sărut de la revedere. Noroc că Landon apare la momentul potri­

vit, împiedicându-mă să mă comport ca o nebună. Ce mi se-ntâmplă?

Pe drum ul către muncă nu mă gândesc decât la Hardin: ce bine 

m-am simţit dormind cu el în braţe, ce senzaţie plăcută să mă trezesc 

la pieptul lui. Sunt derutată, ca de fiecare dată când mă-ntâlnesc cu el, 

şi mă grăbesc ca să ajung la muncă la timp.

Când intru-n vestiar, Robert e deja acolo şi-mi deschide dulăpiorul 

când mă vede venind.

— Am  întârziat. A  observat careva?

îm i arunc repede geanta în dulăpior şî-1 închid.

— Nu, n-ai întârziat decât cinci minute. Cum a fost aseară?

în ochii albaştri i se citeşte curiozitatea. Ridic din umeri.

— A fost bine.

Ştiu că Robert are sentimente faţă de mine şi nu e corect să discut 

despre Hardin cu el, chiar dacă el deschide subiectul.

— Bine, ha?

Zâmbeşte.

— M ai bine decât îmi imaginam.

Mă rezum la răspunsuri scurte.

— E-n regulă, Tessa. Ştiu ce simţi pentru el.



îm i pune mâna pe umăr.

— Am  ştiut de prima dată când te-am întâlnit.

Mă copleşesc emoţiile şi-mi doresc ca Robert să nu fie atât de amabil, 

ca Hardin să nu fi venit la New York în acest weekend, apoi mă răzgân­

desc şi-mi doresc să stea cât mai mult. Robert nu-mi pune şi alte între­

bări şi suntem atât de ocupaţi încât nu mai am timp să mă gândesc la 

altceva decât la servitul mâncării şi băuturii până la unu noaptea. Chiar 

şi pauzele trec repede şi am răgaz doar cât să înfulec o farfurie întreagă 

de chiftele cu brânză.

Când vine ora închiderii, eu plec ultima. L-am asigurat pe Robert 

că e în regulă să plece mai devreme, să bea ceva cu ceilalţi colegi. Am 

sentimentul că Hardin mă va aştepta oricum la ieşirea din restaurant.
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Şi am dreptate. Iată - 1  pe Hardin, sprijinit de un perete pe care tronează 

un fals Bansky.

— Nu mi-ai spus că Delilah şi Samantha sunt colege de apartament, 

e prim a frază care-i iese din gură.

Zâmbeşte, cu surâsul acela imens, care-i face nasul să pară cârn.

— Da, e o nebunie.

Clatin din cap şi mă strâmb.

— Mai ales că nu le cheamă aşa şi ştii bine asta.

Hardin râde.

— E tot un drac. Care naiba erau şansele să se întâmple asta?

îşi pune mâna pe piept şi râsul îi zguduie trupul.

— E o chestie venită direct din telenovele.

— Mie-mi spui? Eu mă lovesc de asta zi de zi. Bietul Landon, ar fi 

trebuit să-i vezi faţa când am ieşit în oraş cu Sophia şi prietenele ei, în 

seara în care a aflat. Aproape a căzut de pe scaun.

— E prea mult, se hlizeşte Hardin.

— Să nu faci mişto de asta în faţa lui Landon. îi e greu să aibă de-a 

face cu amândouă.

— Da, da. Ştiu, zice Hardin şi-şi dă ochii peste cap.

Chiar atunci începe să bată vântul şi părul lui Hardin începe să se 

învălmăşească în toate direcţiile. Nu mă pot abţine şi mă bufneşte râsul. E 

mai bine decât alternativa: vreau să-l întreb pe Hardin ce caută la New York.

— Părul meu arată mai bine aşa şi femeile au de ce să tragă, zice el 

la mişto, dar vorbele lui mă lovesc profund.



— Ah, zic eu şi râd cot la cot cu el, pentru că nu vreau să-şi dea 

seama că mi se face rău la gândul că-1 poate atinge altcineva.

— Hei.

M ă prinde de braţe şi mă-ntoarce spre el, ca şi cum am fi singurii 

oameni de pe stradă.

— Am glumit. A fost o glumă de rahat, imbecilă, foarte proastă.

— E-n regulă, e-n regulă.

îi zâmbesc şi-mi dau părul după ureche.

— Oi fi tu independentă şi destul de curajoasă ca să-ţi pierzi vre­

mea cu toţi vagabonzii, dar tot nu ştii să minţi, zice el, provocându-mă.

încerc să nu mă posomorăsc.

— Hei, lasă - 1  în pace pe Joe. E prietenul meu.

Scot limba la Hardin exact când trecem pe lângă un cuplu care se 

sărută pe o bancă. Hardin spune, tare cât să fie auzit:

— Pariu pe cinci dolari că-i bagă mâna sub fustă în mai puţin de 

două minute.

îl plesnesc în glumă peste umăr, iar el mă cuprinde cu un braţ pe 

după talie.

— Nu mai fi atât de sensibilă — îl bagi la bănuieli pe Joe!

Ridic din sprâncene, iar Hardin izbucneşte-n râs.

— Care e treaba cu tine şi cu vagabonzii?

Gândurile îm i zboară imediat la tata şi râsul mi se stinge, preţ de 

o secundă.

— La naiba, nu voiam să spun asta.

Ridic mâna şi zâmbesc.

— Nu, e-n regulă. Pe bune, să sperăm doar că Joe nu se va dovedi 

a fi unchiu-meu.

Hardin se holbează la mine de parcă mi-ar fi crescut încă o pereche 

de ochi, iar eu râd.

— Sunt în regulă! Pot accepta o glumă. Am  învăţat să nu mă mai 

iau atâta în serios.

El pare bucuros să audă asta, şi chiar îi zâmbeşte lui Joe când eu îi 

dau punga plină cu peşte şi chiftele de porumb.



Când ne-ntoarcem, găsim apartamentul cufundat in întuneric. 

Landon doarme, probabil, de câteva ore.

— Ai mâncat ceva? îl întreb pe Hardin atunci când vine după mine 

la bucătărie.

Hardin se aşază la masa de două persoane şi se sprijină cu coatele 

de ea.

— Nu, ca să fiu sincer. Voiam să fur punga aia de mâncare, dar mi-a 

luat-o Joe înainte.

— Vrei să-ţi fac ceva de mâncare? Şi mie mi-e foame.

Douăzeci de minute mai târziu, îmi vâr un deget în sosul de vodcă,

verificându-i gustul.

— îm i dai şi mie? mă-ntreabă Hardin. N -ar fi prima oară când 

m ănânc ceva de pe degetul tău, mă ia el peste picior, zâm bind cu 

subînţeles. Glazura a fost una dintre aromele mele favorite.

— Mai ţii mine?

îi întind o lingură cu sos.

— Ţin minte totul, Tessa. în  afară de momentele în care eram prea 

beat sau prea drogat.

Se-ncruntă, iar eu bag degetul în sos şi i - 1  ofer. Zâmbetul îi reapare 

pe chip. îi simt lim ba fierbinte pe degetul meu şi se uită fix în ochii 

mei cât timp îmi linge sosul de pe vârful degetului. Mă muşcă uşor de 

deget şi mă linge mult după ce sosul s-a dus. Cu degetul meu la buze, 

Hardin spune:

— Voiam să vorbesc ceva cu tine. Are legătură cu faptul că-mi amin­

tesc multe lucruri.

Buzele lui moi care îmi ating pielea mă distrag.

— Chiar acum?

— Cât se poate de repede, nu e obligatoriu în seara asta, şopteşte el, 

trecând cu limba şi peste degetul meu mijlociu.

— Ce facem aici?

— M-ai întrebat asta de prea multe ori.

Zâmbeşte şi se ridică.



— Nu ne-am văzut de atâta timp. Nu-i o idee bună, zic eu, fără să 

cred ce spun.

— Mi-a fost dor de tine şi am tot aşteptat să ţi se facă şi ţie dor de 

mine.

îşi aşază mâna pe şoldul meu, apăsând peste cămaşa mea de lucru.

— Nu-mi place să te văd îmbrăcată toată în negru. Nu ţi se potriveşte.

îşi înclină capul şi mă atinge uşor pe obraz cu nasul. Dau să-mi

desfac repede nasturii cămăşii, împiedicându-mă de mărgelele mici de 

plastic.

— Eu mă bucur că n-ai apărut îmbrăcat în altă culoare.

Zâmbeşte.

— Nu m-am schimbat mult, Tess. M-am dus la câţiva doctori, am 

mers mai des la sală.

— Tot nu bei?

îm i arunc cămaşa pe jos, iar el mă sprijină de masă.

— Ba da, puţin. De obicei, doar vin sau o bere uşoară. Dar nu, n-o 

să mai dau niciodată pe gât o sticlă întreagă de vodcă.

Pielea mi-a luat foc şi-ncerc să-mi dau seama cum am ajuns aici, 

după aceste luni, aşteptând să mă lase să-i scot tricoul. Cred că-mi citeşte 

gândurile, pentru că îmi ia mâinile şi, împreună, scoatem tricoul de pe el.

— E luna noastră aniversară, ştii? zice el, în vreme ce eu îi scot tri­

coul şi oftez când dau cu ochii de pieptul lui gol.

îl studiez din priviri, căutând tatuaje noi şi mă bucur când găsesc 

doar frunzele — ferigile, cum le spune Hardin. Mie mi se par nişte 

frunze ciudate, cu marginea groasă şi cu o tulpină lungă în partea de jos.

— N-avem nicio lună aniversară, dementule.

Mă chinui să văd ce are pe spinare şi mă ruşinez când se prinde şi 

se-ntoarce cu spatele.

— Ba avem, mă contrazice el. Doar al tău e pe spate, zice el repede, 

câtă vreme eu mă holbez la muşchii lui de pe umeri şi de pe spinare.

— M ă bucur, recunosc eu încet, cu gura uscată.

Veselia i se citeşte în ochi.

— Tu încă n-ai înnebunft şi nu ţi-ai făcut vreun tatuaj?



- N u .

îi trag una în joacă, iar el se-ntinde din nou după mine.

— E în regulă dacă te ating aşa?

— Da, mi-o ia mie gura pe dinainte.

îm i trece mâna peste marginea de sus a bluzei.

— Dar aşa?

Dau din cap. Inim a îm i bate în piept atât de tare că sunt convinsă 

că el o poate auzi. M ă simt atât de vie şi de înnebunită după atingerea 

lui. A  trecut atât timp, iar acum e aici, în faţa mea, spunând şi făcând 

lucrurile care-mi plăceau atât de mult. Doar că de data asta e mai pru­

dent şi mai răbdător.

— Mi-ai lipsit atât de mult, Tess.

Gura lui e foarte aproape de a mea; degetele lui mă mângâie lent, 

în cercuri, pe umerii goi. Mă simt ameţită, am capul tulbure. Când îmi 

atinge buzele, mă simt din nou trasă înapoi. M ă simt purtată în locul 

acela unde există numai Hardin, doar degetele lui pe pielea mea, doar 

buzele lui pe buzele mele, doar dinţii lui muşcându-mă uşor, doar geme­

tele lui surde pe care le scoate când îi desfac nasturii jeanşilor.

— Iar vrei să mă foloseşti drept obiect sexual?

Zâmbeşte şi-şi împleteşte limba cu a mea, ca să nu-i pot răspunde.

— Te necăjesc doar, mormăie el şi se lipeşte cu tot trupul de mine. 

îm i pun braţele în jurul gâtului său şi îi bag degetele în p^r.

— Dacă n-aş fi un domn desăvârşit, ţi-aş trage-o chiar aici pe masa asta. 

M âinile lui îm i cuprind sânii, iar degetele lui caută bretelele

sutienului.

— Te-aş urca aici, ţi-aş da jos pantalonii ăştia oribili, ţi-aş desface 

picioarele şi te-aş fute chiar aici.

— Spuneai că nu eşti deloc un domn, îi readuc eu aminte, cu răsu­

flarea tăiată.

— M-am răzgândit. Sunt domn pe jumătate, mă tachinează el. 

Sunt atât de excitată, că mă gândesc că o să iau foc şi o să arunc în

aer toată bucătăria. îi pun o mână pe boxeri şi-mi dau ochii peste cap 

când îl aud spunând;



— La naiba, Tess.

— Pe jumătate'? Ce-nseamnă asta?

Gem când îi simt degetele pătrunzând pe lângă talia pantalonilor mei.

— Asta-nseamnă că, indiferent cât de mult te doresc, oricât de tare 

vreau să ţi-o trag pe masa asta şi să te fac să-mi strigi numele ca să afle 

tot blocul că ai ajuns la orgasm — mă sărută pe gât — n-o să fac nimic 

din toate astea până când nu te măriţi cu mine.

Mâinile îmi încremenesc, una pe boxerii lui, cealaltă pe spinare.

— Poftim? zic eu, dregându-mi vocea.

— M-ai auzit. Nu te fut până când nu te măriţi cu mine.

— Nu vorbeşti serios, nu-i aşa?

Te rog, nu vorbi serios. N-are cum; de-abia am vorbit în ultimele luni. 

Doar mă necăjeşte. Nu-i aşa?

— Nu glumesc deloc. Vorbesc serios.

în  ochi i se citeşte amuzamentul, iar eu bat pur şi simplu din picior 

pe gresie.

— Dar nu suntem... n-am mai fost...

îm i prind părul cu o mână şi încerc să pricep ce a spus.

— Ah, credeai c-o să renunţ atât de uşor?

Se apleacă şi mă sărută uşor pe obrazul înfierbântat.

— Nu mă cunoşti deloc?

Zâm betul lui mă face să-mi doresc să-l plesnesc şi să-l sărut în 

acelaşi timp.

— Dar ai renunţat deja.

— Nu, ţi-am oferit spaţiul de care ai avut nevoie aşa cum m-ai silit 

s-o fac. Am  încredere că iubirea ta pentru mine te va aduce înapoi, în 

cele din urmă.

Ridică din sprânceană şi zâmbeşte, scoţând la iveală gropiţele sale 

răutăcioase.

— Dar tu o cam lungeşti, să ştii.

Ce mama naibii?

— Dar...

Efectiv nu mai am cuvinte.



— o  să-ţi faci rău de una singură.

Râde şi mă mângâie pe obraji.

— M ai dormi cu mine pe canapea? Sau e prea mare ispita?

M ă strâmb şi-l urmez în living, încercând să-nţeleg ce logică au 

toate astea pentru el, dar şi pentru mine. Sunt atâtea lucruri de discutat, 

atâtea întrebări, atâtea răspunsuri.

Dar deocamdată o să adorm pe canapea alături de Hardin şi-o să-mi 

imaginez că lucrurile se vor aranja aşa cum trebuie şi-n viaţa mea.
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Tessa

— Bună dimineaţa, iubito, aud de undeva, din apropiere.

Când deschid ochii, un tatuaj cu imaginea unei rândunici e primul 

lucru pe care - 1  văd. Pielea lui Hardin e mai bronzată decât de obicei, iar 

pectoralii îi sunt mai bine conturaţi decât data trecută când l-am văzut, 

întotdeauna a fost incredibil de frumos, dar acum arată şi mai bine, şi 

aceasta e cea mai dulce formă de tortură, să stau aici întinsă, lângă piep­

tul lui gol, cu una dintre mâinile lui peste mijlocul meu şi cu cealaltă 

dându-mi la o parte părul de pe faţă.

— ’Neaţa.

îm i pun bărbia pe pieptul lui şi îi admir chipul.

— Ai dormit bine?

îşi trece uşor degetele prin părul meu şi zâmbeşte fermecător.

- D a .

închid ochii preţ de-o clipă ca să-mi limpezesc mintea, care s-a 

transformat brusc în terci la auzul vocii lui răguşite şi adormite. Chiar 

şi accentul lui pare mai intens, mai distinct. Să-l ia naiba.

Fără să mai spună ceva, îmi aşază vârful degetului mare pe buze.

Deschid ochii când aud uşa dormitorului lui Landon deschizându-se. 

Dau să mă ridic, dar Hardin mă cuprinde şi mai strâns în braţe.

— Nu, nici să nu te gândeşti.

Izbucneşte în râs. Se ridică de pe canapea şi mă ia şi pe mine cu el.

Landon intră-n living, fără cămaşă, cu Sophia în urma lui. E îmbră­

cată în hainele de la serviciu cu care era şi aseară; uniforma şi zâmbetul 

larg i se potrivesc de minune.



- H e i .

Landon se îmbujorează, iar Sophia îl ia de mână şi-mi zâmbeşte. 

Cred că-mi face şi cu ochiul, dar încă sunt ameţită din cauza faptului 

că m-am trezit lângă Hardin. Se înclină şi-l sărută pe Landon pe obraz.

— Ne vedem după ce-mi termin tura.

Barba lui Landon e un lucru cu care încerc să mă obişnuiesc, dar îi 

stă bine. îi zâmbeşte Sophiei şi-i deschide uşa.

— Uite, acum ştim de ce n-a ieşit Landon aseară din camera lui, j 

îmi şopteşte Hardin la ureche, cu răsuflarea fierbinte.

Sensibilă şi excitată, încerc din nou să mă smulg de lângă el. ,

— Vreau cafea, zic eu. i

Cred că astea sunt cuvintele magice, pentru că dă din cap şi mă lasă

să mă dau jos de pe el. Pierderea atingerii are un efect imediat asupra 

trupului meu, dar mă silesc să ajung la cafetieră.

N u - 1  bag în seamă pe Landon care scutură din cap şi zâmbeşte şi 

intru-n bucătărie. Tigaia de aseară, plină cu sos de vodcă pe care nu l-a 

mâncat nimeni, e încă pe aragaz şi când deschid cuptorul, găsesc tava 

cu piept de pui înăuntru.

Nu-mi amintesc să fi stins nici aragazul, nici cuptorul, dar aseară nu 

gândeam foarte limpede. Creierul meu nu se gândeşte decât la Hardin 

şi la buzele lui lipite de ale mele, după luni întregi de lipsă. Pielea mi se 

înfierbântă la acest gând, la amintirea atingerii sale blânde, la felul în 

care îm i mângâie trupul. !

— Ce bine că am închis focul, corect?

H ardin intră în bucătărie, cu pantalonii atârnându-i pe şolduri. 

Noile sale tatuaje îi subliniază trupul şi-mi atrag privirile către abdo­

menul lui perfect sculptat.

— Ăă, da. '

îm i dreg vocea şi încerc să-mi dau seama de ce dintr-odată mi-au !

luat-o razna hormonii. Mă simt ca prima oară când l-am întâlnit şi asta 

mă nelinişteşte. E atât de uşor să pic la loc în acel tipar numit Hessa, dar 

trebuie să-mi păstrez capul limpede.

— Azi cum lucrezi?



Hardin se sprijină de masă, vizavi de mine, şi mă priveşte cum fac 

curăţenie.

— La prânz.

Torn sosul în chiuvetă.

— Doar o tură. A r trebui să fiu acasă pe la cinci.

— Te scot la cină atunci.

Zâmbeşte şi-şi încrucişează braţele la piept. înclin din cap, ridic din 

sprânceană şi arunc gunoiul în tocător.

— Te gândeşti să-mi arunci o mână acolo, nu-i aşa?

Arată către maşinăria gălăgioasă. Râde blând şi şarmant şi asta mă 

înnebuneşte.

— Poate, îi zic zâmbind. Deci va trebui să reformulezi şi să mă-ntrebi 

chestia asta.

— Asta-i Theresa cea obraznică pe care o cunosc eu şi-o iubesc, 

mă necăjeşte el.

— Sunt din nou Theresa?

încerc să mă-ncrunt, dar zâmbetul mă dă de gol.

— Da, din nou.

Dă din cap şi apoi face ceva ce nu-i stă deloc în fire. Ia micul coş de 

gunoi de sub chiuvetă şi începe să mă ajute să curăţ gunoiul de pe masă.

— Deci îmi faci onoarea să iei masa cu mine diseară în oraş?

Sarcasmul lui jucăuş mă face să râd şi când Landon intră-n bucătărie

se holbează la noi şi se sprijină de masă.

— Te simţi bine? îl întreb.

Landon se uită la gunoierul în care s-a transformat Hardin, apoi 

înapoi la mine, uluit.

— Da, doar obosit.

Se freacă la ochi cu pumnii.

— îm i dau seama.

Hardin ridică din sprâncene, iar Landon îl loveşte în glumă cu 

um ărul. M ă uit la ei u im ită, de parcă aş fi într-un univers p ara­

lel. Un univers în care Landon îl pocneşte în joacă pe H ardin, iar 

acesta râde, spunându-i că-i un dobitoc, în loc să se uite urât sau să-l



ameninţe. îm i place universul ăsta. Cred că m i-ar plăcea să zăbovesc 

puţin prin el.

— Nu-i chiar aşa. Taci.

Landon pune cafea măcinată în cafetieră, apoi scoate trei ceşti din 

dulap şi le pune pe masă.

— Sigur, sigur.

Hardin îşi dă ochii peste cap. Landon îl ia la mişto:

— Segur, segur.

îi ascult cum se ciondănesc şi fac remarci inofensive unul la adresa 

celuilalt în timp ce încerc să iau o cutie de cereale din cel mai înalt dulap. 

Stau în vârfu l degetelor şi simt cum H ardin mă trage de pantalonii 

scurţi, ridicându-i ca să-mi acopere pielea dezgolită.

îm i vine să mi-i trag şi mai sus sau chiar să mi-i scot de tot, doar 

ca să-i văd reacţia, dar de dragul lui Landon, o las baltă. în schimb, îmi 

vine să râd la gestul lui Hardin şi mă strâmb în timp ce el bagă cerea­

lele la loc în cutie.

— Frosted Flakes? întreabă Hardin.

— în dulap, răspunde Landon.

O imagine înceţoşată a lui Hardin ciondănindu-se cu tata din cauza 

cutiei de cereale îmi apare în faţa ochilor. Zâmbesc acestei amintiri şi-o 

îndepărtez. Nu mă mai gândesc la tata cu durere în suflet; am învăţat 

să-mi aduc aminte cu drag de umorul lui şi să-i admir optimismul de 

care a dat dovadă în scurtul timp în care l-am cunoscut.

Mă duc la baie să fac un duş înainte de a pleca la muncă. Landon îi 

povesteşte lui Hardin cum noul lui hocheist preferat a semnat cu echipa 

rivală, iar Hardin mă surprinde rămânând în bucătărie cu Landon în 

loc să vină după mine.

O oră mai târziu, sunt îmbrăcată şi gata să plec pe jos la restau­

rant. Când intru în living, îl găsesc pe Hardin punându-şi bocancii, 

îm i aruncă o privire.

— Eşti gata?

— Pentru ce?



îm i iau şorţul de pe speteaza scaunului şi-mi bag telefonul în 

buzunar.

— Pentru plimbarea până la serviciu, desigur, zice el, ca şi cum ar 

fi evident.

îm i place la nebunie iniţiativa lui. Dau din cap, zâmbesc tâmp şi ies 

pe uşă, în urma lui. E un pic ciudat să mă plimb cu Hardin pe străzile 

din New York. Zici că e de aici, cu stilul şi cu hainele lui, dar în acelaşi 

timp umple toată strada cu glasul şi cu gesturile animate care luminează 

ziua asta mohorâtă.

— Singura, mă rog, una dintre problemele pe care le am cu oraşul 

ăsta e asta...

Arată către cer. îl aştept o clipă ca să-mi explice.

— Nu e soare, spune el, în cele din urmă.

Bocancii îi răsună pe asfalt, iar mie îm i place la nebunie sunetul 

ăsta. M i-a fost dor de el. E unul dintre amănuntele pe care nu mi-am 

dat seama că le iubesc până când nu l-am părăsit. M-am trezit de una 

singură, cutreierând străzile zgomotoase ale oraşului, şi mi s-a făcut dor 

de gălăgia pe care o făceau bocancii lui Hardin.

— Tu locuieşti în ploiosul Washington — nu poţi acuza lipsa de 

soare de la New York, ripostez eu.

El râde şi schimbă subiectul, punându-mi întrebări diverse despre 

lumea restaurantelor. Restul plimbării e foarte drăguţ; Hardin îmi pune 

întrebare după întrebare despre ce-am mai făcut în ultimele cinci luni, 

iar eu îi povestesc despre mama, despre David şi fiica lui. îi spun că Noah 

şi-a asigurat un loc în echipa de fotbal a colegiului lui din California şi-i 

povestesc cum mama şi David m-au dus în acelaşi orăşel în care am fost 

şi cu fam ilia lui Hardin.

îi povestesc despre primele două nopţi în acest oraş, cum zgomotul 

străzii m-a ţinut trează şi cum în a treia noapte m-am dat jos din pat şi 

l-am întâlnit pe Joe pentru prima oară. îi spun că vagabondul ăsta sim­

patic îm i aduce aminte de tata şi cred că, aducându-i mâncare, îl ajut 

într-un fel în care pe tata nu l-am putut ajuta. Această mărturisire îl face 

pe Hardin să mă ia de mână, iar eu nu mă împotrivesc.



îi povestesc câte griji mi-am făcut când m-am mutat aici şi îi spun 

cât de mult mă bucur că ne vizitează. El nu pomeneşte nim ic despre 

faptul că n-a vrut să facă sex cu mine şi că m-a tachinat până când am 

adormit în braţele lui. Nu mai pomeneşte nimic nici despre cererea în 

căsătorie, iar mie-mi convine asta. încă încerc să înţeleg, cum încă mai 

încerc să înţeleg ce simt pentru el de când a intrat în viaţa mea, acum 

un an.

Când mă-ntâlnesc cu Robert la colţ, aşa cum facem când lucrăm pe 

aceeaşi tură, Hardin vine mai aproape de mine, strângându-mă mai tare 

de mână. Niciunul nu mai spune multe; trag cu ochiul unul la altul, iar 

eu mă strâmb la felul în care se comportă bărbaţii în preajma unei femei.

— O să fiu aici când scapi.

Hardin mă sărută pe obraz şi-mi dă părul după ureche.

— Nu te speti, îm i şopteşte el.

îi simt amuzamentul din glas, dar îm i dau seama că vorbeşte şi 

serios, în acelaşi timp. Evident, vorbele lui Hardin îmi cobesc toată tura. 

Suntem asaltaţi, masă după masă cu bărbaţi şi femei care beau prea mult 

vin  sau coniac şi plătesc exagerat pentru porţii micuţe aşezate pe far­

furii frumos decorate. Un puştan se decide că uniforma mea merită o 

schimbare la faţă: o farfurie de spaghetti, mai exact. N-am timp de nicio 

pauză toată tura, iar picioarele mă dor îngrozitor când ies din schimb, 

cinci ore mai târziu.

După cum a promis, Hardin mă aşteaptă-n hol. Sophia stă lângă 

banca pe care e aşezat. Are părul negru prins într-un coc, lăsându-i liberă 

faţa minunată. Are o înfăţişare exotică, cu pomeţii ei prelungi şi buzele 

pline. îm i privesc uniforma şi mă crispez, simţind mirosul de usturoi şi 

sos de roşii de pe cămaşă. Hardin nu pare să-mi observe hainele pătate, 

dar îmi scoate o bucată de mâncare din păr în timp ce ieşim.

— Nici nu ştiu ce era.

Râd încetişor. El zâmbeşte şi scoate un şerveţel — ba nu, o batistă — 

din buzunar şi mi-o întinde. Mă şterg cu batista la ochi; rimelul mi s-a 

întins din cauza transpiraţiei şi nu cred că e deloc atrăgător. Hardin



începe conversaţia, punându-mi întrebări simple despre tura mea, şi 

ajungem repede înapoi, la apartament.

— Picioarele mă omoară, mă vait eu, scoţându-mi pantofii şi arun- 

cându-i cât colo.

Hardin îi urmăreşte cu privirea şi practic îi aud comentariile sar­

castice din minte la adresa dezordinii pe care o fac.

— O să-i pun la locul lor într-un minut, nu te teme.

— Mă gândeam eu.

Surâde şi se aşază lângă mine, pe pat.

— Vino-ncoace.

îm i ia gleznele în mâinile lui, iar eu mă-ntorc cu faţa la el ca să-mi 

aşez picioarele la el în poală. începe să-mi maseze picioarele care mă 

dor şi mă-ntind pe saltea, încercând să uit că am stat cu pantofii în 

picioare ore întregi.

— Mulţumesc, oftez eu.

Ochii mi se închid automat datorită relaxării, dar vreau să-l privesc 

pe Hardin. Am  suferit atâtea luni la rând fără el, iar acum nu vreau să 

mă uit în altă parte.

— Nicio problemă. Mă descurc cu mirosul picioarelor tale atâta 

vreme cât văd mutra asta relaxată şi mulţumită.

îi fac semn să înceteze, iar el râde şi îşi conţină masajul fermecat, 

îşi mută mâinile pe gambele mele, apoi pe pulpe. Nu mă mai ostenesc 

să-mi stăpânesc gemetele; atingerile lui sunt atât de relaxante şi de cal­

mante, masându-mi muşchii încordaţi.

— Vino-n faţa mea, îm i zice el, dându-mi picioarele la o parte cu 

blândeţe.

Mă ridic în şezut, mă urc la el în poală şi mă aşez între picioarele 

lui. Mă prinde mai întâi de umeri; îmi masează muşchii tensionaţi, eli­

minând orice urmă de încordare.

— Dacă n-ai avea bluză pe tine, ar fi şi mai bine, spune Hardin.

Râd scurt, apoi tac când îm i aduc aminte de scena de aseară din

bucătărie. Mă-nclin în faţă, mă prind de tivul cămăşii uniformei de lucru



şi o scot din pantaloni. îl aud pe Hardin gemând când îmi scot cămaşa, 

cu bluza de pe dedesubt cu tot.

— Ce? A  fost ideea ta, îi reamintesc, sprijinindu-mă de el.

Acum mă mângâie mai apăsat, iar eu îmi las capul pe spate, pe piep­

tul lui. El mârâie ceva mai mult pentru sine, iar eu mă felicit în mintea 

mea pentru că port un sutien decent. Desigur, e unul dintre cele două 

sutiene decente pe care le port, dar nimeni nu le vede în afară de mine 

şi de Landon, când ni se încurcă rufele la spălat.

— Ăsta-i nou.

Hardin îşi vâră un deget pe sub una dintre bretele. O ridică şi-o lasă 

la loc. Nu răspund. Doar mă apropii şi mai mult de el. Geme, trecându-şi 

mâna peste ceafa mea şi masându-mă uşor.

— E bine? mă-ntreabă el, ştiind deja răspunsul.

— Mhmm, reuşesc eu să spun.

El se hlizeşte, iar eu mă-mping şi mai tare în el, frecându-mă cu 

trupul de zona lui intimă. îm i duc mâna la breteaua sutienului şi mi-o 

cobor pe umăr. M âna lui mă strânge şi mai tare.

— Nu mă tachina, mă avertizează el, urcându-mi la loc breteaua în 

timp ce-mi masează umerii.

— Vorbea maestrul suprem, zic eu şi dau din nou breteaua la o parte.

Stau aproape dezbrăcată în faţa lui şi-mi dau sutienul jos în timp

ce el îmi face masaj. Asta mă înnebuneşte. Sunt excitată, iar Hardin nu 

face altceva decât să-mi aţâţe hormonii gemând şi frecându-se de mine.

— Nu mă tachina, îi zic eu, la mişto.

Nici nu mai apuc să râd, că îmi pune mâinile pe umeri şi mă-ntoarce 

cu faţa la el.

— Nu m-am mai futut de cinci luni, Theresa. Mă pui rău de tot la 

încercare, şopteşte el răguşit, chiar lângă buzele mele.

Fac eu prim a mişcare, lipindu-mi gura de gura lui, şi-mi amintesc 

de prim a dată când ne-am sărutat, în camera lui de la sediul frăţiei 

studenţeşti.

— Serios? oftez eu, mulţumind Cerului că n-a fost cu nim eni cât 

am stat despărţiţi.



într-un fel ştiam că n-o va face. Sau m-am silit să cred că nu se va 

mai atinge niciodată de vreo altă femeie.

Nu mai e acelaşi om de anul trecut. Nu se mai foloseşte de sexua­

litate sau de cuvinte grele ca să ajungă la oameni. Nu mai are nevoie de 

altă gagică în fiecare noapte, e mai puternic acum... E acelaşi Hardin pe 

care-1 iubesc, dar acum e mult mai puternic.

— Nici n-am observat ce ochi cenuşii ai, mi-a spus el atunci.

Atât ne-a trebuit. între băutură şi amabilitatea lui bruscă, n-am

putut să mă abţin şi l-am sărutat. Buzele lui aveau gust de mentă — de 

ce altceva? — şi i-am simţit răceala cercelului din buză. A  fost o senzaţie 

necunoscută şi periculoasă, dar mi-a plăcut la nebunie.

M ă sui în poala Iui Hardin, aşa cum am făcut acum multă vreme, 

iar el mă prinde cu mâinile de mijloc, întinzându-mă odată cu el pe pat.

— Tess, geme el, aşa cum a făcut-o şi atunci.

Asta mă adânceşte în pasiunea care ne cuprinde pe-amândoi. Mă 

pierd în starea asta şi jur că nu am chef să găsesc calea de ieşire. îl 

cuprind cu coapsele şi-mi bag mâinile în părul lui. Sunt disperată, hao­

tică, grăbită şi nu mă pot gândi decât la degetele lui care mă ating, atât 

de uşor, pe spate.
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Hardin

Tot planul meu s-a dus pe apa Sâmbetei. N-am  de gând s-o opresc. 

Trebuia să ştiu că n-am nicio şansă. O iubesc — mi se pare c-o iubesc 

de-o viaţă-ntreagă şi mi-a fost dor să fiu cu ea din nou.

Mi-au lipsit sunetele sexy pe care le scoate din gura aia senzuală. 

M i-a lipsit felul în care-şi mişcă şoldurile, alunecând peste mine, exci- 

tându-mă atât de tare că nu mă pot gândi decât că trebuie s-o iubesc, 

să-i arăt cât de bine mă face să mă simt, fizic şi sufleteşte.

— Te-am dorit în fiecare secundă din fiecare zi, îi spun eu.

îşi uneşte limba cu a mea şi începe să gâfâie. Mă prinde cu mâinile de 

marginea tricoului şi mi- 1  trage, în sus, pe braţe. Mă ridic, luând cu mine 

şi trupul ei pe jumătate dezbrăcat, şi-o ajut să-mi scoată tricoul mai repede.

— Nici nu-ţi dai seama de câte ori m-am gândit la tine, de câte ori 

m-am masturbat, gândindu-mă la atingerile tale, la gura ta.

— O, Doamne.

Gemetele ei mă aţâţă şi mai tare.

— Şi ţie ţi-a fost dor de asta, nu-i aşa? De vorbele mele care te fac 

să te umezeşti imediat.

Dă din cap şi geme din nou, în timp ce îi cobor cu limba mea pe 

gât, sărutând-o încet, lingându-i pielea sărată. Mi-a lipsit atât de mult 

senzaţia asta, felul în care pune stăpânire pe mine, în care mă trage 

în adâncuri, apoi mă scoate la suprafaţă cu atingerea ei. O cuprind cu 

braţele de mijloc şi mă-ntind deasupra ei. îi desfac nasturii pantalonilor 

şi i-i las în jos, spre glezne. Tessa devine nerăbdătoare şi dă din picioare, 

aruncându-şi pantalonii pe jos.



— Scoate-i şi pe ai tăi, zice ea.

S-a înroşit în obraji; îi tremură mâinile, i le simt pe spinarea mea.

0  iubesc, o iubesc la nebunie şi ador faptul că, după atâta timp, încă 

mă iubeşte şi ea.

Suntem atât de uniţi că nici timpul nu ne poate despărţi.

Fac ce mi-a spus şi mă urc la loc peste ea, scoţându-i chiloţii în timp 

ce ea-şi arcuieşte spatele.

— La naiba.

Mă uit cu admiraţie la şoldurile şi coapsele ei care de-abia aşteaptă 

să fie înhăţate de mâinile mele. Asta şi fac, iar ea mă fixează cu ochii 

ei albaştri-cenuşii care m-au ajutat să suport atâtea ore de rahat cu dr. 

Tran. Ochii aceia m-au făcut chiar să-l sun pe Vance de câteva ori în 

ultimele luni.

— Te rog, Hardin, geme Tessa, ridicându-şi fundul de pe saltea.

— Ştiu, iubito.

îm i duc degetele între coapsele ei şi o mângâi acolo, adunând toată 

umezeala. Penisul îmi tresare, iar ea oftează, dorindu-şi s-o pătrund. îi 

bag un deget înăuntru şi-mi folosesc degetul mare ca să-i stimulez cli­

torisul, făcând-o să se zbată sub mine şi să scoată cel mai sexy sunet pe 

care l-am auzit vreodată atunci când vâr acolo şi al doilea deget.

La naiba.

La naiba.

— Ce bine e, gâfâie ea, prinzându-se cu degetele de cearşaful oribil, 

imprimat cu flori, de pe patul ei micuţ.

- D a ?

îm i mişc din ce în ce mai repede degetul peste punctul acela care-o 

Înnebuneşte. Ea dă din cap haotic şi-mi ia penisul în mână, mângâindu - 1  

uşor, dar hotărât.

— Voiam să te gust, a trecut atâta vreme de când n-am mai făcut-o, 

tlar dacă nu ţi-o bag chiar acum, îmi dau drumul pe aşternuturile tale.

Ea deschide ochii larg şi o mai pătrund de câteva ori cu degetele. 

i;a încă mă ţine de penis, ghidându-mă înăuntrul ei, şi-nchide ochii

1 ând o pătrund.



— Te iubesc, te iubesc atât de mult, îi spun şi mă sprijin pe coate, 

intrând şi ieşind, intrând şi ieşind.

Se agaţă cu unghiile de spatele meu, cu o mână, iar cu cealahă mă 

prinde de păr. Mă trage de păr când îm i mut şoldurile, depărtându-i şi 

mai tare coapsele.

După luni întregi în care am devenit o persoană mai bună, în care 

am văzut partea plină a paharului şi aşa mai departe, e foarte bine să fiu 

cu ea. Toată viaţa mea se-nvârte în jurul acestei femei şi unii dintre voi 

ar putea spune că e o boală sau o obsesie, poate chiar nebunie, dar ştiţi 

ceva? Mă doare fix în cot. O iubesc şi înseamnă totul pentru mine. Dacă 

lumea are ceva de comentat, n-are decât s-o facă în altă parte, pentru 

că nimeni nu e perfect, iar Tessa mă aduce mai aproape de perfecţiune 

decât voi ajunge eu vreodată de unul singur.

— Te iubesc, Hardin, te-am iubit întotdeauna.

Vorbele ei mă fac să mă opresc şi simt cum o altă bucată din mine se 

lipeşte la loc. Tessa e totul pentru mine şi faptul că spune asta înseamnă 

enorm pentru mine.

— Şi tu ştiai că te-am iubit mereu. Tu m-ai făcut să fiu cel care sunt, 

Tessa, şi n-am să uit niciodată asta.

O mai pătrund o dată, cu speranţa că n-o să-ncep să plâng ca o 

femeie în timp ce i-o trag.

— Şi tu m-ai făcut pe mine cea care sunt, spune ea, zâmbindu-mi 

de parcă suntem într-un roman de dragoste.

Doi îndrăgostiţi, despărţiţi luni întregi, doar ca să ne reunim  în 

acest mare oraş. Zâmbete şi râsete şi mult sex. Am  mai văzut filmul 

ăsta.

— Numai noi putem avea o discuţie siropoasă în momente ca ăsta,

o necăjesc eu, sărutând-o pe frunte. Dar dacă nu discutăm despre sen­

timentele noastre acum, atunci când s-o facem?

O sărut pe buze, iar ea îşi încolăceşte coapsele în jurul mijlocului 

meu. Mă apropii de orgasm. Simt fiori pe şira spinării şi simt că nu mai 

am mult şi-mi dau drumul, în timp ce ea gâfâie mai profund, mai rapid 

şi strânge din coapse.



— O să-ţi dai drumul, îi şoptesc la ureche.

Mă trage de păr, înnebunindu-mă.

— O să-ţi dai drumul acum, odată cu mine, iar eu o să ejaculez în 

tine, îi zic, ştiind cât de mult îi place să-i vorbesc vulgar.

Oi fi eu mai puţin dobitoc, dar n-o să-mi pierd talentele care m-au 

consacrat.

Tessa îmi strigă numele şi-şi dă drumul. Fac şi eu la fel şi e cel mai 

relaxant sentiment din lume, aproape magic. E cea mai lungă perioadă 

pe care mi-am petrecut-o fără să mi-o trag cu nimeni şi aş mai aştepta-o 

pe Tessa încă un an, dacă ar trebui.

— Ştii, zic eu, întinzându-mă lângă ea, tocmai ai acceptat să-mi 

devii soţie, pentru că ai făcut sex cu mine.

— Taci, strâmbă ea din nas. Strici momentul.

Izbucnesc în râs.

— La ce orgasm ai avut, mă-ndoiesc că ţi-ar putea strica momen­

tul cineva.

— Momentul nostru, mă maimuţăreşte ea, rânjind ca o nebună, 

cu ochii strânşi.

— Serios, totuşi, ai fost de acord, deci când îţi cumperi rochia? 

insist eu.

Se rostogoleşte, cu sânii pe faţa mea, şi mă abţin din răsputeri să 

nu mă aplec şi să-i ling. N-are cum să mă condamne; am hibernat din 

punct de vedere sexual atâta vreme.

—- Eşti la fel de nebun ca întotdeauna — nici gând să mă mărit cu 

line acum.

— Terapia funcţionează doar în privinţa furiei, nu şi în privinţa 

obsesiei de a te avea pentru totdeauna.

îşi dă ochii peste cap şi îşi acoperă faţa cu mâna.

— E adevărat.

Râd şi-o târăsc jos din pat.

— Ce faci? strigă ea, în timp ce o ridic pe umăr. O să te accidentezi 

luându-mă în braţe!

încearcă să scape de mine, dar o prind şi mai strâns de picioare.



Nu ştiu dacă Landon e sau nu pe aici, aşa că lansez un avertisment, 

pentru orice eventualitate. Ultimul lucru de care are nevoie e să mă vadă 

cum o car pe Tessa goală prin apartamentul lui minuscul.

— Landon! Dacă eşti aici, rămâi naibii la tine-n cameră!

— Lasă-mă jos! zice ea, dând din nou din picioare.

— Trebuie să faci un duş.

O plesnesc la fund, iar ea ţipă, făcându-mi acelaşi lucru.

— Pot să mă duc şi singură la duş!

Acum râde toată, chicotind şi hlizindu-se ca o şcolăriţă, iar mie-mi

place asta la nebunie. îm i place că încă o pot face să râdă şi că scoate 

sunetele astea minunate. O pun jos, cât de blând pot, şi dau drumul la 

apă.

— M i-a fost dor de tine.

Ridică privirea la mine.

Inspir adânc; trebuie să-mi petrec restul vieţii mele cu femeia a sta .'

Trebuie să-i povestesc tot ce-am făcut de când m-a părăsit, dar nu e 

momentul. Mâine, o să-i povestesc mâine.

în seara asta o să mă bucur de replicile ei obraznice, o să-i savurez 

hohotele de râs şi-o să-ncerc să capăt de la ea cât mai multe semne de 

afecţiune cu putinţă.
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Tessa

Când mă trezesc luni dimineaţa, Hardin nu mai e la mine-n pat. Ştiu că 

are un fel de interviu sau întâlnire, dar nu a spus exact despre ce e vorba 

sau în ce parte a oraşului are treabă. Habar n-am dacă se va întoarce 

înainte să plec eu la muncă.

Mă rostogolesc, prinzându-mă de cearşafurile care încă îi păstrează 

mirosul, şi mă lipesc cu faţa de saltea. Noaptea trecută... ei bine, noaptea 

trecută a fost senzaţională. Hârdin a fost senzaţional; amândoi am fost 

senzaţionali. Chimia asta explozivă dintre noi nu poate fi negată şi ne 

aflăm într-un moment al vieţii noastre în care ne ştim greşelile proprii 

şi ale celuilalt, le acceptăm şi încercăm să le rezolvăm aşa cum n-am 

¡iicercat în trecut.

Aveam nevoie de pauza aceasta. Trebuia să învăţăm să existăm sin- 

¡>uri înainte de a fi din nou împreună. Mă bucur că am trecut cu bine prin 

lot întunericul ăsta, prin suferinţă, prin durere şi am ajuns tot mână-n 

mână, mai puternici ca niciodată.

îl iubesc. Dumnezeu îm i e martor că - 1  iubesc pe omul ăsta; după 

toate despărţirile, după tot haosul, mi s-a cuibărit în suflet şi m-a făcut 

să nu-l mai uit niciodată. Am  încercat să-l uit. Am  încercat luni întregi 

să merg mai departe, zi de zi, găsindu-mi preocupări care să mă facă să 

IUI mă mai gândesc la el.

Desigur, n-a funcţionat, şi m-am gândit aproape în permanenţă la 

el. Acum, când am fost de acord să încercăm s-o scoatem la capăt, în 

U'lul nostru, simt, în sfârşit, că totul va fi bine în ceea ce ne priveşte. Că 

l'utem fi aşa cum mi-am dorit odinioară mai presus de orice.



— Şi tu ştiai că te-am iubit mereu. Tu m -ai făcu t să fiu  cel care 

sunt, Tessa, şi n-am să uit niciodată asta, spunea el, în timp ce mă 

pătrundea.

Avea respiraţia întretăiată, era blând şi pasional. Eu mă pierdusem 

în atingerile lui, în senzaţia pe care mi-o provocau degetele sale ce mă 

mângâiau pe spinare.

Aud uşa de la intrare deschizându-se şi mă trezesc din reverie şi din 

amintirile de azi-noapte. M ă dau jos din pat, îmi iau pantalonii scurţi 

de pe jos şi mi-i trag pe mine. Am  părul ciufulit şi încâlcit; l-am lăsat 

să se usuce de la sine după duşul cu Hardin şi-a fost o idee groaznică. 

E-ncurcat şi bezmetic, dar îm i trec degetele prin el cât pot şi-l prind la 

spate, într-o coadă.

Când ajung la uşă, dau de Hardin în living, cu telefonul la ureche. E 

îmbrăcat ca de obicei în negru şi are părul la fel de răvăşit ca şi al meu, 

doar că lui îi stă perfect aşa.

— Da, ştiu. Ben o să te anunţe ce decizie iau, spune el, obser- 

vându-mă lângă canapea. Te sunt eu mai încolo.

A re un ton tăios, aproape nerăbdător, şi încheie convorbirea. 

Expresia enervată îi dispare şi vine către mine.

— Totul e-n regulă?

— Da.

Dă din cap, uitându-se din nou la telefon. îşi trece mâna prin păr, 

iar eu îl prind de mână.

— Eşti sigur?

Nu vreau să-l bat la cap, dar pare supărat. îi sună telefonul, iar el 

priveşte ecranul.

— Trebuie să răspund, oftează el. V in  imediat.

M ă sărută pe frunte şi iese pe hol, închizând uşa în urma lui. Ochii

îmi cad pe o mapă aşezată pe masă. E deschisă şi din ea ies marginile 

unui teanc de hârtii. O recunosc, e mapa pe care i-am cumpărat-o eu, 

şi zâmbesc la gândul că o mai are.

Curiozitatea mă învinge şi deschid mapa. Pe prima pagină scrie:



A FTER: DE H ARD IN  SCOTT

Trec la pagina a doua.

Când a cunoscut-o, era toamnă. Cei m ai m ulţi oam eni erau 

obsedaţi de căderea frunzelor şi de mirosul de lemn ars care rămâ­

nea mereu în aer în perioada aceasta a anului; nu şi el, el îşi făcea 

griji pentru un singur lucru. El însuşi.

Cum? Dau pagină după pagină, căutând o explicaţie care să-mi calmeze 

gândurile haotice şi confuzia. Nu poate fi ceea ce cred eu că e...

Reproşurile ei i se păreau copleşitoare, nu voia să audă cele mai 

rele lucruri pe care i le arunca în faţă. Voia ca ea să creadă că el 

este perfect, aşa cum, pentru el, ea era desăvârşită.

Ochii mi se umplu de lacrimi şi tresar atunci când câteva file cad pc podea.

într-un gest inspirat de Darcy, el a plătit pentru înmormântarea 

tatălui ei, exact aşa cum Darcy a plătit pentru nunta Lydiei. în  

cazul acesta, a încercat să ascundă ruşinea cauzată de un depen­

dent de droguri, nu de o soră mai tânără care se mărită neaşteptat, 

dar scopul a fost acelaşi. Dacă viaţa lui avea să devină una ruptă 

din romane, atunci gestul lui nobil avea s-o readucă pe Elizabeth 

înapoi în braţele lui.

Simt cum camera se-nvârte cu mine. Habar nu aveam că Hardin a plătit 

pentru înmormântarea tatei. Recunosc că atunci mi-a trecut asta prin

I ap, dar am presupus că biserica a ajutat-o pe mama cu toate cheltuielile.

Chiar dacă ea nu putea avea copii, nici nu putea renunţa la acest 

vis. El ştia asta şi-o iubea oricum. A încercat din răsputeri să nu 

fie  egoist, dar nu se putea gândi decât la odraslele pe care ea nu i



le putea oferi, l i  părea mai degrabă rău pentru ea decât pentru el 

însuşi, dar plângea noaptea pentru pierderea lor. M ai multe nopţi 

decât ţinea minte.

Exact când simt că nu mai pot suporta, uşa se deschide şi Hardin intră 

în apartament. Privirea i se îndreaptă direct către grămada de pagini 

pline cu acele cuvinte dezgustătoare. Telefonul îi cade pe podea.
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Hardin

Complicaţii.

E plină viaţa de ele; a mea pare să se sufoce, să mă inunde şi să 

dea pe dinafară din cauza complicaţiilor, la nesfârşit. Val după val de 

complicaţii îmi înăbuşă cele mai importante clipe şi lucruri din viaţa 

mea, iar acum nu e deloc momentul să mă înec în ele.

Dacă-mi păstrez calmul, dacă-mi păstrez dracului calmul şi încerc 

să-i explic, pot opri valul care ameninţă să lovească livingul ăsta micuţ 

din clipă-n clipă.

îl văd cum se înalţă în ochii ei albaştri-cenuşii. Văd acolo confuzie 

amestecată cu furie, născând o furtună cumplită, exact ca marea îna­

inte de fulgere şi tunete. Apa e calmă, se odihneşte, de-abia face câteva 

unde la suprafaţă, dar eu văd cum vine furtuna.

O foaie albă de hârtie i s-a încleştat în mâinile-i tremurânde şi pri­

virea cruntă a Tessei anunţă pericolul care urmează.

N-am  nici cea mai vagă idee ce-o să-i spun, de unde să-ncep. E

0 poveste complicată, iar eu nu mă pricep deloc să rezolv probleme. 

Trebuie să mă adun, trebuie să fac un efort să-mi găsesc şi să rostesc

1 iivintele, să vin cu o explicaţie care s-o împiedice să fugă din nou.

— Ce-i asta?

Ochii ei parcurg o pagină înainte de a o arunca în aer şi mototoleşte

1 iilţurile foilor pe care le strânge în mână.

— Tessa.

Fac cu grijă un pas către ea. Ea mă priveşte fix. Are privirea tăioasă,

ii.insformată, aşa cum n-am văzut-o niciodată, şi se dă înapoi.



— Trebuie să mă asculţi, o rog eu.

M ă simt ca naiba, pur şi simplu ca un rahat. Tocmai ne revenise­

răm, tocmai ne împăcaserăm, şi acum chestia asta, după atât de puţin 

timp petrecut împreună.

— Ah, bine, te ascult.

Vorbeşte tare, pe un ton sarcastic.

— Nu ştiu de unde să-ncep. Lasă-mă un minut şi-o să-ţi explic, 

îm i trec mâinile prin cap şi mă trag de păr. îm i doresc să-mi dea

mie suferinţa ei şi să-mi rup părul din rădăcină. Da, o imagine absolut 

dementă.

Tessa aşteaptă, cu o falsă răbdare, iar ochii ei parcurg pagină după 

pagină. Ridică din sprânceană şi cască ochii larg, iar eu încep să vorbesc.

— Nu mai citi.

M ă apropii şi-i iau manuscrisul din mâini. Paginile cad pe jos, lângă 

celelalte foi de la picioarele ei.

— Explică. Acum, mă grăbeşte ea, cu privirea rece, de un cenuşiu 

care mă înspăimântă.

— Bine, bine.

M ă foiesc pe călcâie.

— Bine, am tot scris.

— De cât timp?

Face un pas către mine. M ă retrag instinctiv, de parcă trupului meu 

i-ar fi frică de ea.

— De mult timp.

Ocolesc adevărul.

— O să-mi spui şi-o să-mi spui chiar acum.

— Tess...

— Nu mă lua pe mine cu Tess, nenorocitule. Nu mai sunt fetiţa 

naivă pe care ai cunoscut-o anul trecut. O să-mi spui acum totul sau te 

cari dracului de aici.

Calcă intenţionat pe una dintre foi, iar eu nu pot s-o condamn.

— Mă rog, nu te pot da afară, pentru că e apartamentul lui Landon, 

dar voi pleca eu dacă nu-mi explici porcăria asta. Acum, adaugă ea.



E tot dulce, deşi e mânioasă.

— Scriu de mult timp, chiar de când ne-am cunoscut, dar nu am 

avut nicio intenţie să fac ceva cu manuscrisul. D oar mă descărcăm, 

foloseam scrisul ca să-mi dau seama ce se-ntâmplă in mintea mea, apoi 

mi-a venit ideea asta.

— Când?

Mă-mpunge cu degetul în piept, crezând că aşa mă va sili să-i spun. 

Dar greşeşte. N-o să-i spun, în niciun caz acum.

— Am  început după ce ne-am sărutat.

— Prima oară?

Desface mâinile şi mă împinge în piept, iar eu îi prind încheieturile.

— Te jucai cu mine.

Se smulge din strânsoarea mea şi-şi trece mâinile prin părul ei lung.

— Ba nu, nu mă jucam! N-a fost deloc aşa! spun eu, încercând să 

nu ridic tonul.

E greu, dar reuşesc să vorbesc calm. Ea se plimbă prin livingul 

minuscul, furioasă. îşi încleştează pumnii şi-i ridică din nou.

— Atâtea secrete, prea multe. Nu mai suport.

— Nu mai suporţi?

Mă uit la ea cu gura căscată. încă se mişcă prin cameră, fără linişte.

— Vorbeşte cu mine. Spune-mi ce simţi faţă de toate astea.

— Ce simt?

Scutură din cap, cu o privire dezlănţuită.

— Simt că ăsta e un semnal de alarmă, care să mă ducă înapoi în 

realitate şi să mă smulgă din speranţele ridicole pe care mi le-am făcut 

în ultimele zile. Aşa suntem noi.

Gesticulează între noi doi.

— Mereu e câte o bombă pe punctul de-a exploda şi nu sunt atât de 

tâmpită să aştept să mă distrugă. Nu mai sunt.

— Asta nu-i nicio bombă, Tessa. Te porţi de parcă aş fi scris asta 

doar ca să-ţi fac ţie rău!

Deschide gura să spună ceva, apoi o-nchide la loc. Nu mai ştie ce 

să spună, sunt sigur. Când îşi revine, zice:



— Tu cum credeai că o să mă simt când o să văd asta? Ştiai că voi 

afla, în cele din urmă; de ce nu mi-ai spus? Urăsc senzaţia asta.

— Care senzaţie? o-ntreb precaut.

— Senzaţia asta, mă doare inima când faci chestii din astea, şi urăsc 

treaba asta. Nu m-am mai simţit de mult aşa şi nu voiam să mă mai simt 

aşa niciodată. Totuşi, uită-te la noi.

Vorbeşte ca un om învins şi mă trec fiorii când se-ntoarce cu spa­

tele la mine.

— Vino-ncoace.

O prind de braţ şi o trag cât îm i perm ite ea de aproape. îşi 

încrucişează braţele, iar eu o strâng la piept. Nu mi se împotriveşte, 

dar nici nu mă îmbrăţişează. Stă nemişcată şi nu sunt deloc sigur că a 

trecut ce-a fost mai rău.

— Spune-mi ce simţi.

Glasul îmi sună ciudat şi tăios.

— La ce te gândeşti?

M ă împinge din nou, cu mai puţină forţă de data asta, iar eu îi dau 

drumul. Se apleacă şi ridică una dintre pagini.

Am început să scriu ca să mă exprim şi, sincer, pentru că nu mai aveam 

ce citi. Nu citeam nimic în momentul respectiv, iar Tessa, pe-atunci Theresa 

Young, începuse să-mi stârnească interesul. începuse să mă enerveze, să 

mă calce pe nervi şi mă gândeam la ea din ce în ce mai des.

Când mă gândeam la ea, nu mai aveam loc în minte şi pentru alt­

ceva. Devenise o obsesie şi am încercat să mă conving că asta era o parte 

a jocului, dar ştiam că nu-i aşa. Doar că nu eram pregătit să recunosc 

încă. îm i aduc aminte ce-am simţit prima oară când am văzut-o, era 

atât de bosumflată, iar eu m-am speriat de hainele ei.

Fusta pe care o purta ajungea până la pământ, iar balerinii ei o 

făceau să pară şi mai şleampătă. Privea în jos când şi-a rostit numele 

pentru prima dată — „Âă, da... mă cheamă Tessa“ — şi-mi aduc aminte 

că mi-a trecut prin cap că are un nume dubios. Apoi n-am mai băgat-o 

în seamă. Nate a fost amabil cu ea, iar eu eram iritat de felul în care se 

holba la mine, judecându-mă din ochii ei cenuşii.



M - a  e n e rv a t  în  fie c a re  z i. c h ia r  ş i a t u n c i  c â n d  n u - m i v o r b e a , m a i 

a le s  a tu n c i.

—  M ă  a s c u lţ i  m ă c a r?

V o c e a  e i m ă  tre z e ş te  d in  a m in t ir i  ş i  c â n d  m ă  u it  la  e a  v ă d  c ă  e  d in  

n o u  fu r io a s ă .

—  E u  d o a r ...,  z ic  e u  şo v ă ito r .

—  N ic i  m ă c a r  n u  a scu lta i, m ă  a c u z ă  ea  şi n u  se în ş a lă . N u -m i v in e  să  

c re d  c ă  a i fă c u t  a s ta . A s ta  fă c e a i  tu  c â n d  v e n e a m  a c a s ă , ia r  tu  a s c u n d e a i 

d o s a r u l .  A s t a  a m  g ă s it  în  d e b a ra  în a in t e  să -l g ă s e s c  p e  ta ta ...

—  N - o  să  c a u t  s c u z e , d a r  ju m ă t a t e  d in  c h e s t i i le  d e - a c o lo  v in  d in  

m in t e a  m e a  în e c a tă -n  a lc o o l.

—  „ G u n o i? “

O c h ii  e i c e rc e te a z ă  p a g in a  p e  c a re  o  ţ in e  în  m â n ă .

—  „ N u  se  ţ in e a  b in e  la  b ă u t u r ă ,  s e - m p ie d ic a  a ş a  c u m  se  m iş c ă  

fe t e le  d e  p r o s t  g u s t  c â n d  b e a u  p r e a  m u lt  c a  s ă - i  im p r e s io n e z e  p c  

c e i l a l ţ i “ .

—  N u  m a i  c it i  r a h a t u l ă la , p a r t e a  a s ta  n u  e d e s p re  l in e . Ţ I o  ju r  şl 

ş t ii  b in e  a s ta .

î i  ia u  p a g in a  d in  m â n ă , d a r  e a  m i- o  sm u lg e  re p e d e  în a p o i.

—  N u ! N u  e c o re c t  s ă -m i s c r i i  p o v e ste a  şi s ă -m i s p u i c ă  n -a m  v o ie  

s -o  c ite sc . în c ă  m a i a i e x p lic a ţ ii  d e  d a t.

T r a v e r s e a z ă  l iv in g u l ,  se  în c a lţă  ş i- ş i  a r a n je a z ă  p a n ta lo n ii  s c u r ţ i .

—  U n d e  te  d u c i?

S u n t  g a ta  s -o  u rm e z .

—  M ă  d u c  la  p l im b a re . S ă  ia u  aer. T re b u ie  s ă  ie s  d e -a ic i.

î m i  d a u  s e a m a  c ă  n u -i c o n v in e  d e lo c  c ă  m i-a  d a t  a tâ te a  in fo r m a ţ ii .

—  V in  ş i e u  c u  t in e .

—  N u . N u  v ii .

A r e  c h e ile  în  m â n ă  ş i- ş i  r id ic ă  p ă r u l ,  r ă s u c in d u - 1  ş i  p r in z â n d u - 1  

în tr-o  c o a d ă .

—  E ş t i  a p ro a p e  d e z b ră c a tă , î i  z ic  eu .

E a - m i a r u n c ă  o  p r iv ir e  c r im in a lă . F ă ră  n ic iu n  c u v â n t, iese  d in  a p a r ­

ta m en t, t r â n t in d  u şa  d u p ă  ea.



N - a m  r e u ş i t  s ă  fa c  n i m i c  a c u m , n - a m  r e z o lv a t  n i m i c .  P la n u l  

p r i n  c a r e - m i  p r o p u s e s e m  s ă  c o n t r o le z  c o m p l i c a ţ i i l e  s - a  t r a n s f o r ­

m a t  î n t r - u n  d e z a s t r u ,  i a r  a c u m  lu c r u r i l e  s - a u  c o m p lic a t  ş i  m a i  ta re . 

î n g e n u n c h e z  p e  p o d e a ,  s i l in d u - m ă  s ă  n u  m ă  d u c  d u p ă  e a ,  s ă  n - o  

ia u  p e  s u s  ş i  s ă  n - o  î n c h i d  l a  e a  în  c a m e r ă  p â n ă  v a  f i  g a t a  s ă - m i  

v o r b e a s c ă .

N u , n u  p o t  fa c e  a ş a  c e v a . A r  fi u n  p a s  în a p o i  d e  la  to t  „ p r o g r e s u l“ 

p e  c a r e  l - a m  fă c u t .  M a i  b in e  c u le g  p a g in i le  d e  p e  jo s  ş i  c ite sc  c â te v a  

c u v in te , a m in t in d u - m i d e  c e  m - a m  h o tă r â t  s ă  p u b lic  m a n u s c r is u l  ă s ta  

d e  la  b u n  în c e p u t .

— Ce tot încerci să ascunzi aici?

Nate s-a aplecat asupra lui, la fe l de băgăcios ca întotdeauna.

— Nimic, frate, vezi-ţi de treaba ta.

Hardin s-a-ncruntat, uitându-se în ju r, prin  curtea interi­

oară. H abar n-avea cum ajunsese să stea aici în fiecare zi, la oră 

fixă. N-avea nicio legătură cu Tessa şi cu enervantul de Landon 

care se întâlneau la cafea în fiecare dimineaţă. N-avea nici cea 

mai mică legătură.

Nu voia s-o vadă pe fata aia enervantă. Chiar nu voia.

— V-am auzit pe tine şi pe Molly aseară pe hol, dementule.

Nate şi-a scuturat scrumul ţigării şi s-a strâmbat.

— Da, n-aveam ch ef s-o primesc în cameră la mine, iar ea 

nu voia să fie  refuzată.

Hardin a izbucnit în râs, mândru că Molly voia să i-o sugă la 

orice oră, oriunde, chiar şi pe hol, lângă camera lui.

Ceea ce nu i-a spus lui Nate e c ă o  refuzase şi sfârşise prin a 

se masturba, cu gândul la o anumită blondă.

— Eşti un dobitoc.

Nate a scuturat din cap.

— Nu e dobitoc? l-a întrebat el pe Logan, care se apropia de 

masa mică de picnic.

— Ba da, e.



Logan a întins mâna să ia o ţigară de la Nate, iar Hardin a 

încercat să nu se uite după fata cu fusta gen sac de cartofi care 

aştepta să traverseze strada.

— în  curând o să te-ndrăgosteşti, iar eu o să mă piş pe mine 

de râs. O să f i i  tu ăla care o să ofere sex oral pe holuri, iar tipa n-o 

să te primească la ea în cameră.

Nate se distra de minune făcând mişto de el, dar Hardin nici 

nu-l auzea.

De ce se îmbracă aşa? s-a trezit el întrebându-se şi şi-a sufle­

cat mânecile cămăşii. Hardin o privea, cu p ixu l în mână, cum 

se apropie, atentă la trotuarul din faţa ei şi cum îşi cere scuze la 

nesfârşit după ce s-a ciocnit de un băiat firav, făcându-l să scape 

cartea din mână.

S-a aplecat să-l ajute, iar Hardin şi-a adus aminte cât de moi 

erau buzele ei aseară, când l-a sărutat. î l  luase prin surprindere — 

nu credea că e genul care să facă prim a mişcare şi era convins că 

nu-l sărutase decât pe amărâtul ăla de iubit al ei. Gemetele ei şi 

dorinţa de a-l atinge erau dovezi clare în acest sens.

— Deci ce se mai aude cu pariul?

Logan a făcut cu capul înspre Tessa, în timp ce a zâmbit larg, 

descoperindu-l pe Landon în toată gloria lui de tocilar, cu ghioz­

dan şi toate cele.

— Nimic nou, a răspuns Hardin instantaneu, acoperind foaia 

cu mâna.

De unde să ştie el ce era în capul fetei ăleia guralive, sărăcă­

cios îmbrăcate? De-abia vorbise cu el de când nebuna de maică-sa 

şi am ărâtul de iubitu-său apăruseră bătând la uşa ei sâmbătă 

dimineaţă.

De ce i-a scris numele pe hârtie? Şi de ce simţea Hardin că 

o să izbucnească dacă Logan nu se oprea din vorbit, de parcă ar 

fi ştiut ceva?

— E  enervantă, dar măcar cred că-iplace mai mult de mine 

decât de Zed.



— E  sexy, au zis cei doi, într-un glas.

— Dacă aş f i  un imbecil, aş face pariu cu voi doi. Arăt oricum 

mai bine, ne tachinează Nate, râzând cu Logan.

— Nu vreau să am nimic de-a face cu porcăria asta. E  o tâm­

penie, serios — n-ar f i  trebuit să i-o tragi iubitei lui, l-a certat 

Logan pe Hardin, care s-a mulţumit să râdă.

— A meritat efortul, a zis el, uitându-se din nou pe stradă.

Ea dispăruse, iar el a schimbat subiectul, interesându-se de

petrecerea din weekendul care urma.

Cei doi au continuat să se dondănească, vorbind despre câte 

butoaie de bere ar trebui să cumpere. Hardin s-a trezit scriind cât 

de înfricoşată părea ea vineri, când aproape că i-a dărâmât uşa 

încercând să scape de sinistrul ăla de Neil care încerca să pună laba 

pe ea. Era un nenorocit şi sigur va f i  mult timp supărat pe Hardin 

pentru că i-a turnat o sticlă de înălbitor în pat duminică noapte. 

Hardin nu dădea doi bani pe fata  aia; era vorba de un principiu.

D u p ă  a s ta , c u v in te le  au  v e n it  d e  la  s in e . N u  le - a m  m a i  p u tu t  c o n tr o la  

ş i, la  f ie c a re  în t â ln ir e  c u  ea , a v e a m  ş i m a i  m u lte  d e  s c r is .  D e s p re  fe lu l în  

c a re  s t r â m b a  d in  n a s  c â n d  îm i  e x p lic a  m ie  c ă  u ră ş t e  k e tc h u p -u l. S e r io s , 

c in e  u ră ş te  ketchup-uP.

C u  f ie c a r e  a m ă n u n t  p e  c a re - 1  a f la m  d e s p re  e a , se n t im e n te le  m e le  

c re ş te a u . A m  n e g a t  lu c ru l ă s ta , d a r  e ra  a d e v ă ra t .

C â t  a m  sta t  îm p r e u n ă , m i- a  fo s t  m a i d i f ic i l  s ă  s c r iu . S c r ia m  d in  ce  

în  ce  m a i  r a r  ş i, c â n d  o  fă c e a m , a s c u n d e a m  fo ile  în  d e b a ra , în t r - o  c u tie  

d e  p a n to fi. H a b a r  n -a v e a m  c ă  T e ssa  g ă s ise  p o r c ă r ia  a s ta  ş i a c u m  ia tă -m ă , 

în t re b â n d u -m ă  c â n d  o  să -n c e te z  s ă -m i m a i c o m p lic  v ia ţa .

A m in t i r i le  îm i  in u n d ă  m in te a  ş i  a ş  v r e a  p u r  ş i s im p lu  s -o  c o n e c te z  

la  c re ie ru l m e u , c a  s ă -m i c ite a sc ă  g â n d u r ile  şi s ă -m i d e s c ifre z e  in te n ţiile .

D a c ă  a r  v e d e a  c e  g â n d e s c ,  a r  fi m a r t o r ă  la  c o n v e r s a ţ ia  c a r e  m - a  

a d u s  la  N e w  Y o rk , p e n tr u  a  m ă - n t â ln i  cu  re p r e z e n ta n ţ i i  e d itu r ii .  N - a m  

in te n ţio n a t s ă  fa c  a sta . P u r  ş i s im p lu  s-a  în tâ m p la t. A m  im o rta liz a t  a tâtea  

m o m e n te  m e m o ra b ile  d in tre  n o i. P r im a  o a r ă  c â n d  i-a m  sp u s  c -o  iu b e sc ;



a d o u a  o a ră , c â n d  n u  m i-a m  m a i re tr a s  c u v in te le . T o a te  a ce ste  a m in t ir i  

m ă  c o p le şe sc  ş i n u  le  p o t  îm p ie d ic a  să  n u  m ă  ia  p e  su s.

S-a sprijinit de poarta de fotbal, ofticat şi plin de vânâtăi. De ce 

sărise la bătaie cu tipii ăia în mijlocul petrecerii de la focul de 

tabără? A, da, pentru  că Tessa dispăruse cu Zed, iar acesta îi 

închisese telefonul, după ce-l informase, pe un ton sarcastic, că 

Tessa era chiar la el, la Zed în apartament.

î l  enerva situaţia mai mult decât ar fi trebuit. Voia să uite 

chestia asta, s-o blocheze şi, în loc de gelozie, simţea doar durere 

fizică. O să se culce cu el? se tot gândea el. Zed o să câştige?

Mai era vorba despre câştig şi pierdere? Nu putea spune exact. 

Uneori lucrurile se amestecau, iar Hardin nu mai ştia când se 

întâmplase, dar era, oarecum, conştient de asta.

Se aşezase pe iarbă, ştergându-şi sângele de la gură, când 

a văzut-o pe Tessa apropiindu-se. Vederea lui Hardin era uşor 

înceţoşată, dar pe ea o vedea clar, îşi amintea bine. Cât au mers 

cu maşina înapoi, acasă la Ken, ea s-a tot foit, comportându-se 

de parcă el ar f i  fost un animal turbat.

S-a uitat la drum şi a întrebat:

— Mă iubeşti?

Hardin a rămas surprins — la naiba, a rămas surprins şi nu 

era deloc pregătit să răspundă la această întrebare. îi declarase 

deja dragostea lui, apoi îşi luase vorbele înapoi, şi acum iat-o, 

nebună ca de obicei, întrebându-l dacă o iubeşte în vreme ce mutra 

lui se umfla şi se-nvineţea.

Sigur c-o iubea, pe cine mama dracului încerca el să păcălească?

Hardin nu i-a răspuns la întrebare, dar momentul era inevi­

tabil şi s-a trezit că vorbele îi ies singure din gură.

— Pe tine te iubesc. Tu eşti persoana pe care o iubesc cel mai 

mult în toată lumea.

Era adevărat, deşi era penibil şi stânjenitor să recunoască. O 

iubea şi a ştiut încă de atunci că viaţa lui nu va mai f i  la fe l fără ea.



Dacă l-ar f i  părăsit, dacă şi-ar f i  petrecut întreaga viaţă fără  

el, el n-ar mai f i  fost niciodată acelaşi om. î l  schimbase, iar acum 

stătea aici, cu degetele însângerate, dorindu-şi să devină un om 

mai bun de dragul ei.

A  d o u a  z i, d ă d u s e m  t e a n c u lu i  d e  fo i  m o to to lit e  ş i  p ă ta te  d e  c a fe a  u n  

t it lu : Afier.

N u  e r a m  g a t a  ş i  n ic i  m ă c a r  n u  m ă  g â n d e a m  s ă  p u b lic  m a n u s c r i ­

s u l  p â n ă  c â n d  n - a m  fă c u t  g r e ş e a la  d e  a - l a d u c e  c u  m in e  la  o  ş e d in ţ ă  

d e  te ra p ie  d e  g r u p , a c u m  c â te v a  lu n i. L u k e  lu a s e  m a p a  d e  su b  s c a u n u l 

m e u  d e  p la s t ic  în  t im p  c e  e u  p o v e s te a m  c u m  a m  in c e n d ia t  d in  te m e lii  

c a s a  m a m e i. C u v in te le  e r a u  fo r ţa te  —  u ră s c  să  v o r b e s c  d e sp re  p o r c ă r ia  

a ia  —  d a r  n u  i-a m  p r iv it  în  o c h i  p e  c e i d in  c a m e r ă  ş i m - a m  p r e fă c u t  c ă  

T e s sa  e r a  a c o lo , c u  u n  z â m b e t  p e  b u z e , m â n d r ă  d e  m in e  p e n t r u  c ă  le  

p o v e s t e s c  c e le  m a i  în t u n e c a te  m o m e n te  a le  v ie ţ i i  m e le  u n o r  s t r ă in i  la  

fe l  d e  d is t r u ş i  p e  c â t  s u n t e u ... p e  c â t  e ra m  eu .

C â n d  d r . T r a n  a  t e r m in a t  s e s iu n e a , a m  în t in s  m â n a  s ă  ia u  m a p a . 

P a n ic a  m i- a  t r e c u t  re p e d e  c â n d  m - a m  u ita t  la  L u k e  ş i a m  d e s c o p e r it  

m a p a  la  e l în  m â n ă .

—  C e  e a s ta ?  m - a  în t re b a t  e l, c u  o c h i i  p e  u n a  d in tr e  fo i.

—  D a c ă  m - a i  fi c u n o s c u t  c u  o  lu n ă -n  u r m ă ,  a c u m  ţ i- a i  fi în g h iţ it  

d in ţ i i .

M - a m  u ita t  u râ t  la  el, s m u lg â n d u - i  d o s a r u l  d in  m â n ă .

—  S c u z ă -m ă , fra te , n u  m ă  p r ic e p  la  e t ic h e tă .

A  z â m b it  s tâ n je n it  ş i, n u  ş t iu  d in  c e  m o tiv , a m  s im ţit  c ă  p o t  a v e a  

în c re d e r e -n  el.

—  A ş a  se  p a re .

A m  d a t  o c h i i  p e s te  c a p , în d e s â n d  în  b u z u n a r e  fo ile  z b u ră tă c ite . E l 

a  iz b u c n it  în  râ s .

—  îm i  s p u i ce  e d a c ă - ţ i  d a u  o  h a lb ă  c u  b e re  fă r ă  a lco o l?

—  C â t  d e  ja ln ic i  su n te m ?  D o i  a lc o o lic i  în  c u r s  d e  r e c u p e ra re , n e g o ­

c iin d  c it ir e a  u n e i p o v e ş t i  d e  v ia ţ ă .



C la t in  d in  c a p , în t re b â n d u -m ă  c u m  a m  a ju n s  în  h a lu l ă s ta  a tâ t de  

tâ n ăr, d a r  m ă  b u c u r  c -a m  c u n o s c u t-o  p e  T essa . D a c ă  n - a r  fi fo s t  ea , în c ă  

aş s ta  a s c u n s  în  b e z n ă , în  c u r s  d e  p u tre z ire .

—  P ă i,  b e r e a  fă r ă  a lc o o l n u  te  fa c e  să  d a i fo c  la  c a se , ş i n ic i  p e  m in e  

să -i sp u n  c h e s t i i  j ig n ito a r e  lu i  K a c i .

—  B in e . B e re  fă r ă  a lc o o l s ă  fie .

Ş t ia m  e u  c ă  m e rg e  la  d r . T r a n  p e n tr u  c e v a  m a i  m u lt  d e c â t  te ra p ie  

de c u p lu , d a r  m - a m  h o tă râ t  să  n u  fiu  u n  d o b ito c  ş i  s ă  n u -1 d a u  d e  g o l. 

A m  in tra t  în  r e s ta u ra n tu l d e  a lă tu r i .  A m  c o m a n d a t  o  to n ă  d e  m â n c a re , 

pe b a n ii  lu i, ş i  l - a m  lă sa t  să  c it e a s c ă  d o a r  c â te v a  p a g in i  d in  m a n u s c r i ­

su l m e u . D o u ă z e c i  d e  m in u te  m a i  tâ rz iu  a  t re b u it  s ă - l o p re sc . A r  fi c it it  

în tre a g a  c a r te  d a c ă  i-a ş  fi p e r m is .

— E s e n z a ţ io n a l ,  s e r io s ,  f r a te . E... d e m e n ţ ă  în  u n e le  lo c u r i ,  d a r  

în ţe leg . N u  e r a i  tu , e ra u  d e m o n ii  tă i.

—  D e m o n ii ,  h a?

A m  d a t  b e r e a  fă r ă  a lc o o l p e s te  cap .

—  D a , d e m o n ii.  C â n d  e ş t i  b e a t , a i  o  g r ă m a d ă .

A  z â m b it .

—  O p a r t e  d in  c e -a m  c it it  n - a  fo s t  s c r is  d e  t in e . D e c i  c re d  c ă  au  fo st 

d e m o n ii tă i.

A m  c lă tin a t d in  cap. A v e a  d rep tate , d esigu r, d a r  m i-a m  im a g in a t  im e ­

d iat u n  m ic  b a la u r  ro şu  p e  u m ă r u l m e u , sc r iin d  c h e st iile  a lea  b o ln a ve .

—  O s -o  la ş i  s ă  c ite a sc ă  a s ta  c â n d  te r m in i  d e  s c r is ,  n u - i aşa?

A m  în m u ia t  o  c ro c h e tă  d e  c a ş c a v a l  în  s o s  ş i- a m  în c e r c a t  s ă  n u -1 

în ju r p e n tru  c ă - m i s tr ic ă  fa n te z ia  d e sp re  m ic ile  m ele  c re a tu r i  d e m o n ice .

—  N u . N - o  s ă  la s  n ic io d a tă  s ă  s e -n tâ m p le  a ş a  c e v a .

A m  b ă t u t  u ş o r  c u  d e g e tu l în  m a p a  d e  p ie le , a m in t in d u - m i  c â t  d e  

fe r ic ită  fu s e s e  T e s sa  c ă  o  fo lo s e s c , d u p ă  ce  m i- a  c u m p ă r a t - o .  L a  în c e ­

put n u -m i p lă c u s e , d e s ig u r , d a r  a c u m  îm i  p la c e  p r o s t ia  a s ta  la  n e b u n ie .

—  A ş a  a r  t r e b u i. A d ic ă ,  d u p ă  c e  s c o ţ i  u n e le  p ă r ţ i ,  c u m  a r  fi a c o lo  

u n d e s c r i i  d e s p re  ea  c ă  e in fe r t i lă .  N u  e c o re c t.

—  Ş tiu .



N ic i  n u  m - a m  p u tu t  u ita  la  el; m i- a m  c o b o râ t  p r iv ir e a  a s u p ra  m e s e i 

ş i  m - a m  c r is p a t , în t re b â n d u -m ă  c e -a m  a v u t  în  c a p  c â n d  a m  s c r is  p o r ­

c ă r ia  a ia .

—  A r  tre b u i să  fa c i c e v a  c u  c h e st ia  asta . N u  su n t e x p e rt  n ic i în  l ite ra ­

tu r ă ,  n ic i  în  H e n in g sw a y , d a r  ş t iu  c ă  a m  c it it  c e v a  fo a r te , fo a r te  v a lo ro s .

în g h i t  în  se c , p r e fe r â n d  să  n u  ia u  în  s e a m ă  fa p tu l  c ă  a  r o s t it  g r e ş it  

n u m e le  lu i  H e m in g w a y .

—  S - o  p u b lic ?  z ic  e u , p u fn in d  în  râ s . N ic i  n u  m ă  g â n d e sc .

A ic i  a m  în c h e ia t  c o n v e rs a ţ ia .

D a r  m e rg e a m  la  d iv e rse  in t e r v iu r i  p e n tru  a n g a ja re  şi m ă  p lic t is e a m ,

m ă  p lic t is e a m  de m o a rte  —  şi p le c a m  de fie c a re  d a tă  c u  se n z a ţia  c ă  n im ic  

n u  m ă  s t im u le a z ă  su fic ie n t ş i  n ic i  n u  m ă  p u te a m  im a g in a  în  v r e u n u l d in  

b ir o u r i le  a le a  n e n o ro c ite . V o ia m  să  lu c re z  la  o  e d it u r ă ,  c h ia r  v o ia m , d a r  

d e  c â te  o r i  îm i  r e c ite a m , p a g in ă  c u  p a g in ă ,  g â n d u r ile  în t o a r s e  p e  d o s , 

îm i  d o r e a m  d in  c e  în  c e  m a i  ta re  s ă  fa c  c e v a  c u  e le.

M a n u s c r i s u l  s tă t e a  a c o lo ,  im p l o r â n d u - m ă  m ă c a r  s ă  în c e r c ,  ş i  

s im ţe a m  c ă  d a c ă  e a  î l  v a  v e d e a , d u p ă  ce  v o i  fi tă ia t  n iş te  p ă r ţ i  m a i  d u re , 

o  s ă - i  p la c ă  la  n e b u n ie . A  d e v e n it  o  o b se s ie  ş i m - a  s u r p r in s  in te re s u l p e  

c a r e -1 t r e z e a  p r in t r e  o a m e n ii  c a r e  v o ia u  s ă  u r m ă r e a s c ă  d r u m u l c u iv a  

c ă tre  re n a ş te re .

E ra u  lu c ru r i d em ente aco lo , d a r  o a m e n ilo r  le -au  p lăcut. A m  tr im is  p r in  

m a il  fie că re i p o te n ţia le  e d itu r i  câte  o  co p ie  c u  a ju to ru l u n u i agen t p e  c a re -1 

c u n o şte a m  d in  v re m e a  c â n d  lu c ra m  la  V a n ce . în  m o d  clar, era  m a n u sc r i­

se lo r  p e  ju m ă ta te  sc r ise  de m â n ă , p e  ju m ă ta te  d a ct ilo g ra fia te , a  lu at sfârşit.

A s t a  e r a  d e  f ă c u t ,  a ş a  c e l p u ţ in  m - a m  g â n d i t  eu . A m  c r e z u t  c ă  

a c e a s tă  c a r te  v a  fi m a r e a  d o v a d ă  d e  c a re  a v e a  n e v o ie  c a  să  m ă  a c c e p te  

în a p o i  în  v ia ţ a  e i. D e s ig u r , c re d e a m  c ă  a s ta  se  v a -n tâ m p la  p e s te  c â te v a  

lu n i ,  c a  să  a ib ă  la  d is p o z iţ ie  m a i  m u lt  t im p  s ă  fa c ă  c e  m a m a  d r a c u lu i  

fa c e  e a  a ic i, la  N e w  Y o rk .

N u  m a i  p o t  s ta  a ic i .  N o u - d e s c o p e r ita  m e a  r ă b d a r e  a re  o  l im it ă  c a re  

a  fo s t  a t in să . U r ă s c  să  m i- o  im a g in e z  p e  T e s sa  u m b lâ n d  de n e b u n ă  p r in  

o r a ş u l  ă s ta  im e n s , s u p ă r a tă  p e  m in e . A  p le c a t  c a m  d e  m u lt , ia r  e u  t r e ­

b u ie  să - i  d a u  o  g r ă m a d ă  d e  e x p lic a ţ ii .



Ia u  u lt im a  p a g in ă  ş i o  în d e s  în  b u z u n a r , n u  m ă  m a i  d e r a n je z  s -o  

p liez  fr u m o s . A p o i  î i  d a u  u n  m e sa j lu i  L a n d o n  în  c a re - i  s p u n  să  la se  u şa  

d e sc u ia tă  d a c ă  in t r ă  sa u  iese  ş i p le c  s -o  cau t.

D in  fe r ic i r e ,  n u  tr e b u ie  s ă  m e r g  p re a  d e p a r te . C â n d  ie s , o  g ă s e s c  

a şe z a tă  p e  s c ă r i le  d in  fa ţa  c lă d ir i i .  S e  u ită -n  g o l, c u  o  e x p re s ie  c o n c e n ­

tra tă  ş i  s u p ă r a tă . N ic i  n u  o b s e r v ă  c â n d  m ă  a p ro p ii d e  e a . D o a r  c â n d  m ă  

aşez  lâ n g ă  ea  r id ic ă  o c h ii  la  m in e , c u  p r iv ir e a  în c ă  d is ta n tă . M ă  u it  atent 

la ea  ş i v ă d  c u m  o c h ii ,  în c e t- în c e t , i se  îm b lâ n z e sc .

—  T re b u ie  să  v o rb im .

E a  d ă  d in  c a p  ş i  se  u ită -n  a ltă  p a r t e , a ş te p tâ n d  o  e x p lic a ţ ie .
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—  T r e b u ie  s ă  v o r b im , re p e t  e u  ş i m ă  u it  la  e a , s i l in d u - m i m â in ile  să  ste a  

c u m in ţ i .

—  A ş a  a ş  z ice .

Z â m b e ş t e  fo r ţa t . A r e  g e n u n c h ii  m u r d a r i ,  z g â r ia ţ i  c u  n iş te  d u n g i  

r o ş i i  ş i  a d â n c i.

—  C e  s - a  în tâ m p la t?  T e  s im ţ i  b in e ?

P la n u l m e u  d e  a -m i ţ in e  m â in ile  a c a s ă  se  d u c e  n a ib i i  ş i-n t in d  m â n a  

c ă tre  p ic io a r e le  ei, c e rc e tâ n d  r ă n i le  c u  a te n ţie . S e  fe re ş te , îm b u jo r a tă  ş i 

c u  o c h i i  r o ş i i .

—  M - a m  îm p ie d ic a t , a tâ ta  to t.

—  N im ic  d in  to a te  a s te a  n - a r  fi t re b u it  să  se -n tâ m p le .

—  A i  s c r is  o  c a rte  d e s p re  n o i ş i-a i  t r im is - o  p e  la  e d itu r i .  V re i să  sp u i 

c ă  n u  v o ia i  s ă  s e -n tâ m p le  aşa?

—  N u , a d ic ă  n im ic  d in  to a te  a s te a . T u  ş i c u  m in e , to tu l.

E  u m e z e a lă  m u ltă  ş i  m i- e  d in  ce  în  ce  m a i  g r e u  s ă  s p u n  ce  v o ia m

să  s p u n .

—  A n u l  ă s ta  a în s e m n a t câ t o  v ia ţă -n tre a g ă  p e n tru  m in e . A m  în v ă ţa t 

fo a r te  m u lt e  d e sp re  m in e  ş i d e s p re  v ia ţ ă  ş i d e sp re  c u m  tre b u ie  ea  tră ită , 

în a in t e  a v e a m  p e r s p e c t iv a  a s ta  b o ln a v ă  a s u p r a  tu t u r o r  lu c r u r ilo r .  M ă  

u r a m  p e  m in e , u r a m  p e  to a tă  lu m e a  d in  ju r u l  m e u .

E a  ta c e ,  d a r  îm i  d a u  s e a m a , d u p ă  t r e m u r u l  b u z e i  d e  jo s ,  c ă  fa c e  

e fo r tu r i  s ă  n u  iz b u c n e a s c ă - n  p lâ n s .

—  Ş t iu  c ă  n u  în ţe le g i, m u lţ i n u -n ţe le g , d a r  ce l m a i  ră u  se n tim e n t din : 

lu m e a  a s ta  n e n o ro c ită  e s ă  te  u ră ş t i  p e  t in e  în s u ţ i  ş i a  tre b u it  s ă  tre c  p r in



a sta  în  fie c a re  zi. A s t a  n u - i o  s c u z ă  p e n tru  m iz e r ii le  p e  c a re  le - a m  fă cu t. 

N -a r  fi tre b u it  s ă  m ă  p o r t  n ic io d a tă  c u  t in e  a şa  c u m  m -a m  p u r ta t  ş i  a v ea i 

to t d r e p tu l să  m ă  p ă r ă s e ş t i  a ş a  c u m  a i fă c u t- o . S p e r  d o a r  s ă  c ite ş t i  to a tă  

c a rte a  în a in te  să  ie i v r e o  h o tă râ re . N u  p o ţ i  ju d e c a  o  c a rte  d u p ă  c o p e rtă .

—  în c e rc  să  n u  te ju d e c , H a r d in , c h ia r  în c e rc , d a r  a s ta - i  p r e a  d e  tot. 

M ă  d e z o b iş n u ise m  d e  t ip a r u l  ă s ta  ş i n - a m  v ă z u t  p e r ic o lu l ş i  to t  n u -m i 

re v in .

S c u tu ră  d in  ca p , în c e rc â n d  p a rc ă  s ă - ş i  l im p e z e a s c ă  g â n d u r ile .

—  Ş tiu , iu b ito , ş tiu .

C â n d  o  p r in d  d e  b ra ţ , tre sa re . î i  r ă s u c e s c  m â n a  ş i- i c e rc e te z  ră n ile  

d in  p a lm ă .

—  E ş t i  O K ?

E a  d ă  d in  cap , lă sâ n d u -m ă  s-o  a t in g  u ş o r  p e  ra n ă  cu  v â r fu l  d e g etu lu i.

—  V r e i  m ă c a r  s -o  c ite şt i?  N u -m i v in e  s ă  c re d  c ă  ş i- o  d o r e s c  atât de  

m u lte  e d itu r i .

T e s sa  p r iv e ş te - n  a ltă  p a r te ,  u it â n d u - s e  la  o r a ş u l  c a r e  se  m iş c ă  în  

ju ru l n o s tr u , la  fe l d e  a g lo m e ra t  c a -n to td e a u n a .

—  F o a r te  m u lţ i  o a m e n i.

R id ic  d in  u m e r i,  s u b l in iin d  a d e v ă r u l.

—  D e  ce?  N u  e o ... p o v e ste  o b iş n u ită  d e  iu b ire . A m  c it it  d o a r  p u ţin , 

d a r  a m  v ă z u t  c â t  e d e  în tu n e c a tă .

—  C h ia r  ş i p o v e ş t ile  b le s te m a ţilo r  tre b u ie  sp u se , T ess.

—  T u  n u  e ş t i  b le s te m a t, H a r d in ,  s p u n e  e a , în  c iu d a  t r ă d ă r i i  p e  c a re  

ştiu  c ă  o  s im te .

O fte z , o a r e c u m  d e  a c o rd  c u  ea.

—  î m i  a ş te p t  m â n tu ire a , p o a te ?  P o a te  c ă  n u , p o a te  c ă  u n i i  o a m e n i 

vor să  c ite a s c ă  d o a r  d e s p re  fe r ic ire  ş i d e s p re  p o v e şt i  d e  iu b ire  t ip ic e , d a r  

e x istă  m il io a n e  d e  in d iv iz i  c a re  n u  s u n t p e r fe c ţ i  ş i  c ă r o r a  l i  s -a u  în t â m ­

plat m u lte  re le  ş i  c a re  p o a te  se  v o r  re g ă s i în  c a r te a  a sta . P o a te  u n i i  se  v o r  

regăsi în  m in e  ş i, la  n a ib a  —  z ic  e u , m a s â n d u -m ă  p e  c e a fă  —  p o a te  v o r  

în văţa  d in  g r e ş e li le  m e le  ş i-a le  ta le .

M ă  p r iv e ş te  f i x  c â t  t im p  v ă r s  c u v in te le  a s te a  p e  tre p te le  d e  b e to n . 

N e s ig u ra n ţa  i se  c ite şte  în  o c h i,  fă c â n d u - m ă  să  c o n tin u i.



—  P o a te  c ă  u n e o r i lu c ru r ile  n u -s  v o p site  d o a r  în  a lb  ş i n e g ru  şi p o a te  

c ă  n u  to a tă  lu m e a  e p e r fe c tă . A m  fă c u t  m u lte  p o r c ă r i i  în  v ia ţ a  m e a , ţ ie , 

a lto ra , lu c r u r i  p e  c a re  le  r e g re t  ş i  p e  c a re  n u  le -a ş  m a i fa ce . N u  e v o r b a  

d e  a sta . C a r t e a  a s ta  a  fo s t  o  s u p a p ă  p e n tru  m in e . O  a ltă  fo r m ă  d e  te rap ie . 

M i- a  o fe r it  o c a z ia  s ă  s c r iu  to t c e  m i-a  t re c u t  p r in  c a p , to t c e -a m  s im ţit . 

Ă s t a - s  e u  c u  v ia ţ a  m e a  ş i n u  s u n t  s in g u r u l  c a re -a  fă c u t  g r e şe li ,  o  c a r te  

p l in ă  d e  g r e ş e li ,  ş i d a c ă  o a m e n ii  m ă  ju d e c ă  d u p ă  c o n ţ in u tu l  în tu n e c a t  

a l p o v e ş t i i  m e le , e  t r e a b a  lo r . N u  p o t  m u lţ u m i  p e  to a tă  lu m e a  ş i ş t iu  

că  v o r  fi m u lţ i  o a m e n i c a  n o i, T e ssa , c a re  se  v o r  r e g ă s i  în  c a r te a  a s ta  ş i 

c a re  v o r  s ă  v a d ă  c ă  ş i  a l t c in e v a  îş i  r e c u n o a ş te  p ro b le m e le  ş i  le  re z o lv ă  

în t r - u n  m o d  rea l.

Z â m b e ş te  v a g  ş i o fte a z ă , c lă t in â n d  d in  cap .

—  Ş i d a c ă  n u  le  p la ce ?  D a c ă  n ic i m ă c a r  n u -ş i p ie rd  v re m e a  c it in d -o , 

d a r  n e  u r ă s c  p e n tr u  c e e a  c e  e  aco lo ?  N u  s u n t g a ta  s ă  p r im e s c  g e n u l ă s ta  

d e  a te n ţ ie . N u  v re a u  c a  o a m e n ii  să  v o r b e a s c ă  d e sp re  v ia ţ a  m e a  ş i  să  m ă  

ju d e c e .

—  N - a u  d e c â t  să  n e  u r a s c ă .  C u i  îi  p a s ă  c e  c re d  o a m e n ii?  O r ic u m  

n - a v e a u  d e  g â n d  s -o  c ite a s c ă .

—  P u r  ş i  s im p lu ... n u  p o t  o  lu a  o  d e c iz ie  în  p r iv in ţ a  a s ta . C e  fe l d e  

p o v e s te  d e  d ra g o s te  e asta?

V o c e a  î i  e  n e s ig u ră  ş i  t r e m u r ă to a r e .

—  E  g e n u l d e  p o v e s te  d e  d ra g o s te  c a re  tre c e  p r in  d i f ic u ltă ţ i  re a le . E  

o  p o v e s te  d e sp re  ie r ta r e  ş i  iu b ire  n e c o n d iţ io n a tă  ş i a r a tă  c â t d e  m u lt  se  

p o a te  s c h im b a  c in e v a , c u  a d e v ă r a t , d a c ă  îş i  d ă  to a tă  s il in ţa . E  g e n u l d e  

p o v e s te  c a re  a r a tă  c ă  to t u l  e  p o s ib il  c â n d  v in e  v o r b a  d e sp re  r e c u p e r a r e  

ş i  în d r e p t a r e .  A r a t ă  c ă  d a c ă  a i  p e  c in e v a  p e  c a r e  s ă  te  s p r i j in i ,  c in e v a  

c a re  te  iu b e ş te  ş i  c a re  n u  te  la s ă  b a ftă , p o ţ i  ie ş i  d in  în t u n e r ic .  î ţ i  a r a tă  

c ă  n u  c o n te a z ă  c e  fe l d e  p ă r in ţ i  a i a v u t  sa u  c u  ce  t ip  d e  d e p e n d e n ţe  te - a i  

c o n fr u n t a t ,  p o ţ i  d e p ă ş i  o r ic e  o b s t a c o l ş i  p o ţ i  d e v e n i  u n  o m  m a i  b u n . 

D e s p r e  a s ta  e After.
— After^

î ş i  r id ic ă  d in  n o u  b ă r b ia ,  p u n â n d u - ş i  m â n a  la  o c h i  c a  s ă  se  a p e re  

d e  so a re .



—  A ş a  se  n u m e şte .

M ă  u it  în  a ltă  p a r te , d â n d u - m i s e a m a  d in tr - o d a t ă  d e  im p o r ta n ţa  

a c e s tu i t it lu .

—  E  v o r b a  d e sp re  c ă lă t o r ia  m e a , d u p ă  în t â ln ir e a  c u  t in e .

—  C â t  d in  ea  e n a so a lă ?  D u m n e z e u le , H a rd in , d e  c e  n u  m i-a i  sp u s?

—  H a b a r  n - a m , z ic  e u , c u  to a tă  s in c e r ita te a . N u  e p e  c â t  c re z i tu  

d e n a s o a lă . A i  c it it  c e  e r a  m a i  ră u . P a g in ile  p e  c a re  n u  le - a i  v ă z u t , ce le  

c a re  s u n t  a d e v ă r a ta  e se n ţă  a  c ă r ţ i i ,  v o r b e s c  d e sp re  cât d e  m u lt  te iu b e sc , 

d e sp re  s c o p u l p e  c a re  l- a i  d a t  v ie ţ i i  m e le  ş i d e sp re  fa p t u l  c ă  în t â ln ir e a  

cu  t in e  a fo s t  ce l m a i b u n  lu c ru  c a re  m i  s -a  în tâ m p la t  v r e o d a tă .  P a g in ile  

p e  c a re  n u  le - a i  c it it  s u n t  p l in e  d e  râ se te le  n o a s tre  ş i  d e  z b a te r ile  m ele , 

a le  n o a s tre .

î ş i  a c o p e r ă  fa ţa  c u  m â in ile ,  s u p ă ra tă .

—  T r e b u ia  s ă -m i fi sp u s  c ă  s c r i i  p o v e s te a  a sta . E r a u  a tâ te a  se m n e , 

c u m  d e  n u  m - a m  p r in s ?

M ă  s p r ij in  c u  sp a te le  d e  tre p te .

—  Ş t iu  c ă  a şa  a r  fi t re b u it  să  fa c , d a r  c â n d  a m  în c e p u t  să  în ţe le g  şi 

să  s c h im b  c e  fă c e a m  g re ş it , v o ia m  s ă  fie  to tu l p e r fe c t  în a in t e  să -ţ i a ră t. 

îm i  p a re  s in c e r  ră u  p e n tr u  a s ta , T e ssa . T e iu b e sc  ş i-m i p a r e  ră u  c -a i a fla t 

în  fe lu l ă s ta . N - a m  in te n ţ io n a t  n ic io d a tă  să  te r ă n e s c  s a u  s ă  te  t r a g  p e  

s fo a ră  ş i- m i p a re  ră u  c ă  tu  a ş a  c re z i. N u  m a i s u n t a c e la ş i  o m  c a re  e ra m  

c â n d  m - a i  p ă ră s it ,  T e ssa . Ş t ii  b in e  c ă  n u  m a i  su n t.

D e - a b ia  i se  a u d e  g la s u l c â n d  sp u n e ;

—  N u  ş t iu  ce  să  z ic .

—  T u  d o a r  c ite ş te -o . V r e i  s -o  c ite ş t i  în a in te  d e  a  lu a  v r e o  h o tă râ re ?  

A s ta - i  to t ce  te  ro g , s -o  c ite şt i.

în c h id e  o c h i i  ş i- ş i  s c h im b ă  p o z iţ ia ,  l ip in d u -s e  c u  g e n u n c h iu l d e  

u m ă r u l m e u .

—  D a , o  s -o  c itesc .

A e r u l  m i  se  în to a rc e  în  p lă m â n i  ş i o  p a r te  d in  a p ă s a re  se r id ic ă  de 

pe p ie p t . M ă  s im t a tâ t d e  u şu ra t .

E a  se  r id ic ă ,  t r e c â n d u -ş i  m â in ile  p e s te  g e n u n c h ii  z g â r ia ţ i .

—  O  s ă -ţ i  a d u c  c e v a  s ă  p u i ac o lo .



—  S u n t  în  re g u lă .

—  C â n d  o  să  în c e te z i  s ă  te  c e r ţ i  c u  m in e ?  în c e r c  e u  s ă  în s e n in e z  

a tm o s fe ra .

F u n c ţ io n e a z ă  ş i-o  v ă d  c u m  îş i  a s c u n d e  u n  s u râ s .

—  N ic io d a tă .

U r c ă  s c ă r i le ,  ia r  e u  m ă  ţ in  d u p ă  e a . A ş  v r e a  să  in t ru  c u  ea  în  a p a r ­

ta m e n t  ş i  s ă  s ta u  lâ n g ă  ea  c â t  c ite şte  to t r o m a n u l, d a r  ş tiu  c ă  n - a r  tre b u i. 

M ă  h o tă r ă s c  să  d a u  o  tu r ă  p r in  o ra ş u l ă s ta  îm p u ţit .

—  S ta i!  s t r ig  d u p ă  e a  c â n d  a ju n g e  în  c a p u l sc ă r i lo r .

B a g  m â n a -n  b u z u n a r  ş i  s c o t  o  fo a ie  m o to lită  d e  h â r t ie .

—  C ite ş te  a s ta  la  u r m ă ,  te  ro g . E  u lt im a  p a g in ă .

E a  d e s c h id e  p a lm a  ş i- o  în t in d e  c ă tre  m in e . U r c  tre p te le  iu te , d o u ă  

d e o d a tă , ş i- i d a u  b u c a ta  d e  h â r t ie .

—  T e  r o g  să  n u  t r a g i  c u  o c h iu l, o  im p lo r  eu .

—  N - o  s ă  tra g .

T e s sa  s e -n to a rc e  c u  sp a te le  la  m in e  ş i  m ă  u it  p r e lu n g  la  z â m b e tu l  

p e  c a re  m i -1 a r u n c ă  p e s te  u m ă r .

U n a  d in t r e  c e le  m a i  m a r i  d o r in ţ e  d in  v ia ţ a  m e a  a r  f i  c a  e a  s ă  

în ţe le a g ă , c u  a d e v ă r a t , c ă  este  u n  o m  r a r  d e  g ă s it . E  u n u l d in tre  p u ţ in ii  

o a m e n i  d in  lu m e a  a s ta  c a r e  ş tiu  să  ie rte  ş i, d e ş i  u n i i  o  c o n s id e ră  s la b ă , 

e a  e  e x a c t  p e  d o s . E  p u te rn ic ă , p e n tr u  c ă  a  p u tu t  s p r i j in i  p e  c in e v a  c a re  

se  u r a  d in  to t s u f le t u l .  E  p u te r n ic ă  p e n t r u  c ă  m i- a  a r ă ta t  c ă  n u  s u n t  

c o n d a m n a t  p e  v e c ie , c ă  m e r it  iu b ire , d e ş i to a tă  c o p ilă r ia  m e a  a m  c re z u t  

c o n tr a r iu l .  A  fo s t  s u f ic ie n t  d e  p u te rn ic ă  să  p le c e  d e  lâ n g ă  m in e  a t u n c i ş i 

e  su f ic ie n t  d e  p u te rn ic ă  s ă  iu b e a sc ă  n e c o n d iţ io n a t . T e ssa  e  m a i p u te rn ic ă  

d e c â t  m u lţ i  ş i s p e r  c ă  ş t ie  lu c r u l  ă sta .
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In tru  în  a p a rta m e n t  ş i îm i  a d u n  g â n d u r ile  ră v ă ş ite . C â n d  a ju n g  la  m a p a  

de pe m a s ă , o b se rv  c ă  toate  p a g in ile  su n t în d e sa te  în ă u n tru , d ez ord o n ate .

Ia u  p r im a  p a g in ă  ş i- m i ţ in  r e s p ir a ţ ia ,  p r e g ă t in d u -m ă  s ă -m i în c e p  

le c tu ra . Oare cuvintele lui mă vor schimba? M ă vor răni? N ic i  m ă c a r  n u  

su n t s ig u r ă  c ă  v re a u  să  a f lu , d a r  tre b u ie  să  fa c  a sta , p e n tr u  m in e  în s ă m i. 

T re b u ie  să -i c ite sc  c u v in te le , e m o ţiile , c a  s ă -m i d a u  s e a m a  ce  s-a  p etrecu t 

în  m in te a  lu i  a tu n c i c â n d  n u -1 p u te a m  d e s lu ş i.

Atunci şi-a dat seama. în acel moment şi-a dat seama că vrea să-şi 

petreacă întreaga viaţă alături de ea, că existenţa îi va f i  goală 

şi lipsită de sens fă ră  lum ina p e care i-o aducea Tessa. l-a  dat 

speranţă. L-a făcut să simtă că poate îşi va putea depăşi trecutul.

I-as p a g in a  p e  jo s  şi în c e p  a lta .

Şi-a trăit viaţa la modul egoist, iar apoi totul s-a schimbat. A deve­

nit ceva mai mult decât trezirea şi mersul la culcare. Ea i-a oferit 

lucruri de care el nici nu ştia că are nevoie.

Lui nici nu-i venea să creadă ce scoate pe gură. Era dezgustă­

tor. îi  făcea să sufere pe oamenii care-l iubeau şi, p ur şi simplu, nu 

se putea opri. „De ce mă iubesc?“ se întreba el mereu. „Cum mă 

poate iubi cineva? Nu sunt demn de iubirea nim ănui“. îl  obsedau 

aceste gânduri, în bântuiau, oricât s-ar f i  ascuns din calea lor; ele 

reveneau întotdeauna.



Voia s-o sărute şi să-i alunge lacrimile, voia să-i spună că îi 

pare rău şi că e un om defect, dar nu putea s-o facă. Era un laş şi 

era distrus fără speranţă, iar faptul că se purta cu ea în felu l acesta 

îl făcea să se urască şi mai mult.

Râsul ei, râsul ei îl scotea din beznă. Râsul ei îl trăgea de 

guler şi-l scotea din porcăriile care-i întunecau mintea şi-i infec­

tau gândurile. Nu sem ăna deloc cu tatăl lui, iar când ea l-a 

părăsit, el s-a hotărât să nu repete greşelile părinţilor lui. S-a 

hotărât apoi că fem eia  aceasta merita mai mult decât ce putea 

să-i ofere un om distrus şi a fă cu t tot posibilu l să-i ofere mai 

mult.

P a g in ă  d u p ă  p a g in ă ,  m ă r t u r i s i r e  d u p ă  m ă r t u r i s i r e ,  a m  c o n t in u a t  să  

c ite sc . L a c r im i le  m i- a u  c u r s  p e  o b r a ji  c â n d  a m  p a r c u r s  u n e le  d in tr e  

p a g in ile  p o v e ş t i i  lu i  fr u m o a s e ,  d a r  a tâ t d e  în c â lc ite .

Trebuia să-i spună, trebuia să-i spună cât de rău îi pare că i-a 

aruncat chestia cu copiii în faţă. Era egoist, se gândea doar cum 

ar putea s-o rănească şi nu era gata să recunoască ce-şi dorea cu 

adevărat de la viaţa alături de ea. N u era gata să-i spună că va 

f i  cea mai bună mamă, că nu va semăna deloc cu fem eia care-a 

crescut-o. Nu era gata să-i spună că-şi va da toată silinţa să devină 

o persoană suficient de bună ca s-o ajute să crească un copil. Nu 

era gata să-i spună că era de-a dreptul înspăimântat să nu cumva 

să facă aceleaşi greşeli pe care le făcuse tatăl său. Nu era gată să 

recunoască faptul că-i era teamă de eşec. Nu ştia cum să spună că 

el nu vrea să vină acasă beat şi că nu vrea ca odraslele sale să fugă 

şi să se ascundă de el, aşa cum se întâmplase cu el şi cu tatăl lui. 

Voia să se însoare cu ea, să-şi petreacă tot restul vieţii alături de 

ea, bucurându-se de bunătatea şi de tandreţea ei. N u-şi putea 

imagina viaţa fără  ea şi încerca să găsească o cale prin  care să-i 

spună şi ei asta, să-i arate că se poate schimba cu adevărat şi că 

va f i  demn de ea.



T im p u l t re c e  ş i su te le  d e  p a g in i  ca d , r â n d  p e  r â n d , p e  p o d e a . N u  ş t iu  c â t 

e c e a s u l ş i  n u -m i p o t  re ţ in e  la c r im ile  c a re -m i c a d  d in  o c h i sa u  su sp in e le  

s c ă p a te  p r in t re  b u z e .

C ite s c , to tu ş i , m a i  d e p a r te ; c ite sc  to a te  p a g in ile  a s te a  îm p r ă ş t ia te  

şi d e z o rd o n a te , d a r  m ă  c u f u n d  în  fie c a re  m ă r t u r is i r e  fă c u tă  d e  o m u l p e  

c a re -1 iu b esc , s in g u ru l b ă rb a t  în  a fa ră  de ta ta  p e  c a re  l-a m  iu b it v re o d a tă . 

C â n d  te r m in  d e  c it it  p a g in ile ,  în  a p a rta m e n t s -a  in s ta la t  în tu n e r ic u l , ia r  

s o a re le  a  în c e p u t să  a p u n ă .

M ă  u it  la  d e z a s tru l p e  c a re  l-a m  fă c u t . C e rc e te z  d in  p r iv ir i  p o d e a u a  

şi o c h i i  m i  se  o p re sc  p e  g h e m o to c u l d e  h â r t ie  d e  p e  m ă su ţa  d e  la  in tra re . 

H a r d in  a  sp u s  c ă  e  u lt im a  p a g in ă  a  p o v e ş t i i  n o a s tre  ş i în c e rc  s ă  m ă  c a l ­

m e z  în a in t e  s -o  c ite sc .

M â in i le  îm i  t r e m u r ă  c â n d  iau  fo a ia  m o to to lită , o  în d re p t  ş i c ite sc  

ce  s c r ie  ac o lo .

Speră ca ea să citească povestea asta într-o bună zi şi să încerce 

să priceapă cât de distrus era el. Nu cere mila ei şi nici iertarea; îi 

cere doar să vadă cât de mult i-a influenţat viaţa. Că ea, străina 

frumoasă cu inimă bună, a devenit însăşi viaţa lui şi l-a făcut să fie  

omul care e azi. Speră caprin aceste cuvinte, indiferent cât ar f i  de 

dure unele dintre ele, să fie  mândră de ea însăşi pentru că a salvat 

un păcătos din focu rile  iadului şi l-a dus direct în paradis, aju- 

tându-l să se mântuiască şi să se elibereze de demonii trecutului.

Se roagă ca aceste cuvinte să ajungă la inima ei şi speră ca ea 

să-l iubească încă după toate cele prin  care au trecut. Speră ca ea 

să-şi aducă aminte de ce l-a iubit şi de ce s-a luptat atâta pentru el.

în ultimul rând, speră ca atunci când Tessa va citi cartea pe 

care a scris-o pentru ea, o va face cu inima deschisă şi-l va căuta, 

chiar dacă va citi aceste cuvinte după ani şi ani. Trebuie să afle 

că el n-a renunţat. Tessa trebuie să ştie că acest om o va iubi-ntot- 

deauna şi că o va aştepta pentru tot restul vieţii, indiferent dacă 

ea se va întoarce la el sau nu. Vrea să ştie că ea l-a salvat şi că 

n-ar putea niciodată s-o răsplătească pentru tot ce a făcut pentru



el şi că o iubeşte din tot sufletul lui şi că nimic nu va schimba asta 

niciodată.

Vrea să-i reamintească faptu l că, indiferent din ce sunt p lă ­

mădite sufletele, al lui şi al ei sunt la fel. Rom anul lor preferat a 

spus asta cel mai bine.

î m i  a d u n  to a t ă  fo r ţ a  c a r e  m i - a  m a i  r ă m a s  p e  d in ă u n t r u  ş i la s  fo i le  

îm p r ă ş t ia te  p r in  to t a p a r ta m e n tu l.  î n  m â n ă  a m  în c ă  u lt im a  p a g in ă .
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Doi ani mai târziu

— E ş t i  o  m ir e a s ă  u lu ito a re , a b s o lu t  su p e rb ă , sp u n e  K a r e n  e m o ţio n a tă .

D a u  d in  c a p  a p ro b a to r . î m i  a r a n je z  b re te le le  ro c h ie i  ş i  m ă  u it  d in  

n o u  în  o g lin d ă .

—  O  să  fie  m u t d e  u im ir e . în c ă  n u - m i v in e  s ă  c re d  c â t d e  re p e d e  a 

v e n it  z iu a  a s ta .

Z â m b e s c ,  f ix â n d u - m i  o  u lt im ă  a g r a fă  în  c o a f u r a  p l in ă  d e  b u c le , 

c a re  lu c e şte  în  lu m in a  p u te rn ic ă  d in  c a m e r a  d in  sp a te  a  b ise r ic i i .  C r e d  

c ă  m - a m  d a t  c u  p r e a  m u lt  f ix a t iv .

—  D a c ă  m ă -m p ie d ic ?  D a c ă  n u  v in e  la  a lta r?

F r u m o a s a  m ir e a s ă  a  lu i  L a n d o n  a r e  o  v o c e  m o a le  ş i  e s te  fo a r te  

a g ita tă .

—  B a  v in e .  L - a  a d u s  K e n  d e  d im in e a ţ ă  la  b ise r ic ă .

K a r e n  r â d e , lin iş t in d u - n e  p e  a m â n d o u ă .

—  N e - a r  fi a n u n ţa t  p â n ă  a c u m  d a c ă  fă c e a  v r e o  m iş c a r e  g re ş ită .

—  L a n d o n  n - a r  ra ta  a s ta  p e n tr u  n im ic  în  lu m e , î i  z ic  eu .

Ş t iu  c ă  n - a r  fa c e  a ş a  c e v a , p e n tr u  c ă  i-a m  v ă z u t  c h ip u l ş i i-a m  ş te rs  

la c r im ile  c â n d  m i- a  a ră ta t  in e lu l  p e  c a re  î l  a le se se  p e n tr u  ea.

—  S p e r  c ă  n u . M - a ş  în fu r ia  r ă u  d e  tot.

R â d e  s c u r t  ş i  n e rv o s . A r e  u n  z â m b e t a d o ra b il, c h ia r  d a c ă  n e lin iş te a  i 

se c ite şte  p e  fa ţă ; îş i  s tă p â n e ş te  e m o ţii le  d e s tu l d e  b in e . îm i  tre c  d eg ete le  

p r in  b u c le le  e i c a s t a n ii  ş i- i a ra n je z  v o a lu l .  M ă  u it  în  o g lin d ă  la  c h ip u l ei



f r u m o s  ş i- o  a t in g  p e  u m ă r u l  g o l. O c h ii  e i c ă p r u i  i i  s u n t  p l in i  d e  la c r im i  

şi o b s e r v  c ă  se  m u ş c ă  d e  b u z a  d e  jo s .

—  T o tu l v a  fi b in e , o  s ă  ia s ă  b in e , î i  p r o m it  eu .

A p l ic a ţ i i le  a r g in t i i  d e  p e  r o c h ia  m e a  s c l ip e s c  în  lu m in ă . A d m ir  în  

tă c e re  f r u m u s e ţ e a  f ie c ă r u i  d e ta liu  a l a c e s te i  n u n ţi .

—  E  o a re  p re a  c u râ n d ?  D e -a b ia  n e -a m  îm p ă c a t  d e  c â te v a  lu n i. C r e z i  

c ă - i  p r e a  d e v re m e , T e ssa ?  m ă - n t re a b ă  ea.

M - a m  a p ro p ia t  a tâ t  d e  m u lt  d e  e a  în  u l t im i i  d o i a n i,  în c â t  î i  s im t  

în g r i jo r a r e a  a t u n c i  c â n d  m â in i le  în c e p  s ă - i  t r e m u r e  c â n d  îm i  în c h e ie  

fe r m o a r u l  r o c h ie i  d e  d o m n iş o a r ă  d e  o n o a r e . Z â m b e s c .

—  N u - i  p re a  d e v re m e . A ţ i  tre c u t  p r in  m u lte  în  u lt im ii  a n i. N u  e x a ­

g e ra  c u  g â n d itu l.  C r e d e - m ă , m ă  p r ic e p  la  a s ta .

—  E ş t i  e m o ţ io n a t ă  c ă - 1  v e i  v e d e a ?  m ă - n t r e a b ă  e a , s t u d i in d u - m i  

c h ip u l.

Da. îngrozită. M ă rog, un pic panicată.

—  N u , n -a u  tre c u t  d e c â t  c â te v a  lu n i.

—  P r e a  m u lt , sp u n e  m a m a  lu i L a n d o n , m a i  m u lt  p e n tr u  s in e . 

î m i  s im t in im a  g r e a  ş i  a lu n g  d u re re a  d i fu z ă  c a re  a p a re  d e  câ te  o r i

m ă  g â n d e s c  la  el. M ă  a b ţ in  s ă  s p u n  c e -a r  t r e b u i, p o a te , să  s p u n .

—  î ţ i  v in e  să  c re z i c ă  f iu l  tă u  s e -n s o a r ă  az i?  s c h im b  e u  s u b ie c tu l. 

D iv e r s iu n e a  m e a  fu n c ţ io n e a z ă  m ir a c u lo s ,  i a r  K a r e n  z â m b e ş t e ,

c h iţă ie  ş i  în c e p e  să  lă c r im e z e .

—  A h ,  o  s ă -m i s t r ic  m a c h ia ju l.

S e  ş te rg e  u ş o r  su b  o c h i ,  ia r  p ă r u l  ei ş a te n  se  u n d u ie ş te  c â n d  c la t in ă  

d in  ca p . C in e v a  b a te  la  u ş ă  ş i to a te  t re i fa c e m  lin iş te .

—  Iu b ito ?

K e n  a re  o  v o c e  c u m in te  ş i r e z e rv a tă . A ş a  p r o c e d e a z ă  b ă r b a ţ i i  c a re  

in t r ă  în t r - o  c a m e r ă  p l in ă  c u  fe m e i p lâ n g ă c io a se .

—  A b b y  s -a  tre z it  d in  s o m n , î i  sp u n e  K e n  s o ţ ie i  sa le  c â n d  d e s c h id e  

u şa , c u  f i ic a  lu i  în  b ra ţe .

P ă r u l  c a s ta n iu  a l fe t iţ e i  ş i  o c h i i  e i c ă p r u i  s t r ă lu c it o r i  s u n t  a b s o lu t  

f r a p a n ţ i  ş i  lu m in e a z ă  în c ă p e r e a .

—  Ş i n ic i  n u  g ă s e s c  g e a n ta  c u  scu te ce . -



—  E  a c o lo , lâ n g ă  s c a u n u l ă la , î i  a ra tă  K a re n . P o ţ i tu  să - i d a i d e  m â n ­

c are ?  M ă  te m  c -o  s ă -m i a r u n c e  p iu re  d e  m a z ă r e  p e  ro c h ie .

K a r e n  r â d e , în t in z â n d u -s e  d u p ă  A b b y .

—  C r iz e le  d e  la  d o i a n i  a u  v e n it  m a i  d e v re m e  la  n o i.

F e t iţa  z â m b e şte , a r ă tâ n d u - n e  u n  ş ir  d e  d in ţ i  m it ite i.

—  M a m a , s t r ig ă  c o p ila ş u l d o lo fa n , în t in z â n d  a m b e le  m â in i  şi p r in -  

z â n d u -s e  d e  b re te a u a  ro c h ie i  lu i  K a r e n .

M i  se  to p e ş te  in im a  c â n d  o  a u d  p e  A b b y  v o rb in d .

—  B u n ă , d o m n iş o a r ă  A b b y .

O  s t r â n g  u ş o r  d e  o b ra z , fă c â n d - o  să  c h ic o te a s c ă . E  u n  s u n e t  m in u ­

nat. N u  le  b a g  în  s e a m ă  p e  K a r e n  ş i  p e  m ir e a s a  lu i L a n d o n  c a re  m ă  p r i ­

v e sc  c u  c o m p a s iu n e .

—  B u n ă .

A b b y  îş i  a s c u n d e  fe ţ iş o a r a  în  u m ă r u l  m a m e i ei.

—  D o a m n e lo r ,  m a i a v e ţ i  m u lt?  M a i  a v e m  z e c e  m in u te  p â n ă  c â n d  

în c e p e  m u z ic a , ia r  L a n d o n  e d in  ce  în  ce  m a i  a g ita t , n e  a v e r t iz e a z ă  K e n .

—  S e  s im te  b in e , d a? în c ă  m a i v r e a  să  se -n so a re  c u  m in e ?  î l  în tre a b ă  

m ir e a s a  în g r i jo r a t ă  p e  v i i t o r u l  e i s o c r u .

K e n  z â m b e şte , fă c â n d  n iş te  r id u r i  su b t ile  în  c o lţu l o c h ilo r .

—  D a ,  d r a g a  m e a , s ig u r  c ă  v r e a .  L a n d o n  e d in  c a le - a f a r ă  d e  

e m o ţio n a t , d a r  î l  îm b ă r b ă te a z ă  H a r d in .

T o ţi r â d e m , in c lu s iv  eu . M ir e a s a  îş i  d ă  o c h i i  p e ste  c a p , a m u z a tă .

—  D a c ă - 1  îm b ă r b ă t e a z ă  H a r d in ,  m a i  b in e  a n u le z  lu n a  d e  m ie re  

c h ia r  a c u m .

—  A r  fi b in e  să  n e  m iş c ă m . O  s ă - i  d a u  c e v a  u ş o r  d e  m â n c a re  lu i 

A b b y , s ă - i  a ju n g ă  p â n ă  la  p e tre c e re .

K e n  îş i  s ă r u t ă  s o ţ ia  p e  g u r ă  în a in te  d e  a lu a  c o p ilu l  în  b ra ţe  ş i d e  a 

ieşi d in  în c ă p e re .

—  D a . S ă  n u  v ă  fa c e ţ i  g r i j i  p e n tr u  m in e , s u n t în  r e g u lă , le  sp u n  eu  

ce lo r  d o u ă .

S u n t  în  r e g u lă .  S u n t  O K  c u  r e la ţ ia  a s ta  d is ta n tă  p e  c a r e  o a m  cu  

H a rd in . M i- e  d o r  d e  e l în  p e r m a n e n ţă , d a , d a r  fa p tu l c ă  a m  sta t s e p a ra ţ i 

a fo s t  b u n  p e n t r u  a m â n d o i.



D o a r  c ă  O K  n u  în s e a m n ă  c ă  e ş t i  f e r ic i t .  O K  e s te  s p a ţ iu l  a c e la  

c e n u ş iu  în  c a re  te  t r e z e ş t i  în  fie c a re  z i ş i- ţ i  c o n t in u i e x is te n ţa , c h ia r  râ z i  

ş i z â m b e ş t i  m u lt , d a r  O K  n u  e  b u c u r ie .  O K  n u  în s e a m n ă  c ă  îţ i  t r ă ie ş t i  

v ia ţ a  a ş a  c u m  a i  v r e a .  M a jo r ita t e a  o a m e n ilo r  se  m u lţ u m e s c  c u  s ta r e a  

a s ta , in c lu s iv  eu , ş i  p r e t in d e m  c ă  e -n  r e g u lă  să  fii O K . D e  fa p t, u râ m  s t a ­

re a  a s ta  ş i  n e  p e t re c e m  m a r e  p a r t e  d in  t im p  a ş te p tâ n d  s ă  ie ş im  d in  ea .

E l  m i- a  a r ă ta t  c â t  d e  m in u n a tă  e v ia ţ a  în  a fa r a  a c e s tu i  O K  ş i m i-e  

d o r  d e  v ia ţ a  a c e e a .

S u n t  O K  d e  m u lt ă  v r e m e  ş i n u  s u n t  s ig u r ă  c u m  s ă - m i r e v in ,  d a r  

s p e r  c ă  v a  v e n i  ş i  z iu a  în  c a re  să  p o t  s p u n e  c ă  mă simt extraordinar, nu 
doar OK.

—  S u n te ţi g a ta , d o a m n ă  G ib so n ?  s p u n  eu , z â m b in d  c ă tre  n o ro c o a s a  

d in  fa ţa  m e a .

—  N u , z ic e  e a , d a r  o  să  fiu  c â n d  o  s ă - l v ă d .
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Hardin

—  U lt im a  ş a n s ă  să  fu g i ,  i i  s p u n  lu i  L a n d o n , a ju tâ n d u - 1  s ă - ş i  a r a n je z e  

c ra v a ta .

—  M u lţu m e s c ,  n e m e r n ic u le ,  r ip o s t e a z ă  el, im p in g â n d u - m ă  la  o 

p a r t e  ş i  in d r e p tâ n d u - ş i  s in g u r  c r a v a t a  s t r â m b ă . A m  p u r t a t  o  s u tă  d e  

c ra v a te  la  v ia ţ a  m e a , n u m a i  a s ta  n u  v r e a  s ă  s te a  c u m  tre b u ie .

E  e m o ţio n a t  ş i m i- e  m i lă  d e  el. O a re c u m .

—  A t u n c i  n u  o  p u r ta .

—  N u  p o t  s ă  n u  p o r t  c ra v a tă . M ă  în s o r , z ic e  el, d â n d u - ş i  o c h i i  p e ste

cap.

—  P ă i  e x a c t  d e - a s t a  n - a r  t r e b u i  s ă  p o r ţ i  c r a v a t a .  E  z iu a  ta  ş i 

c h e ltu ie ş t i  a tâ ţ ia  b a n i.  D a c ă  n - a i  c h e f  să  p o r ţ i  c ra v a tă , n u  p u r t a  n e n o ­

r o c ita  a s ta  d e  c ra v a t ă .  L a  n a ib a , d a c ă  o  s ă  m ă - n s o r  v r e o d a t ă ,  s ă  z ic e ţ i  

m e rs i d a c ă - m i p u n  p a n ta lo n i.

C e l  m a i  b u n  p r ie te n  a l  m e u  r â d e . T r a g e  c u  d e g e te le  d e  c ra v a t a  de 

la  gât.

—  C e  b in e  c ă  n u  te - n s o r i .  N -a ş  v r e a  să  v ă d  s p e c ta c o lu l ă la .

—  Ş t im  a m â n d o i  c ă  e u  n -o  să  m ă - n s o r  n ic io d a tă .

M ă  p r iv e s c  în  o g lin d ă .

—  P o ate .

L a n d o n  se  u it ă  în  o c h i i  m ei.

—  T e s im ţi  b in e , d a ?  E  a ic i. A  v ă z u t-o  lâ n g ă  ta tă l tă u .

La naiba, nu mă simt bine.

—  D a , m ă  s im t b in e . T e  p o r ţ i  d e  p a rc ă  n u  ş t ia m  c ă  v in e  sa u  d e  p a rc ă  

n -a ş  m a i  fi v ă z u t-o  d e  d o i  a n i.



E  a d e v ă r a t  c ă  n - a m  v ă z u t - o  p r e a  m u lt , d a r  a v e a  n e v o ie  să  s te a  la  

d is ta n ţă  d e  m in e .

—  E  c e a  m a i  b u n ă  p r ie te n ă  a  ta  ş i d o m n iş o a r a  d e  o n o a re  a m ir e se i  

ta le . N u - i  n ic io  s u r p r iz ă  p e n tr u  m in e .

î m i  sc o t  c ra v a ta  d e  la  g â t ş i i-o  în t in d .

—  U ite , ia -o  p e  a m e a , c ă  a  ta  e  o  p o rc ă r ie .

—  T r e b u ie  să  p o r ţ i  c ra v a tă  —  m e rg e  la  s m o c h in g .

—  Ş t ii  b in e  c ă  a i n o r o c  c ă  m - a m  îm b r ă c a t  a ş a  d in  c a p u l lo c u lu i.  

T r a g  d e  h a in a  g r e o a ie  d e  p e  m in e . L a n d o n  în c h id e  o c h ii  ş i o fte a z ă ,

u ş u r a t  ş i  te n s io n a t  în  a c e la ş i  t im p .

—  C r e d  c ă  a i d re p ta te , z ic e  el, z â m b in d . M e rs i .

—  P e n tr u  c -a m  v e n it  îm b r ă c a t  la  n u n ta  ta?

—  T a c i.

î ş i  d ă  o c h i i  p e s te  c a p  ş i- ş i  tre c e  m â in ile  p e s te  m â n e c ile  s m o c h in ­

g u lu i  să u  n e g ru .

—  D a c ă  n u  v in e  la  a lta r?

—  O  să  v in ă .

—  Ş i d a c ă  n u  v in e ?  S u n t n e b u n  c ă  m ă - n s o r  a tâ t d e  re p e d e ?

- D a .

—  V a i , m u lţu m e sc .

R id ic  d in  u m e r i.

—  S ă  f i i  n e b u n  n u - i  în t o t d e a u n a  u n  lu c ru  ră u .

S e  u ită  atent la  m in e , în c e rc â n d  p a rc ă  să -ş i d e a  se a m a  d a că  n u  c u m v a  

o  ia u  ra z n a .

—  O  s ă -n c e rc i s ă  v o r b e ş t i  c u  ea?

—  S ig u r  c ă  d a .

A m  în c e r c a t  s ă  fa c  c o n v e r s a ţ ie  c u  e a  ş i  la  r e p e t iţ ie ,  d a r  K a r e n  şi 

m ir e a s a  lu i  L a n d o n  p a r c ă  e r a u  l ip ite  d e  e a . F a p tu l  c ă  T e ssa  a  a ju ta t  la 

p la n if ic a re a  n u n ţii  a  fo s t  o  s u r p r iz ă  p e n tru  m in e ; n u  ş t ia m  c ă  o  p re o cu p ă  

a ş a  c e v a , d a r  se  p a re  c ă  se  p r ic e p e  fo a r te  b in e  la  a s ta .

—  E  fe r ic ită  a c u m . N u  p e  d e p lin , d a r  a p ro a p e .

F e r ic ir e a  ei e ce l m a i  im p o r ta n t  lu c ru  d in  lu m e , ş i n u  n u m a i  p e n tru  

m in e ; p u r  ş i s im p lu  lu m e a  n u  m a i  e  la  fe l d a c ă  T e s sa  Y o u n g  n u - i fe r ic ită .



E u  ş t iu  a s ta  ce l m a i  b in e , m i-a m  p e t re c u t  u n  a n  în t re g  r ă p in d u - i  v ia ţ a  

d in  e a  ş i fă c â n d - o  să  s tr ă lu c e a sc ă  în  a c e la ş i  t im p . E  o  tâ m p e n ie  ş i n -a re  

n ic io  lo g ic ă  p e n tr u  lu m e a  d in a fa r ă ,  d a r  n u  m i-a  p ă sa t  ş i n u - m i v a  p ă sa  

n ic io d a tă  ce  s p u n e  lu m e a  c â n d  v in e  v o r b a  d e  fe m e ia  a sta .

—  C in c i  m in u te , b ă ie ţ i , se  a u d e  v o c e a  lu i K e n  d e  a fa ră , 

în c ă p e r e a  e  m ic ă  ş i  m ir o a s e  a p ie le  v e c h e  ş i n a f t a l in ă ,  d a r  e z iu a

n u n ţii  lu i  L a n d o n . O  să  m ă  p lâ n g  d e  a s ta  d u p ă  p e tre c e re . P o a te  c -o  să  

m ă  p lâ n g  d ir e c t  lu i  K e n . S u sp e c te z  c ă  e l e ce l c a re  p lă te ş te  p e n tru  t â m ­

p e n ia  a s ta  o r ic u m , a v â n d  în  v e d e r e  s it u a ţ ia  p ă r in ţ i lo r  m ir e s e i  ş i  a ş a  

m a i d e p a rte .

—  E ş t i  g a ta , d o b ito c  d e sc re ie ra t?  î l  în tre b  p e  L a n d o n  p e n tr u  u lt im a  

o a ră .

—  N u , d a r  o  să  fiu  c â n d  o  s -o  v ă d  p e  ea.
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Tessa

—  U n d e - i  R o b e rt?

K a r e n  se  u ită  la  lu m e a  a d u n a tă  la  p e tre c e re a  re s t râ n s ă .

—  T e ssa ?  Ş t ii  tu  u n d e - a  d is p ă r u t?  în t re a b ă  e a , p a n ic a tă .

R o b e r t  p r im is e  s a r c in a  d e  a  în t re ţ in e  c o p ilu l c â t  t im p  fe m e ile  s -a u  

c o a fa t  ş i s - a u  m a c h ia t .  A c u m , c ă  în c e p e  c e r e m o n ia ,  t r e b u ie  s ă - ş i  r e ia  

a c e s t  r o l, d a r  e  d e  n e g ă s it , ia r  K a r e n  n u  p o a te  s -o  ţ in ă  p e  A b b y  ş i să  a ju te  

c u  n u n ta  în  a c e la ş i t im p .

—  î l  m a i  su n  e u  o  d a tă .

M ă  u it  p r in  m u lţ im e , c ă u tâ n d u -1 d in  p r iv ir i .  A b b y  se  zb ate  în  b raţe le  

lu i  K a r e n , c a re  p a re  d in  n o u  p a n ic a tă .

—  A h ,  s ta i! U ite -1...

D a r  n u  m a i a u d  c e  s p u n e  K a r e n . S u n t to ta l d is t r a s ă  d e  s u n e tu l v o c i i  

lu i H a r d in . A p a re  de p e  u n  c o r id o r  a fla t  în  s tâ n g a  m e a  ş i b u ze le  i se  m iş c ă  

le n t, în  t im p  ce  v o rb e ş te  c u  L a n d o n .

A r e  p ă r u l  m a i  lu n g  d e c â t  în  f o t o g r a f i i l e  în  c a r e  l - a m  v ă z u t  d e  

c u r â n d .  I - a m  c it it  to a te  in t e r v iu r i le ,  to a te  a r t ic o le le  în  c a re  e ra  v o r b a  

d e s p re  e l, fie  c ă  se s p u n e a u  lu c r u r i  a d e v ă r a te  sa u  fa ls e , ş i  p o a te  a m  s c r is  

c â te v a  e m a ilu r i  m a i  în f lă c ă r a t e  c â to r v a  b lo g g e r i  c a r e  a u  s c r is  lu c r u r i  

o r ib i le  d e sp re  e l ş i p o v e s t e a  lu i. P o v e ste a  n o a s tră .

M ă  s u r p r in d e  fa p tu l c ă  ş i-a  p u s  d in  n o u  c e rc e lu l în  b u z ă , d e ş i ş t ia m  

c ă  a s ta  se  v a  în tâ m p la . U ita s e m  c â t d e  b in e  a r a tă  în  re a lita te . S u n t fa s c i ­

n a tă , a b so lu t u lu ită  d e  fa p tu l c ă -1 v ă d  d in  n o u . M ă  s im t d in  n o u  în  lu m e a  

a c e e a  în  c a re  m - a m  lu p ta t  d in  g re u  ş i a m  p ie rd u t  a p ro a p e  to ate  b ă t ă li i le ,  

p le c â n d  a p o i fă r ă  u n ic u l  lu c r u  p e n tr u  c a re  lu p ta s e m : el.



—  N e  tr e b u ie  c in e v a  să  m e a rg ă  a lă t u r i  d e  T e ssa . Iu b itu l e i n -a  a p ă ­

ru t , s p u n e  c in e v a .

C â n d  îm i  a u d e  n u m e le , H a r d in  r id ic ă  b r u s c  p r iv ir e a ;  m ă  c a u tă  d in  

o c h i  ş i  m ă  g ă s e ş te  d u p ă  ju m ă t a te  d e  s e c u n d ă . E u  s u n t  c e a  c a re  îş i  ia  

p r im a  o c h ii ,  u it â n d u -m ă  în  jo s , la  p a n to f i i  m e i c u  to c u r i  c a re  d e -a b ia  se 

iţe sc  d e  su b  r o c h ia  lu n g ă .

—  C in e  m e rg e  a lă tu r i de d o m n iş o a r a  de o n o are?  în tre a b ă  so ra  m ir e ­

se i p e  to a tă  lu m e a  d in  ju r . N u  m ă  m a i  d e s c u rc  cu  to a te  a s te a , p u fn e ş te  

ea , t r e c â n d  p e  lâ n g ă  m in e .

A m  fă c u t  m a i  m u lte  d e c â t  ea  p e n tr u  n u n ta  a sta , d a r  d u p ă  cât e  de 

a g ita tă  a i  z ice  c ă  lu c r u r ile  s ta u  e x a c t  in v e rs .

—  E u , s p u n e  H a r d in ,  r id ic â n d  m â n a .

A r a t ă  atât d e  ara n ja t, d e v a sta to r  d e  fr u m o s  în  sm o c h in g , fă r ă  c ravată . 

T a tu a je le  i  se v ă d  d e  su b  g u le r u l a lb  a l  c ă m ă ş i i  ş i s im t o  a t in g e re  u şo a ră  

p e  b ra ţ. C lip e sc  d e  c â te v a  o ri, în c e rc â n d  să  n u -m i a d u c  a m in te  că  a se a ră  

d e -a b ia  n e -a m  v o rb it  ş i n - a m  re p e ta t d e lo c  m e rsu l îm p re u n ă , a şa  c u m  a r  

fi tre b u it. D a u  d in  ca p , îm i  d re g  v o c e a  ş i îm i  sm u lg  p r iv ir e a  d e  la  H a rd in .

—  B in e ,  h a i  s ă  m e r g e m , s p u n e  s o r a  m ir e s e i  p e  u n  to n  a u to r ita r . 

M ir e le  la  a lta r , v ă  ro g .

B a te  d in  p a lm e  ş i L a n d o n  se  g ră b e ş te , s trâ n g â n d u -m ă  u şo r  de m â n ă  

c â n d  tre c e  p e  lâ n g ă  m in e .

I n s p ir ă .  E x p i r ă .  V a  d u r a  d o a r  c â te v a  m in u te , b a  c h ia r  m a i  p u ţ in  

d e -a tâ t. N u  e a tâ t  d e  d if ic il .  S u n te m  p r ie te n i. P o t să  fa c  a sta .

L a  n u n ta  lu i  L a n d o n , d e s ig u r . M o m e n ta n , în c e rc  să  n u  m ă  g â n d e sc  

c u m  a r  fi să  m e rg e m  a lă tu r i  sp re  a l t a r  în  z iu a  n u n ţ i i  n o a s tre .

H a r d in  s tă  lâ n g ă  m in e  fă r ă  să  s p u n ă  n im ic . în c e p e  m u z ic a . S e  u ită  

f ix  la  m in e  —  ş t iu  c ă  a s ta  fa c e  —  d a r  n - a m  c u r a ju l  s ă  r id ic  p r iv i r e a  la  

el. C u  p a n to fi i  ă ş t ia , su n t c a m  la  fe l d e  în a ltă  c a  el, ş i s tă  a tâ t d e  a p ro a p e  

în c â t  î i  s im t m ir o s u l  c o lo n ie i.

M ic u ţ a  b is e r ic ă  a fo s t  t r a n s fo r m a tă  în t r - u n  lo c  f r u m o s ,  to tu ş i s im ­

p lu , i a r  in v i t a ţ i i  a u  u m p lu t  a p r o a p e  to a te  r â n d u r i le  d e  sc a u n e . F lo r i  

m in u n a te , v iu  c o lo ra te , a c o p e r ă  b ă n c i le  v e c h i d e  le m n  ş i o  p â n z ă  a lb ă , 

d ra p a tă , în c o n jo a r ă  r â n d u r i le .



—  E  c a m  m u ltă  c u lo a r e , n u - i  a şa?  C r e d  c ă  u n  s im p lu  r o ş u  c u  c r in i  

a lb i a r  fi m e r s  m a i  b in e , m ă  s u r p r in d e  H a r d in  s p u n â n d .

M ă  p r in d e  de b ra ţ , în  v r e m e  c e  s o r a  ce a  e n e rv a n tă  n e  fa c e  s e m n  să  

n e -n c e p e m  m a r ş u l  c ă tre  a lta r .

—  D a ,  c r in i i  a r  fi fo s t  s u p e rb i.  D a r  ş i  a ş a  e  f r u m o s  p e n tr u  e i, m ă  

b â lb â i  eu .

—  Iu b itu l  tă u  d o c to r  se  p r ic e p e  la  c u r ă ţa t ,  m ă  n e c ă je ş te  H a r d in . 

M ă  u it  la  e l ş i- l v ă d  z â m b in d . M ă  ta c h in e a z ă  d in  o c h i i  lu i  v e rz i,

c a re  s u n t  m a i  p r o fu n z i  ş i  n u  a tâ t  d e  d e fe n s iv i  c a  în a in te , ia r  m a x i la r u l  

î i  e m a i  b in e  d e fin it .

—  E  la  fa c u lta te a  d e  m e d ic in ă ,  n u  e  m e d ic  în c ă . Ş i d a , se  p r ic e p e  la  

c u ră ţa t . Ş t i i  b in e  c ă  n u - i iu b itu l m e u , d e c i ta c i.

în  u lt im i i  d o i a n i  a m  a v u t  a c e a s tă  d is c u ţ ie  c u  H a r d in  la  n e s fâ rş it . 

R o b e r t  a  fo s t  u n  p r ie te n  c o n s t a n t  în  v ia ţ a  m e a , n im ic  m a i  m u lt . A m  

în c e rc a t să  ie ş im  îm p re u n ă  o  d a tă , c a m  la  u n  a n  d u p ă  c e -a m  g ă s it m a n u s ­

c r is u l lu i  H a r d in  în  a p a r t a m e n tu l  m e u  d in  Nevi? Y o rk , d a r  p u r  ş i s im p lu  

n -a  m ers . N - a r  tre b u i să  n e  c o m b in ă m  cu  c in e v a  d a că  iu b im  p e  a ltc in e va . 

N u  fu n c ţ io n e a z ă ,  c re d e ţ i-m ă .

—  C e  m a i  fa c e ţ i v o i  d o i?  A  tre c u t  d e ja  u n  a n , n u - i a şa?

V o c e a  î i  t r ă d e a z ă  e m o ţ ia  p e  c a re  în c e a r c ă  s -o  a s c u n d ă .

—  D a r  v o i?  T u  ş i b lo n d a  a c e e a . C u m  o ch e m a ?

C u lo a r u l  d in tre  r â n d u r i  p a r e  m a i lu n g  a c u m  d e c â t  p ă re a  d in  h o l.

—  A ,  d a , E l iz a  sa u  c e v a  d e  g e n u l ă sta .

E l  c h ic o te ş te .

—  H a -h a .

î m i  p la c e  s ă - l e n e rv e z  c u  o  fa n ă  o b se d a tă  d e -a  lu i, p e  n u m e  E liz a . 

Ş t iu  c ă  n u  s - a  c u lc a t  c u  e a , d a r  e d is t r a c t iv  s ă - l  ta c h in e z  c â n d  î l  v ă d .

—  Iu b ito , u lt im a  b lo n d ă  d in  p a tu l m e u  a i  fo s t  tu , z ic e  el, z â m b in d . 

M ă - m p ie d ic ,  ia r  H a r d in  m ă  p r in d e  d e  c o t , ţ in â n d u - m ă  să  n u  c a d

p e s te  m ă t a s e a  a lb ă  c a re  m ă r g in e ş t e  r â n d u r i le  d e  sc a u n e .

—  S e r io s ?

—  D a .

î ş i  ţ in e  p r iv i r e a  c ă tre  a l t a r u l  u n d e  a ş te a p tă  L a n d o n .



—  Ţ i- a i  p u s  c e rc e lu l în a p o i în  b u z ă .

S c h im b  s u b ie c tu l în a in t e  să  m ă  fa c  ş i  m a i  ta re  d e  r â s . T r e c e m  p e  

lâ n g ă  m a m a , c a re  stă  lâ n g ă  so ţu l ei, D a v id . P a re  o a re c u m  în g r i jo ra tă , d a r  

a p re c ie z  c ă  z â m b e şte  c â n d  n e  v e d e  tr e c â n d  p e  H a r d in  ş i p e  m in e . D a v id  

se în c lin ă  sp re  ea , şo p tin d u -i c e v a , ia r  ea  zâm b e şte  d in  n o u , d â n d  d in  cap.

—  P a re  m u lt  m a i fe r ic ită , şo p te şte  H a r d in .

P ro b a b il n - a r  tre b u i să  v o rb im , d a r  H a rd in  ş i cu  m in e  su n te m  celebri 

p e n tru  c ă  fa c e m  m e re u  ce  n u  tre b u ie .

M i- a  fo s t  d o r  d e  el, m a i  m u lt  d e c â t  la s  să  se  v a d ă . N u  l- a m  v ă z u t  

d e c â t d e  ş a s e  o r i  în  u lt im i i  d o i a n i  ş i  d e  fie c a re  d a tă  a m  tâ n jit  d u p ă  el 

d in  ce  în  c e  m a i  m u lt .

—  C h ia r  e. D a v id  a re  o  in flu e n ţă  in c re d ib ilă  a s u p ra  ei.

—  Ş t iu , m i- a  sp u s.

M ă  o p r e s c  d in  n o u . D e  d a ta  a s ta  H a r d in  s u râ d e , a ju tâ n d u - m ă  să  

m e rg  m a i  d e p a r te  p e  c u lo a r u l  ă s ta  c a re  n u  se  m a i te r m in ă .

—  C e  v r e i  s ă  sp u i?

—  M a m a  ta . A m  v o rb it  c u  ea  d e  c â te v a  o ri. Ş t ii a sta .

N - a m  n ic i  c e a  m a i v a g ă  id e e  d e sp re  ce  v o rb e ş te .

—  A  v e n it  la  o  se siu n e  d e  a u to g ra fe  lu n a  tre c u tă , c â n d  m i-a in  p u b li­

cat c e a  d e - a  d o u a  c a rte .

Poftim?

—  C e  a  z is?

V o rb e s c  p re a  ta re  ş i c â ţ iv a  in v it a ţ i  n e  să g e te a z ă  c u  p r iv ir e a .

—  M a i  v o r b im  d e s p re  a s ta . I - a m  p r o m is  lu i  L a n d o n  c ă  n u - i s tr ic  

n u n ta .

H a r d in  îm i  z â m b e şte  c â n d  a ju n g e m  la  a lta r , ia r  e u  în c e rc , d in  r ă s ­

p u te ri, să  m ă  c o n c e n tre z  la  n u n ta  c e lu i  m a i  b u n  p r ie te n  a l m e u .

D a r  n u - m i p o t  lu a  o c h ii  d e  la  c a v a le r u l  lu i  d e  o n o a re .
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P e tre c e re a  e p a r te a  a c c e p ta b ilă  a  u n e i n u n ţi. T o a tă  lu m e a  e  m a i d e s t in să , 

b a  c h ia r  u n  p ic  d e z lă n ţu ită , d u p ă  c â te v a  p a h a r e  d e  b ă u tu r ă  g r a tu ită  ş i 

n iş te  m â n c a r e  la  u n  p re ţ  e x a g e ra t .

N u n ta  a  fo s t  im p e c a b ilă : m ir e le  a  p lâ n s  m a i  m u lt  d e c â t  m ir e a s a , ia r  

e u  s u n t  m â n d r u  d e  m in e  c ă  m - a m  h o lb a t  la  T e s sa  n o u ă z e c i  ş i n o u ă  la  

su tă  d in  t im p . A m  a u z it  c e v a  d in  ju r ă m in t e ,  p e  b u n e  c -a m  a u z it. C a m  

a sta . Ju d e c â n d  d u p ă  fa p tu l c ă  L a n d o n  îş i  ţ in e  p r o a s p ă ta  so ţ ie  în  b ra ţe  ş i 

d u p ă  fe lu l în  c a re  a c e a s ta  î i  s u r â d e  în  t im p  c e  d a n s e a z ă  în  fa ţa  tu tu ro r , 

a ş  sp u n e  c ă  n u n ta  a m e rs  b in e .

—  V r e a u  ş i  e u  u n  to n ic , d a c ă  a v e ţi, î i  s p u n  fe m e ii  d e  la  b a r .

—  C u  v o d c ă  sa u  c u  g in ?  în t r e a b ă  e a , a r ă t â n d  c ă tr e  ş i r u l  d e  s t ic le  

c u  b ă u tu r ă .

—  C u  n im ic , d o a r  to n ic . F ă r ă  a lc o o l.

S e  h o lb e a z ă  la  m in e  p r e ţ  d e  o  c lip ă , a p o i d ă  d in  c a p  ş i- m i u m p le  u n  

p a h a r  c u  g h e a ţă  ş i to n ic .

—  A ic i  e ra i, u n  g la s  c u n o sc u t  m i se a d re se a z ă  ş i s im t o  m â n ă  p e  u m ă r.

î n  sp a te le  m e u  e V a n c e , c u  n e v a s tă -s a  g r a v id ă  lâ n g ă  el.

—  P e  m in e  m ă  c ă u ta i , n u - i  a şa?  s p u n  e u  sa rc a s t ic .

—  N u  te -a  că u ta t.

K im b e r ly  z â m b e şte , c u  m â n a  p e  b u r t a  e i g ig a n t ic ă .

—  T e  s im ţ i  b in e ?  S ă  n u  c a z i  g r ă m a d ă  c u  c h e s t ia  a ia .

M ă  u it  la  p ic io a re le  e i u m fla te , a p o i în a p o i  la  m u tra  e i a c ră .

—  C h e s t ia  a s ta  e c o p i lu l  m e u . O i fi e u  g r a v id ă - n  n o u ă  lu n i ,  d a r  o 

să te plesnesc.



Ia tă , t u p e u l i-a  r ă m a s  in ta c t .

—  A s t a  d a c ă  p o ţ i  s ă -n t in z i  m â n a  p e s te  b u r ta  a ia  m a r e  a ta , o  ta c h i­

n e z  eu .

îm i  d o v e d e ş te  c ă  m - a m  în şe la t : ia tă -m ă  p le sn it  d e  o  fe m e ie  g ra v id ă , 

la  o  n u n tă . î m i  m a se z  b r a ţu l a c o lo  u n d e  m - a  p o c n it , ia r  e a  râ d e , în  t im p  

ce  V a n c e  îm i  sp u n e  c ă  s u n t  u n  d o b ito c  p e n tr u  c ă  m ă  ia u  d e  n e v a s tă -sa .

—  A r ă t a i  b in e  a c o lo , p e  c u lo a r , a lă tu r i  d e  T e ssa , s p u n e  el, r id ic â n d  

d in  s p r â n c e a n ă .

S im t c ă  m ă  su fo c  ş i-m i d re g  v o c e a , u itâ n d u -m ă  p r in  s a la  în tu n e co a să  

d u p ă  fa ta  c u  p ă r  lu n g  ş i b lo n d  ş i c u  ro c h ie  isp it ito a re  d e  sa t in .

—  D a , n u  v o ia m  să  s ta u  la  n ic io  p e tre c e re  d e  n u n tă , v o ia m  d o a r  să  

fiu  c a v a le r u l  d e  o n o a re  a l lu i  L a n d o n . D a r  n -a  fo s t  a şa  d e  ră u .

—  A c u m  e p e - a ic i  c e lă la lt  t ip , z ice  K im  a to tşt iu to a re . D a r  n u  e, d e  

fa p t, iu b itu l e i. N u  te -a i  lă sa t  p ă c ă lit ,  n u - i  a şa?  î ş i  p e t re c e  v re m e a  c u  el, 

d a r  îţ i  p o ţ i  d a  s e a m a  d u p ă  c u m  se  p o a r tă  a m â n d o i c ă  n u - i n im ic  se rio s . 

N u  a ş a  c u m  su n te ţ i v o i.

—  Cum eram.

K im  îm i  z â m b e şte  c u  su b în ţe le s , îm i  a r u n c ă  o  p r iv ir e  ş ire a tă  şi îm i 

ara tă  cu  o  m işca re  a c ap u lu i cea m a i ap ro p iată  m a să  de bar. A c o lo  slă  '1 essa, 

cu  ro c h ia  e i m ă tă so a să  lu c in d  în  lu m in ile  m işc ă to a re . Se  u ită  la  m in e , sau  

p o a te  la  K im b e r ly . N u , la  m in e  se u ită , ap o i, re p ed e , p r iv e ş te  în  a ltă  p arte .

—  V e z i, c u m  s p u n e a m , v o i  d o i în c ă  sunteţi.

în g â m fa t ă  ş i în să rc in a tă , K im b e r ly  râ d e  p e  se a m a  m e a , ia r  eu  d a u  p e  

gât to n ic u l şi a ru n c  p a h a r u l la  g u n o i, d u p ă  c a re -m i c o m a n d  ap ă . S to m acu l 

m i se fr ă m â n tă  şi a c u m  m ă  p o r t  c a  u n  co p il tâ m p it, to t în c e rc â n d  să  n u  m ă  

h o lb ez  la  fa ta  asta  fr u m o a s ă  c a re  m i-a  fu ra t  in im a  c u  a n i în  u rm ă .

N u  d o a r  c ă  m i-a  fu r a t  in im a . D e  fa p t, ea  a  g ă s it-o ; e a  a  fo s t  cea  c a re  

a d e s c o p e r it  c ă  a m  a şa  c e v a  ş i a  s c o s -o  la  s u p ra fa ţă . N - a  re n u n ţa t  n ic io ­

d a tă , lu p t ă  d u p ă  lu p tă . M i- a  g ă s it  in im a  şi m i- a  p ro te ja t-o . A  a s c u n s-o  

de lu m e a  a s ta  re a . C e l m a i  im p o r ta n t , a  a s c u n s - o  d e  m in e  în s u m i, p â n ă  

c â n d  a m  fo s t  c a p a b il s ă  a m  şi s in g u r  g r i jă  d e  in im a  m e a . A  în c e rc a t  să  

m i-o  d e a  în a p o i  a c u m  d o i a n i,  d a r  in im a  m e a  n - a  p u tu t  p le c a  d e  lâ n g ă  

ea. N u  v a  p le c a  n ic io d a tă  d e  lâ n g ă  ea.



—  V o i  d o i s u n te ţ i  c e i m a i  în c ă p ă ţ â n a ţ i  o a m e n i  p e  c a re - i  c u n o s c ,  

z ic e  V a n c e , d u p ă  c a re  c o m a n d ă  a p ă  p e n tru  K im b e r ly  ş i u n  p a h a r  d e  v in  

p e n tr u  el. L - a i  v ă z u t  c u m v a  p e  fra te le  tău?

M ă  u it  d e  ju r - îm p r e ju r  ş i- l d e s c o p ă r  s tâ n d  d e  u n u l s in g u r  la  c â te v a  

m e s e  d is ta n ţă  d e  T e ssa . A r ă t  c ă tr e  b ă ia t , ia r  V a n c e  m ă  p u n e  s ă - l în tre b  

d a c ă  v r e a  c e v a  d e  b ă u t. P u ş t iu l  e  d e s tu l d e  m a r e  s ă -ş i  c o m a n d e  s in g u r  

b ă u tu r a ,  d a r , d e c â t  să  m a i  v o r b e s c  c u  în g â m fa ţ ii  ă ş t ia  d o i, m a i  b in e  m ă  

d u c  la  m a s a  g o a lă  ş i m ă  a şe z  lâ n g ă  fra te le  m e u  m a i  m ic .

—  A v e a i  d re p ta te , s p u n e  S m ith , a r u n c â n d u - m i o  p r iv ir e .

—  în  c e  p r iv in ţ ă ,  d e  d a ta  asta?

M ă  s p r ij in  d e  s p ă t a ru l  îm p o p o ţo n a t  a l s c a u n u lu i  ş i m ă -n tre b  c u m  

p o t  a f ir m a  L a n d o n  ş i T e s s a  c ă  a s t a  e o  n u n tă  „ r e s t r â n s ă  ş i  m o d e s t ă “ , 

c â n d  a u  îm b r ă c a t  to a te  sc a u n e le  c u  d ita m a i d r a p e r i i le .

—  C â n d  s p u n e a i  c ă  n u n ţ i le  s u n t  p lic t is ito a re .

S m it h  z â m b e şte . I-a u  c ă z u t  c â ţ iv a  d in ţi, u n u l c h ia r  d in  fa ţă . E  o a r e ­

c u m  a d o r a b il  p e n tr u  u n  p u ş t i  g e n ia l  c ă r u ia  i se  r u p e  d e  o a m e n i.

—  T r e b u ia  să  p u n e m  p a r iu  ş i  s ă -ţ i  ia u  b a n ii .

Iz b u c n e s c  în  r â s  ş i p r iv e s c  d in  n o u  c ă tre  T e s sa . S m ith  se  u it ă  ş i e l 

la  ea .

—  E  fo a r te  d r ă g u ţ ă  a z i.

—  T e  to t a v e r t iz e z  d e  a n i  ş i a n i  în c o a c e , b ă ie te . N u  m ă  fa c e  s ă  t ra n -  

fo r m  v r e o  n u n tă  în t r - o  în m o r m â n ta r e .

î l  b a t  u ş o r  p e  u m ă r , ia r  e l z â m b e ş te  p ie z iş  ş i ş t irb .

V r e a u  să  m ă  d u c  la  m a s a  e i, s ă - l îm p in g  p e  v i i t o r u l  d o c to ra ş  d e  p e  

sc a u n u l lu i c a  să  m ă  p o t a şe z a  lâ n g ă  ea. V re a u  să -i s p u n  cât e de fr u m o a s ă  

ş i  c â t  d e  m â n d r u  s u n t c ă  e x c e le a z ă  la  N Y U .  V r e a u  s -o  e n e rv e z  la  c u lm e  

ş i v r e a u  s -o  a u d  r â z â n d  ş i v r e a u  s ă  v ă d  c u m  s u r â s u l  e i p u n e  s tă p â n ir e  

p e  în t re a g a  în c ă p e re . M ă  a p le c  sp re  S m ith .

—  F ă - m i u n  s e rv ic iu .

—  C e  fe l d e  se rv ic iu ?

—  V r e a u  să  te  r id ic i  ş i s ă  te  d u c i  să  v o r b e ş t i  cu  T e ssa .

S e  în r o ş e ş te  în  o b ra ji, d â n d  ra p id  d in  cap .

—  N ic i  g â n d .



—  H a id e . F ă - o  ş i gata .

- N u .

P lo d  c ă p o s .

—  Ş t ii  t r e n u le ţu l ă la  ş m e c h e r  p e  c a re  ţ i- 1  d o re ş t i ş i p e  c a re  ta ic ă -tă u  

n u  v re a  să  ţ i -1 c u m p e re ?

—  D a .

I -a m  tr e z it  in te re su l.

—  Ţ i- 1  c u m p ă r  eu .

—  M ă  m itu ie ş t i  c a  să  v o r b e s c  c u  ea?

—  S ă  fiu  a l n a ib ii , fix a s ta  fa c .

P u ş t iu l îm i  a r u n c ă  o  p r iv i r e  p ie z işă .

—  Ş i c â n d  m i- 1  c u m p e r i?

—  D a c ă  o  fa c i  să  d a n s e z e  c u  t in e , ţi-1 c u m p ă r  s ă p t ă m â n a  v iito a re .

E l  se  tâ rg u ie ş te .

—  N u , d a c ă  d a n se z , tr e b u ie  s ă  m i- 1  c u m p e r i  m â in e .

—  B in e .

L a  n a ib a ,  se  p r ic e p e  la  n e g o c ie r i .  S e  u ită  în s p r e  m a s a  T e sse i, a p o i 

d in  n o u  la  m in e .

—  S - a  fă c u t , a p ro b ă  e l ş i se  r id ic ă - n  p ic io a re .

H a i  c -a  fo s t  u şo r.

M ă  u it  c u m  S m ith  se a p ro p ie  d e  ea . E a  î i  z â m b e ş te  ş i s u r â s u l  ei m ă  

d ă  p e  sp a te . î i  d a u  30 d e  s e c u n d e  în a in te  să  m ă  r id ic  ş i s ă  m ă  d u c  şi eu  

la  m a s a  e i. î l  ig n o r  p e  t ip u l  d e  lâ n g ă  e a  ş i  v ă d  c ă  se  b u c u r ă  c â n d  v e d e  

c ă -m i fa c  a p a r iţ ia  lâ n g ă  S m ith .

—  A ic i  e ra i.

îm i  a şe z  m â in ile  p e  u m e r ii  b ă ia tu lu i .

—  V r e i  s ă  d a n s e z i  c u  m in e , T e ssa ?  o -n tr e a b ă  f r ă ţ io r u l  m e u .

P a re  d e - a  d r e p t u l  s u r p r in s ă .  O b r a j i i  i se  îm b u jo r e a z ă  d in  c a u z a  

s tâ n je n e lii , d a r  o  c u n o s c  b in e  ş i ş t iu  c ă  n -o  să -l re fu z e .

—  C u m  s ă  nu?

î i  su râ d e  lu i S m ith , ia r  C u m -îl- c h e a m ă  se r id ic ă -n  p ic io a re  ş i-o  a ju tă  

ş i p e  e a  să  se  r id ic e  d e  p e  s c a u n . N e m e r n ic  b in e - c r e s c u t .  M ă  u it  c u m  

T e ssa  î l  u r m e a z ă  p e  S m ith  p e  r in g u l  d e  d a n s  ş i m ă  b u c u r  c ă  L a n d o n  şi



p r o a s p ă ta  lu i  so ţ ie  a u  a le s  m e lo d ii  le n te  ş i s iro p o a se . S m ith  p a re  n e fe r ic it  

ş i T e s sa  a g ita tă  c â n d  în c e p  s ă  d a n s e z e .

—  C e  m a i faci?  m ă -n tre a b ă  d o c to ra şu l, în  v re m e  c e  a m â n d o i s o rb im  

d in  p r iv i r i  a c e e a ş i fe m e ie .

—  B in e , tu?

A r  fi m a i  b in e  s ă  fiu  d r ă g u ţ  c u  in d iv id u l  ă s ta  —  ie se  c u  fe m e ia  p e  

c a r e  o  s -o  iu b e sc  to a tă  v ia ţ a  m e a .

—  B in e , s u n t  în  a n u l d o i Ia  m e d ic in ă  d e ja .

—  D e c i c â ţ i a n i  m a i  a i, v r e o  zece?

Iz b u c n e sc  în  râ s , în c e r c â n d  s ă  fiu  c â t se  p o a te  d e  a m a b il  c u  u n  tip  

c a r e  a r e  s e n t im e n te  p e n tr u  T e s sa . A p o i  m ă  s c u z  ş i  m ă  d u c  c ă tre  T e s sa  

ş i  S m it h .  E a  m ă  v e d e  p r im a  ş i  în c re m e n e ş te  c â n d  p r iv i r i l e  n o a s t r e  se  

în t â ln e s c .

—  î m i  p e r m iţ i?  în t re b  e u , t r ă g â n d u - 1  p e  S m it h  d e  c ă m a ş ă  în a in t e  

c a  v r e u n u l  d in tr e  e i s ă  se  p o a tă  îm p o tr iv i .

î i  p u n  im e d ia t  m â in ile  p e  m ijlo c , p e  ş o ld u r i .  în c re m e n e s c , c o p le ş it  

d e  a t in g e r e a  a c e a s ta . A  t r e c u t  m u lt  t im p  d e  c â n d  n - a m  m a i  ţ in u t -o  în  

b ra ţe . A  v e n it  la  C h ic a g o  a c u m  c â te v a  lu n i  la  n u n ta  u n e i p r ie te n e , în s ă  

n u  m - a  in v ita t  s ă  m ă  d u c  c u  e a . S -a  d u s  s in g u ră , d a r  n e -a m  în t â ln it  d u p ă  

a c e e a  ş i a m  lu a t c in a  îm p r e u n ă . A  fo s t  d r ă g u ţ ; e a  a  b ă u t  u n  p a h a r  c u  v in  

ş i  a m  îm p ă r ţ it  u n  m o r m a n  d e  în g h e ţa tă , cu  o  to n ă  d e  b o m b o n e le  d e  c io ­

c o la tă  ş i  c a ra m e l p e  d e a su p ra . M - a  in v it a t  s ă  v in  p e  la  e a  c a  să  m a i  b e m  

c e v a  —  ea  v in ,  e u  to n ic  —  ş i a m  a d o r m it  d u p ă  c e  a m  fă c u t  d r a g o s te  c u  

e a  p e  jo s ,  în  c a m e r a  d e  h o te l.

—  M - a m  g â n d it  să  te  s a lv e z  d e  la  c h in , e  p r e a  p it ic . G r o a z n ic  p a r ­

te n e r  d e  d a n s , z ic  d u p ă  c e -m i r e v in  d in  a m in t ir i .

—  M i- a  s p u s  c ă  l- a i  m itu it .

î m i  z â m b e şte , s c u tu r â n d  d in  cap .

—  N e m e r n ic  m ic .

M ă  u it u râ t  la  m ic u l tră d ă to r , ca re  se a ş a z ă  d in  n o u  s in g u r  la  o  m a să .

—  V -a ţ i  a p ro p ia t  m u lt  d e  c â n d  te - a m  v ă z u t  u lt im a  o a r ă ,  s p u n e  ea  

c u  a d m ira ţ ie , i a r  e u  m ă  în r o ş e s c  în  o b ra ji  f ă r ă  s ă  v re a u .

—  D a , a ş a  se  p a re .



R id ic  d in  u m e r i. M ă  s trâ n g e  ş i m a i ta re  d e  u m e r i, ia r  eu  o ftez . O ftez  

c a  u n  p ro st , ia r  e a  m -a  a u z it  c u  s ig u ra n ţă .

—  A r ă ţ i  fo a r te  b in e .

S e  u ită  f ix  la  b u z e le  m e le . A m  h o tă râ t  s ă -m i p u n  la  lo c  c e rc e lu l la  

c â te v a  z ile  d u p ă  c e  m - a m  în t â ln it  c u  ea  la  C h ic a g o .

—  „ B in e “ ? N u  ş tiu  d a c ă  a s ta  e c e v a  d e  b in e .

O  tr a g  m a i  a p ro a p e  d e  m in e , ia r  ea  n u  se  o p u n e .

—  F o a r t e  b in e , su p er. E x t r e m  d e  sexy .

U lt im e le  v o r b e  îi  ie s  d in  g u r ă  a c c id e n ta l.  î m i  d a u  s e a m a  d e  a s ta  

d u p ă  fe lu l în  c a re -ş i  c a s c ă  o c h i i  ş i se m u ş c ă  d e  b u z a  d e  jo s .

—  T u  e ş t i  ce a  m a i  s e x y  fe m e ie  d in  în c ă p e re . A ş a  a i fo s t  m e re u .

în c l in ă  c a p u l, în c e r c â n d  s ă  ş i- l a s c u n d ă  în  c la ia  d e  b u c le  lu n g i  şi

b lo n d e .

—  N u  te  a s c u n d e  d e  m in e , î i  s p u n  în c e t.

M ă  c u p r in d e  n o s ta lg ia  ş i- m i d a u  s e a m a , d u p ă  p r iv ir e a  ei, c ă  s im te  

a c e la ş i  lu c ru . S c h im b ă  re p e d e  su b ie c tu l.

—  C â n d  îţ i  la n s e z i  u r m ă to a r e a  c a rte ?

—  L u n a  v ii to a r e  —  a i c it it -o ?  Ţ i- a m  t r im is  u n  e x e m p la r .

—  D a , a m  c it it-o .

P r o fit  d e  o c a z ie  ş i o  t r a g  m a i  a p ro a p e  d e  m in e .

—  L e - a m  c it it  p e  to a te , m a i  ş tii?

—  Ş i c e  p ă re r e  ai?

M e lo d ia  se  te r m in ă  ş i  în c e p e  a lta . Se  a u d e  o  v o c e  d e  fe m e ie , ia r  n o i 

n e  u it ă m  u n u l în  o c h ii  c e lu ila lt .

—  C â n te c u l  ă s ta , r â d e  în c e t  T e ssa . E r a m  s ig u r ă  c ă -1 v o r  p u n e .

î i  în d e p ă r te z  o  ş u v iţă  r e b e lă  d in  o c h i, ia r  e a  în g h ite -n  se c , c lip in d  

u şo r .

—  S u n t fo a r te  fe r ic ită  p e n tru  tin e , H a rd in . E ş t i  u n  sc r iito r  in c re d ib il, 

c a re  p le d e z i  p e n tr u  a u to r e c u p e r a r e  ş i c a re  lu p ţ i îm p o tr iv a  d e p e n d e n ţe i 

d e  a lc o o l. A m  v ă z u t  ş i in t e r v iu l  d in  Times în  c a re  v o r b e a i  d e sp re  a b u ­

z u r ile  p e  c a r e  le - a i  t r ă it  în  c o p ilă r ie .

î ş i  r id ic ă  p r iv i r e a ,  i a r  e u  s im t  c ă , d a c ă - n c e p e  s ă  p lâ n g ă ,  o  s ă -m i 

p ie rd  c u m p ă t u l .



—  E - n  r e g u lă , p e  b u n e .

R id ic  d in  u m e r i. O  iu b e sc  p e n tr u  c ă  e  m â n d r ă  d e  m in e , d a r  m ă  s im t 

v in o v a t  p e n t r u  c â t ră u  i - a m  p r o v o c a t  ei.

—  N u  m - a m  a ş te p ta t la  a ş a  c e v a . T re b u ie  să - ţ i  s p u n  a sta . N u  m i-a m  

d o r it  s ă  te  s im ţ i  je n a tă  în  m o d  p u b lic  p e n tr u  c ă  a m  s c r is  c a r te a  a ce e a .

I - a m  sp u s  c h e st ia  a s ta  d e  a tâ tea  o ri, ia r  ea  a  a v u t  în to td e a u n a  a c e e a ş i 

r e a c ţ ie  p o z it iv ă .

—  N u - ţ i  fa ce  g r iji,  z ic e  e a , z â m b in d u -m i. N - a  fo s t  a tâ t d e  rău . C h ia r  

a i a ju ta t  o  m u lţ im e  d e  o a m e n i  ş i  m u lţ i  îţ i  iu b e sc  c ă r ţ i le .  In c lu s iv  eu .

T e s sa  s e -m b u jo re a z ă , e u  la  fe l.

—  A s t a  a r  fi t re b u it  s ă  fie  n u n ta  n o a s t r ă , n u  m a i  r a b d  eu .

S e  o p re ş te  b r u s c  ş i s t r ă lu c ir e a  î i  d is p a r e  d e  p e  c h ip u l fr u m o s .

—  H a r d in ,  sp u n e  e a , u it â n d u -s e  u râ t  la  m in e .

—  T h e re sa , o  ta c h in e z  eu .

N u  g lu m e s c  ş i ea  ş t ie  lu c ru l  ă sta .

—  C r e d e a m  c ă  a c e a  u lt im ă  p a g in ă  o  s ă  te  fa c ă  s ă  te  r ă z g â n d e ş t i .  ■ 

C h ia r  a s ta  c re d e a m .

—  P u ţ in ă  a te n ţie , v ă  ro g , s p u n e  s o r a  m ir e s e i  la  m ic ro fo n .

F e m e ia  a s ta  e e n e rv a n tă  c a  n a ib a . S tă  p e  sc e n a  d in  c e n tru l s ă l i i ,  d a r

d e - a b ia  o  v ă d , a tâ t  e d e  s c u n d ă .

—  T r e b u ie  să  m ă  p re g ă te s c  p e n tr u  d is c u r s ,  m â r â i  e u , t r e c â n d u -m i 

m â n a  p r in  p ă r.

—  Ţ i i  u n  d is c u rs?

T e s sa  m ă  u rm e a z ă  la  m a s a  m e a . C r e d  c ă  a  u ita t  d e  d o c to ra ş  ş i n u  p o t  

s p u n e  c ă  m ă  d e ra n je a z ă  a s ta . B a  c h ia r  îm i  p la c e  la  n e b u n ie .

—  D a . S u n t c a v a le r u l  d e  o n o a re , ţ i i  m in te ?

—  Ş tiu .

M ă  b a te  u ş o r  p e  u m ă r , ia r  e u  m ă - n t in d  să - i  p r in d  m â n a . P lă n u ia m  

s ă  i-o  ia u  ş i s -o  s ă r u t , d a r  s u n t  s u r p r in s  d e  m ic u l  c e rc  n e g ru  ta tu a t  p e  

în c h e ie tu ră .

—  C e  m a m a  d ra c u lu i  e asta?  z ic  eu , u itâ n d u -m ă  m a i aten t la  m â n a  ei.

—  A m  p ie rd u t  u n  p a r iu  c â n d  a m  îm p lin it  21 d e  a n i,  râ d e  ea.

—  Ţ i - a i  fă c u t  ta tu a j c u  u n  s m ile y - fa c e ?  C e  m a m a  n a ib ii .



N u  m ă  p o t  a b ţ in e  ş i iz b u c n e sc  în  râ s . M ic a  fa ţă  z â m b it o a re  e a tâ t 

d e  c a r a g h io a s ă  ş i a tâ t d e  p ro s t  e x e c u ta tă , în c â t  e d e - a  d r e p t u l h a io a s ă . 

î m i  d o r e s c  to tu ş i  să  fi fo s t  a c o lo , să  v ă d  c u m  îş i  fa c e  t a tu a ju l  ş i s ă  ia u  

p a rte  la  z iu a  ei.

—  E x a c t ,  z ic e  e a , d â n d  d in  c a p  c u  m â n d r ie ,  t r e c â n d u - ş i  d e g e tu l 

p e ste  ta tu a j.

—  M a i  a i  ş i a lte le?

S p e r  c ă  n u  m a i  a re .

—  N ic i  v o r b ă . D o a r  p e  ă sta .

—  H a r d in !  m ă  s t r ig ă  t ip a  s c u n d ă , ia r  eu  î i  s ă r u t  în c h e ie tu ra  T esse i. 

E a  îş i  s m u lg e  m â n a , n u  d e  s c â r b ă ,  c i d in  c a u z a  ş o c u lu i,  sper, ia r  eu

m ă - n d re p t  c ă tre  sce n ă .

L a n d o n  ş i s o ţ ia  lu i s ta u  în  c a p u l m e se i. E l îş i ţ in e  m â n a  p e  sp ate le  ei, 

ia r  e a  ş i-a  p u s  m â n a  p e s te  b r a ţu l lu i  r ă m a s  lib er . A h h ,  t in e r i i  c ă să to r iţ i . 

D e - a b ia  a ş te p t  s ă - i v ă d  c u m  îş i  r u p  c a p e te le  re c ip ro c  la  a n u l p e  v re m e a  

a sta . S a u  p o a te  c ă  e i v o r  fi a ltfe l, to tu ş i.

Ia u  m ic ro fo n u l d e  la  fe m e ia  a ia  r ă u tă c io a s ă  ş i- m i d r e g  v o c e a . 

- H e i .

V o c e a  îm i  s u n ă  c iu d a t  c a  n a ib a  ş i d u p ă  m u tra  lu i  L a n d o n  îm i d au  

s e a m a  c -o  s ă  s a v u r e z e  m o m e n tu l.

—  N u -m i p la ce  să  v o rb e sc  în  fa ţa  m u lto r  o a m e n i d e  o b ice i. L a  n a ib a , 

n ic i n u - m i p la c e  să  fiu  în  a p ro p ie re a  o a m e n ilo r , a ş a  c ă  o  să  s c u rte z  to ată  

tre a b a , le  p r o m it  e u  n u n ta ş ilo r . P r o b a b il  c ă  m a jo r ita te a  su n te ţ i d e ja  b e ţi 

sa u  p l ic t is iţ i  d e  m o a r te , a ş a  c ă  n - a v e ţ i  d e c â t s ă  m ă  ig n o r a ţ i .

—  T r e c i  la  su b ie c t. . 

M ir e a s a  lu i  L a n d o n  râ d e , r id ic â n d  u n  p a h a r  c u  ş a m p a n ie . L a n d o n

d ă  d in  c a p  a p ro b a to r , i a r  e u  le  a r ă t  d e g e tu l  m ijlo c iu  d e  fa ţă  c u  to a tă  

lu m e a . T e ssa , în  p r im u l r â n d , iz b u c n e ş te -n  râ s  ş i- ş i  d u c e  m â n a  la  g u ră .

—  V e d e ţ i  v o i , a m  s c r is  d is c u r s u l ,  c a  să  n u  u it  ce  a m  d e  sp u s.

S c o t  u n  şe rv e ţe l m o to to lit  d in  b u z u n a r  ş i- l n e te z e sc .

—  C â n d  l- a m  în tâ ln it  p e  L a n d o n , l- a m  u râ t  d in  p r im a .

T o a tă  lu m e a  râ d e  d e  p a r c ă  a ş  g lu m i ,  d a r  e u  n u  g lu m e s c . C h ia r  îl 

u ra m , d a r  n u m a i f i in d c ă  m ă  u r a m  p e  m in e .



—  A v e a  to t c e -ş i p u te a  d o r i în  v ia ţă : fa m il ie , iu b ită , p la n u r i  d e  v iito r .

M ă  u it  la  L a n d o n  ş i v ă d  c ă  z â m b e şte  ş i  c ă  a re  o b ra jii  u ş o r  r o ş i i .  O

p u n  p e  s e a m a  ş a m p a n ie i .

—  în  o r ic e  c a z , d e - a  lu n g u l a n i lo r  în  c a re  l- a m  c u n o s c u t , a m  d e v e ­

n it  p r ie te n i, r u d e  c h ia r , ş i  m -a  în v ă ţa t  d e sp re  c e  în s e a m n ă  să  f i i  b ă r b a t , 

m a i  a le s  în  u lt im i i  d o i a n i  în  c a re  a m  a s is ta t  la  p ro b le m e le  p r in  c a r e  au  

t r e c u t  ă ş t ia  d o i.

Z â m b e s c  c ă tr e  L a n d o n  şi m ir e a s a  lu i ,  c ă c i  n u  v r e a u  s ă  in t r u  m a i  

m u lt  în  p o v e ş t ile  a s te a  d e p re s iv e .

—  O  să  te rm in  a c u m  cu  p ro st ia  a sta . D e  fa p t, v re a u  să -ţ i m u lţu m e sc , 

L a n d o n , p e n tru  c ă  e ş t i  u n  o m  s in c e r  ş i c ă  m - a i  fă c u t  să  tre c  p r in  in fe r n  

c â n d  a  treb u it. S ă  ş t i i  c ă  te a d m ir  în t r - u n  fe l su c it  ş i v re a u  să  ş tii  c ă  m e r iţ i  

s ă  f i i  fe r ic it  ş i c ă s ă to r it  c u  iu b ire a  v ie ţ i i  ta le , in d ife re n t  d e  câ t d e  re p e d e  

a ţ i  o rg a n iz a t  v o i  d o i to a tă  c h e st ia  a sta .

M u lţ im e a  r â d e  d in  n o u .

—  N ic i  n u  ş t i i  c â t  e ş t i  d e  n o r o c o s  c ă  p o ţ i  s ă - ţ i  p e t re c i  v ia ţ a  c u  c e a ­

la ltă  ju m ă ta te  a  s u f le t u lu i  tă u  p â n ă  c â n d  e ş t i  o b lig a t  s ă -ţ i  p e t re c i  v ia ţ a  

fă r ă  ea .

L a s  m ic r o fo n u l p e  m a s ă  e x a c t  c â n d  v ă d  c u  c o a d a  o c h iu lu i  o  d â ră  

a r g in t ie  c a re  se  s t r e c o a r ă  p r in  m u lţ im e . M ă  d a u  jo s  re p e d e  d e  p e  sc e n ă  

ş i  m ă  g r ă b e s c  d u p ă  iu b ita  m e a , în  v r e m e  c e  n u n ta ş i i  b e a u  în  c in s t e a  

d is c u r s u lu i  m e u .

C â n d  o  p r in d  d in  u rm ă , T essa  e g a ta  să  d e sc h id ă  u şa  to a lete i. D isp a re  

în ă u n tr u  şi n ic i  n u  m ă  m a i  d e ra n je z  s ă  m ă  u it  în  ju r  în a in t e  d e - a  in t ra  

p e s te  e a . Se  s p r i j in ă  c u  a m b e le  p a lm e  d e  m a r m u r a  c h iu v e te i. S e  u ită -n  

o g lin d ă , c u  o c h ii  r o ş i i  ş i c u  o b ra jii  p l in i  d e  la c r im i.  î ş i  d ă  s e a m a  a p o i  că  

m - a m  ţ in u t  d u p ă  ea  ş i  se -n to a rc e  c u  fa ţa  la  m in e .

—  N - a i  v o ie  să  v o r b e ş t i  a şa  d e s p re  n o i. D e s p re  su fle te le  n o a s tre .

î ş i  în c h e ie  p r o p o z iţ ia  c u  u n  g e a m ă t  s c u r t .

—  D e  ce  n u ?

—  P e n tr u  c ă ...

N u  p a re  să  a ib ă  n ic io  e x p lic a ţ ie .

—  P e n tru  c ă  ş t i i  c ă  a m  d re p ta te ?  o  a ţâ ţ  eu .



—  P e n tr u  c ă  n u  p o ţ i  s p u n e  a ş a  c e v a  în  p u b lic , în  fe lu l ă s ta . O to t 

fa c i  ş i în  in te rv iu r i .

î ş i  p u n e  m â in ile - n  şo ld u r i .

—  în c e rc a m  s ă -ţ i  a t ra g  a te n ţia .

F a c  u n  p a s  s p r e  e a . î ş i  u m f l ă  n ă r i le  ş i, p e n t r u  u n  m o m e n t , a m  

s e n z a ţ ia  c ă  o  să  b a tă  d in  p ic io r .

—  M ă  s c o ţi d in  m in ţ i.

V o c e a  i se  c a lm e a z ă  ş i  m ă  p r iv e ş te  c u  a fe c ţ iu n e .

—  S ig u r , s ig u r.

î m i  d e s c h id  b ra ţe le .

—  V in o -n c o a c e , o  ro g  eu .

E a  îm i  fa c e  p e  p la c  ş i v in e  în  b ra ţe le  m e le  la r g  d e s c h is e , ia r  e u  o 

s trâ n g  la  p iep t. O ţ in  în  b ra ţe  ş i e m a i p lăcu t d e câ t d a c ă  a m  fa ce  sex . O a m  

a ic i, în c ă  a t ra să  d e  m in e  în  fe lu l a c e la  p e  c a re  n u m a i n o i d o i îl în ţe le g e m , 

şi a s ta  m ă  fa c e  ce l m a i  fe r ic it  n e m e r n ic  d e  la  n u n ta  a s ta .

—  M i- a i  lip s it  a tâ t d e  m u lt , î i  s p u n  eu .

îş i  m u tă  m â in ile  p e  u m e r ii  m e i, tră g â n d u -m i h a in a  g rea  de pc m in e . 

S m o c h in g u l s c u m p  c a d e  p e  jo s .

—  E ş t i  s ig u ră ?

î i  m â n g â i  c h ip u l fr u m o s  c u  a m b e le  m â in i.

—  C u  t in e  s u n t în to td e a u n a  s ig u ră .

î i  s im t  v u ln e r a b ilita te a  ş i  b u c u r ia  c â n d  îş i  lip e ş te  g u r a  d e  g u ra  m e a , 

cu  b u z e le  t re m u râ n d , ră s u f lâ n d  în c e t  şi p r o fu n d . M ă  d e s p r in d  d e  e a , ia r  

ea îş i  ia  m â in ile  d e  p e  c u r e a u a  m e a .

—  V r e a u  d o a r  să  b lo c h e z  u şa .

Z ic  m e r s i  p e n tr u  sc a u n e le  a m p la s a te  în  to a le te le  d o a m n e lo r  ş i t r a g  

d o u ă  d in tr e  ele  în  d r e p t u l  u ş i i ,  c a  n u  c u m v a  să  in t re  c a re v a .

—  C h ia r  fa c e m  asta?  în t re a b ă  T e ssa , ia r  eu  m ă  a p le c  ş i- i r id ic  ro c h ia  

p â n ă  în  ta lie .

—  T e  s u rp r in d e ?

R â d  ş i-o  m a i s ă r u t  o  d a tă . G u r a  e i a re  m ir o s  d e  acasă, ia r  eu  a m  fo st  

d e p a r te  d e  c a să , lo c u in d  s in g u r  la  C h ic a g o  d e  a tâ ta  v re m e . în  u lt im i i  

c â ţiv a  a n i  a m  p r im it  d o a r  d o z e  m ic i  d e  T e ssa , d in  c â n d  în  câ n d .



—  N u .

S e  g r ă b e ş te  s ă -m i d e s fa c ă  fe r m o a r u l  p a n ta lo n ilo r , ia r  e u  g e m  c â n d  

îm i a t in g e  p e n is u l  p r in  b o x e r i.  A  t r e c u t  m u lt  t im p , fo a r te  m u lt  t im p .

—  C â n d  a i fă c u t  u lt im a  o a ră ...

—  C u  t in e  la  C h ic a g o , r ă s p u n d  re p e d e . T u?

—  L a  fel.

M ă  d a u  p u ţ in  în  sp a te , p r iv in d - o  în  o c h i c a  să  m ă  a s ig u r  c ă  sp u n e  

a d e v ă r u l.

—  P e  b u n e ?  o -n tre b  eu , d e ş i o  p o t  c it i  c a  p e - o  c a r t e  d e s c h isă .

—  D a , c u  n im e n i  a ltc in e v a . D o a r  c u  tin e .

îm i  tra g e  b o x e r ii  în  jo s , ia r  eu  o  u rc  p e  b la tu l c h iu v e te i, d e s fă c â n d u -i 

c o a p se le  c u  a m b e le  m â in i.

—  L a  n a ib a . '

î m i  m u ş c  l im b a  c â n d  d e s c o p ă r  c ă  n u  p o a r t ă  le n je r ie . E a  p r iv e ş te  

în  jo s ,  r u ş in a t ă .

—  S e  v e d e a  u râ t  p r in  ro c h ie .

—  T u  o  s ă  m ă  o m o r i,  fe m e ie .

S u n t  e x t r e m  d e  e x c ita t  c â n d  î m i  a t in g e  p e n is u l ,  m â n g â in d u - 1  cu  

m â in ile  ei m ic i.

—  T r e b u ie  să  n e  g r ă b im , s c â n c e ş te  ea , d is p e ra tă .

î m i  s t r e c o r  u n  d e g e t p e s te  c l i to r is u l  ei ş i d e s c o p e r  c â t  e d e  u m e d ă . 

G e m e , ia r  c a p u l î i  c a d e  p e  sp a te , în s p r e  o g lin d ă . P ic io a r e le  i se  d e s fa c  

ş i m a i  m u lt .

—  P r e z e r v a t iv ?  o -n tre b , c u  u lt im a  u r m ă  d e  r a ţ iu n e .

E a  n u - m i r ă s p u n d e , ia r  e u  îi  b a g  u n  d e g e t în ă u n t r u  ş i o  s ă r u t  a p ă ­

sat. F ie c a r e  s ă r u t  în s e a m n ă  c e v a  d i fe r it :  te iubesc, a s ta  în c e rc  să -i a ră t; 

am nevoie de tine, o m u ş c  d e  b u z a  d e  jo s ; nu vreau să te pierd din nou, 

o p ă t r u n d  ş i g e m  o d a tă  c u  e a  c â n d  i-o  tra g .

—  E ş t i  a tâ t d e  s t r â m tă , g e m  e u .

O  s ă  m ă  fa c  d e  r â s  p e n t r u  c ă  o  s ă  t e r m in  în  c â te v a  s e c u n d e , d a r  

a ic i  n u  e v o r b a  d e  s a t is fa c ţ ia  m e a  s e x u a lă ,  c i  tr e b u ie  s ă - i  a ră t , e i ş i  m ie  

d e o p o t r iv ă ,  c ă  s u n te m  d e  n e d e s p ă r ţ it .  S u n te m  o  f o r ţ ă  c a r e  n u  p o a te  fi 

în v in s ă ,  o r ic â t  a m  în c e rc a  n o i —  s a u  a ltc in e v a  —  s ă  i se  îm p o tr iv e a s c ă .



T re b u ie  să  fim  îm p r e u n ă  ş i a c e s t  lu c ru  n u  p o a te  fi n e g at.

—  O , D o a m n e !

î ş i  în fig e  u n g h i i le  în  s p in a r e a  m e a , ia r  e u  o  p ă t r u n d  d in  n o u , de  

d a ta  a s ta  c o m p le t . O  s im t c u m  se  lă rg e ş te  c a  să  se  p o tr iv e a s c ă  t r u p u lu i  

m e u , a şa  c u m  s - a  în tâ m p la t  în to td e a u n a .

—  H a r d in , g e m e  T essa .

î i  s im t d in ţ i i  p e  p ie le a  m e a  ş i f io r i i  îm i  s t r ă b a t  ş ir a  s p in ă r i i .  îm i  

p u n  o  m â n ă  p e  sp a te le  ei, o  t r a g  m a i  a p ro a p e  d e  m in e , o  r id ic  p u ţ in  ca  

s -o  p ă tr u n d  m a i  a d â n c  ş i c u  c e a la ltă  m â n ă  o  m â n g â i  p e  s â n i i  e i m a r i .  

A c e ş t ia  îi  ies d in  r o c h ie , ia r  eu  o  s ă r u t  ş i o  t r a g  d e  s fâ r c u r ile  în tă r ite  cu  

b u z e le , g e m â n d  ş i ş o p t in d u - i  n u m e le  în  v re m e  c e -m i d a u  d r u m u l în  ea.

Ş i ea  îm i s t r ig ă  n u m e le  c â n d  i-o  t r a g  c â t p o t  d e  ta re . S u n e tu l c o a p ­

se lo r  ei c a re  se  iz b e s c  d e  m in e  ş i d e  c h iu v e tă  e s u f ic ie n t  d e  s e x y  c a  să  m i 

se  sc o a le  d in  n o u . A  tre c u t  a tâ t d e  m u lt  t im p , ia r  ea  este  a tâ t d e  p o t r i ­

v it ă  p e n tr u  m in e . T r u p u l  ei î l  c e re  p e - a l  m e u , a  p u s  p u r  ş i s im p lu  s t ă ­

p â n ir e  p e  el.

—  T e iu b e sc , s p u n e  ea , d â n d u - ş i  d r u m u l,  c u  v o c e a  g â tu ită .

O rg a sm u l T e sse i p a re  să  n u  se m a i s fâ rşe a sc ă  ş i m ă  b u c u r  fo a r te  m u lt

p e n tr u  a s ta . A p o i  t r u p u l  i se  la s ă  m o a le , se  s p r ijin ă  p e  m in e  ş i r ă m â n e  

cu  c a p u l p e  p ie p tu l m e u  p â n ă - ş i  c a p ă tă  d in  n o u  su flu l.

—  A m  a u z it  c e -a i  z is , ştii?

O  s ă r u t  p e  fr u n t e a  t r a n s p ir a tă , ia r  e a  îm i z â m b e şte .

—  S u n te m  u n  d e z a s tru , şo p te şte  ea , r id ic â n d u -ş i  c a p u l şi u itâ n d u -se  

în  o c h i i  m ei.

—  U n  d e z a s tr u  m in u n a t  d e  h a o tic .

—  N u  m a i  fa c e  p e  m a r e le  s c r i i t o r  c u  m in e , m ă  t a c h in e a z ă  e a , 

g â fâ in d .

—  N u  m a i fu g i  d e  m in e . Ş t iu  c ă  ş i ţ ie  ţ i-a  fo s t  d o r  d e  m in e .

—  D a , d a .

M ă  c u p r in d e  c u  b ra ţe le  d e  m ijlo c , ia r  e u  î i  d a u  p ă r u l  d e  p e  fru n te .

S u n t  fe r ic it ,  s u n t  în  e x t a z  c ă  e  a ic i  c u  m in e , d u p ă  a tâ ta  t im p , în  

b raţe le  m e le , z â m b in d , ta c h in â n d u - m ă  ş i r â z â n d , ş i n u  m a i a m  d e  g â n d  

să s tr ic  c h e st ia  a sta . A m  în v ă ţa t că  v ia ţ a  n u  tre b u ie  să  fie  o  b ă tă lie . U n e o ri



a i g h in io n  d e  la  b u n  în c e p u t , a l te o r i  o  d a i  în  b a r ă  p e  p a r c u r s ,  d a r  în to t­

d e a u n a  e x is t ă  s p e ra n ţă .

M e r e u  v in e  o  a ltă  z i, m e re u  g ă s e ş t i  o  c a le  d e  a - ţ i  lu a  r e v a n ş a  p e n ­

t r u  p o r c ă r i i le  p e  c a re  le - a i  fă c u t  ş i d e  a - i îm p ă c a  p e  o a m e n ii  p e  c a re  i-a i  

ră n it ,  ş i  m e re u  e x is tă  c in e v a  c a re  te  iu b e şte , c h ia r  ş i a t u n c i c â n d  te  s im ţi  

c o m p le t s in g u r  ş i p lu te ş ti p u r  şi s im p lu  p r in  lu m e , a ş te p tâ n d  u rm ă to a re a  

d e z a m ă g ir e . M e re u  v a  v e n i c e v a  m a i  b u n .

E  c e v a  g re u  d e  v ă z u t , d a r  e a c o lo . T e ssa  a fo s t  a c o lo , în  sp ate le  m iz e ­

r ie i  ş i u r i i  m e le  fa ţă  d e  m in e  în s u m i.  T e s sa  a  fo s t  în  sp a te le  d e p e n d e n ţe i 

m ele , în  sp ate le  a u to c o m p a s iu n ii ş i  a l a le g e r ilo r  g reşite . A  fo s t  aco lo  c â n d  

a m  ie ş it  d in  to t  v â r t e ju l  a c e s ta ; m - a  ţ in u t  d e  m â n ă  to t  d r u m u l;  c h ia r  şi 

d u p ă  c e  m - a  p ă ră s it ,  a  r ă m a s  to t a c o lo , a ju tâ n d u -m ă .

N u  m i- a m  p ie r d u t  n ic io d a tă  s p e r a n ţ a  p e n t r u  c ă  T e s sa  e s p e r a n ţa  

m e a . M e re u  a fo s t  ş i  m e re u  v a  fi.

—  R ă m â i  cu  m in e  d is e a ră ?  P u te m  p le c a  d e - a ic i  c h ia r  a c u m . R ă m â i  

cu  m in e , te  ro g , o  im p lo r  eu .

S e  r id ic ă ,  îş i  b a g ă  s â n i i  la  lo c  în  ro c h ie  ş i  se  u ită  la  m in e . M a c h ia ju l

i s -a  în t in s  p e  to a tă  fa ţa  ş i a re  o b r a ji i  ro ş ii.

—  P o t  să  s p u n  ş i e u  ce va ?

—  D e  c â n d  îm i  c e r i  p e r m is iu n e a ?

î i  a t in g  v â r f u l  n a s u lu i  c u  a r ă tă to ru l.

—  A d e v ă ra t , z ice  ea  z â m b in d . U ră s c  fa p tu l c ă  n - a i  în c e rc a t m a i m u lt.

—  A m  în c e rc a t , d a r...

R id ic ă  u n  d e g e t c a  să  m ă  fa c ă  s ă  tac .

—  N u - m i p la c e  c ă  n - a i  in s is t a t  m a i  m u lt , d a r  e  in c o r e c t  d in  p a r te a  

m e a  să  s p u n  a sta , p e n tr u  c ă  ş t im  a m â n d o i  c ă  e u  s u n t  c e a  c a re  s - a  în d e ­

p ă r t a t  d e  t in e . T e -a m  to t b ă tu t  la  c a p , a m  c e ru t  p r e a  m u lte  d e  la  t in e  şi 

m - a m  în fu r ia t  d in  c a u z a  c ă r ţ i i  ş i  a  a te n ţ ie i p e  c a re  n u  m i- o  d o r e a m  şi 

a m  lă s a t  a s ta  să  m ă  g u v e r n e z e . A m  s im ţit  c ă  n u  te  p o t  ie r ta  d in  c a u z a  

o p in i i lo r  a lto ra , d a r  a c u m  s u n t  s u p ă r a tă  p e  m in e  în s ă m i  c ă  a m  p leca t 

u re c h e a  la  p ă r e r i le  lo r . N u - m i  p a s ă  ce  s p u n  o a m e n ii  d e sp re  n o i, d e sp re  

m in e . î m i  p a s ă  c e  c r e d  d e s p re  m in e  d o a r  o a m e n ii  p e  c a r e - i  iu b e s c  şi



ca re , la  r â n d u l lo r, m ă  iu b e sc  ş i m ă  sp r ijin ă . V o ia m  d o a r  să - ţ i  sp u n  c ă -m i 

c e r  s c u z e  c ă  a m  a s c u lta t  v o c ile  c a re  n -a v e a u  ce  să  c a u te  la  m in e  în  cap.

S ta u  a c o lo , fa ţă  în  fa ţă  cu  T e ssa , ş i n u  z ic  n im ic . N u  m ă  a ş te p ta m  la  

a sta . N u  m ă  a ş te p ta m  la  o  a s tfe l d e  în to r s ă tu r ă . V e n is e m  la  n u n ta  a s ta  

s p e r â n d  să  p r im e s c  m ă c a r  u n  s u r â s  d e  la  ea .

—  N u  ş t iu  c e  să  sp u n .

—  C ă  m ă  ie rţ i?  şo p te ş te  e a , a g ita tă .

—  T e ie rt , n o r m a l ,  sp u n  eu , râ z â n d .

E  n e b u n ă ?  S ig u r  c ă  o  iert.

—  D a r  tu  m ă  ie rţ i?  P e n tru  to t? S a u  a p ro a p e  p e n tr u  tot?

—  D a .

D ă  d in  ca p , lu â n d u -m ă  d e  m â n ă .

—  A c u m  c h ia r  c ă  n u  ş tiu  ce  s ă  s p u n .

îm i  tre c  m â n a  p r in  cap.

—  P o a te  c ă  to t m a i  v re i  să  te  c ă s ă to re ş t i  c u  m in e ?

A r e  o c h i i  la r g  d e s c h iş i  ş i a m  s e n z a ţ ia  c ă  a i m e i o r  s ă - m i ia s ă  d in  

o rb ite .

—  P o ft im ?

E a  s e -n ro ş e ş te  to a tă .

—  M - a i  a u z it  b in e .

—  S ă  m ă  c ă s ă to re s c  c u  tin e ?  A c u m  z e c e  m in u te  m ă  u ra i.

F a ta  a s ta  o  să  m ă  o m o a re .

—  M a i  e x a c t , a c u m  zece  m in u t e  fă c e a m  s e x  p e  c h iu v e tă .

—  C h ia r  v o r b e ş t i  se rio s?  V r e i  s ă  te  m ă r iţ i  c u  m in e ?

N u -m i v in e  s ă  c re d  c ă  sp u n e  a ş a  c e v a . E  im p o s ib il.

—  A i  b ă u t  ce v a ?

în c e r c  s ă - m i r e a m in t e s c  d a c ă  a m  s im ţit  v r e u n  s tr o p  d e  a lc o o l  în  

ră s u f la re a  ei.

—  N u , a m  b ă u t  d o a r  u n  p a h a r  d e  ş a m p a n ie  a c u m  v r e o  o ră . N u  su n t 

b eată , d o a r  c ă  m - a m  s ă tu ra t  d e  lu p ta  a s ta . N o i  t re b u ie  să  fim  îm p re u n ă , 

m ai ţ i i  m in te ?  z ic e  e a  la  m iş to , c u  u n  a c c e n t  e n g le z e sc  o r ib il.

O  s ă r u t  p e  g u r ă ,  fă c â n d - o  să  ta că .



—  S u n te m  c e l m a i  l ip s it  d e  r o m a n t is m  c u p lu  c a r e  a  e x is ta t  v r e o ­

d a tă ; ş t i i  a s ta , n u - i a şa?

î m i  t r e c  l im b a  p e s te  b u z e le  e i m o i.

—  „ R o m a n t is m u l e su p ra e v a lu a t , t r ă ia s c ă  r e a l is m u l“ , c ite a z ă  e a  d in  

u lt im u l m e u  r o m a n .

O  iu b e s c . L a  n a ib a , o  iu b e sc  la  n e b u n ie  p e  fe m e ia  a s ta .

—  A s t a  v re i ,  p e  b u n e ?  S ă  te  m ă r i ţ i  c u  m in e ?

—  N u  a z i  sa u  c e v a  d e  g e n u l ă s ta , d a r  s ig u r , o  s ă  m ă  g â n d e s c  la  a sta . 

S e  d ă  jo s  d e  p e  c h iu v e tă , a r a n jâ n d u - ş i  r o c h ia . Z â m b e s c  ş i eu .

—  Ş t iu  c -o  să  te  g â n d e ş t i .

î m i  a r a n je z  h a in e le , în c e rc â n d  să  p r ic e p  c e  s e -n tâ m p lă - n  b a ia  a sta . 

T e ssa  e  în t r u  c â tv a  d e  a c o r d  s ă  se  m ă r ite  c u  m in e . C e  m a m a  n a ib ii .

E a  r id ic ă  d in  u m e r i  în  jo a c ă .

—  V e g a s , h a i să  m e r g e m  la  V e g a s  c h ia r  a c u m .

B a g  m â n a -n  b u z u n a r  ş i  s c o t  c h e ile  m a ş in ii .

—  N ic i  g â n d . E u  n u  m ă  c ă să to re s c  în  V e g a s . E ş t i  n e b u n .

—  A m â n d o i  s u n te m  n e b u n i. C u i  î i  p a să?

—  N ic i  v o rb ă , H a r d in .

—  D e  ce  n u ? o  im p lo r  eu , c u p r in z â n d u - i  fa ţa  în t r e  p a lm e .

—  V e g a s  e la  c in c is p r e z e c e  o re  d e p ă r ta r e  d e  a ic i.

î m i  a r u n c ă  o  p r iv i r e ,  a p o i se  u ită  la  p r o p r ia  e i r e f le x ie  d in  o g lin d ă .

—  Ş i  n u  c re z i c ă  a i s u f ic ie n t  t im p  la  d is p o z iţ ie  c a  s ă  te m a i g â n d e ş t i  

la  a s ta ?  g lu m e s c  eu , d â n d  la  o  p a r t e  sc a u n e le  d in  d r e p t u l  u ş ii .

A t u n c i  T e s s a  m ă  ş o c h e a z ă  în c l in â n d u - ş i  c a p u l  în t r - o  p a r t e  ş i 

s p u n â n d :

—  B a  d a , c re d  c ă  d a .



Epilog

Hardin

C ă lă to r ia  sp re  V e g a s  a  fo st u n a  in t im id a n tă . P r im e le  d o u ă  c e a s u r i le -a m  

p e tre c u t  c re â n d  s c e n a r ii  fa n te z is te  d e sp re  n u n ta  p e r fe c tă  la  V e g as . T e ssa  

s-a  ju c a t  c u  b u c le le , p r iv in d u -m ă  c u  b u jo r i  în  o b ra ji ş i  c u  u n  z â m b e t fe r i­

c it p e  c a re  n u -1 m a i  v ă z u s e m  d e  m u lt ă  v re m e .

—  M ă -n tre b  c â t e d e  u şo r, d e  fa p t , să  te c ă să to re ş t i  la  V e g a s . în  u lt i ­

m u l m o m e n t. C a  R o s s  ş i R a c h e l, a  z is  e a , c u  o c h i i  în  te le fo n .

—  C a u ţ i  a s ta  p e  G o o g le , n u - i a şa ?  a m  în tre b a t-o  eu .

M i- a m  p u s  m â n a  la  ea  în  p o a lă  ş i  a m  în tre d e sc h is  g e a m u l m a ş in ii  

în c h ir ia te . P e  lâ n g ă  B o is e , Id a h o , n e - a m  o p r it  să  c u m p ă r ă m  m â n c a re  

ş i b e n z in ă . T e s sa  e r a  s o m n o r o a s ă ,  c a p u l îi  c ă d e a  în  p ie p t  şi p le o a p e le  

î i  e r a u  d in  c e  în  c e  m a i  g re le . A m  o p r it  în  p a r c a r e a  a g lo m e ra tă  ş i-a n i 

z g â lţâ it-o  d e  u m ă r  c a  s -o  tre z e sc .

—  A m  a ju n s  d e ja ?  a  g lu m it  e a , ş t i in d  c ă  d e - a b ia  s u n te m  la  ju m ă ­

ta te a  d r u m u lu i.

N e -a m  d a t jo s  d in  m a ş in ă  ş i m - a m  d u s  d u p ă  ea  la  b a ie . în to td e a u n a  

m i-a u  p lă c u t  s ta ţ ii le  a s te a  p e c o , b in e  lu m in a te  şi c u  p a r c ă r ile  p lin e . A i  

m a i p u ţ in e  ş a n s e  să  f i i  u c is  sa u  m a i  ş t iu  eu  ce.

C â n d  a m  ie ş it  d in  to a le tă , a m  g ă s it-o  p e  T e ssa  în  fa ţa  u n u ia  d in tre  

n u m e ro a se le  ra ftu r i  cu  sn a c k u ri. A v e a  b raţe le  p lin e  d e  p o r c ă r i i :  p u n g i de 

c a rto fi  ş i c io c o la te , ş i b ă u tu r i  e n e rg iz a n te , p re a  m u lte  c a  să  le  p o a tă  d u ce .

A m  r ă m a s  p e  lo c  p e n tr u  o  c lip ă , u itâ n d u -m ă  f ix  la  fe m e ia  d in  fa ţa  

m ea. F e m e ia  c a re  u rm a  să -m i d e v in ă  so ţie  în  câ teva  o re . S o ţia  m ea . D u p ă  

toate cele  p r in  c a re  a m  tre c u t , d u p ă  ce  n e -a m  certa t la  n e s fâ rş it  p e n tru  o 

căsă to rie  p e  c a re  o  c re d e a m  a m â n d o i im p o sib ilă , e ra m  în  d r u m  spre  V egas



ca  să  n e  le g a liz ă m  re la ţia  în tr-o  c a p e lă  m ic ă . L a  23 d e  a n i, u rm a  să  d e v in  

so ţu l c u iv a  —  so ţu l T essei —  şi n u -m i im a g in a m  c u m  aş p u te a  fi m a i fericit.

C h ia r  a ş a  n e n o ro c it  c u m  e ra m , u rm a  să  a m  p a rte  d e  u n  f in a l fe r ic it  

a lă tu r i  d e  e a . îm i  v a  z â m b i, c u  o c h i i  p l in i  d e  la c r im i,  ia r  e u  v o i  fa c e  o  

g lu m ă  p r o a s t ă  d e sp re  s o s ia  lu i  E lv is  c a re  v a  t re c e  p e  lâ n g ă  n o i la  n u n ta  

n o a s tră .

—  U ită - te  la  to ate  a s te a , H a r d in .

T e s sa  m i- a  a ră ta t  c u  c o t u l  c a n t ita te a  e n o r m ă  d e  s n a c k u r i  a m e s te ­

cate . E r a  îm b r ă c a tă  în  p a n ta lo n i i  a c e ia  —  d a , ş t iţ i  v o i  c a re . P a n t a lo n i i  

ă ia  d e  y o g a  ş i  u n  h a n o r a c  c u  fe r m o a r  de la  N Y U ,  c u  a s ta  e r a  îm b r ă c a tă  

p e  d r u m u l c ă tre  n u n ta  e i. A v e a  d e  g â n d  s ă  se  s c h im b e  c â n d  n e  c a z a m  

la  v r e u n  h o te l. N u  a v e a  s ă  p o a r te  ro c h ie  d e  m ir e a s ă ,  a ş a  c u m  îm i im a ­

g in a s e m  în to td e a u n a .

—  î ţ i  c o n v in e  c ă  n - o  să  a i  ro c h ie  d e  m ire a s ă ?  a m  z is  eu .

A  m iji t  u n  p ic  d in  o c h i,  a  c lă t in a t  d in  c a p  ş i a  sp u s :

—  A s t a  d e  u n d e  ţ i- a  v e n it?

—  M ă - n tr e b a m  şi e u  a ş a . M ă  g â n d e a m  c ă  n -o  să  a i r o c h ia  d e  c a re  

su n t o b se d a te  to ate  fe m e ile . N - o  să  a i n ic i f lo r i, n ic i a ltc e v a  d e  g e n u l ăsta .

M i- a  p u s  în  b ra ţe  u n  fe l d e  fu lg i  d e  p o r u m b  c u  a r o m ă  d e  p o r to c a le . 

U n  b ă t r â n e l  a  t re c u t  p e  lâ n g ă  n o i ş i  i-a  z â m b it .  M - a  p r iv i t  f ix  în  o c h i,  

a p o i s -a  u ita t  în  a ltă  p a rte .

—  F lo r i?  P e b u n e ?  m - a  în tre b a t  ea , ş i-a  d a t  o c h ii  p e s te  cap  ş i a  tre c u t  

p e  lâ n g ă  m in e , ig n o r â n d u - m ă .

M - a m  d u s  d u p ă  e a , a p r o a p e  îm p ie d ic â n d u - m ă  d e  u n  c o p ila ş  c a re  

u m b la  n e s ig u r , ţ in â n d - o  d e  m â n ă  p e  m a m a  sa.

—  Ş i L a n d o n ?  M a m a  ta  ş i  D a v id ?  N u  ţ i - a i  fi d o r it  s ă  fie  a c o lo ?  a m  

în tre b a t .

E a  s - a  în to r s  la  m in e  ş i a m  v ă z u t  c u m  în c e p e  ş i e a  să  se  g â n d e a s c ă  

la  to a te  a s te a . P e  d r u m , m in ţ i le  a m â n d u r o r a  e ra u  a tâ t  d e  în c e ţo ş a te  d e  

e n tu z ia s m u l id e ii  d e  a n e  c ă s ă to r i  la  V e g a s , în c â t  a m  u ita t  d e  re a lita te .

—  A h ,  a  o fta t  e a , p r iv in d u - m ă  p â n ă  a m  a ju n s - o  d in  u rm ă .

A m  în a in t a t  c ă tre  c a s a  d e  m a r c a t  ş i m i- a m  d a t  s e a m a  la  ce  se  g â n ­

d e a : L a n d o n  ş i m a ic ă - s a  t r e b u ia u  s ă  fie  a c o lo  la  n u n ta  n o a s t r ă . M u s a i .



Ş i K a r e n  —  K a r e n  a r  fi d is t r u s ă  d a c ă  n - a r  fi a c o lo  în  m o m e n tu l în  c a re  

T e ssa  d e v in e  s o ţ ia  m e a .

A m  p lă t it  p e n tru  g u s t ă r i  ş i c a fe a . A d ic ă , ea  a in s is ta t  să  p lă te a sc ă , 

ia r  e u  a m  lă sa t-o .

—  T o t m a i  v re i  să  m e rg i?  Ş t ii  c ă  m ie  p o ţ i  s ă -m i s p u i,  iu b ito . P u te m  

a ş te p ta , i -a m  sp u s , în  t im p  c e -m i p r in d e a m  c e n tu ra  d e  s ig u ra n ţă .

A  d e s c h is  p u n g a  c u  fu lg i  p o r t o c a l i i  ş i a  în c e p u t s ă  m ă n â n c e .

—  B a  d a , v re a u , a  z is  ea.

C e v a  n u  e ra  în  r e g u lă , to tu ş i. Ş t ia m  c ă  v re a  să  se  m ă r ite  cu  m in e  şi 

ş t ia m  c ă  v re a u  s ă -m i p e tre c  în t re a g a  v ia ţ ă  a lă tu r i  d e  e a , d a r  n u  v o ia m  să  

în c e p e m  a şa . V o ia m  să  fie  a c o lo  ş i fa m il i i le  n o a s tre . V o ia m  c a  fr ă ţ io r u l  

m e u  ş i m ic u ţ a  A b b y  să  ia  p a r te , să  m e a rg ă  sp re  a lta r , a r u n c â n d  flo r i  ş i 

o re z  ş i fă c â n d  ce  m a i  fa c  c o p ii i  la  n u n ţi . A m  v ă z u t  c â t d e  m â n d r ă  a fo s t  

c ă  l-a  a ju ta t  p e  L a n d o n  s ă -ş i  o rg a n iz e z e  n u n ta .

V o ia m  c a  to tu l să  fie  p e r fe c t  p e n tr u  T e ssa  m e a , a ş a  c ă , a tu n c i c â n d  a  

a d o rm it , p e s te  v re o  ju m ă t a te  d e  o ră , a m  în to rs  m a ş in a  ş i a m  a ju n s  în a ­

p o i a c a s ă  la  K e n . C â n d  s -a  tr e z it  a  fo s t  s u r p r in s ă ,  d a r  n u  m -a  fă c u t  cu  

o u  ş i c u  o ţe t . Ş i-a  d e s fă c u t  c e n tu r a , m i  s -a  u rc a t  în  p o a lă  şi m -a  să ru ta t , 

c u  la c r im ile  c u r g â n d u - i  p e  o b ra z .

—  D o a m n e , te iu b e sc , H a r d in ,  m i-a  şo p tit  ea .

A m  m a i  s ta t o  o ră  în  m a ş in ă . A m  ţ in u t-o  în  b ra ţe  ş i a p o i i-a m  sp u s  

c ă  v r e a u  c a  S m ith  să  a r u n c e  c u  o re z  la  n u n ta  n o a s tr ă . E a  a râ s , sp u n â n d  

c ă  p r o b a b il  o  v a  fa c e  c u  m a r e  p r e c iz ie , v a  a r u n c a  o r e z u l b o b  c u  b o b .

Doi ani mai târziu
Tessa

î n  z iu a  în  c a r e  a m  a b s o lv it  fa c u lt a te a  a m  fo s t  fo a r te  m â n d r ă  d e  m in e  

în s ă m i .  E r a m  m u lţ u m it ă  d e  to a te  a s p e c te le  v ie ţ i i  m e le , în  a f a r a  f a p ­

t u lu i  c ă  n u  m a i  v o ia m  s ă  lu c r e z  la  o  e d it u r ă .  D a , e u , T h e re sa  Y o u n g ,



organizatoare înfocată a fiecărui detaliu al viitorului meu, m-am răz­

gândit la jumătatea facultăţii.

Totul a început când mireasa lui Landon nu voia să angajeze un 

organizator de nunţi. Era hotărâtă să nu apeleze la aşa ceva, deşi habar 

n-avea cum să-şi planifice propria nuntă. Landon a ajutat-o, cât a putut; 

a fost logodnicul perfect, a stat cu noi până-n miez de noapte uitându-se 

prin reviste, lipsind de la cursuri ca să guste zece feluri de torturi, în 

două ocazii diferite. Mi-a plăcut la nebunie să mă ocup de o zi atât de 

importantă pentru atât de mulţi oameni. Asta era menirea mea: să pla­

nific şi să organizez evenimente pentru alţii.

în  timpul nunţii m-am tot gândit că m i-ar plăcea să fac asta mai 

des, doar ca hobby. Dar pe măsură ce timpul trecea, mă duceam din ce 

în ce mai des la târguri de nunţi şi, până să mă dezmeticesc, m-am trezit 

organizând nunta lui Kim berly şi Christian.

M i-am  păstrat slujba de la Vance în New York pentru că aveam 

nevoie de bani. Hardin s-a mutat la New York cu mine. Am  refuzat să-l 

las să-mi plătească toate facturile în timp ce încercam să-mi dau seama 

ce naiba vreau să fac. Eram foarte mândră de diploma mea, dar nu mai 

voiam să lucrez în acest domeniu. O să-mi placă întotdeauna să citesc 

cărţile sunt legate de sufletul meu pentru totdeauna — dar, pur şi simplu, 

m-am răzgândit. Uite-aşa.

Hardin mă tot ceartă pe tema asta, pentru că eu eram atât de sigură 

că ştiu ce carieră-mi voi alege. Dar anii au trecut, iar eu am crescut şi 

m i-am  dat seama că habar n-aveam cine sunt când m-am înscris la 

WCU. Cum  e posibil ca oam enii să-şi aleagă ce vor să facă pentru tot 

restul vieţii când de-abia sunt la începutul acesteia?

Landon şi-a găsit deja slujba potrivită: profesor la clasa a cincea la o 

şcoală publică din Brooklyn. Hardin, un autor bine vândut la 25 de ani, a 

publicat patru cărţi, iar eu, mă rog, încă încercam să-mi găsesc propriul 

meu drum , dar asta nu mă deranja deloc. Nu mă mai simţeam deloc 

presată aşa cum mă simţisem în trecut. Voiam să-mi iau un răgaz şi să 

mă asigur că fiecare alegere îm i va aduce fericirea. Pentru prima oară 

puneam fericirea mea înaintea fericirii celorlalţi, ceea ce era minunat.



M -am  privit în oglindă. în  ultimii patru ani au fost atât de multe 

momente în care nu eram sigură că voi termina colegiul. Cu toate astea, 

iată-mă acum: absolventă de facultate. Hardin a bătut din palme, iar 

mama a izbucnit în plâns. Chiar au stat unul lângă altul la ceremonie.

M am a a intrat în toaletă şi a venit lângă mine.

— Sunt foarte mândră de tine, Tessa.

Purta o rochie de seară; nu prea era potrivită pentru o ceremonie de 

absolvire, dar ea voia să epateze, ca întotdeauna. Părul blond îi era buclat 

şi fixat la perfecţie şi îşi pictase unghiile ca să se asorteze cu roba şi toca 

mea de absolventă. Exagerase, dar era mândră de mine şi nu voiam să-i 

stric bucuria. M-a crescut să reuşesc în viaţă şi să fiu tot ce n-a putut fi 

ea, iar acum, ca adult, înţeleg asta.

— Mulţumesc, i-am răspuns eu în timp ce ea mi-a întins gloss-ul 

ei de buze.

Am  luat gloss-ul cu drag, deşi nu trebuia să-mi refac machiajul, iar 

ea s-a bucurat că n-am refuzat-o.

— Hardin mai e pe-afară? am întrebat-o.

Gloss-ul era lipicios şi prea închis la culoare pentru gustul meu, 

dar am zâmbit.

— îl distrează pe David.

A  zâmbit laolaltă cu mine şi am simţit cum îm i creşte inima şi mai 

tare. M am a şi-a aranjat buclele cu degetele.

— L-a invitat la strângerea de fonduri la care vorbeşte.

— O să fie drăguţ.

Lucrurile nu mai erau atât de ciudate între mama şi Hardin. Nu va 

fi niciodată preferatul ei, dar în ultimii ani a învăţat să-l respecte, lucru 

pe care nu-1 credeam posibil înainte.

Şi eu am învăţat să-l respect şi mai mult pe Hardin Scott. E dure­

ros când privesc în urmă, la ultimii patru ani, şi-mi amintesc cum era. 

Nici eu nu eram perfectă, dar el se agăţa atât de tare de trecut încât m-a 

distrus şi pe mine. A  făcut greşeli — enorme şi devastatoare — dar a 

plătit pentru ele. N-a fost niciodată cel mai răbdător, simpatic şi priete­

nos om de pe pământ, dar a fost al meu. Aşa cum fusese dintotdeauna.



Totuşi, am avut nevoie să stau departe de el după ce m-am mutat 

la New York cu Landon. N e-am  tot văzut „relaxat“, cât de relaxaţi 

putem fi Hardin şi cu mine. Nu m-a presat să mă mut la Chicago şi 

nici eu nu l-am implorat să se mute la New York. De-abia la vreun an 

după nunta lui Landon s-a mutat în cele din urm ă, dar am menţinut 

relaţia vizitându-ne reciproc când am putut, H ardin mai mult decât 

mine. Eram  bănuitoare când îm i spunea că are „vizite de lucru“ subite 

în oraş, dar mă bucuram  întotdeauna că venea şi-m i doream  să fi 

răm as când pleca.

Apartamentul nostru din Brooklyn era decent. Deşi câştiga o gră­

madă de bani, Hardin voia să ne mutăm într-un loc unde să pot contri­

bui şi eu la cheltuieli. Lucram la restaurant între nunţi şi cursuri, iar el 

nu s-a plâns foarte tare.

încă nu eram căsătoriţi, ceea ce - 1  scotea din minţi. Tot discutam pe 

marginea acestui subiect. Da, voiam să fiu soţia lui, dar mă săturasem 

de etichete şi clişee. Nu aveam nevoie de eticheta asta, în sensul pe care 

fusesem crescută să i-1 dau.

M am a s-a aplecat şi m i-a aranjat colierul, de parcă m i-ar fi citit 

gândurile.

— Aţi fixat data? m-a întrebat pentru a treia oară săptămâna asta.

îm i plăcea când mama, David şi fiica lui veneau în vizită, dar mama

mă înnebunea cu noua ei obsesie: nunta mea, sau mai degrabă lipsa 

acesteia.

— Mamă, am avertizat-o eu.

Am  lăsat-o să mă aranjeze, ba chiar am lăsat-o să-mi aleagă biju­

teriile azi de dimineaţă, dar nu mai aveam de gând să bat câmpii cu ea 

pe tema asta. A  ridicat mâinile şi a zâmbit.

— Bine.

A  cedat uşor şi am ştiut că se-ntâmplă ceva când m-a sărutat pe 

obraz. Am  ieşit din baie după ea şi iritarea mi s-a topit când l-am văzut pe 

Hardin sprijinit de perete. Tocmai îşi ridica părul şi îşi prindea şuviţele 

lungi cu un elastic. îm i plăcea la nebunie cum îi stătea cu părul lung. 

M am a a strâmbat din nas când a văzut că Hardin şi-a strâns părul
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într-un coc, iar eu ara izbucnit în râs ca un copil când i-am citit dez­

gustul pe faţă.

— Tocmai o întrebam pe Tessa dacă v-aţi ales o dată pentru nuntă, 

a spus mama, în vreme ce Hardin mă cuprindea cu o mână de mijloc 

şi-şi vâra nasul în scobitura gâtului meu.

L-am auzit cum chicoteşte.

— Aş dori să vă pot spune, a zis el, ridicând capul. Dar ştiţi şi dum­

neavoastră ce încăpăţânată e.

Mama a dat din cap aprobator, iar eu m-am simţit în mod egal ener­

vată şi mândră de faptul că ăştia doi se aliau împotriva mea.

— Ştiu că e. De la tine a luat asta, a spus mama, acuzator.

David a prins-o de mână şi i-a sărutat-o.

— Gata, voi două. Tocmai a terminat facultatea — las-o puţin în 

pace.

I-am zâmbit recunoscătoare lui David, iar el mi-a făcut cu ochiul, 

sărutând din nou mâna mamei. Se purta atât de frumos cu ea, iar mie 

îmi plăcea asta mult de tot.

După alţi doi ani
Hardin

A m  tot încercat să avem un copil de vreun an încoace. Tessa ştia că 

nu prea sunt şanse. Şi eu ştiam că şansele sunt mici, aşa cum fuseseră 

dintotdeauna, dar încă speram. Ne puneam speranţa în tratamente de 

fertilitate şi în calendarul ovulaţiei. Ne-o trăgeam şi făceam dragoste la 

nesfârşit de câte ori prindeam ocazia. Ea încerca cele mai caraghioase 

leacuri băbeşti, iar eu beam o poţiune dulce-amăruie, cu cocoloaşe, 

despre care Tessa susţinea că a funcţionat în cazul soţului prietenei ei.

Landon şi soţia lui aşteptau o fetiţă peste trei luni, iar noi urma să 

fim naşii micuţei Addelyn Rose. I-am şters Tessei lacrimile de pe obraji



când îi organiza prietenului ei celui mai bun petrecerea în cinstea veni­

rii copilului şi m-am prefăcut că nu sunt trist când am zugrăvit camera 

lui Addy.

Era o dimineaţă-obişnuită. Tocmai terminasem de vorbit la telefon 

cu Christian. Plănuiam ca Smith să vină să ne viziteze câteva săptămâni 

peste vară. Ăsta era pretextul conversaţiei. De fapt, voia să-mi propună 

ceva. Voia să mai public o carte la Vance, o idee care-m i plăcea, dar 

m-am prefăcut că nu-mi convine. Voiam doar să-l mai fierb un pic şi să 

mă prefac că aştept să-mi facă o ofertă mai bună.

Tessa s-a năpustit pe uşă, îmbrăcată în trening. Avea obrajii roşii 

de la frigul de martie şi părul îi era răvăşit de la vânt. Se întorcea din 

plimbarea ei obişnuită până acasă la Landon, dar părea agitată — chiar 

panicată — şi asta m-a făcut să mă încordez.

— Hardin! a strigat ea, traversând livingul şi venind în bucătărie.

Avea ochii roşii şi am simţit cum mi se strânge inima. M-am ridicat

în picioare, iar ea a ridicat o mână, făcându-mi semn să aştept o clipă.

— Fii atent, a zis ea, scotocind în buzunarul jachetei.

Am  aşteptat tăcut şi nerăbdător să-mi arate ce are-n mână. Acolo 

era un beţigaş. Văzusem foarte multe teste negative de sarcină în ulti­

mul an, dar după cum îi tremura mâna şi după cum îi suna vocea, am 

ştiut imediat.

— Da? e tot ce-am fost în stare să spun.

- D a .

A  dat din cap, cu un glas pierdut, dar voios. M -am  uitat la ea şi 

i-am lipit mâinile de faţa mea. Nici nu simţisem că plâng până nu mi-a 

şters ea lacrimile.

— Eşti sigură? am zis ca un idiot.

— Da, desigur.

A-ncercat să râdă, dar a izbucnit în lacrimi de fericire, şi la fel şi eu. 

Am  cuprins-o în braţe şi am suit-o pe masă. Mi-am pus capul pe burta 

ei şi i-am promis copilaşului că o să fiu un tată mai bun decât oricare 

dintre taţii mei. M ai bun decât oricine altcineva.



Tessa se pregătea pentru întâlnirea cu Landon şi soţia lui, iar eu 

răsfoiam  una din numeroasele reviste pentru mirese pe care Tessa 

le înşirase prin tot apartamentul când am auzit acel sunet. Un sunet 

aproape inuman. Venea chiar din baia noastră. Am  sărit repede în 

picioare, ducându-mă valvârtej la uşă.

— Hardin! a zis din nou Tessa.

Când am ajuns la uşă, neliniştea din vocea ei era şi mai evidentă 

decât prima oară când mă strigase. Am  deschis uşa şi am găsit-o stând 

pe jos, lângă scaunul de toaletă.

— Ceva nu-i în regulă! a ţipat ea, ţinându-şi mâinile mici peste 

burtă.

Chiloţii ei zăceau pe jos. Erau plini de sânge, iar eu m-am sufocat, 

neputând să vorbesc. Am  ajuns lângă ea în câteva secunde, cuprin­

zându-i faţa în palme.

— Totul va fi bine, am minţit-o eu, scoţând telefonul din buzunar.

Tonul doctorului nostru la telefon şi privirea atotştiutoare a Tessei

mi-au confirmat cel mai urât coşmar.

Mi-am dus logodnica în braţe la maşină şi am murit câte un pic cu 

fiecare suspin de-al ei până am ajuns la spital.

O jumătate de oră mai târziu, primeam un răspuns. Au fost blânzi 

cu noi când ne-au spus că Tessa pierduse copilul, dar asta n-a oprit 

durerea sfâşietoare care mă spinteca de câte ori vedeam deznădejdea 

din ochii Tessei.

— îm i pare rău, atât de rău îm i pare, a plâns ea la pieptul meu după 

ce asistenta a plecat din rezervă.

Am  prins-o de bărbie şi am silit-o să se uite în ochii mei.

— Nu, iubito, n-are de ce să-ţi pară rău, i-am tot repetat.

I-am dat părul la o parte de pe faţă şi-am încercat să nu mă mai 

gândesc la pierderea celui mai important lucru din vieţile noastre.

Când am ajuns acasă în seara aceea, i-am reamintit Tessei că o 

iubesc mult, că într-o zi o să fie o mamă senzaţională, iar ea a plâns în 

braţele mele până a adormit.



M -am  plimbat pe hol după ce-am ştiut că s-a liniştit. Am des­

chis dulapul din cam era copilu lu i şi-am  căzut în  genunchi. Era 

prea devreme ca să ştim sexul copilului, dar strânsesem tot felul de 

lucruşoare în ultimele trei luni. Le pusesem în pungi şi cutii şi tre­

buia să le mai văd o dată înainte de a le arunca. Nu puteam s-o las să 

le vadă. Nu voiam să-i arăt micii pantofi galbeni pe care ni-i trimisese 

Karen. Voiam să scap de toate chestiile astea şi să demontez leagănul 

înainte să se trezească.

în  dimineaţa următoare, Tessa m-a trezit luându-mă în braţe. Eram 

pe jos, în camera goală a copilului. N-a zis nimic că am scos mobila şi 

că am aruncat toate hăinuţele. A  stat acolo pe podea, cu mine, cu capul 

pe um ărul meu, mângâindu-mă peste tatuajele de pe braţe.

Zece minute mai târziu telefonul mi-a bâzâit în buzunar. Am  citit 

mesajul doar pentru mine şi nu ştiam cum va reacţiona Tessa când va 

auzi veştile. S-a ridicat, cu ochii la mesaj.

— Vine Addy, a citit ea cu voce tare.

A m  strâns-o şi mai tare în braţe, iar ea mi-a zâmbit trist şi s-a des­

prins din braţele mele ca să se ridice. M-am uitat îndelung la ea şi ne-a 

trecut prin cap acelaşi gând. Ne-am  ridicat amândoi de pe podeaua 

fostei camere a copilului şi am început să zâmbim, ca să fim alături de 

prietenii noştri cei mai buni.

— O să fim şi noi părinţi într-o bună zi, i-am promis iubitei mele 

în vreme ce mergeam către spital să ne întâmpinăm fina.

D upâîncăun an
Hardin

Tocmai hotărâserăm să nu mai încercăm o vreme să facem copii. Era 

iarnă, îmi amintesc clar, când Tessa a intrat ţopăind în bucătărie. Avea 

părul strâns într-un coc elegant şi era îmbrăcată într-o rochie lejeră



de dantelă roz. Avea machiajul diferit în ziua aceea — nu ştiu exact în 

ce fel. Zâmbea când s-a apropiat de mine, iar eu i-am făcut semn să se 

aşeze la mine-n braţe. S-a rezemat de mine; părul îi mirosea a vanilie şi 

mentă şi-i simţeam trupul delicat lângă mine. Am sărutat-o pe gât, iar 

ea a oftat, cu mâinile pe genunchii mei desfăcuţi.

— Bună, iubito, am şoptit eu.

— Bună, tati, mi-a şoptit şi ea.

Am  ridicat din sprânceană; felul în care spusese tati mă făcuse să 

mi se scoale, iar mâinile ei mă atingeau în sus pe coapse.

— Tati, ha?

Aveam o voce răguşită, iar ea a chicotit, cu un râs tâmp şi exagerat.

— Nu felul ăla de tati la care te gândeşti tu. Perversule.

Şi-a trecut mâna în joacă peste umflătura din pantalonii mei, iar 

eu am cuprins-o de um eri şi am întors-o cu faţa către mine. Zâmbea 

din nou cu subînţeles, iar eu nu făceam  deloc legătura cu ce voia să 

spună.

— Vezi?

A  băgat mâna în buzunarul din faţă al rochiei şi a scos ceva de-acolo. 

Era o bucăţică de hârtie. N-am înţeles, desigur, dar eu nu înţeleg nicio­

dată din prima. A  despăturit hârtia şi mi-a pus-o în palmă.

— Ce e asta?

M -am uitat îndelung la textul înceţoşat de pe hârtie.

— Strici groaznic momentul, m-a certat ea.

A m  râs şi-am citit ce scria pe hârtie. Test pozitiv de urină, aşa scria.

— La naiba, am zis gâfâind şi strângând hârtia în pumn.

— La naiba? a râs ea, cu ochii ei albaştri-cenuşii strălucind de bucu­

rie. Mi-e frică să mă entuziasmez prea tare, a recunoscut ea repede.

Am  prins-o de mână, mototolind hârtia între palmele noastre.

— Să nu-ţi mai fie.

Am  sărutat-o pe frunte.

— Nu ştim ce se va întâmpla, aşa că ar trebui să ne bucurăm cât 

vrem de mult.

Am  sărutat-o din nou pe frunte.



— Avem nevoie de-o minune, a încercat ea să glumească, dar vor­

bele i-au ieşit atât de grav.

Şapte luni mai târziu, aveam o mică minune, pe nume Emery.

Dupâ alţi şase ani
Tessa

Stăteam la masa din bucătărie, tastând la laptop. Organizam trei nunţi 

în acelaşi timp şi eram gravidă cu cel de-al doilea copil al nostru. Un 

băieţel, care urma să se numească Auden.

Auden era deja un băiat măricel — aveam burta umflată şi pielea 

întinsă din nou din cauza sarcinii. Eram  foarte obosită pe final, dar 

hotărâtă să-mi termin treaba. Prima dintre cele trei nunţi era peste doar 

o săptămână, aşa că dădeam pe dinafară de ocupată. Aveam picioarele 

umflate, iar Hardin mă certa că muncesc atât de mult, dar ştia că nu 

trebuie să mă bată prea tare la cap. în  sfârşit câştigam bani frum oşi 

şi-mi construisem o reputaţie. New York e un loc unde pătrunzi cu 

dificultate în industria nunţilor, dar eu reuşisem, în cele din urmă. Cu 

ajutorul prietenilor mei, afacerea mea creştea şi e-mailul meu crăpa de 

atâtea solicitări.

Una dintre mirese intrase în panică: mama ei se hotărâse să vină 

la nuntă cu proaspătul ei soţ şi acum trebuia să schimbăm aranjarea la 

mese. Simplu ca bună ziua.

Uşa de la intrare s-a deschis, iar Em ery a trecut în goană pe lângă 

mine. Avea deja şase ani. Părul ei, de un blond mai deschis decât al meu, 

era răsucit într-un coc aiurea; Hardin i - 1  prinsese de dimineaţă, când 

eu eram la doctor.

— Emery? am strigat eu, în vreme ce ea trântea uşa camerei ei.

Faptul că Landon predă la şcoala unde învaţă Addy şi Em ery îmi 

face viaţa mai uşoară, mai ales că am atâta de lucru.

>iQQ H iin â  rA  fa r i r i r a a



— Lasă-mă-n pace! a urlat ea.

M -am  ridicat, cu burta sprijinită pe masă. Hardin a ieşit de la noi 

din dormitor, fără tricou, doar cu o pereche de jeanşi căzuţi pe şolduri.

— Ce-i cu ea? a întrebat el.

A m  ridicat din umeri. Micuţa noastră Emery arăta la fel de drăguţ 

ca mama ei, dar avea temperamentul tatălui ei. Era o combinaţie care 

ne făcea vieţile foarte interesante.

Hardin a râs uşor când Emery a urlat de dincolo:

— Vă aud!

Avea şase ani şi deja era o tornadă.

— Vorbesc eu cu ea, a zis el şi s-a întors în dormitor.

S-a întors cu un tricou negru în mâini. M-am uitat cum şi-l trage 

peste cap şi mi-am amintit de băiatul pe care l-am întâlnit în prima zi 

la facultate. Când a bătut la uşa camerei lui Emery, aceasta a pufnit şi 

s-a văicărit, dar el tot a intrat. După ce-a închis în urma lui, am mers şi 

mi-am lipit urechea de uşă.

— Ce s-a întâmplat, micuţa mea? răsună vocea lui 1 lardin în toată 

încăperea.

Em ery era o răzvrătită, dar îl adora pe Hardin, şi niio inii pliluM l.i 

nebunie felul în care se purtau unul cu celălalt. Era atât lic 1 .Uxl.Uoi 

de amuzant cu ea.
Mi-am dus mâna la burtă şi mi-am masat-o uşor, şoptindu i loi .1 

tarului de acolo:

— Ţie o să-ţi placă de mine mai mult decât de taică-tău.

Hardin o avea deja pe Emery; Auden era al meu. I-am spus de multe

ori asta lui Hardin, dar el râdea şi spunea că eu o bat prea mult la cap pe 

Emery, de-asta îl place mai mult pe el.

— Addy e plină de fiţe, a pufnit copia lui Hardin.

Mi-o şi imaginam cum se plimbă prin cameră, dându-şi părul blond 

peste cap, exact ca tatăl ei.

— Serios? Cum aşa?

Tonul lui Hardin era sarcastic, dar mă-ndoiam că Emery şi-a dat 

seama.



— Uite-aşa, pur şi simplu. Nu vreau să mai fiu prietenă cu ea.

— Iubito, e parte din familie. N-ai cum să scapi de ea.

Hardin probabil zâmbea, distrându-se pe seama lum ii pline de 

dramă a unui copil de şase ani.

— Nu pot să capăt o familie nouă?

— Nu.

A pufnit în râs, iar eu mi-am acoperit gura ca să pot râde în voie.

— Când eram tânăr, şi eu mi-am dorit o familie nouă, dar nu merge 

aşa. Trebuie să-ncerci să fii fericită cu cea pe care o ai. Dacă ai o familie 

nouă, atunci ai o mamă nouă şi-un tată nou şi...

- N u !

Emery a părut să deteste ideea asta atât de tare, că nici nu l-a lăsat 

să termine.

— Vezi? a zis Hardin. Trebuie să-nveţi s-o accepţi pe Addy şi fiţele 

ei, aşa cum mami i-a acceptat fiţele lui tati cândva.

— Şi tu eşti fiţos? l-a întrebat ea, cu vocea ei subţire.

M i s-a topit inima. La naiba, este fiţos, voiam să spun.

— La naiba, sunt fiţos, a zis el în locul meu.

M i-am  dat ochii peste cap şi m i-am  am intit să-l atenţionez să 

nu mai vorbească urât în faţa ei. N-o mai face atât de des ca înainte, 

totuşi...
Em ery a-nceput să povestească despre cum a zis Addy că nu mai 

sunt cele mai bune prietene, iar Hardin, pentru că e un tată incredibil, 

a ascultat şi a despicat în patru fiecare replică de-a ei. Când au terminat, 

deja mă îndrăgostisem din nou de băiatul meu cel înţelept.

Mă rezemam de perete atunci când el a ieşit din dormitorul fetiţei 

şi a închis uşa în urma lui. A  zâmbit când a dat cu ochii de mine.

— E grea viaţa-n clasa întâi, a râs el, iar eu l-am cuprins cu braţele 

de mijloc.

— Te porţi foarte frumos cu ea.

M -am sprijinit de el, dar burta mă împiedica să mă apropii prea 

mult. El m-a luat în braţe şi m-a sărutat cu foc.



După alţi zece ani
Hardin

—  P e b u n e , ta tă?

Emery m-a străfulgerat cu privirea de la masa din bucătărie. Bătea 

cu unghiile ei pictate în blatul de granit şi-şi dădea ochii peste cap, exact 

ca mama ei.

— Da, pe bune. Ţi-am zis — eşti prea tânără să mergi la aşa ceva.

M-am tras de bandajul pe care - 1  aveam pe mână. De-abia îmi refă-

cusem câteva dintre tatuaje cu o seară înainte. Aţi fi surprinşi să ştiţi 

cât de mult păliseră unele dintre ele de-a lungul anilor.

— Am  şaptesprezece ani. E o excursie a elevilor m ari. Unchiul 

Landon a lăsat-o pe Addy anul trecut! a spus, pe un ton ridicat, fru­

moasa mea fiică.

Părul blond îi era drept şi îi trecea de umeri. îşi scutura pletele când 

vorbea; în ochii verzi i se citea disperarea şi drama în timp ce încerca 

să-mi spună că sunt cel mai rău tată din lume bla, bla, bla.

— E atât de nedrept. Am  media 9 şi ai zis că...

— Gata, iubito.

îi împing micul dejun pe masă, iar ea se holbează la omleta din far­

furie de parcă şi aceasta vrea să-i distrugă viaţa, aşa cum fac eu.

— îmi pare rău, dar tu nu mergi. Numai dacă mă laşi să fiu însoţitor.

— Nu. Nici gând.

A  scuturat din cap înfuriată.

—  A s t a  n u  se  v a -n tâ m p la .

—  A t u n c i  n ic i  tu  n u  te d u c i în  e x c u rs ie .

A ieşit valvârtej şi peste câteva secunde a apărut Tessa, cu Emery 

în spatele ei.

L a  n a ib a .



— Hardin, am discutat deja chestia asta. Merge în excursie. Deja 

am plătit pentru ea, mi-a reamintit Tessa în faţa lui Emery.

Ştiam că ăsta era felul ei 4 e a-mi arăta cine e şeful. Aveam o regulă în 

casa noastră, o singură regulă: să nu ne certăm în faţa copiilor. Copiii mei 

nu trebuia să mă audă niciodată ridicând glasul la mama lor. Niciodată.

A sta nu-nsem na că Tessa nu mă scotea încă din m inţi. Era 

încăpăţânată şi fiţoasă, nişte trăsături adorabile care s-au accentuat 

odată cu vârsta.

Auden a intrat în cameră cu ghiozdanul în spate şi cu căştile la 

urechi. Era obsedat de muzică şi de artă, iar mie îm i plăcea asta la 

nebunie.

— Uite - 1  pe copilul meu preferat, am zis.

Tessa şi Em ery au pufnit şi s-au uitat urât la mine. Am  izbucnit 

în râs, iar Auden a dat din cap, în loc de „salut“. Ce pot să spun? Are 

un sarcasm destul de dezvoltat pentru vârsta lui, aşa cum aveam şi eu.

Auden şi-a sărutat mama pe obraz şi şi-a luat un măr de pe masă. 

Tessa a zâmbit şi privirea i s-a îndulcit. Auden era afectuos, în timp 

ce Em ery era extrem  de tupeistă. Ei era răbdător şi calm, în timp 

ce E m ery era cu gura m are şi încăpăţânată. Nu era niciunul m ai 

bun decât celălalt; erau doar diferiţi. în  m od surprinzător, cei doi 

se înţelegeau foarte bine. Em ery îşi petrecea mare parte din timpul 

liber cu fratele ei mai mic, ducându-1 cu m aşina la repetiţiile trupei 

şi la expoziţiile de artă.

— Păi atunci, aşa rămâne. O să mă superdistrez în excursia asta!

Em ery a bătut din palme şi s-a îndreptat ţopăind către uşă. Auden

şi-a luat la revedere de la noi şi şi-a urmat sora ca să se ducă la şcoală.

— Cum am devenit noi părinţii unor astfel de copii? m-a întrebat 

Tessa, clătinând din cap.

— N-am nici cea mai vagă idee.

Am  izbucnit în râs şi mi-am deschis braţele.

— Vino-ncoace.

Iubita mea frumoasă s-a apropiat de mine şi m-a luat în braţe.

— A fost un drum lung.



A oftat, iar eu m-am apucat să-i masez uşor umerii. Ea s-a lăsat 

uşor pe spate, relaxându-se imediat. S-a întors către mine, cu ochii ei 

albaştri-cenuşii atât de plini de iubire pentru mine în toţi aceşti ani.

După toate astea, am scos-o la capăt. Indiferent din ce mama naibii 

sunt plămădite sufletele noastre, ele sunt la fel.



Mulţumiri

Uau, iată-ne! SFÂRŞIT. Sfârşitul călătoriei ameţitoare care a fost After. 

O să mulţumesc pe scurt de data asta, pentru că deja am spus totul în 

celelalte volume.

Cititorilor mei, pentru că aţi stat lângă mine şi suntem acum mai 

apropiaţi ca niciodată. Vă consider pe toţi prieteni şi îmi place la nebunie 

că mă susţineţi pe mine şi cărţile mele. Pot spune că formăm o adevă­

rată familie. Totul a început de la un moft de-al meu şi s-a transformat 

într-o serie cu patru volume. E o nebunie! Vă iubesc pe toţi, vă apreciez 

şi ţin enorm la fiecare dintre voi.

Adam  W ilson, cel mai bun editor din tot universul (ştiu că aşa 

spun la fiecare volum), tu m -ai ajutat să fac din cărţile acestea ceea 

ce sunt ele acum, eşti un m aestru şi un prieten minunat. Ţi-am  dat 

o grăm adă de mesaje, am făcut prea multe com entarii, dar tu m i-ai 

răspuns întotdeauna şi nu te-ai plâns de mine niciodată! (Meriţi un 

prem iu pentru asta, sau chiar mai multe.) De-abia aştept să lucrez 

din nou cu tine!

Echipei de producţie şi de redactare, mai ales lui Steve Breslin şi Steven 

Boldt, şi echipei de vânzări — aţi muncit din răsputeri la seria aceasta!

Lui Kristin  Dwyer, eşti fantastică, soro! Mulţumesc pentru tot, 

de-abia aştept să lucrăm împreună pentru tot restul vieţii noastre.

Tuturor celor de la Wattpad, mulţumesc pentru că mi-aţi oferit un 

cămin unde mă pot întoarce oricând. '

Soţului meu, pentru că e jumătatea mea şi pentru că mă încurajează 

întotdeauna în toate privinţele. Şi lui Asher, pentru că este cel mai bun 

lucru care mi s-a întâmplat vreodată.



Intră în legătură cu 
Anna Todd pe Wattpad

» iJ^ARRlEH ^  4 ;2 t  PM . 100?i I

■ i k H  ' THEBSDBOirS

Autoarea acestui roman, Anna Todd, şi-a 
început cariera tot ca o cititoare, la fel ca 
tine. Şi-a creat cont pe Wattpad pentru a 
citi poveşti ca aceasta şi pentru a intra în 

legătură cu cei care le-au scris.

D e sc a rc ă  azi W attp ad  

p en tru  a  te  c o n e c ta  cu  A n n a

(ÎD] imaginatorlD

www.wattpad.com

http://www.wattpad.com

